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OBSERVATION. 


Beginners    should  make  Les  commencansdevralent 

themselves  well  acquainted  bien    remarquer     la    dlff<-- 

with    the  difference   in    the  rence    dans    la  forme    des 

form  of  the  following  let-  lettres  sulvantes, 
ters. 

%        U;  ©,       6; 

A,            U:  G,             S; 


B,  Vj  K,        N, 

^*f  ^r   J  *V»/  ^"    5 

C,  Ej  M,        W- 


n. 
Q. 


b/  ^;    b/  t>;    f,  f;    f,  f;    If,  ff;    m,  m;    r,  ^;    »,  i;. 

b,  h ;     d,  v  j     f,   s ;    f,  k  5     ff,  ss  5    m,  w  j     r,  x ;     v,  y 


PRONUNCIATION 

OF    LETTERS. 


PRONONCIATION 

DES  LETTRES. 


A;     a,  a. 


1.  51  is  pronounced  long-  with 
nearly  the  sound  of  au  in  aunt, 

1.  at  the  end  of  a  syllable  ;  as 
fcd   there,     fyabctt    to   have,     bcr 
,f>afe  the  hare,  &c. 

2.  when  followed  by  only  one 
consonant;    as   cr  l)at  he   has., 
er  mar  he  was,  bcr  ©ram  Me 
grief,    bcr  @a}n>an  Me 

btc  £fyat  Me  rfeerf,  cr  fafl 
n>ir  afjcn  we  ate,  &c. 

Except  tcf)  mag  /  wtoy,  and 
before  a  final  6,  b  or  §  in  pri- 
mitive words,  where  it  is  gene- 
rally short ;  f.  i.  ab  off,  bag  23ab 
Me  bath,  bag  ©lag  Me  glass,  bag 
Me  grass,  &c.  In  bcr 
Me  path  the  a  is  long. 

3.  In  the  final  syllables  bar/ 
fal,  (am ;  as  furcfytbar  dreadful, 
fimfytfam  timid,  bag  @dbicffal 

the  fate,  &c. 


I.  3(  est  /ow^-  et  se  prononce 
comme  Va  fran^ais  dans  ame, 

1.  a  la  fin  d'une  syllabe;    p. 
ex.  ba  la,  I;abcn  avoir,  b«r  JP)afc 
/e  /»evre,  etc. 

2.  quand   il   est  suivi  d'une 
seule  consonne ;  p.  ex.  cr  fyat  it  a, 
cr  war  f/  e/a»V,  i7/«/,  bcr  ©rain 

le  chagrin  navrant,  bcr  ©djlttan 
le  cygne,  btc  3"t)at  lefait,  cr  fa§ 
iletait  assis,  \vi?  a^CH  «o?w  ?«<?«- 
gions,  etc. 

Except^  id)  mag  j>  puis,  et 
devant  un  br  b  ou  g  final  dans 
des  mots  primitifs,  ou  il  est  or- 
dinairement  bref ;  p.  ex.  ab  de, 
loin,  bag  23ab  le  bain,  bag  ©lag 
le  verre,  bag  ©rag  I'herbe,  etc. 
Dans  bcr  ^Jfab  le  sentier  1'a  est 
long. 

3.  Dans  les   syllabes   finales 
bar,  fal,  fam;  p.  ex.  furdrtbar 

redoutable,  fltrd^tfam  timide,  ba$ 
t,  etc. 

b3 
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4.  When  it  stands  double  (aa) 
or  when  it  is  followed  by  f)  or 
tfy  ;  as  bcr  3(at  the  eel,  ba$  £aar 

the   hair,    bcr   <$(rf)n     the   cock, 
VOafyr  *rwe,  bcr  9tatfo  Me  advice, 

rart;cn  *o  a<fo&e,  &c. 


II.  21  is  sAor*  and  resembles 
the  sound  of  a  in  hat,  chance, 

1.  When  followed  by  more 
than  one  consonant,  or  by  d>  ;  as 
ba$  23(att  Me  fca/,  cr  fcatte  Ae 
Aflrf,  bcr  9J?ann  the  man,  barfch 

rude,  tjalb  half,  er  fyalf  Ae  helped, 
al6  wAen,  bcr  $at$  the  neck, 
tyart  Aarrf,  roarfcn  to  wait,  bcr 
23ad)  &roo£,  lac^cn  to  laugh,  bie 
vgacfyc  Me  thing,  btc  ^rac^t  Me 

pomp,  &c. 

Except  the  following,  in  which 
the  a  is  long,  as  bcr  25dr3  or 
23arfcb   the  perch   (a  fish),  bcr 
23art  Me  iearrf,   ^art  tender,  bie 
manner,  btc  @pracf)C  Me 


language,  td^  brad) 

fpradf)  J  spoke,  tdhfJad)  I  stung. 

OBSERVATION.—  The  vowel  a 
retains  its  long  sound,  though 
followed  by  more  than  one  con- 
sonant, if  the  vowel  c  has  been 
elided  after  the  first  following 
consonant  ;  f.  i.  in  bit  fagft  thou 


4.  Quand  il  est  redouble  (ci,\, 
ou  suivi  de  t)  ou  t^  ;    p.  ex.   bcv 
jtfal  Vanguille,  ba5  <£aar  le  che^ 
veu,  bcr  «£afyn  le  coq,  n>a^r  vrai, 

bcr  9tati)  le  conseil,  ratten  con- 
s  eiller,  etc. 

II.  5f  est  brefet  se  prononce 
commerce  fran^ais  dans  passer, 

1.  Quand  il  est  suivi  de  plu? 
d'une  consonne,  ou  de  d)  ;  p.  ex. 
ba§  25(att  lafemlle,  cr  iatte  »v 

arazY,  bcr  ?Wann  I'homme,  barfd) 

™«fe,  ^alb  rfemf,  cr  i)alf  i/  airfo, 

al5  lorsque,  bcr  J£>al$  /e  COM,  ^ort 

dur,   wartcn  attendre,   bcr 

le  ridsseau,  (at^Ctt  r? 

fo  cAe*e,  btc  ^rad)t  la  pompe,  etc* 

Except^  les  mots  suivans,  ou 
1'a  est  long,  comme  bcr  23ar^  ou 
33arfd)  laperche  (poisson)  ,  bcr 
25art  la  barbe,  §art  tetidre,  bie 
2frt  la  manicre,  bJC  @prad?C  la 
langue,  id)  brad)  ./«  rompis,  id) 

fprad)  7>  parlais,    idi  fiad)  > 


OBSERVATION.  —  La  voyelle  a 
conserve  le  son  long,  quoiqu'elle 
soit  suivie  de  plus  d'une  con- 
sonne, si  la  voyelle  c  a  e"te"  £lide 
apres  la  premiere  consonne  sui- 
vante  ;  p.  ex.  dans  bu  fagfi  tv 
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id)  fagtc  I  said,  ifyr  fyabt 

you  have,  ifyr  tt)art  you  were,  bc$ 
£ag6  of  the  day,  &c.  which  are 
contractions  of  fotgefJ,  fflcjcfc, 
fyabct,  roarcf,  £age$.  In  the 
participle  gcfydbt  had,  it  is  short. 


dis,  id)  fagte  je  disais,  il;r  fyabf 

vo?w  ares;,  ifyr  tttart  vows  e#ez, 
bc$  >Ta0£  du  jour,  etc.,  qui  ne 
sont  que  des  contractions  de 
fagcff,  fagctc,  fyabcf,  ward,  £a* 
gc$.  Dans  le  participe 
en,  1'a  est  6re/I 


21  (210,  A, 

I.  $,  or  2fc  as  it  is  still  found 
in  many  printed  books,   has  tKe 
long  sound  of  the  English  a  in 
made,  trade,  when  derived  from 
a  long  a ;    as  btC  @d)n>drtC  the 
swans,    bie  <£>dfynC  the  cocks,   bic 

the  counsellors,  id)  Idfc  / 
read,  tferjdrteln  to  spoil 
by  too  great  tenderness,  bit  brd* 
d)Cf!  or  brddjfi  thou  nugktst 
break,  gcfprdd)tg  talkative,  &c. 

II.  51  is  pronounced  short,  like 
e  in  met,  when  derived  from  a 
short  a ;  as  bic23ldtfcr  the  leaves, 
bic  9J?dnncr  the  men,  bic  95dcf)c 

Me  brooks,  (dd)dn  fo  smi7e,  &c. 


Except  rtddjff  «ea-#,    and 
(gtdbtc  the  towns,   where   d 
long. 


JE-j     af   a. 

I.  S,  ou  2fc  comme  on  le 
trouve    encore    dans     quelques 
livres  imprimis,  est  long,  et  se 
prononce    comme    I'ai    fran^ais 
dans  air,  quand  il  derive  d'un  a 
long-;    p.  ex.  bic  @cr)tt)dnc  les 
cygnes,   btC  «^dt)nc   les  coqs,   btC 

les  conseillers,  id)  Idfc  que 
OCrjdrtdn  delicater,   bu 
que  tu  rompisses,  gcfptd; 
d)tg  babillard,  etc. 

II.  sj  est  ire/,  et  se  prononce 
comme  le  premier  e  dans  lettre, 
quand  il  derive  d'un  a  bref',  p.  ex, 
bic  S5Idttcr  lesfeuilles,  btC  %ftar\f 
ncr  les  hommes,     btC  $8dd)C  /e* 
ruisseaux,  Idcijcln  sourire,  etc. 

Excepte  ndd))l  au  plus  proche, 
et  bic  ©tdbtc  to  t»7to,  ou  I'd  est 
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at  (ap),  aij    d  (ep),  ei 


The  diphthongs  at  or  at)  and 
(i  or  ct)  are  pronounced  nearly 
alike,  with  the  sound  of  the 
English  i  or  y  in  mine,  my  ;  as 
18  at  era  (33at)crn)  Bavaria,  ber 
$aifcr  the  emperor,  fcin@d)ncis 
bcr  Ai*  *a«7or,  fein  to  be,  mcincn 

to  mean,    meincn   (5tb   my  oath, 

meincibia,  perjured,    bcr 


Les  diphthongues  at  ou  a  l)  et 
ei  ou  et)  se  prononcent  presque  de 
m£me ;  il  n'y  a  pas  de  son  cor- 
respondant  en  fran9ais  ;  on  pro- 
nonce  les  deux  voyelles,  mais 
d'une  meme  Emission  de  voix, 
presque  comme  dans  le  mot  na'if 
en  appuyant  sur  1'i  •  p.  ex.  jfiats 
ern  (95at)cra)  la  Baviere,  bcr 
$aifer  FEmpereur,  fcin 

bcr  son  tailleur,  fcin  ttre, 

etre  tCopinion,   mcincn  (Jib  mon 

strment,  etc. 


31u,  Au;     au/ 


Q(u  is  pronounced  like  ou  in 
house,  mouse;  as  ba3  v£ail$  'Ae 
Ao*/*e,  btC  Wla\l$  the  mouse,  lail< 

ten  to  sound,  ber  Otaum  the 
space,  faitfcn  to  buy,  ucrFaufcn 
to  sell,  bte  Waiter  the  wall,  ber 
JKailftf)  inebriation,  &c. 


Cette  diphthongue  n'a  pas  de 
correspondant  en  fran9ais;  on 
fait  entendre  distinctement  1'a  et 
Pit  (ou),  mais  d'une  seule  Emis- 
sion de  voix  en  appuyant  sur  Pit ; 
p.  ex.  ba$  J£>au3  la  maison,  bic 
5Qiait5  la  souris,  laittcn  sonntr, 
ber  Olaitm  I'espace,  f  aitf  en  ache- 
ter,  TKrfaitf en  vendre,  etc. 


Au 


The  diphthongs  <te  and  eu 
may  be  said  to  have  the  same 
sound,  but  there  is  no  corres- 


dll/  au.       <£u/  Eu;   CU,  eu. 

Les  diphthongues  <hi  et  au  ne 
different  guere  dans  leur  pronon- 
ciation.  En  fran^ais  il  n'y  a 


ponding  sound  in  English.  It 
resembles  the  oi  in  exploit;  as 
ba3  $ll$erc  the  exterior,  btC 
$dufcr  the  houses,  btC  SOfdltfe 
the  mice,  Idutcn  to  ring,  btC 
£ctttc  the  people,  btC  (flllc  Me 
OM^,  (fitropa  Europe,  CUCr  yowr, 
to-day,  nCU  «ew,  &c. 


point  de  son  e"quivalant;  on 
prononce  les  voyelles  fran^aises 
e — u  d'une  et  la  me'me  Emission 
de  voix,  en  appuyant  sur  I'M; 
p.  ex.  ba$  2(u§CrC  I'exterieur, 
bic  £dltfcr  les  maisons,  ldlttcrt 
sonner,  btC  £cittc  fe$  gw***  bie 
@lllc  /*  hibou,  ^UVCpa  V Europe, 
Clter  uo^re,  fycittc  aujourd'hui, 
nCU  nouveau,  etc. 


I.  In  the  beginning  of  a  sylla- 
ble, b  has  the  same  mild  sound 
as  in  English  ;    as  ba$  25icr  the 
beer,  bcr  25dr  the   bear,   fccttdtt 

to  beg  aims,  abcr  but,  bcr  2(bcnb 

the  evening,  brctt  broad,  WCrbrct* 
ten  to  spread,  &c. 

II.  At  the  end  of  a  primitive 
word,  however,  b  is  pronounced 
so    short    and    distinct    as    to 
resemble    a   p,    and    generally 
shortens  the  preceding   vowel ; 
as  ab  off,   abbetfdn  to  obtain  by 
begging;  bcr  £>teb  the  thief,  gdb 
yellow,  ba$  ®rab  the  grave,    bet 
£ctb  the  body,   &c.    Pronounce 
a/?,  ap-6cttc(n,  5)tcj»,  &c. 

OBSERVATION   1.     Whenever 
a  word  ending  with  b  is  inflected, 


b,  b. 

I.  Le  b  a  le  son  du  b  frangais 
toutes  les    fois   qu'il  se  trouve 
au  commencement  d'une  syllabe; 
p.  ex.   ba$  25tcr  la  Mere,    bcr 

23dr  Fours,  bcttdn  mendier,  abet 
mats,  bcr  Sfbcnb  le  soir,  brctt 
large,  UCrbfCttcn  repandre,  etc. 

II.  A  la  fin  d'un  mot  primitif, 
le  b  a  le  son  si  bref  et  distinct 
qu'il  ressemble  au  p ;  la  voyelle 
qui  la  precede  devient  ordinaire- 
ment  breve ;    p.  ex.   ab  loint   ab* 
bcttdn  obtenir  a  force  de  prieres, 
bcr  £)tcb   le  voleur,  gclb  jaune, 

ba3  ©rab  la  fosse,  bcr  £cib  /e 
corps,  etc.  Prononcez  a^,  dp- 
iefrdn,  ^Dtc^,  etc. 

OBSERVATION  1.    Dans  1'in- 
flexion  des  mots,  le  b  reprcnd  le 


this    letter    resumes     its     soft 
sound  ;    as  bic  JDicbc  the  thieves, 

gclbc  §arbc  yellow  colour,  im 

©rabc  in  the  grave,  &c. 

OBSERVATION  2.  b  retains 
likewise  its  mild  sound,  when 
a  following  c  has  been  elided  ;  as 
be$  ©rabS  (®rabc$)  of  the 

grave,   btC  £)icb$fyol:>Ic  (S)icbc$s 
a  den  of  thieves,  &c. 


OBSERVATION  3.  Before  one 
of  the  derivative  syllables  chcn, 
kin,  ling,  (id)  and  lo$,  the  b 
retains  its  mild  sound,  if  the 
word,  to  which  such  a  syllable 
is  joined,  originally  terminated 
with  c;  as  ba$  .ftnabdjen  or 
.findbkin  the  little  boy,  bcr  £ieb* 

ling  the  favorite,  darling,  ficb* 
lid)  lovely,  licbtos  devoid  of  cha- 
rity, &c.  from  .ftnabc  boy,  licbcn 
t«  lovet  to  cherish. 


son  doux;  p.  ex.  bie  Sicbc  Its 
voleurs,  gclbc  §arbc  la  coultur 
jaune,  im  ©tilbc  dans  la  fosse, 
etc. 

OBSERVATION  2.  Le  b  retient 
de  meme  sa  prononciation  douce, 
quand  un  c  a  et^  elide"  apres  le 
b ;  p.  ex.  be3  @rab5  (®rabc§) 
de  la  fosse,  bic  £)icb^t)6t;Ic  (£>ic« 

bc^?^>6t)Ic)  le  repairs  de  voleurs, 
etc. 

OBSERVATION  3.  Le  b  se 
prononce  encore  avec  le  son 
doux  devant  une  des  syllabes 
derivatives  d)cn,  lein,  line},  lid) 
et  Io6,  si  le  mot,  auquel  elles  se 
trouvent  jointes,  finissait  origi- 
nairement  en  c ;  p.  ex.  bd$ 
.findbd)en  ou  ^fnablcin  le  petit 

garcon,  ber  £icbling  lefavori,  le 
mignoji,  ticbli^  delectable,  licb* 
Ic5  dur,  impitoyable,  etc.  deri- 

v^s   de   .finabc   garcon,   licbcn 


<2  before  d,  c,  i  (9)  and  6  has 
the  same  sound  as  j  or  ts  /  as 
($dfar  Cesar,  bic  @ebcr  Me  cedar, 

bcr  @iber  Me  «Wer,  bic  GtDprcffe 

Me    cypress,     ba$    @6libat   ce/i- 
,  &c.    (Pron.  TVafar, 


C,   C. 

I.  (5  se  prononce  comme  le  £ 
ou  is,  quand  il  se  trouve  devant 
d,  c,  i  fi))  et  6  5  p.  ex.  @dfar 
Cesar,  bic  (£cbcr  le  cedre,  ber 
(*ibcr  le  cidre,  bic  (J^prcffc  le 
cypres,  ba 
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Ex- 


cept @6fln  Cologn  (pron. 


II.  (£  is  pronounced  like  k  be- 
fore a,  0,  It  and  before  all  con- 
sonants;  as  bcr  (£amcrab  the 

camrade,      COlortrcn    to    colour, 

curtrcn    to   cure,   btc   Caution 

bail,    blC  Gtfcrtfet  the  clergy,  bcr 
'@rcbtt  credit,  &c. 

When  c  is  followed  by  another 
C,  the  first  c  is  pronounced  like 
k,  the  second  C  according  to  the 
foregoing  rules  ;  as  accrcbtttrcn 
(pron.  affrcbttircn),  accclcrircn 
(pron.  af$c[crircn). 


etc.  (Pron.  T^dfar,  fscbcr,  /*i« 
ber,  /*t)prcffc,  ^olibaf.)  Excepte 
(Eottn  Co%«e  (pron.  ^6ttn). 

II.  (£  se  prononce  corame  * 
devant  a,  0,  u  et  devant  toutes 
les  consonnes ;  p.  ex.  bcr  (Jamc? 
Vab  le  camarade,  COlortrcn  col&- 
rier,  CUrtrcn  guerir,  btC  Caution 
la  caution,  btC  (Jtcrtfct  le  clerge, 
ber  ^rcbtt  le  credit,  etc. 

Quand  le  c  est  redouble",  le 
premier  c  se  prononce  comme  *, 
le  second  d'apres  les  regies  ci- 
dessus  donne"es ;  p.  ex.  acctcbttt^ 
ren  (pron.  affrcbffiren),  acccle* 
rirm  (pron.  afjeleriren}. 


I.  JD  in  the  beginning  of  a 
syllable  is  pronounced  soft  as  in 
English;  as  bcr,  btC,  bdS  the, 
ba3  £)iabcm  the  diadem,  bulbcn 

to  tolerate,  burd}bririi}Cn  to  pene- 
trate, bd$  (£nbc  the  end,  &c. 


II.  b  final  is  pronounced  al- 
Most  like  /;  as  ba$  58ilb,  the 
image,  bd$  ^elb  the  money,  cr 

ffanb  he  stood,    ba^  £anb  the 

country,  unb  and,  rctfcrtb  travel- 
ling,  (dnbltch  rural,  &c.     (Pron. 


I.  Le    b    au    commencement 
d'une  syllabe  se  prononce  comme 
en  frangais ;    p.  ex.   ber,  btC,  ba5 
le,   la,   ba3  JDtabem    le  ctiademe, 

bulbcn  tolerer,  burd)brmgen  pe- 

netrer,   ba$  ^nbc  la  fin,  etc. 

II.  Le    b  final   se   prononce 
presque   comme  t;     p.  ex.    ba$ 
33i(b  I'imnge,  ba$  ©clb  V argent, 

er  flanb  »v  c/flfV  debout,  ba$  £an& 

le  pays,     unb  ef,    reifcnb   foya- 
Idnbltd?  chainpetre,    etc 
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S3ttt,  ®elt,  frant,  £ant,  imf,  rci* 
fcnt,  lantlid).) 

OBSERVATION  1.  b final  re- 
sumes  its  soft  sound  when  the 
word  is  inflected,  although  an  e 
should  be  elided  after  it ;  as  bc3 
SBilbeS,  aSilb'S  or  SBilbS  0/*Ae 

image,   bcm  ©dbc  *o  Me-  money, 

n>ir  jTanben  we  **oorf,  bic  £dnber 

*A<?  countries,  cin  Oiciftttbcr  « 
traveller,  cbd  «oi/e,  Ctn  cblcr 
(cbdcr)  SD?Cmn  «  noUe-minded 

man,   bcr  2(nbrc   (3(nbcrc)  Me 

other,  bte  J^anblung  /Ae  com- 
merce  (from  t)anbc(n) ,  bo§  (£ttb* 
Itrt^Ctl  Jf^e  definitive  sentence. 

OBSERVATION  2.  bt  is  pro- 
nounced like  a  simple  t ;  as  be* 
rebt  eloquent,  bie  @tabt  the 
town,  etc. 


(Pron.  23i(t,  ©elt,  frant, 
unf,  rcifent,  IdntlidS.) 

OBSERVATION  1.  Dans  1'in- 
flexion  des  mots  qui  finissent  en 
b,  cette  consonne  reprend  le  son 
doux,  m6me  si  la  voyelle  c  a  e*te 
did^e ;  p.  ex.  be$  2 
ou  23t(b$  de  I'image,  bcm 
a  Vargent,  n)tr  ffanbcn  nous 
etions  debout,  btC  Sdnbcr  les  pays, 
Ctn  Dlctfenbcr  un  voyageur,  cbel 

noble,  cin  cbtcr  (cbeler)  9D?ann 

un    homme    noble,       bcr 

(5(nbcre)  Vautre,  bic 

le  commerce    (de  fyanbcln),   ba« 

(tTnblirtfyeit  le  jugement  final. 

OBSERVATION  2.  bt  se  pro- 
nonce  comme  f  ;  bcrcbt  eloquent, 
bic  ©tabt  la  ville,  etc. 


I.  (£  is  /on^-  and  pronounced, 
like  a  In  haste  (the  French  £), 

1.  When  at  the  end  of  an  ac- 
cented syllable;     as   gebcn,    to 
give,     I£ben    to    live,     fcetm   to 
pray,  &c. 

2.  When  ^)  and  an  other  con- 
sonant follow ;  asfc^Icn  to  fail, 
Written    to    take,      mcfyr    more, 
fc^r  f  ery,  &c. 


C,  e. 

I.  La  voyelle  c  est  longue,  et 
se  prononce  coinme  Ve  dans  pere, 

1.  Quand  elle  se  trouve  a  la 
fin  d'une  syllabe  qui  a  1'accent ; 
p.  ex.  gcbcn  donner,    Icbcn  vivre, 
bctcn  prier,  etc. 

2.  Quand  fy  et  une  autre  con- 
sonne    suivent ;      p.  ex.   fc|)(cn 
manqiter,  nc^mcn  prendre,  >nc^r 

"  ?,  etc. 


XIII 


II.  e  in  accented  syllables  has 
the  slender  acute  sound  of  the 
French  £,  nearly  that  of  ey  in 
they, 

1.  When  followed  by  &  and 
another  e  ;   which  sound  it  re- 
tains although  the  latter  e  should 
be   suppressed    by  elision  ;    as 
flefcen  to  stand,  er  fhtyt  (fiefyet) 

he  stands,  fcfym  to  see,  n)tr  fefyn 
(fefyett)  we  see,  C^C  before,  Sfrefye 

(2&c^))  woe,  brefyen  fo  *«™,  id) 
brefyfe  (brefyete)  /  turned,  ge* 
brefyt  (gebrefyet)  fwrnerf,  &c. 

2.  When  it  stands  double  ;  as 
ber  $tee  the  clover,  ber  ©cfcnee 

Me  *now,  ber  @CC  Me  /a/fce,  bte 
©ee  Me  sea,  bte  3ttlee  the  alley, 

ba$   $ameer    Me  camel,  fdjeel 

askew,  &c. 

Except  however  when  ee  is 
followed  by  an  r,  in  which  case 
its  sound  approaches  that  of  a 
long  English  a  or  the  French  e  ; 
as  bdS  £eer  the  army,  ba3  9J?CCr 
Me  ocean,  &c. 

3.  e  has  also  the  long  acute 
sound    (French   e}    in   the  first 
syllable  of  the  following  words  ; 
be"rm  whose,  be*rcr  of  those,  je"ncr 
that,   je*bcr    every   one,   3^Htanb 
some  one,  (J&JCn  towards,  against, 

ber  ®e"gner    Me  opponent,   bic 


II.  L'  e  se  prononce  comme  1'e 
dans  celebre,  dans  les  syllabes  qui 
ont  1'accent  tonique, 

1.  Quand  1'e  est  suivi  de  fy  et 
d'un  autre  c,  quotque  ce  second 
C  ait  e'te'  supprim^,  par  elision , 
p.  ex.  fie^en  etre  debout,  cr  jle^t 
(fle^et)  il  est  debout,  fef^tt  voir, 

roir  fet)n  (fe^en)  nous  voyons, 

Cfyc  want  que,  2&e^e  (2Be^)  mal- 

heur,  bre^en  tourner,  tcf)  brefyfe 
(bre(jete)ye  tournais,  gebre^t  (gc* 
brevet)  tourne,  etc. 

2.  Quand  1'e  est  redouble* ;  p. 
ex.  ber  $(ee  le  trifle,  ber  ©cfynee, 
/a  ?jei^e,   ber   (See  fe  /ac,  bte 
@ee  la  mer,  bte  3(IIee  Ta/^e,  ba$ 

^ameel  le  chameau,  fdjeet  louche, 
etc. 

Excepte  toutefois  quand  ec 
est  suivi  d'un  r,  en  quel  cas  le 
son  de  1'e  s'approche  de  \'e 
frangais ;  p.  ex.  ba^  <£>eer  /*ar- 
mee,  ba$  §0?eer  la  mer,  etc. 

3.  1'e  se  prononce  encore  com- 
me 1'e"  fran§ais  dans  la  premiere 
syllabe  des  mots  suivans ;  be'rett 
dont,  b^rer  de  ceux,  jetter  celui- 
la,  j^ber  chacun,  Sfe'manb  quel- 
qu'un,   g^gen  vers,   contre,    ber 

(Signer  fadversaire  bte 
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the  environs,  bcr  (£fcl  the 
disgust,  bag  Ote't:)  the  roe-buck, 
bie  SKfo.e'be  the  road  for  ships,  btC 
humility,  &WIQ  eternal, 


la  contree,  ber  (Jfel  le  degout, 
bag  91^  /e  chevreuil,  bte  Ol^be 
/a  rarfe,  bie  Smutty  Chumitit'e, 
eternel,  nje'nta,  pew. 


III.  c  in  accented  syllables  has 
the  short  sound  of  e  in  to  get, 


1.  When  followed    by  more 
than  one  consonant ;  as  bcr  <£elb 
the  hero,  1)  elf  en  fo  Ae/;?,  cffat  *o 
*«f,   bag  23rcft  a   £o«rrf,  j9/a7i£, 
bag  J^crj   Me  AearJ,   ,£crr  -Sir, 
Master,  Lord,  &c.      Except  bag 

*)5fcrb  Me  Aowe,  bcr  £crb  the 
hearth,  bie  «£erbc  or  <£>eerbe  Me 
rterrf,  bag  ©cbreerf  Me  *^orrf,  ber 
2&ert^  Me  worth,  bcr  ^rebg  Me 

crab. 

2.  Before  d)  ;    as  fcredjen  ^o 
Area/6,  ed^t  genuine,  red)t  n^Af, 

ber  25ccfecr  Me  cup,  &c. 

3.  Before  g  /na/,  which  takes 
the  sound  of  d) ;  as  ber  2&eg  Me 
wary,  IDC^  away  &C. 

IV.  e  has  the  short  sound  of 
the  acute  French  e  in  the  pre- 
fixes be  and  (je  (which  are  always 
unaccented)  ;  as  6ertifo.mt  cele- 
brated, imbm^mf  unrenown- 


III.  L'c  dans  les  syllabes  qui 
ont  1'accent  tonique,  est  court, 
et  se  prononce  comme  I'e  dans 
quel, 

1.  Quan/i  il  est  suivi  de  plus 
d'une  consonne  ;  p.  ex.  ber  «£elb 
le  heros,  fyelfen  aider,  cffcn  manf 
ger,  bag  S5rett  /a  planche,  bag 
,£er£    /e   co?Mr,    J5err   Monsieur, 
Seigneur,  etc.  Excepte  bag  ^3f erb 
le  cheval,  ber  »^erb  le  foyer,  bie 
^erbe   ou    J^CCrbe   le   troupeau, 

bag  ©djmert  le  sabre,  ber  SfrertD 

/a  valeur,  bcr  ^rebg  recrevisse. 

2.  Devant  c^ ;  p.  ex.  bredjen 

rompre,  ed)t  veritable,  red)t  ^'«*^e, 

ber  SSed^er  /e  gobelet,  etc. 

3.  Devant  un  Q  final,  qui  prend 
le  son  du  d) ;  p.  ex.  ber  2&eg  /e 
themin,  n)eg  /om,  etc. 

IV.  L'c  a  le   son  ire/  de  I'e 
franc,ais  dans  les  prefixes  be  et 
ge   (qui    n'ont   jamais    1'accent 
tonique)  ;  p.  ex.  bcrttb.mt  celebre, 

unbcru^mt  sans  renom,  befWnbig 
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ed,  beffdnbig   constant,  qcrtlfymt  constant,  Qtrufymt  rants,  geltcbt 

praised,  geltC&t  loved,  ba£  ©cftdf)t  aime,  ba$  ©cftcfyt  /<?  visage,   bet 

Me    /ace,      bcr    ©cbanfcn    Me  ©cbatlfcn  la  pensee,  etc. 
thought,  &c. 


V.  In  all  other  unaccented 
syllables  c  has  the  same  short 
indistinct  sound  as  the  English  e 
in  aspen,  kitchen,  Midden ;  f.  i.  btC 

25lumen  the  flower,  bcr  ^dfc  the 

cheese,  bic  (£bcne  Me  plain,  bcr 

£>ej}cn  Me  sworrf,  bcr  2}ater  Me 

father,  bcr  «£>t'mmcl  heaven,  bcr 

Gtbclftc  the  most  noble,  ttcrffawbcn 

understood,  £Crbrod)Cn  broken,  bcr 
2(bcnb  Me  evening,  &c. 

OBSERVATION.  In  unaccented 
syllables  the  vowel  c  is  often 
imperceptible  to  the  ear,  an'd  is 
therefore  frequently  suppressed 
in  writing.  In  this  case,  however, 
the  vowel  of  the  accented  sylla- 
ble retains  the  same  sound  as  if 
no  elision  had  taken  place  ;  thus 
in  cr  brcfyt  he  turns,  the  C  has 
the  long  acute  sound  (e'),  because 
an  c  has  been  elided  after  fy  (cr 
brcfjct)  ;  the  vowels  in  cr  faqt 
he  says,  cr  fagtc  he  said,  gcfagt 
said,  cr  n>agt  he  ventures,  gctt)agt 
ventured,  cr  rcgt  he  stirs,  cr  rcgtc 
he  stirred,  tfyr  Idf  t  you  did  read, 
bu  fy&rft  Mow  hearest,  are  /<wg-, 


V.  Dans  toutes  les  autres  syl- 
labes  sans  accent,  1'c  a  le  son 
mi-muet  de  Ye  Fran^ais  dans  Jes 
mots,  regard,  que,  le  ;  p.  ex.  btC 

SSlumcn  la  fleur,  bcr  ^dfc  if 

fromage,  bic  @bcnc  la  plaint,  bcr 


bcr  ^t'mmel  le  del, 

/e  plus  noble,  ttcrjfrmbcn  compris, 

^crbrod^cn  rompu,  bcr  3(bcnb  (f 
soir,  etc. 

OBSERVATION.  Comme  1'c  est 
souvent  imperceptible  a  1'oreille 
dans  les  syllabes  sans  accent,  on 
peut  le  supprimer  dans  1'^criture. 
Dans  ce  cas  cependant,  la  voyelle 
de  la  syllabe  accentuee  retient  le 
meme  son,  comme  sinulle  elision 
n'avait  eu  lieu  ;  ainsi  dans  cr 
brel;t  il  tourne,  1'c  se  prononce 
comme  un  long  ^,  parcequ'un  c 
a  e"te  supprim^  d'apres  le  fy  Tcr 
brct)ct)  ;  les  voyelles  dans  cr  fagt 
il  dit,  cr  fagtc  il  disait,  cr  wa.qt 
il  ose,  gcroacjt  ost,  cr  rcgt  il  rt* 

mue>  cr  rcgtC  il  remuait,  il;r  laf't 
vous   lisiez,  bit  l?6rjl   tu    dcoutet, 
sont  longues,  ces  mots  n'^tant  que 
c  2 
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these  words  being  contractions 
of  fagef,  fagete,  gcfaget,  roagct, 
gcroagcf,  rcget,  regefe,  tafct,  i;o« 
reft. 

OBSERVATION. — The  vowel  c 
is  frequently  elided  after  a  diph- 
thong, or  a  double  consonant, 
which  omission  ought  however 
to  be  marked  by  the  voice  rest- 
ing upon  the  diphthong  or  dou- 
ble consonant ;  thus  cr  fyailt  he. 
strikes,  fte  fcfydltcn  they  sounded, 
cr  fcfyrctt  he  cries,  &c.  must  be 
pronounced  as  if  written  fydll't 
(frwet),  fdjatt'fen  (fcfjattcten), 
fdjret't  (fchrcict),  to  distinguish 
them  from  bie  J^aut  the  skin, 
ftC  fcfjalfcn  they  scolded,  fdjrcit! 
stride  ! 


des  contractions  de 


rcgef,   rcgcte, 


lafef, 


OBSERVATION.—  La  voyelle  c 
s'elide  tr^s-souvent  apr^s  une 
diphthongue,  ou  une  consonne 
redoubled  ;  la  voix,  en  s'appuyant 
sur  la  diphthongue  ou  la  con- 
sonne redoubled,  doit  cependant 
marquer  cette  omission  ;  il  faut 
done  prononcer  cr  fyaut  ilfrappe, 
fte  fc^atltcn  Us  retentirent,  er 
fdjrcit  il  crie,  &c.  comme  s>i  ces 
mots  seraient  Merits  ^citi'f 
(^auct;,  fctjalt'fcn  (faaflctm), 
fd^rct't  (fdjrcict),  pour  les  dis- 
tinguer  de  bic  J^aut  la  peau,  fte 
fdjalfcn  Us  injuriaient,  fdjreitl 
marc  he  ! 


(lit  (Ei)  ;     et,  (ei). 

See  5(i,  ai.  Voyez  3fi,  ai. 

$U,  (En)  j     ett,   (en). 

See  $11,  du.  Voyez  ^u,  du. 

Sr   (F)5  f,  (0- 

has    the     same    sound    as    in  se    prononce    de    mime    qu'en 

English.  franc,ais. 
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®,   (G)  ; 
has  five  different  sounds. 

I.  At  the  commencement  of  a 
syllable    it   obtains   its  natural 
sound,  the  same  as  in  the  Eng- 
lish words  go,  great;   as  gcgett 
(pr.  ghe'-ghen)  towards,  against, 

getjen  to  go,    gut  good,  gtetd) 

equal,  grcj?  great,  ba$  ©tft  the 
poison,  &c.  (.StC  ©locfe  the  clock 
is  usually  pronounced  $Iocf  C.) 

II.  At  the  end  of  a  word,  g 
takes  the  guttural   sound   of  a 
very   mild  d) ;  as   ber   £ag    the 
day,    id)  lag  /  lay,    ber  £aI0  *Ae 

tallow,  ber  Sfreg  *Ae  way,  en>ig 

eternal,  (dig  blessed,  \j5fltg 
/«%,  &c. 

When  words  with  g  final  are 
inflected,  g  resumes  it  natural 
sound  of  gh;  as  be3  £agc$  of 
the  day,  n)ir  logcn  we  lay,  &c. 

gt  is  always  pronounced  like 
d)t,  although  an  e  should  have 
been  elided  between  g  and  f ;  as 
bi«  93rcbigt  the  sermon,  cr  beugt 

he  bends,  or  fccitgte  he  bent,  cr 
trdgt  he  carries,  id)  mag  /  may, 
&c. 


se  prononce  de  cinq  differentes 
mani&res. 

I.  Au  commencement  d'unc 
syllabe  le  g  se  prononce  corame 
gu  en  frangais ;  p.  ex.  gcgcn 
Cpron.  gue-guen)  vers,  contre, 
get)CU  aller,  gut  bon,  glcid)  egal, 
grofj  grand,  ba^  ©tft  /e  poisoti. 
etc.  (!Dic  ©loifc  /a  cloche  se 
prononce  commune'ment  .ftlcrf  C.) 


II.  A  la  fin  d'un  mot,  g  prend 
le  son  guttural  d'un  d)  tres- 
adouci ;  p.  ex.  ber  £ag  le  jour, 
id?  lag  fetais  couche,  ber  2alg  /e 
*wt/,  ber2£eg  le  chemin, 
eternel,  felig  Uen-heureux, 
entierement,  etc. 

Dans  1'inflexion  des  mots  avec 
le  g  final,  cette  consonne  reprend 
le  son  du  gu  ,•  p.  ex.  be§  £age£ 

du  jour,   n>ir  lag  en    ?<OM*   etions 
couches. 

gt  se  prononce  toujours  comme 
d)t,  quoiqu'un  e  ait  e'te  ^lid^  entre 
le  g  et  le  t ;  p.  ex.  bie  ^Jrcbigt  If 
sermon,  cr  beugt  il  plie,  cr  beugtc 
u  pliait,  cr  trdgt  ilporte,  id)  mag 
je  puts,  etc. 
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III.  When  g  is  preceded  by  i 
and  followed  by  c  in  unaccented 
syllables,  it  is  pronounced  so 
soft  as  to  resemble  almost  the 
English  y  in  yes;  f.  i.  bttttgcr 
cheaper,  frcubigcr  more  joyful, 
fcciligcn  to  sanctify  (Pron.  bttli* 
y  cr,  frcubiyer,  fyctltycn).  It  re- 
tains the  sound  of  y  when  the  i 
has  been  elided,  which  is  gene- 
rally marked  by  an  apostrophe ; 
as  frcub'gcr,  fycil'gen. 


IV.  ng  final  is  pronounced 
like  ngf,  nearly  as  heard  in 
rank,  thank;  f.  i  bcr  SKcm?  the 
rank,  long  long,  cr  fang  he  sung, 

bcr  @prung  the  leap,  bic  2&cn* 
bung  the  turn,  bic  «£offnung 

the  hope,  bcr  £tcbling  the  fa- 
vorite, &c.  (Pron.  Otangf,  langf 
fangf,  &c. 


V.  ng,  followed  by  a  vowel 
of  by  another  consonant,  is 
pronounced  like  ng,  as  heard  in 
the  first  syllable  of  ringing, 
tinging-;  f.  i.  langC  or  lang'  long 
time,  bangC  or  bang'  afraid,  cngC 

or  cng'  narrow,  tt)ir  fangcn  we 

rung,  bcm  ©primgc  to  the  leap, 


III.  Quand  le  g  se  trouve  entre 
I't  et  1'c  dans  des  syllabes  qui 
n'ont  point  1'accent  tonique,  le 
g  se  prononce  presque  comme 
]'y  frangais;     p.  ex.  billigcr   «. 
meilleurmarche,    frcubiger  plus 
joyeux,  ^etltgcn  sanctifier  (Pron. 

bitli*ycr,  frcubiger,  tjciliycn). 
Le  g  retient  le  son  d'un  y,  quand 
1'i  a  ^t^  ^lid^,  ce  qui  -«st 
g^n^ralement  marqu^  par  un 
apostrophe ;  p.  ex.  frciltTger, 
l)cil'gcn. 

IV.  Dans  ng  final,  le  g  a  le 
son  d'un  k  tres-doux,  et  le  n 
devient  nasal,  presque  comme  si 
Ton  e'crivait  ngf ;     p.  ex.    bcr 
9tang  le  rang,    lang  long,  cr 
fang  n  chanta,  bcr  ©prung  le 

saut,  bic  S&cnbung  le  tour,  bic 
$offmmg  fesperance,  ber  £icb* 
ling  lefavori,  etc.  (Pron.  $Hangf , 
langf,  fangf,  etc.) 

V.  Dans  les  inflexions  des  mots 
avec  le  ng  final,  le  n  retient  le 
son  nasal,  mais  le  g  reprend  le 
son  naturel  de  gu  ;  cela  se  fait 
encore  quand  ng  est  suivi  d'une 
autre    consonne  dans  la  m£me 
syllabe ;  p.  ex.  langc  ou  lang" 
long-tems,  bangc  ou  bang' 
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tic  ©pr&ngc  the  leaps,  b»c 
bungcn  the  turns,  bic  SHcblingc 
M<?  favorites,  bie  2(ngfl  M? 
anxiety,  bll  ftngft  Mow  singest, 
bu  fangfl  MOM  <#<&*  «»#•,  cr 
fpringt  A<?  leaps,  Ungcrn  //an- 
gary, bcr  (£ngd  Me  angel,  &c. 


OBSERVATION.  —  The  nasal 
sound  of  ng  however  only  takes 
place  when  both  letters  belong 
to  the  same  word,  but  not  in 
compounds  ;  thus  Ungcrn  Hun- 
gary is  pronounced  Ung*gcrn; 
but  ungcrn  unwillingly  is  pro- 
nounced un*gcrn,  because  this 
word  is  a  compound  of  im  and 
gcrn;  the  same  in  cingcfycn  to 
go  into,  angcnc^m  agreeable, 

ingcfycim  in  secret,  ungcbunben 

unbound,       ba$    Ungct)Clier    the 

,  &c.    (Pron.  cin<gc^)en, 
,  &c.) 


tif,  cngc  ou  cng'  etroit,  wir  fan* 


««  *oMf,  bic  (Springe  les  sauts, 
bic  2&cnbungcn  /«  tours,  bic 
£icblingc  /e^  favoris,  bic  5fngfl 

Vanxiete,    bu   ftngfl  *«  chantts, 

bit  fangfl  ^"  chantais,  cr  fpringt 

i/  *a«/e,     Ungcrn    /«    Hongrie, 

bcr  @ngcl  I'ange,  etc. 

OBSERVATION.  —  Le  son  nasal 
de  ng  cependant  n'a  lieu  que 
lorsque  1'une  et  1'autre  de  ces 
lettres  appartiennent  au  meme 
mot;  ainsi  Ungcrn  la  Hongrie 
se  prononce  Ung*gern;  mais 
Ungcrn  a  regret  se  prononce 
un«gcrn,  parceque  ce  mot  est 
compose"  de  un  et  de  gcrn  ;  de 
m£me  dans  Ctngd;cn  entrer, 
angcnc^m  agreabie,  ingc^cim 

en  secret,  ungcbunbcn  non  lie, 
ba3  Ungc^CUCr  le  monstre,  etc. 

(Pron.  cm?gct)cn,  an^gcncl^m, 
in^gc^cim,  etc.) 


I.  This  consonant  is  always 
aspirated  when  it  begins  a  sylla- 
ble, the  same  as  in  hand,  hold; 
f.  i.  bic  <£>anb  the  hand,  bcr  <£>unb 

the  dog,    bcr  $ltt  the  hat,   btC 
£6#tyc)   the    height,    &c. 


h  00- 

I.  Cette  consonne  s'aspire  tou- 
jours  en  Allemandau  commence- 
ment d'une  syllabe  ;  p.  ex.  bic 
J^anb  la  main,  bcr  J£)linb  lechien, 
bcr  $Ut  te  chapeau,  bic 


/fl  hauteur t  etc.     Le  I) 
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The  fy  is  nearly  mute  when  it  est  presque  muet  entre  deux  c ; 
stands  between  two  c's ;  as  p.  ex.  gcfycn  aller,  rocfym  souf- 
$cl;cn  to  go,  rocfycn  to  blow,  &c.  /«•,  etc. 


II.  When  fy  does  not  begin  a 
syllable,  it  is  mute  and  only 
lengthens  the  vowel  of  the  sylla- 
ble to  which  it  is  Joined,  as  bic 
SSatyn  the  path,  bcr  £efym  the 
clay,  fatyren  to  drive,  roafyr  true, 

jcf)n  ten,  ifym  to  him,  tfm  him, 
ifyr  to  her,  cr  flof)  he  fled,  rott) 
»•<?<£,  tfyltn  to  do,  &c.  (Pron. 

25aan,  £cem,  faaren,  roaar,  &c.) 


II.  Quand  le  fy  ne  commence 
pas  une  syllabe,  il  est  muet,  et 
ne  sert  qu'a  alonger  la  voyelle  de 
la  syllabe,  a  laquelle  le  fy  se 
trouve  joint ;  p.  ex.  tic  23dl;m 
le  sentier,  ber  £efym  la  terre 
grasse,  fafyrcn  aller  en  voiturr, 

njafyr  vrai,  jet)n  dix,  i^m  a  fat, 

t^n    lui,    t^)r    a    Me,    CT    flPt)   l7 
fuyait,  rot^)  ro?^e,  tt)Un/at>f ,  etc. 

(Pron.    SSaan,    Seem,    faaren, 
Hjaar,  etc.) 


/    (Ch)j         d);    (Ch). 


There  exists  no  correspondiag 
English  sound  ;  it  is  a  strongly 
aspirated  guttural  I),  nearly  the 
Irish  gh  in  lough,  the  Scotch 
ch  in  loch,  or  the  Spanish  j 
(x,  g),  only  much  softer,  parti- 
cularly after  c  and  i ;  f.  i.  ad)t 
eight,  fcocfe  heigh,  bcr  £ocr,fh 
the  highest,  nod)  ye*,  id)  /,  mid) 

«te,    bic  9ftilcfe    the  milk>    ber 
e  cup,   ba$  23ud?  ?Ae 

,  Olid)  also,  md)  to  you,  &c. 


II  n'y  a  pas  de  son  correspon- 
dant  en  fran9ais  ;  c'est  un  t> 
guttural  fortement  aspir£,  sem- 
blable  au  j  (g,  x)  des  Espagnols, 
et  du  g  des  Hollandais,  mais 
beaucoup  plus  adouci,  princi- 
palement  apres  1'i  et  c  ;  p.  ex. 
ad)t  huit,  ^od)  haut,  bcr  «^6d)ftc 

le  plus  haut,  nod)  encore,  id^je, 
moi,  mid)  mot,  me,  bic  §D?iId)  le 
lait,  bcr  23ec^Cr  le  gobelet,  ba£ 
25ud)  /e  /»vre,  aud)  nussi,  CUC^  « 
VOM.V,  etc. 
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OBSERVATION.  —  No  German 
word  begins  with  (&fy  ;  in  words 
of  French  origin,  it  preserves 
the  French  sound,  that  of  sh; 
f.  i.  (£b.  ampagncr,  Champignon, 
bic  dfyargc,  bcr  Charlatan.—  In 
the  beginning  of  words  derived 
from  the  Greek  or  Hebrew,  it  is 
pronounced  with  the  guttural 
sound;  f.  i.  bic  @f)cmic,  bcr 
@fyerub,  btc  Gfycrubim,  ba$  @b.i* 
ragra,  btc  Gifyiromantic,  bic  @l;t* 
rurgic;  except  (£fyr,  which  is 
mostly  pronounced  as  .ftr  j  f.  i. 
Gtyrifi,  @fcrifhi$  Christ,  bcr 

(Sfyrtfl    the   Christian,   bic  @fyrO* 

nif,  bie  Gtfyronologic,  &c. 

II.  d}6  or  d)f,  ttfAe/i  they  belong 
to  the  same  root,  are  pronounced 
as  if  written  H  or  ff  ;  f.  i.  bcr 
£>ad)$  Me  badger,  btC  £)ad)fc 
the  badgers,  bcr  2acb$  the  salmon, 

ba^  SJad^^  WOT,  wdi;fcrn  waxen, 
juadjfcn  ^<?  ^ow,  bcr  £)cf)S  Me 
o.r,  bie  £>d)fcn  the  oxen,  pd)ftg 


OBSERVATION.  —  In  compounds 
and  derivative  words,  dj  preserves 
its  guttural  sound  ;  as  roacfyfam 
(n)ad?*f<nrt)  watchful,  &c.  It 
retains  likewise  its  guttural 
sound  when  the  vowel  c  has 


OBSERVATION.  Aucun  mot  alle- 
mand  ne  commence  par  @fy  ;  dans 
des  mots  emprunte's  du  fran^ais, 
il  retient  le  son  qu'il  a  en  fran- 
$ais;  p.  ex. 
pignon,  bic 
tan.  —  Au  commencement  des 
mots  d'origine  grecque  ou  he"- 
bralque  on  le  prononce  avec  le 
son  guttural ;  p.  ex.  bic  ^^cmie, 
bcr  @b,crub,  bic  ^crubim,  ba$ 
@l;tragra,  bic  ^ircmanttc,  btc 
^tjirurgic  ;  excepte"  (?^r,  qui  se 
prononce  presque  ge"ne"ralement 
comme  Sr ;  ?•  ex.  (5^rifl,  &)r\t 
(lu^  Christ,  bcr(5l)rijl  le  Chretien, 

bic  @f)rontf,  btc  ^ronologie^ 
etc. 

II.  d)$  ou  d?f,  quand  ils  font 
partie  du  me'me  mot  primitif,  se 
prononcent  comme  f3  ou  ff; 
p.  ex.  bcr  £)acr;$  le  blaireau,  bie 
£)ad)fc  les  llaireaux,  bcr  SadjS 
le  saumon,  ba5  2Bad;)5  la  cire, 
n>dd)fcrn  de  cire,  n)ad)fcn  croitre, 
bcr  £)d;«  le  bceuf,  btc  €d)fcn  lee 
bceuft,  od)ftQ  grossier. 

OBSERVATION.  Dans  des  mots 
composes  ou  de'rive's,  le  rf)  retient 
sa  prononciation  gutturale;  p. 
ex.  H)ad)fam  (roacfcianO  w^1'- 
lant,  etc. —  Le  d)  conserve  de 
ineme  le  son  guttural  loreque  $ 
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been  elided  before  the  g ;  bc3 
JDacfcS  (£>ad?e3)  o/"  Me  roo/, 
mad)$  (mad)'  e$)  do  it,  idiS 


y  est  joint  par  syncope ;  p.  ex. 
(S>adjcS)  du  toit, 
(mad)'  e$)  fais-le,  id)6 
(id?  c$) ,  etc. 


3/  (i)  i 

I.  The  vowel  i  obtains  its 
long-  sound,  that  of  ee  in  steel, 
1.  When  it  stands  at  the  end 
of  an  accented  syllable  ;  as  ber 
3iO,cl  the  hedge-hog,  ber  25iber 
the  leaver,  Ittibcr  against.  2.  In 
monosyllables ;  as  mtr  to  me, 
bir  to  thte,  n)ir  we.  Except  in 
in,  im  in  the,  fym  thither,  mtt 
wtfA,  big  till,  where  it  is  short. 
3.  t  is  also  long  in  the  accented 
final  syllables  of  some  proper 
names,  as  SSerltn,  @d)n3crin, 
©tcttin,  &c.  4.  ify  has  the  sound 
of  a  long  i ;  as  il)r  to  her,  ifynen 
to  you. 


II.  i  is  pronounced  with  the 
short  sound  of  the  English  i  in 
itt  in,  when  followed  by  more 
than  one  consonant ;  as  t>0n 
fyinnen/rom  hence,  trtCH  to  err, 

ffngen  to  sing-,  bie  Jiirfftnn  the 
Princess,  &c. 


I.  La  voyelle  i  est  longue  et 
se  prononce  comme  l'i  franc,ais 
dans  qui,  rire,  1 .  Quand  elle  se 
trouve  a  la  fin  d'une  syllabe  qui 
a  1'accent ;    p.  ex.  ber  Sgcl  le 
herisson,     bcr   23iber    le   castor, 
rDtbcr  contre.  2.  Dans  les  mono- 
syllabes  ;    p.  ex.  mir  «  moi,  bir 
«  toi,  roir  nous.  Except^  in  dans, 
eny  im  dans  le,   fyin  vers-la,  mit 
avec,  bi$jusgue,  ou  cette  voyelle 
est  Ireve.    3.  L'i  est  encore  long 
dans  la  syllabe  finale  de  quelques 
noms  propres,  lorsqu'elle  a  1'ac- 
centi  p.  ex.  25crlin,  ©c^wcrin, 
©tettin,  etc.    4.  i{)  a  le  son  d'un 
i  long  ,•    p.  ex.  ifyr  «  elle,  i^nen 

«  eux. 

II.  L'i   est   ire/,    et  tient  de 
l'i  et  delV  frangais,  quand  il  est 
suivi   de  plus  d'une  consonne ; 
p.  ex.    uon  ^inncn  «fi«,   irrcn 

errer,   ftngcn  chanter,   bic  3iUr' 
f?inn  /a  Princesse,  etc. 
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te,  (ie). 


I.  ie  is  pronounced  like  a  long 
t,  or    ea   in   hear,   mean,   when 
the  accent  is  upon  the  t ;  as  fie 
she,  they,   bie  the,  ba$  £icb  the 
lay,  nie    never,     tt)ieber    again, 
Wer/owr,  fyier  here,  &c.     (Pron. 
zee,  dee,  leet,   nee,  feeder,  feer, 
here.}     Except  tfierjcfyn  four teen, 
WCr$tg  forty,  5$icrte(  quarter,  in 
which  the  t  usually  has  the  short 
sound. 

II.  t   and  e  are  however  se- 
parately sounded  when  the  accent 
is  not  on  the  t ;  as  btC  J^tftortC 
history,  bie  2(rie  the  air,  melody, 
bie  Stfie  the  lily,  @pantCtl  Spain, 
ein  @pattier  a  Spaniard,  @d)le* 
ffcn  Silesia,  ^taltcn   Italy,    &c. 

(Pron.  Jfpiftori-e,  2fri7c,    2ili-e, 
@pani-en,  @pani-er,  &c. 


OBSERVATION.  There  are 
many  words,  particularly  of 
foreign  origin,  terminating  in  tcr 
such  as  ba3  $nie  Me  Anee;  tie 
(£opie,  bte  harmonic,  bie  9)Mo* 
bte,  bic  ^JocftC,  &c.  in  which  the 
e  is  mute  in  the  singular,  because 
the  accent  is  upon  the  t ;  in  the 


I.  Se  prononce  comme  un  sim- 
ple t  long,   quand  1'accent  to- 
nique  est  sur  Ft ;    p.  ex.  fie  file, 
elles,  bie  la,  bd$  £tcb  la  chanson, 
nte  jamais,   n)tcbcr   de  nouveau, 
Dt'er  quatre,  ^ier  id,  etc.     (Pron. 
zi,  di,  Lite,  ni,  tidre,  fir,  hir) .  Ex- 
cept^ »ier&e$n  quatorze,  wierjtg 
quarante,   et  Sftertcl  quart,   qui 
se  prononcent  ordinairement  avec 
Ie  son  bref  de  1'i. 

II.  L't  et  1'e  se  prononcent 
cependant     se'pare'ment,    quand 
1'accent  tonique  ne  repose   pas 
sur  1't ;   p.  ex.  btc  J^ifiorte  1'his- 
toire,  bte  Sfrte  Fair  qu'on  chante, 

bie  Silie  le  Us,  ©panien  I'Es- 
pagne,  ein  ©panier  un  Espa- 
gnol,  ©d&Icften  la,  &'#«>,  Stalten 
V Italic,  etc.  (Pron.  J^ifiort-e, 
2(rt-er  £ilt-e,  @pani-en,  @poni- 
er,  etc. 

OBSERVATION.  II  y  a  plu- 
sieurs  mots,principalementd'ori- 
gine  ^trangere,  qui  finissent  en 
te,  tels  que  baS  $nte  le  genou ; 
bie  (£opie,  bie  ^armonie,  bie 
9)?etobier  bie  93oefie,  baS  ^nie 
le  genou,  etc.  ou  1'e  est  muet  au 
singulier,  parceque  1'accent  to- 
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plural  however  of  such  words, 
f.  i.  bte  .ftnte  the  knees,  bte  $C» 

pten,  bte  t£armonten,  bte  Wle* 
lobten,  btc  ^taeffen,  &c.  i  and 
e  form  two  syllables,  and  are 
therefore  pronounced  separately, 
being  merely  contractions  of 
.ftntc-e ;  @opte-en,  $armonie-en, 


nique  repose  sur  1'i ;  mais  au 
pluriel  de  ces  mots,  p.  ex.  bte 
$nie  les  genoux,  bie  @opten, 
bie  ^armonten,  bte  9#elobtcn, 
bie  sjJoeften,  etc.  1'i  et  1'e  for- 
ment  deux  syllabes,  et  pour 
cela  se  prononcent  se'par^ment, 
ces  mots  n'^tant  que  des  con- 
tractions de  $nte-e ;  (£opte-en, 
<£armonte-eii,  etc. 


The  consonant  \  (yot)  has  the 
same  sound  as  the  English  y  in 
yet,  yard;  as  ja  yes,  bag  3M>r 
the  year,  jener  that  one,  juruj 
young,  ber  3efutt  a  Jesuit,  &C. 


\f  (i). 

La  consonne  \  (yof)  se  pro- 
nonce  comme  Fy  franqais  dan  a 
le  mot  employer ;  p.  ex.  ja  out, 
ba$  3»al)r  I'annee,  jener  celui-la, 

Jung  jeune,  ber  3efuit  le  J6- 
sirite,  etc. 


«,  (K) ;  f,  (k)  ;  $,  (ck) ;  £,  (L) ;  i,  (1) ;  5ft,  (M) ;  tit,  (m) ; 

%  (N) ;  n,  (n). 

have  the  same  sound  as  in  Eng-  se  prononcent  comme  en  fran- 

lish ;    the  f  is  however  always  5313  ;  (I  cependant  n'a  jamais  le 

sounded  before  an  n;     as   bay  son    mou'ille1    apr£s   1't    comme 

J^nte  the  knee,    ber  ^note    the  c'est  le  cas  en  franQais ;    p.  ex. 

knot,  &c.  ber  2Bttte  la  volonte,  (pr.  2&tMc.) 


(O)  i      0,  (o)  ;         00,  (00)  j 


(oh)  ; 


I.  o  is  sounded  long,  the  same  I.  La  voyelle  o  est  longue  et  se 

M  the  o  in  go,  tone,    1.  When  it       prononce    comme    en    fran^ais 
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ends  a  syllable  ;  as  bcr  £fcn 
stove,  fyolcn  to  fetch, 
deceived,  btc  9lofc  the  rose.  2. 
When  it  is  followed  by  only  one 
consonant ;  as  fcfyon  already,  (o$ 
loose,  btf3  ©cbot  the  command, 
blofj  merely,  Cjrof  great,  bcr  £ob 
death.  Except  06  if,  whether, 
where  it  takes  the  short  sound. 


OBSERVATION,  o  retains  the 
long  sound  before  more  than  one 
consonant,  if  an  c  has  been  elided 
after  the  first  following  conso- 
nant 5  f.  i.  cr  fyolt  he  fetches,  gc* 

fcolt  fetched,  bctrogncr  gfrcunb 

deceived  friend,  bc»  ©cbof$  of  the 
command,  &c.  which  stand  for 

cr  fjotcf,  gcfyolct,  betrojjcncr,  ©c* 
botc$. 

00  and  o(;  have  the  sound  of  a 
simple  long  o  ;  as  bd$  £00$  -the 

lot,  ba$  S3oot  the  boat,  bcr  £ol)n 

Me  wages,  er  flofy  he  fled,  &c. 

II.  0  has  a  short  sound,  similar 
to  o  in  dissolve,  when  followed  by 
more  than  one  consonant ;  as 
»ofl>«,  forf,/or*A,  bcr  9tfcrb, 

Me  murder,  I)0r<i)en  ?o  hearken, 
ba$  ©Olb  ^e  5-o/rf,  btC  SJotlc  Me 
woo/,  &c.  Exceptions,  o  is  A/ng-  in 


dans  le  mot  ode,  1.  Quand  elle 
se  trouve  a  la  fin  d'une  syllabe  ; 
p.  ex.  bcr  £)fcn  le  poele,  l;otcn 

aller  chercher,  bctrO^CU  trompe, 
btC  Ovofc  la  rose.  2.  Quand  elle 
est  suivie  d'une  seule  consonne  ; 
p.  ex.  fd)0n  d6ja,  Io3  detache, 
bd$  ©cbot  le  commandement, 
blo^  settlement,  grO§  grand,  ber 
2ob  ^a  wor#.  Except^  ob  «',  ou 
elle  est  br^ve. 

OBSERVATION.  L'o  continue 
d'etre  long  devant  plus  d'une 
consonne,  si  un  c  a  e"te"  ^lid^ 
apres  la  premiere  consonne  dont 
il  soit  suivi ;  p.  ex.  cr  fyolf  it  va 
chercher,  gcfyott  alle  chercher,  be* 
^frcimb  ami  trompe,  bc6 
du  commandement,  etc- 
au  lieu  de  fyolct,  gc^ofct,  SctrO< 
gcncr,  ®cbote$. 

00  et  ol)  ont  le  son  d'un  sim- 
ple 0  long;  p.  ex.  ba££oo3  le  lot, 

ba3  23oot  la  chaloupe,  bcr  £ot?n 

les  gages,  cr  flol;  ilfuyait,  etc. 

II.  L'o  est  bref,  comme  To  en 
soldat,  quand  il  est  suivi  de  plus 
d'une  consonne;  p. ex.  Boll plein, 
fort  loin,  bcr  SD?Orb  lemeurtre, 
t)Or<^Cn  ecouter,  ba$  ©olb  for, 
btC  SBoIIc  la  laine,  etc.  Excep- 
tion. L'o  est  /0w£-  dans 
d 
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ber  £roft  the  consolation,  £flcrtt 

Easter,  ba$  Obfi/mif,  bcr  SDfonb 

the  moon,  SDfontag  Monday,  fobt 

rfearf,  fyocfy  Aig-A,  (in  bie  Jpocfjjcit 
Me  wedding  0  is  short.) 


/a     consolation,    ;Djtcm    Piiques, 


/«ne, 


tobt 
,  (L'o  est  bref  en  bie 


j£>OCT;$cit  /a 


(0)3      £>C,   (Oe);      0  (6);      ty,   (oh); 


I.  6  is  /</«#•  and  resembles  the 
French  oeu  in  vceu,  1.  When  at 
the  end  of  a  syllable  ;  as  6bc  de- 
solate, bofe  fiarf,  &c.  2.  When 
followed  by  fy  ;  as  bie  J^O^Ie  the 
cavern,  tterf&fynett  #o  reconcile, 
&c.  3.  When  followed  by  only 
one  consonant  ;  as  fcf)6n  btauti- 
f«l,brt£ltkeoil,&c.  4.  When 
derived  from  a  long  o  ;  as  fc&fyer 
higher,  ^OC^fi  highest,  ba$  9163* 
C^Ctt  Me  /i«/ff  rose,  frofHtdf)  con- 
solatory, toblt^  deadly,  f&btm 
.7/,  &c. 


II.  6  has  a  short  sound,  re- 
sembling the  u  in  purse,  murder, 
when  followed  by  more  than  one 
consonant  ;  as  f  ofHtcfy  precious, 
bie  23&rfe  the  purse,  KQ\[\§  fully  , 
bcr  Berber  Me  murderer,  &c. 


L'S  est  long  avec  le  son  de 
I'oeu  dans  voeu,  oeuvre,  I.  A  la 
fin  d'une  syllabe ;  p.  ex.  obc  de- 
sole,  bofc  mechant,  etc.  2.  Quand 
il  est  suivi  de  ^) ;  p.  ex.  bie  $6fyle 
la  caver ne,  ttCrfofynen  recontilier, 
&c.  3.  Quand  il  est  suivi  d'une 
seule  consonne ;  p.  ex. fchon  beau, 
bag  &i  I'huile,  etc.  4.  Quand  il 
derive  d'un  0  long;  p.  ex.  fcofcer 
,  t;6cr;ft  le  plus  haut,  bag 
la  petite  rose,  trcfHtCTi 
consolant,  tobltd)  mortel,  t6btdt 
tuer,  &C. 

II.  L'6  est  Irefy  presque  com- 
me  eu  dans  beurre,  quand  il  est 
suivi  de  plus  d'une  consonne ; 
p.  ex.  f  ofHtcr;  pretieux,  bie  S36rfc 
/a  bourse,  V>6Utg  pleinement,  bcr 
/e  meurtrier,  etc. 


P)i    JV  (P)- 


kas  the  same  sound  as  in 


se  prononce  de  m^me  qu'en 
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English ;  it  must  be  distinctly 
pronounced  when  united  to  f  or 
f;  as  bcr  *$fab  the  path,  ba$ 
<$f  crb  the  horse,  bcr  £opf  the  pot, 

bcr  (Strumpf  the  stocking,  bcr 
x$fropf en  the  cork ,— bcr  ^falm 

the  psalm,  bcr  (ScfytWpS  «  dram, 
Ac. 


francos  ;  on  le  sonne  distinete- 
ment  quand  il  est  uni  a  f  on  f ; 
p.  ex.  bcr  *)3fab  le  sentier,  ba$ 
*)3f  Crb  le  cheval,  bcr  £opf  le  pot, 

bcr  ©tritmpf  le  las,  bcr  ^Jfrop? 

fen  le  bouchon  ;—btT  ^3falm  le 
pseaume',  bcr  (ScfynapS  un  coup 
de  brandevin,  etc. 


is   pronouticed  like  /;  f.  i.  bcr 
philosopher,      btC 
/,  &c. 


p(v  (pi'). 

se  prononce  comme/;  p.  ex  tcr 
le     philosophe,      bic 
le  matras,  &c. 


DM,  (Qu)  ; 

£X  is  always  followed  by  u,  but 
the  latter  is  pronounced  like  tt) 
(v)  ;  as  btC  -SHucIIc  the  source, 
bic  Q,lia(  the  torment.  (Pron. 


qu,  (qu). 

Le  q  est  toujours  suivi  d'un  u 
qui  se  prononce  alors  comme  it) 
(w)  ;  p.  ex.  bic  £UlctIc  la  source, 
bic  £Utal  le  tourment.  (Pron» 


(R); 


has  the  rough  or  Irish  sound  of      se    prononce    comme    en    fran- 
T  in   roe,  right,  whether  in   the       cjais. 
beginning,  the  middle,  or  at  the 
end  of  a  word. 


d  2 
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©/  (S); 

The  /o«£-  or  mild  f  has  the 
sound  of  an  English  z;  as  ber 
S-Cinb  the  sand,  filflft  soft,  fcCf* 

fnqcn  *o  r</?«<>,   rocfcntltd)  «- 

netitial,  &c.       (Pron.  rant,  Zfltlft,      /«*er,    »cfcnffi(ft    essentiel,   etc. 

(Pron.   cant,    sanff,   fcr^acjcn, 
etc.) 


f/  (0- 

Cette  lettre,  nomme'e  Vesse 
douce,  se  prononce  comme  le  z 
fran^ais  ;  p.  ex.  bcr  (£anb,  le 
fatlft  dour,  V 


f/  (ft); 


s,  usually  called  ess- 
tsct.  This  letter  is  a  simple  con- 
sonant and  has  the  sharp  hissing 
sound  of  an  English  initial  s,  as 
heard  in  sound,  sigh;  the  %  ought 
only  to  follow  a  diphthong  or  a 
long  vowel  ;  as  VBCt'fj  white,  bcr 
^reitfjC  ^«?  Prussian,  bfl£  9Q?a§ 
/Ac  measure,  flofjCtt  ^o  7^/5^,  H)t'r 

a§cn  ?^e  c^,  bcr  ^w^  #Ae  /°°'> 
tic  5«f ^  'Ae  /<?e/,  gcnic§cn  /o 

enjoy,  &C. 

OBSERVATION. — By  most  wri- 
ters the  £  is  substituted  for  ff  at 
the  end  of  a  word,  or  when  the 
vowel  e  has  been  elided  in  the 
termination  ffcf,  which  then  is 
usually  written  §f ;  see  ff. 


Yesse  dure,  communement  nom- 
me"e  esse-tsette.  Cette  lettre  est 
line  simple  consonne  et  se  pro^ 
nonce  comme  le  c  dans  ceci;  le 
§  ne  devrait  se  mettre  qu'apres 
une  diphthongue  ou  une  voyelle 
longue ;  p.  ex.  WCt^  blanc,  bcr 
^3rCU§C  le  Prussien,  bfl^  5Q?a^  la 
mesure,  (Ic^CH  pousscr,  irt't  afjCll 
nous  mangeames,  bcr  $11%  le  pied, 
btC  Jtl^C  les  pieds,  gcnicfcn  jouif, 
etc. 

OBSERVATION. — A  la  fin  d'un 
mot,  la  plupart  des  auteurs  met- 
tent  une  ^  au  lieu  d'une  ff  ;  eela 
se  fait  encore  quand  un  (  est 
£lid<?  dans  la  terminaison  ffcf, 
qu'on  e"crit  alors  £f ;  voyez  ff . 
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*,    (s). 


The  short  or  final  s,  has  the 
sound  of  ss  in  glass,  and  ought 
only  to  stand  at  the  end  of  a 
word  or  syllable  ;  as  bctS  ©fa$ 
the  glass,  ba$  JF>dlt3  t  he  home,  id) 
Ia$  I  (lid  read,  It'gpcln  to  lisp,  bie 
§fl?a$Fe  the  mask,  ait$fe$en  to  ex- 
pose (pron.  au 
fage  Me  deposition, 
tlld)  cere-cloth,  &c. 

OBSERVATION.  —  When  a  word 
ending  with  §  is  inflected,  the 
mild  f  must  be  used  instead  of 
the  former;  as 


bte   ©Icifer   Me  glasses.     (Pron- 


L'esse  irere  ou  finale,  se  pro- 
nonce  comme  Yesse  redouble 
dans  masse;  cette  lettre  ne  se 
met  jamais  qu'a  la  fin  d'un  mot 
ou  d'une  syllabe ;  p.  ex.  ba$  @ta? 
le  verre,  ba5  ^ait5  /«  maison,  icf) 
Ia§  je  /'«,  ti<5pcfn  churhoter,  btC 
9J?a5Fc  /e  masque, 
poser  (pron.  au**-2C 
fagC  /<z  deposition, 
/a  ^ozVe  dree,  etc. 

OBSERVATION.  — Dans  Tin- 
flexion  d'un  mot  finissant  en  <?> 
on  y  substitue  une  f  douce;  p.  ex. 
bag  ©Ia$  le  verre,  be6©Iafe$  </« 
7'erre,  bte  ©Idfcr  les  verres.  (Pron. 
®lass, 


called  ess-ess f  can  only  follow  a 
.v/i«r£  vowel,  and  is  pronounced 
like  two  sharp  ss;  as  fyaffen  to 
hate,  bte23taffc  the  paleness,  cffett 
to  eat,  bic  93offe  the  farce,  rDtffcn 
/o  Anow,  btC  (Sdjloffer  ^^^  castles, 
bcr  ItKltffc  Me  Rtissian,  fuffen  /o 

Am,  &c.  (Pron.  I;aw-*cn,  2315^- 
s(f  ess-sen,  etc.) 

OBSERVATION  — When   ff  is 


(ss); 

nomme'e  esse-esse,  ne  se  met 
qu'apres  une  voyelle  breve,  et  se 
prononce  comme  deux  s  dures ; 
comme  fyaffen  ha'ir,  bte  SSldfJe  la 
paleur,  effen  manger,  bte  ^3off^ 


fcr    /«?.?    chateaux,  bet    Oluffe    /e 
,  fltffcn  baiser,  etc.     (Pron. 

-*en,  25fa-y*-ye,  ess-sen,  etc. 
OBSERVATION. —  La    plupart 
d  3 
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final,  most  writers  use  §  instead 
«f  it,  in  which  case  the  preceding 
vowel  retains  its  short  sound  ; 
thus  bap  that,  na£  wet,  bcr  £afj 

the  hatred,  i§  eat,  cr  milfj  Ae 
MMjf,  &c.  stand  for  baff,  naff, 
JjpafT,  iff,  muff.  When  the  vowel 
c  has  been  elided  in  the  termina- 
tion ffct,  many  authors  write  it 
$t ;  thus  cjefagt  seized,  ifyr  fyaijj 
you  hate,  cr  ifjt  he  eats,  &c.  are 
contractions  of  gcfaffcf,  fyaffct, 
tffct.  When  a  word  with  a  final 
jj  instead  of  ff  is  inflected,  the  ff 
resumes  its  place  ;  as  naffc  .filci* 
bcr  wet  clothes,  bc$  £affc<5  of  the 
hatred,  HJtr  effm  we  eat,  rcir 
nutffcn  we  mttst,  &c. 


des  auteurs  mettent  §  an  lieu 
d'une  ff  finale  ;  dans  ce  cas  la 
voyelle  garde  sa  prononciation 
breve;  ainsi  ba§  quet  na^  nwuille, 
ber  J^a§  /a  Aflj/?f,  i$  mange,  Ct 
mit^  iV  doit,  etc.  devraient  s'ecrire 
baff,  naff/  £aff,  iff/  muff.  Sou- 
vent  quand  la  voyelle  c  a  etd  sup- 
prim^e  dans  la  terminaison  ffcf/ 


saisi,  it)r  t)aft  WM*  ha'issez,  cr  ifjt 
z/  mange,  etc.  sont  des  contrac- 
tions de  gcfaffcf,  I;affct,  iffct. 
Dans  1'inflexion  de  ces  mots  la 
ff  reprend  sa  place  ;  p.  ex.  naffc 
.^Ictbcr  des  habits  mouilles,  bc$ 
J£>affc»3  de  la  hainey  wiv  cffcn 
nous  mangeons,  n?ir  mitffcn  HOUS 
devons,  etc. 


(Sch) ;      fd),  (sch)  j 


has  the  same  sound  as  sh  in  ship, 
fish  ;  f.  i.  bag  @C&tff  ^e  *A«>,  bcr 

©djnctbcr  the  tailor,  fd^tafcn  to 
sleep,  fdhmicbcn  to  forge,  fdjwarj 
black,  bcr  ^ifd)  Me  /*A,  ftfdjcn 

to  fish,   cr  forfeit  he  ir  quires,  CV 
,  etc. 


se  prononce  comme  ch  dans  chas- 
ser,  vache;  p.  ex.  ba£  @rf)iff  le 
vaisseau,  bcr  ©cfywibcr  le  tail- 
leur,  fd)lafcn  dormir,  fdjmtcbcn 
forger,  fcf>n)ar^  noir,  bcr  Jifcf) 
/e  poisson,  flfc^cn  pecher,  cr 
forfeit  i7  s'enquiert,  cr  Jt'fdjt  t7 
*(^f,  etc. 
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(Sp)j     fp,  (sp);    &t  (st);    ft  (st). 


The  correct  sound  of  fp  and  jt 
is  the  same  as  in  the  English 
words  to  speak,  to  stand,  and 
thus  they  are  pronounced  in  all 
the  northern  provinces  of  Ger- 
many ;  as  fprccijcn  to  speak, 
|rcl)on  to  stand,  ba3  Sfcfl  the  feast, 
bcr  $fa$  the  prince,  &c. 

A  different  pronunciation  pre- 
vails in  all  the  southern  and 
middle  provinces  of  Germany, 
where  the  f  before  the  p  and  t 
has  exactly  the  sound  of  the 
English  *  in  sure,  sugar,  but 
only  when  fp  and  ft  stand  in  the 
beginning  of  a  primitive  word, 
never  when  standing  in  the  mid- 
dle or  at  the  end  of  a  word.  f.  i. 
fprccfycn  to  speak,  ba$  5}crfprc* 
crjen  the  promise,  bcr  2(u3fprud) 

the  decision,  fkljcn  to  stand,  t>cr< 
to  understand,  bcr  5Jcr* 
the  understanding,  fete  9(ltf* 
the  resurrection,  &c. 
These  words  may  therefore  be 
pronounced  zAprcdbcrt,  2for* 


Le  vrai  son  de  fp  et  de  ft  est  le 
m£me  qu'on  entend  dans  les 
mots  fran^ais  spatieux,  sterile, 
et  de  cette  maniere  on  les  pro- 
nonce  dans  tout  le  Nord  de  1'Al- 
lemagne  ;  p.  ex.  fprccfycn  parler, 
ffcfym  etre  debout,  ba5  §ef?  la 
fete,  bcr  $mft  le  prince,  etc. 
Dans  les  provinces  du  milieu  et 
du  sud  de  rAllemagne  on  donne 
cependant  le  son  du  fcfy  ou  du  ch 
fran^ais  a  1'f,  quand  elle  est 
jointe  a  p  ou  t  ;  mais  cette  pro- 
nonciation  n'a  lieu  que  lorsque 
fp  et  ft  commencent  un  mot 
primitif,  et  jamais  au  milieu  ou 
a  la  fin  d'un  mot  ;  p.  ex.  fprccfcm 
parler,  ba$  5?crfprCC^cn  la  pro- 
messe,  bcr  5(ll$fpruc^  la  decision, 
ftcl)Cn  etre  debout,  verf!e$m  en- 
tendre, bcr  5?cr|lanb  Ventende- 
inent,  blC  3fuferfh$UtU|  la  re- 
surrection, etc.  Ces  mots  peuvent 
done  ^tre  prononce's  cAprccf)fn, 


In  li^pcln 
Me  prince,  bie 


Dans  liSpcIn  chu- 
choter,  bcr  ^lirfl  le  prince,  bt'c 
5ur|lcn  les  princes,  cr  if?  i7  est, 
bit  tyajJ  /?*  a*,  bcr 
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the  princes,  cr  \\i  he  is,  bit  fyaft 
thou  hast,  ber  @rflC  the  first,  CrfJ* 
lid)  firstly,  &c.  3p  and  f!  are 
pronounced  with  the  pure  Eng- 
lish sound  of  the  s. 


mier,  crjtlid)  premierement ,  etc. 
^p  et  ft  se  prononcent  coname  en 
francjais. 


X  has  the  same  sound  as  the 
English  t  in  too,  at;  as  bie  £ll* 
,qcnb  inrtue,  cr  fyat  he  has,  er 
^)atte  he  had,  &c. 

OBSERVATION.  —  ti  is  pro- 
nounced Jt  or  tsee,  when  the 
accent  is  not  on  the  t ;  as  bie 
Station,  ba$  J^oSpitium, 
tianer,  parttell,  &c.  (Pron. 
jton,  ^oSpt^ium,  5T 
parjietl.)  When  however  the  i 
has  the  accent,  t  is  pronounced 
hard ;  as  bic  ^Jartic,  bie  JDcme* 
!ratie,  &c. 

^/  (Th)j 

is  pronounced  as  a  simple  t ;  as 
bie  Xfcat  the  deed,  ber  SKati)  the 

counsel,  ratty  en  to  advise, 
ratfyerei  treachery,  &c. 


tf  (t). 

X  se  prononce  comme  le  t 
frangais  dans  ton,  fat ;  p.  x.  bie 
la  rertu,  er  fyat  H  a,  cr 
U  avail,  etc. 
OBSERVATION. — ti  se  prononce 
comme  ^i  ou  tsi,  quand  le  ti  n'a 
point  1'accent  tonique;  p.  ex.  bic 
9Zatton,  ba§  <£>o3pittum, 
tianer,  partiett,  etc.  (Pron. 
jion,  <£>o$pt$ium,  35ei 
parjicll.)  Quand  cependant  1't 
a  1'accent  tonique,  le  t  a  le  son 
dur ;  p.  ex.  bie  *}3artie,  &ic  &e? 
mofratie,  etc. 


a  le  son  d'un  simple  t ;  p.  ex.  bie 
£f)at  lefait,  bcr  Oiatf)  le  conseil, 

ratten  csnseiller, 

la  trahison,  etc. 


U,  (IJ);       u,  (n). 

[.  U  is  long,  and  has  the  sound         I.  U  est  long,  et  se  prononce 
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of  the  English  oo  in  food,  soon, 
fool,  1.  When  it  stands  at  the 
^end  of  a  syllable;  as  bu  than, 
bic  @tufc  the  step,  bic  ©tube 

the  room,  bcr  111)11  the  horn-owl, 
&c.  2.  Before  fy  or  tfy  ;  as  bic 
Utyr  the  watch,  clock,  bcr  $Jlutfy 
the  courage,  btC  2&Utf)  the  rage, 
&c.  3.  When  followed  by  only 
one  consonant;  as  bcr  J£>ilt  the 
hat,  gut  good,  cr  tritCJ  he  carried, 
&c.  Except  itm  about,  and  the 
prefix  im,  in  which  ti  is  short. 
4.  Before  d),  if  no  other  conso- 
nant follows  ;  as  ba3  25ltd)  the 
book,  fudjcn  to  seek,  ba$  £ud) 
the  cloth,  &c. 

II.  u  has  a  short  sound,  like 
co  in  good,  foot,  wool,  when  fol- 
lowed by  more  than  one  conso- 
nant ;  as  unb  and,  bcr  J£)ltnb  the 

dog,  bic  ^3uppc  a  doll,  bie  £ujl 

the  pleasure,  bcr  $U#  ($uff)  the 
ki.ts,  btC  9tufj  (9tuff)  the  nut,  id) 

nw§  (muff)  /  ?«K*/,  bie  SSudjt 

Me   6ay,  bic  ©lld)t  ^Ae  disease, 

&c.  (In  cr  fud)t  Ae  5eeA*  er 
fllldjt  he  curses,  &c.  the  U  is 
long,  because  these  words  stand 
for  fucfyet,  fhicfyet,  the  vowel  c 
being  elided.) 


comme  ou  en  fran 
route,  1.  Quand  il  est  a  la  fin 
d'une  syllabe  ;  p.  ex.  bit  tu,  btC 
@fufc  /e  rff5-r<?,*bie  ©tube  la 

chamlre,  ber  ll^U  le  grand  Due, 
etc.  2.  Devant  ^  ou  tfy  ;  p.  ex. 
bic  Ufyr  la  montre,  bcr  SOfatfy  /<? 
courage,  bie  25ltt^  /a  rffg-e,  etc. 
3.  Quand  il  est  suivi  d'une  seule 
consonne  ;  p.  ex.  bcr  <£>Ut  le  cha- 
peau,  gut  ban,  er  trug  il  porta, 
etc.  4.  Devant  eft,  si  cette  lettre 
n'est  suivie  d'aucune  autre  con- 
sonne ;  p.  ex.  ba$  25ucf)  ^  livre, 
fucfoen  chercher,  ba5  Xu<^  /e  drop, 
etc. 


II.  L'u  est  bref,  et  se  prononce 
entre  I'o  et  Vow  fran^ais,  quand 
il  est  suivi  de  plus  d'une  con- 
sonne ;  p.  ex.  unb  et, 

le  chien,  bie  ^3ltppc  la  poupee, 
£lttf  le  plaisir,  bcr  . 


(Slllff)    /«  «ow-, 

id^  mu£  (muff)  j>  rfow,  bie  35ud)t 

la  bate,  btC  @ud)t  C  epidemic,  etc. 
(Dans  er  fud)t  t7  cherche,  er  fillet 
il  jure,  etc.  le  u  est  /o/?^,  parce- 
que  ces  mots  sont  des  contrac- 
tions de  fucfyet, 
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It,  (U)J     llC,  (He);      U,  (U). 


I.  U  has  its  long  sound,  that 
of  the  French  u  in  une,  sur,  1. 
When  it  ends  a  syllable  ;  as  bic 
<£>fitc  the  hats,  fiber  over,  fibrig 

(instead  of  fiberig)  remaining, 
&c.  2.  Before  fy  and  tt) ;  as 
blfifyen  *o  bloom,  bic  23lfitt)c  Me 
i/0Mo»i,  e$  blfiljte  (blfifcctc)  »v 

flourished,  bag  ©cmfitl;  Me 
mi?id,  &c. 

II.  u  has   a  sAor*  sound,  re- 
sembling that  of  the  French  u  in 
sur,  when  followed  by  more  than 
one  consonant ;    as  bie  SBfirbe 
the  dignity,   btC  ©finbc  the  sin, 

nudjterrt  fasting,  bic  .ftfijte  the 

coast,  bt€   .ftfifie   the   kisses,   bic 

sftfiffc  Me  nuts,  roir  rafiflen  «;e 

must,  &C. 


I.  La  voyelle  U  est  longuc,  et 
se  prononce  comme  I'M  fran^ais 
dans  les  mots  une,  sur,  1.  Quand 
elle  est  a  la  fin  d'une  syllabe  ; 
p.  ex.  bic  J^utC  les  chapeaux,  fiber 
sur,  ubriij  (au  lieu  de  ubcrig)  res- 
tant.      2.  Devant  fy  et  tl) ;  blu* 

r,   bic  Slutt^C  la  fleur, 
i7  florixsait , 

,  etc. 

II.  L'u  est  brefet  se  prononce 
comme    I'M    francos    dans  sur, 
quand  il  est  suivi  de  plus  d'une 
consonne  ;  p.  ex.  bic  SKfirbc  la 
(lignite,  bic  (gimbc  le  peche,  nfid)* 
tern  ajeuji,  bic  ^uftC  la  cote,  tie 
.fififfc   les   baisers,  bie  97uffc   lea 
noijc,    «)ir    milfjen    nous    devons, 
etc. 


has  the  same  sound  as  /,  1.  In 
the  beginning  of  a  word  ;  as  tton 
from,  »etl  /«//,  bcr  2Jatcr  Me 

father,  t>or  ie/ore,  b 
Me  wo/e/,  bd$  ^ict;,  Me 

&c.  (Pron.  /onn,  /ett,  Fater, 
/or,  &c.  2.  At  the  end  of  a 
word  ;  as  bra*)  brave,  bcr  ©flat) 
Me  slave,  ©itjtatt  Gustavus,  9(r* 
d)i»,  &c.  (Pron.  bra/, 
&c. 


se  prononce  comme/  en  frangais, 
1.  Au  commencement  d'un  mot  ; 
p.  ex.  t>Cn  de,  t>cll  plein,  bcr 
le  pere,  tfor  devant,  ba^ 
cn  /a  liolette,  ba^  3}ic^  /<• 
etc.  (Pron.  /enrt,  /ol^ 
Fater,/or,  etc.  2.  A  la  fin  d'un 
mot;  p.  ex.  bra»  brave,  bcr 


it?,  etc.    (Pron.  bra/,  <£f  (a/ 


etc. 
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In  the  middle  of  a  word  the  tt 
is  pronounced  like  an  English  t> ; 
f.  i.  ba$  (£arnattaf,  biinbiren, 
,  ©erm'ettc,  &c. 


An  milieu  d'un  mot  le  t)  se 
prononce  comme  v  en  franc.ais  ; 
p.  ex.  bag  (£arnattal,  bimbiren, 
£a»a,  ©eryicttc,  etc. 


28,  (W);     W,  (w); 


is  pronounced  nearly  as  the  En- 
glish v;  as  bag  S&affcr  the  water, 
bcrS&citt  the  wine,  bcr  28inb  the 
wind,  tterroaltCtt  to  administer, 

roaS  tt'^aj,  rocr  w£o,  roie  AOM-, 
&c-  (Pron.  Taffcr,  rein,  rint, 
aw,  ?*err,  wic.) 


se  prononce  presque  comme  le  v 
francais ;  p.  ex,  bas  SJa 
bcr  2&ein  /e  vm,  bcr 

vent,  VcrroaftCtt  administrer,  VOfl^ 
y?«»,  n>cr  jwf,  VUtC  comment,  etc. 

fPron.  Faffer,  Fein, 
ten,  t'aw,  i-crr,  fie.) 


is  pronounced  the  same  as  in 
English ;  as  bie  3(rt  /Ae  o.r,  bcr 
Me  yew-tree,  &c. 


se  prononce  toujours  comme  &y 
ou  I'a1  fran9ais  dans  Xantippe, 
extreme;  p.  ex.  bte  2(rt  la  cognee, 

bcr  Saru^  /'»/,  etc. 


3>,  (V); 

The  sound  of  the  t)  is  the  same 
as  that  of  i ;  correct  writers  do 
not  place  it  any  longer  in  Ger- 
man words  ;  but  in  words  derived 
from  the  Greek,  a  9  is  written  ; 
as  ^Jfycfyc,  bie  «£>9mne,  ba$ 


etc. 


Le  son  de  1't)  est  le  me'me  que 
celuidel'i;  les  bons  auteurs  de 
nos  jours  ne  le  mettent  plus  dans 
des  mots  allemands  ;  mais  on 
1'^crit  dans  les  mots  de'rive's  du 
Grec ;  p.  ex.  ^Jfycfyc,  bie  £tjmne, 
ba$  @i)|!em,  bie  SDtyrfc,  bcr  2»< 
rannr  bie  2(nalt)fc,  etc. 
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3,  (Z);     5,  00. 


The  $  is  pronounced  like  tr: 
as  JU  to,  bic  %eit  the  time,  bcr 
©Cij  the  avarice,  bd§  «£crj  *A<? 
heart,  bcr  3au^cr  *Ae  enchant- 

me?it,  bcjafytcn  *o  j9oy,  fc^cn  to 
set,  bic  .fta^C  Me  cat,  etc.  (Pron. 
feu,  TWit,  ©cite,  «£crte,  TVaubcr, 
be-M?lcn, 


OF  ACCENT. 

1.  In  every  German  word  of 
more  than  one  syllable,  one  syl- 
lable is  pronounced  with  more 
emphasis  than  the  preceding  or 
following  ones  ;  such  syllable  is 
said  to  have  the  accent. 

2.  The  accent  is  always  upon 
the  root  or  primitive  syllable, 
which  is  generally  the  first  of  a 
simple  German  word. 

3.  The  primitive  syllable  re- 
tains the  accent  when  preceded 
by   one   of  the  following  seven 
inseparable  particles,  which  are 
wholly  accentless  ;  viz.  be,  emp, 
enf,  er,  gc,  »cr,  and  jer. 


Le  £  se  prononce  comine  ts , 
p.  ex.  $U  a,  bic  3«it  le  terns,  bcr 
©eij  I'avarice,  bd£  <£>crj  le  cceur, 

ber  ^iwbor  le  charme,  bcjafylcn 

payer,  fc^CH  placer,  bic  ^a$C  If 
chat,  etc.        (Pron.   tsu, 
©ct/w,  J^cr^w,  T^aubcr,  b 
Icn, 


DE  L' ACCENT  TONIQUE. 

1.  Dans  tous  les  mots  Alle- 
mands  de  plus  d'une  syllabe,  il 
y  a  toujours  une  syllabe,  qu'on 
prononce    avec    plus   d'emphase 
que  les  autresdu  me'me  mot  ?  une 
telle  syllabe  a  done  V accent  to- 
nique. 

2.  L'accent    tonique    repose 
toujours  sur  la  racine,  ou  la  syl- 
labe  radicale  ;    c'est  ordinaire - 
ment  la  premiere    syllabe  d'un 
mot  simple  Allemand. 

3.  La  syllabe  radicale  conserve 
Faccent  tonique,  quand  elle  est 
prec^d^e  d'une  des  sept    parti- 
cules  suivantes,  qui  sont  tout-a- 
fait  d^pourvues  d'accent  ;  savoir 
be,  emp,  cnf,  er,  ge,  vcr,  et  jer. 
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4.  The  root  fudj  f.  i.  continues 
therefore  to  have  the  accent  in 
its  derivatives  fltdjm  to  s^k>  bw 
25cfltd)  the  visit,  ba$  ©cfud)  the 
request,  bcr  2?erfltd)  the  experi- 
ment, bcfitdjcn  to  visit,  gefudjt 
sought,  crfucfycn  *o  jo&'cfr,  »cr« 
fucfyen  2*0  attempt,  bte  35crfitd)im(j 
temptation  (pi.  bic  S&erfucfyungcn, 
&c.) 

5.  Exceptions  are  1.  lebenbtg 
alive,  which  has  the  accent  upon 
the  second  syllable ;  2.  All  words 
ending  with  ct  (ci))  have  the  ac- 
cent on    this    syllable ;    as  bic 
.fiinbcret  childishness,  bte@ptclc# 

TCI  toying-,  bic  J£>Citd)Clet  hypo- 
crisy, &c  ;  3.  All  verbs  ending 
in  trcn  or  icren,  and  their  deri- 
vatives have  the  accent  upon  the 
t  (tc)  ;  as  fpafctcrett  to  take  a 

walk,  fyalfciren  to  halve,  p^itofos 

pt)trcn  to  philosophise,  &c. 

6.  Foreign  words  have  gene- 
rally the  accent  upon  the  last 
syllable ;   f.  i.  bie  Sfrmec,    bie 
Religion,  bcr  Sfboofat,  bic  W* 
Iofop{;ic,  bcr  33arpn,  bic  SSTfoftf, 
&c. 


4.  La  racine  fct)ulb  p.  ex.  con- 
tinue done  d'avoir  1'accent  to- 
nique  dans  ses  de'rive's  ©d^ulbcn 
des  dettes,  (Scfyulbncr  deliteur, 

©c^utbncrinn     debitnce,      (pL 
@cf)itlbncrmncn),    fctjulbig   dti, 

fc^lllbtgcn  devoir,  btC  @d)Utbtg- 
Fctt    le  devoir,   fccfcfyulbtgcn  im- 

puter,  bic  23cfd5ulbigung  Vi 


tation,    (pi. 

Cntfdjulbigm  excuser,  etc. 

5.  Exceptez  de  cette  regie 
l.Iefcenbig  vivant,  qui  a  1'accent 
tonique  sur  la  seconde  syllabe  ; 
2.  Tous  les  mots  qui  finissent  en 
et  ont  1'accent  sur  cette  syllabe  ; 
p.  ex.  bic^inberet  lapuerilite,^ 
gfafei  la  Turquie,  etc  ;  3.  Tous 
les  verbes  en  ircn  ou  term  et 
leurs  derives  ont  1'accent  tonique 
sur  1't  (ic)  ;  p.  ex.  fpajtcrcn  se 

promener,  fyalbtrcn  partager  qch. 
en  deux,  p^i(ofop()ircn  philoso- 
pher, etc. 

6  Les  mots  (Strangers  ont 
commun^ment  1'accent  sur  la 
derniere  syllabe  ;  p.  ex.  ber  2l)# 
rcmn,  bic  ^t;coric,  bcr  (Salat,  bcr 
f,  bcr^oct,etc. 
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OF  COMPOUND  WORDS. 

7.  Every  single  word  in  a 
compound  continues  to  have  the 
accent  on  its  primitive  syllable  ; 
the  first  word  of  a  compound  is 
however  pronounced  with  more 
emphasis  than  the  following 
ones  ;  thus  @tra§C  street,  and 
Oldubcr  robber,  have  each  the 
accent  on  the  first  syllable  ;  but 
in  (Stra$enrdubcr  highwayman, 
the  word  @tra£en  is  pronounced 
higher  and  louder  than  the  word 
rdllbcr  5  in  mdfjtcj  regular  the 
accent  is  Upon  the  d ;  in  rc$ct* 
iitdfjtg  upon  re,  in  imrcgclmd^ia, 

irregular  and  UttregetmdfjtCjfctt 
irregularity  upon  the  word  itn, 
which  is  synonymous  with  ntd)t 
not ;  in  gcfc^md§tg  lawful  upon 
fc$,  the  prefix  gc  being  accent- 
less;  (see  3). 

THE  GENDER  OF 
SUBSTANTIVES. 

8.  A  noun  substantive  is  either 
of  the  MASCULINE  gender  with 
the  article  ber ;  as  bcr  Sfftann 

the  man,  bcr  9Konb  the  moon; 
or  of  the  FEMININE  gender  with 
the  article  bic  ;  as  bic  firau  the 
woman,  btC  @0nnc  the  sun; 


DES  MOTS  COMPOSES. 

7.  Chaque  mot  simple  dans  uu 
mot  compose"    continue  d'avoir 
1'accent  sur  la  racine ;  le   pre- 
mier mot  d'un  compose*  se  pro- 
nonce  cependant  plus  fortement 
que  les   suivans  ;    ainsi  le  mot 
(Strafe  rue,  chemin,  et  SKdlibcr 
Irigand,  ont  chacun  1'accent  sur 
la  premiere  syllabe  ;  mais  dans 
©trafjenrduber  voleur  de  grand 
chemin,     on    prononce    le    mot 
©frozen    avec  plus   d'emphase 
que  le  mot  rdubcr;   dans  mdftia 
modere  1'accent  repose  sur  I'd  : 
dans  rcgdmd^tC}  regulier  sur  re, 
dans   unrcgclmd£ig  irreguHer  ct 
Unrcgchndfjigfcit  sur  un,  qui  est 
synonime  avec  ntd^t  pas;   dans 
gefe^mdfta,     legitime    sur     fcfe, 
le  pre"fixe  gc  n'ayant  pas  d'ac- 
cent.    (Voyez  3) . 

LE  GENRE  DES  NOMS. 

8.  Le  nom  substantif  peut  etrt 
ou  du  genre  MASCULIN  avec  1'ar- 
ticle    bcr;    comme   bcr  3D?anu 
rhomme,    bcr  ?D?Onb  la  lune ;  ou 
du  genre  FEMININ  avec  1'artick 
bic  ;  comme  bte  ^rait  la  femme, 
bie  ©Onnc  le  soleil;  ou  dn  genre 
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or  of  the  NEUTER  gender  with 
the  article  ba§  ;  as  ba£  J£)OlU$ 
the  house,  ba$  .^inb  the  child. 

9.  Of  the  NEUTER  gender  are 
all  words  ending  in   fat,  tfyum, 
djen,  and  Icin,  as  ba3  ©chief  fat 

fate,  ba$  23i$tl)um  the  bishopric, 
(except  ber  3frrtl)um  the  error, 
and  bcr  9veid)ti;um  riches),  ba$ 
SJRdbdjcn  the  girl,  ba$  grdulcin 

the  young  lady. 

10.  Of  the  FEMININE  gender 
are  words  ending  in  ei,  eit,  inn, 
fcfcaff,  unft,  utuj,  ur,  and  most 
words  ending  in  e ;  as  bic  Jpeilt 

t  hypocrisy,  bie  %tit  time,  btC 
,  a  female  friend,   btC 

^ernunft  reason,  bic  J^offnung 
A^e,  btC  Jdtr  Me 


NEUTRE    avec    1'article 
comme  ba£  <ait$  la  maison, 


THE  DECLENSION. 

11.  GENERAL  RULE  I.   In  the 
NEUTER  and  in  the  FEMININE 
gender  the  Accusative  singular  is 
invariably    the    same  with    the 
Nam.  singular. 

12.  GENERAL  RULE  II.    The 
DATIVE  plural  of  every  declina- 
ble word  ends  in  n,  except  only 
un3  to  us,  and  eitd)  to  you. 


V  enfant. 
9.  Les  noms  qui  finissent  en  faf, 
t^um,  cf)en  et  Icin  sont  du  genre 
NEUTRE  ;    comme  b 
fat  repouvantait,  ba§ 
la  propriete  ,   (exceptez   bcr  3rr- 
tl;um  I'erreur,  et  bcr  9vctd)tt;um 

la  richesse),  ba5  Stfdbcfyen  lafilh, 
ba§  ^rdutctn  /a  demoiselle  noble. 
10.  Les  noms  qui  finissent  en 
ci,  eit,  inn,  fcfyaff,  unff,  ung,  ur 
et  la  plupart  des  noms  qui  fi- 
nissent en  c,  sont  FEMININS; 
comme  bic  25etrugcrei  la  four- 

berie,  bic  @d)6nt;eit  la  oeaute, 
btC  ^Wrt^i^^  la  princesse,  bic  %U* 
fltnft  favenir,  btC  ^ic^ltng 
F  education,  bic  (Sd^UV  la  tonte. 


LA  DE"CLINAISON. 

II.REGLEGENERALE!.  L'Ac- 

cusatif  singulier  est  invariable- 
ment  le  merne  avec  le  Norn,  sin- 
gulier dans  le  genre  NEUTRE  et 
FEMININ. 

12.  REGLE  GENERALE  II.  Le 
DATIF  pluriel  de  tous  les  mots 
declinables  finit  en  n,  except^ 
seulement  un6  «  nous,  et  cud) 
a  vous. 

e  2 
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13.    The  DEFINITE  ARTICLE. 


Sing.    M.  F.  N. 

Nom.    ber        bie        ba$    the;   le,  la 
Gen.      beg          ber         beg  of  the;  du,  de  la 
Dat.     bem       ber       bem  to  the;  au,  a  la 
Ace.     ben        bie        ba$  the ;    le,  la 

14.  Quand 


13.    PARTICLE  DEFIM. 


Plur. 


bcm  to 
ba$  *A 

14.  When  the  definite  article 
does  not  precede  the  substantive, 
but  in  its  stead  some  other  de- 
clinable word,  this  latter  takes 
the  characteristic  or  final  letter 
of  the  article,  preceded  by  an  c 
in  the  following  manner; 

15.  Sing.  M. 

which 

roelcfyer 

roeldjeS 

roeldjem 

weld)  en 
16.  From  this  rule  are  except 
cin(cr),  cine,  cin(*3)  a,  one; 
fetnOr),  fcinc,  fcin(«0  no  (°ne)> 
and  all  PRONOUNS  POSSESSIVE, 
which  lose  the  termination  of 
the  article  when  preceding  a 
noun  substantive,  but  only  in  the 
Nom.  sing,  of  the  masculine,  and 
in  the  Nom.  and  Ace.  singular  of 
the  neuter  gender. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


F.  N 

quelt  quelle. 

roelcfyc 
roeldjcr 
roclcfyer  rcolcfjem 


M.  F.  &  N. 
btC  the;     les. 
bet  of  the;  ties. 
ben  to  the;  aux 
btC  the;     les 
'article  de*fini  ne 
precede  pas  le  nom,  mais  au  lieu 
de  cela  quelque  autre  mot  de"cli- 
nable,  celui-ci  prend  la  lettre  ca- 
racteristique  ou  finale  de  1'article, 
pre'ce'de'e  d'un  e  de  la  maniere 
suivante ; 

Plur.  M.  F.  &  N. 

which;  quels,  quelles. 

roetdjc 


16.  Exceptez  de  cette  r£gle 
ein(er),  eine,  ein(e$)  ««,  une; 
f  ein(erj,  f  ein  e,  f  ein(e$)  ne  aucun, 
nul,  de  m£me  que  tous  les  PRO- 
NOMS  POSSESSIFS,  dont  on  re- 
tranche  la  terminaison  de  1'ar- 
ticle,  quand  ils  sont  joints  a  un 
nom,  mais  seulement  au  Nom. 
singulier  du  genre  masculin,  et 
au  Nom.  et  Ace.  singulier  du 
genre  neutre. 
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OF  SUBSTANTIVES. 

17.  GENERAL  RULE.       Sub- 
stantives have  all  cases  of  the 
plural  like  the  Nom.  plural,  PX- 
cept  the  Dat.,  which  takes  an 
additional  n,  if  the  Nom.  plur. 
does  not  already  end  in  n. 

18.  I.  DECLENSION. 

Sing. 

Nom.  bie  3frau, 
Gen.   ber  Sfrait, 
Dat.    bcr^rcw,  $ebcr 
Ace.    bie  ^rait,  ^eber 

19.  To  the  first  declension  be- 
long ALL  FEMININE  substantives. 

20.  The  plural  of  feminine  sub- 
stantives is  formed  by  adding  to 
the  N.  sing,  an  n,  or  en  if  eu- 
phony requires   it.     Exceptions 
are  bie  Sautter   the  mother  and 
bie  i£ocf)fer  the  daughter,  whose 
plural  is  buffer  and  £ocf)fcr; 
besides  a  few  feminines  which 
add  an  e  and  soften  the  vowels 
0,0,  It  into  o,  6,  &,  f.  i.  btc  Sfaldjt 
the  night,  plur.  bic  %lad)t  C. 

21.  II.  DECLENSION. 

Sing. 

N.  ber®raf,       .ftnabe 
G.  be$©rafen,  $naben 
D.  bem©rafcn,  .ftnaben 
A.  ben©rafen,  .ftnaben 


DES  NOMS  SUBSTANTIFS. 

•^  f    t 

17.  REGLE  GENERALE.     Les 

noms  substantifs  ont  tous  les 
cas  du  pluriel  semblables  an 
Nom.  pluriel,  a  1'exception  du 
Datif,  qui  ajoute  un  n  au  Nom. 
pluriel,  toutes  les  fois,  que  celui- 
ci  ne  finit  pas  en  n. 

18.  I.  DECLINAISON. 

Plur. 

btograucn,  ^ebcrn 
bcr  ^rauen,  $ebern 
bcn^rauen,  ^cbcrn 
bte^raucn,  ^cbern 

19.  Tous  les  noms  FEMININS 
sont  de  la  premiere  declinaison. 

20.  On   forme   le  pluriel  des 
noms  fe"minins  en  ajoutant  au 
Nom.  singulier  la  lettre  n,  ou  en 
si  1'euphonie  1'exige.    Exceptex 
btC  flitter  lamer e  et  bie  Xodf)tei- 
lafille,  qui  font  au  pluriel  §f^ut? 
fcr  et  S&cfytcv;  et  quelques  pen 
de  noms  fe'minins  qui  ajoutent  e 
en  adoucissant  les  voyelles  a,^\ 
U,  comme  bte  -Dlacfyt  la  nuit,  plnr , 
bic  Sftdcfcte. 

21.  II.  DECLINAISON. 

Plur. 

bie  ©rafen,  .Knaben 
ber^rafen,  .^naben 
ben  ®raf  en,  .^nabe  n 
bie  ©raf  en,  .ftnaben 
e  3 
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22.  No  substantive  of  the  neu- 
ter or  feminine  gender  belongs  to 
the  second  declension,  and  of 
masculines  only  those,  whose 
Nom.  plural  ends  in  n,  but  not 
the  Nom.  singular. 

23.    III.  DECLENSION. 

Sing. 

N.  ber  5)egen,    bag  ^cffer 
G.  beg  £>ca,eng,  beg  Suffer  g 
D.  bcm£)ea,cn,  bem  S0?cffcr 
A.  ben£)ea,cn,    bag  9J?cffcr 

24.  Thus  are  declined  all  sub- 
stantives masculine  and  neuter, 
whose  Nom.  singular  and  Nom. 
plural  have  the  same   termina_- 
tion ;    viz.  all   masculines    and 
neuters  that  end  in  el,  en,  en,  cr, 
in  chcn  and  Icin. 

25.  IV.  DECLENSION. 

Sing. 
N.  ber  Stifdj,        bag  23ud) 

D.  bcmSDifdje,     bcm 
A.  ben  £ifdj,       bag 

26.  After  the  fourth  declension 
are  declined  all  those  masculine 
and  neuter  substantives,  which 
have    one    syllable  more  in  the 
Nom.  plural  than  in  the  Nom. 
singular;  except  the  masculines 
of  the  second  declension. 


22.  Les     noms    feminins    ou 
neutres  ne  sont  point  de  la  se- 
conde  declinaison  ;   elle  ne  con- 
tient  que  les    noms    masculins 
dont  le  Nom.  pluriel  finit  en  n  ou 
en,  quand  le  Nom.  singulier  n'a 
pas  de  n  final. 

23.  III.  DECLINAISON. 

Plur. 

bie  £)egen,       SSReffcr 
ber  £)eo,en,       97?efier 
ben  £>ecjen,      Stfeffcr  n 
bie  £>egcn,      ff^effcr 

24.  Ainsi  se  de'clinent  tous  les 
noms  masculins  et  neutres,  dont 
le  Nom.  singulier  et  leNom.  plu- 
riel ont   la  menie  terminaison  > 
c'est-a-dire,  tous  les  masculins 
et  aeutres  qui  finissent  en  el,  en, 
cr,  en  d^en  et  fein. 


25. 


IV.  DECLINAISON. 
Plur. 

bie  Sifac,       25ud?er 
ber  £ifd)c,      95ud)er 
ben  Xifd)e  n,    25ud)er  n 
bie  Stfcbe,       25ud^er 
26.  D'apres  la  quatrieme  de- 
clinaison  se  de'clinent  tous  les 
noms  masculins   et  neutres,  qui 
ont  au  Nom.  pluriel  une  syllabe 
plus  qu'au  Nom.  singulier;  ex- 
cept^ les  masculins  de  la  secondt 
declinaison. 
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OF  ADJECTIVES. 

27.  The  comparative  of  an  ad- 
jective is  formed  by  adding  the 
syllable   cr  to  the   positive;    as 
fdjon  fine,  fdhoncr  finer;  obgc- 
fofymacf t  insipid,  abgcfdhmacf t  cr 

more  insipid. 

28.  The  superlative  is  obtained 
by  adding  ft,  (or  eft  if  euphony 
requires  it,)  to  the  positive;  as 
fd)5nft  .Anwf,    abgcfcfymacf  t  eft 

most  insipid. 

29.  Most  monosyllabic  adjec- 
tives soften  the  vowels  a,  0,  U 
into  d,  6,  &  in  the  comparative 
and  superlative ;   as  arm  poor, 
famcr  poorer,    drmft   poorest ; 
yc^  great,  gr6$ Cr  greater,  gr&# 
fjeft  greatest;  Jung  young,  jtrn* 
gcr  younger,  $ngft  youngest. 


DBS  ADJECTIFS. 

27.  Le  comparatif  de  Tadjec- 
tif  se  forme  en  ajoutant  au  jso- 
sitif  la  syllabe  cr;  comme  fdj&n 
if«w,  fd)0tl  Cr  XM*  ieaw;  dbgCs 

fdjmadf  t  absurds,  abgcfdfjmvicf  t  cr 

joto  absurde. 

28.  Le  super  la  tif  se  fait  du 
positif  en  y  ajoutant   fl  (ou  cfJ  si 
1'euphonie  le  demande  ;)  comme 

le    plus     beau;       dfxjC* 
/>/«s  absicrde. 

29.  La  plupart  des  adjectifs 
monosyllabiques  adoucissent  les 
voyelles  a,  0,  U,  en  a,  6,  6,  au 
comparatif   et     au     superlatif ; 
comme  att  vieux,  after  plus  vieux, 
dlfcft  leplus  vieux  ;  grob  grossier, 

grobcr  ;>/«*  grossier,   cjr66ft  /<• 

/)/M5  grossier  ;    f itrj  cowr^,  f 6r jcr 
j9/?w  court,  fttrjcft  le  plus  court. 

30.  Les  adjectifs  suivans  ont 
leur  comparatif  et  superlatif  ir- 
re'guliers  ; 


30.  The  following   adjectives 
are  irregular  in  the  comparative 
and  superlative ; 

gut  good ;  bon.     fccffcrietfer;  meilleur.     bcft  best;  le  meilleur. 

rial)   near;  proche.     nd^cr  nearer;  plus  proche.     ndd^ft  nearest ;  le 

plus  proche. 
»icl  much;    beaucoup  de.     tnefyr   more;  plus  de.  •   mcl^rft  &  mctft 

most;  leplus. 
$0&)high;  haut.     fyo&Cr  higher ;  plus  haut.     l;6*i)ft  highest;    leplus 

haut. 

31.  All  adjectives  remain  un-  31.   Quand  les  adjectifs  sont 
changed  in  the  positive  and  com-      seuls,  ou  quand  ils  se  joignent 
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parative,  when  they  stand  by 
themselves,  or  when  joined  to  a 
substantive  by  means  of  a  verb ; 


a  un  nom  au  moyen  d'un  verbe, 
ils  sont  indeclinables  au  jiositif 
et  au  comparatif;  com  me 


bicfcr  £>egcn  iff  fofyon ;  bicfc  25tumc  iff  fd)6n;  ba$  Jpau£  iff 

bicfc  23dumc  fmb  fd)6n ;  bcr  ©artcn  if!  fcfyencr ;  icnc  SBlumcn  (tub 

fdj&ncr. 

32.  The  adjective  always  pre- 
cedes the  substantive  to  which 
it  is  joined. 

33.  The  adjective  takes  a  final 
C  in  the  Nona.  Singular  in  the 
positive,  comparative  and  super- 
lative of  all  three  genders,  when 
it  is  preceded  by  the  definite  ar- 


ticle, or  by  any  other  word  with 

the  termination  of  the  definite 

article,  (See  14  and  11  ;)  as 

bcr  fcfyenc  25aum,  bic  fofycnc  SShtmc, 

fofyon  c   3/?flnn,  mcinofyc  fofyon  c 


32.  L'adjectif  doit    toujours 
pre'ce'der  le  nom,  auquel  il   est 
joint. 

33.  L'adjectif  prend  la  ter- 
minaison  C  au   Nom.   Singutter 
au  positif,  au  comparatif  et  au 
superlatif  de  tous  les  trois  gen- 
res, quand  il  est  precede  de  1'ar- 
ticle    dlfini,    ou  de  tout  autre 
mot  qui  en  a    la   terminaison  ; 
(Voyez  14  and  11  ;)   comme 

fcfycnc  35udj;  bicfcr 
fdbcnc  .fiinb ;  bcr 


fehencrc  25aum,  bic  fdjcmrc  Otefc,  ba$  fdjcncrc  ©cmuty;  bcr 
fdjSnffe  23aum,  bic  fcfycnfic  35Iumc,  bag  fcftenffc  5Bud). 


34.  When  an  adjective  in  the 
Nom.  singtilar  is   preceded  by  a 
word,   which    cannot    take  the 
final  letter  of  the  definite  article 

(see  16,)  the  termination  of  the 
article  must  be  added  to  the  ad- 
jective itself;  as 

cin  fcfyoncr  23aum,  cin  fd}6nc$  25itd),  fcin  cjutcv  SQiann,  mcin 
gutcr  #rcunb,  unfcr  fcfjcncr  ®arfcn,  btin  foffcirt*  <&m&$,  mcin 
bcffcr  5^unb,  unfcr  fd^onficg  Jpou^. 

35.  Adjectives  take  m  in  all          35.  Dans  tous  les  autres  cas 


34.  Quand  1'adjectif  au  Nom. 
singulier  est  precede  d'un  mot, 
qui  ne  peut  pas  prendre  la  lettre 
finale  de  1'article  (voyez  16,) 
alors  1'adjectif  lui-meme  prend 
la  terminaison  de  1'article ; 
comme 
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other  cases  of  the  singular  (see 
11)  and  plural,  when  preceded 
by  the  article,  or  by  any  word 
that  ends  with  the  final  letter  of 
the  article ;  as 


tant  du  singulier  (voyez  11)  que 
du  pluriel,  on  ajoute  en  a  1'adjec- 
tif,  quand  celui-ci  est  prfoe'de', 
ou  de  V article,  ou  de  tout  autre 
mot  qui  en  a  la  terminaison; 
comme 

G.  sing,  be$  gutcn,  liebcn  5£afer3;  meiner  fdjonen,  fyerrlidjen 
2Mume,  biefeS  fleijjujen,  gefyorfamen  ^inbeS;  D.  sing,  bcm 
grogeren,  fidrferen  9#anne;  N.  Plur.  w'ele  (manege,  mefyrc,) 
grofj  en,  reid)  en  ©tdbte ;  D.  Plur.  »cn  ben  reic^jlen,  an^efe^en* 
ft  en  §0?dnncrn  etc. 

36.  The  adjective  is  however 
declined  like  the  article  (see  15,) 
when  it  is  joined  to  a  substantive 
without  being  preceded  by  any 
word  that  ends  with  the  final 


3C.  Les  terminaisons  de  1'ar- 
ticle  s'ajoutent  cependant  a  1'ad- 
jectif  (voyez  15,)  quand  celui- 
ci  se  trouve  joint  a  un  nom,  sans 
£tre  pre'ce'de  ni  de  1'article,  ni 
d'aucun  autre  mot  qui  en  a  la 
terminaison  ;  comme 

guter,  Ite&er  2Jafer;  beft  er,  geltebteft  er  5«unb  ;  fd)6nc, 
em,  fro^  cm  ©ewiffen  ;  lieb  e^,  f Ieine§ 
cr  29-Alline  of  greater  trees ;  d'arbres  plus  grands  ; 


letter  of  the  article  ;  as 


25Ium«;    mit 
Gen,  plur, 
etc. 


THE  ADJECTIVE  AS 
SUBSTANTIVE. 

37.  Adjectives  in  the  positive, 
comparative  and  superlative  may 
"be  used  as  substantives  in  all 
three  genders  ;  they  are  then 
written  with  a  capital  letter ;  as 

ber    2fwU    the   poor  man;  bit 


L'ADJECTIF  COMME 
SUBSTANTIF. 

37.  Les  adjectifs  peuvent  de- 
venir  des  substantifs  au  positif, 
au  comparatif  et  au  superlatif 
dans  tous  le  trois  genres ;  on 
les  e*crit  alors  avec  une  grande 
lettre  initiale  ;  p.  ex. 
bet  3(rm  e  Vhomme  pauvre,  btC 
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2(rm  C  the  poor  woman ;  ctn 
SIrm  cr  a  poor  man,  jcncr  9tcid)  c 
Metf  7-j'cA  »i««,  bicfe  (Sdjonc  Mi* 

/air  o;je,  bd3  ©lit  C  wAa*  w  ifooa7, 
bcr  ©cfanbtC  the  ambassador, 
cin  ©efanbter  an  ambassador 
&c. 


3(rm  e  to  femme  panvrt  ,  cm 
3lrttl  Cr  ««  homme  pauvre,  JCUCV 
C  ce<  homme  ric/ie, 


/e  ion,  bcr  ©cfanbt 

sadeur,    Ctn    ®ffflllbtW 
bassadeur  etc. 


38.   PRONOUNS   PERSONAL.  38.  LES  PRONG  MS 

PERSONNELS. 

Singular.  Singulier. 

1st  pers.  2nd  pers.    3rd  pers.  M.         F.  N. 

N.  id)  /;  je  bit  thou ;  tu    cr  he;   il        ftC  she  ;  ellc  c£  it ;  it,  rile 

G.  mcincr  (mem)  bciner  (bein)  feincr(fein)  ifyrcr  fcincr    fcin 

D.mir  bir  ifym  ifyr  if?m 

A.  mid)  bid)  ityn  ffc  c$ 

Plural.  PlurieJ. 

N.  luir  we ;  nous     tjjr  you ;  vous  ftC  Mey ;  ils,  elles. 

G.  unfcrcr  (unfer)  cucrer  (cucr)  ifjrcr 
D.  imS  cud)  il;ncn 

A.  un^  cud)  fte 

39.  The   Mirrf    person  plural  39.   En    parlant  H   <iuel<iu'uu 
(ftc)  is  used  in  addressing  some-       avec  bonnetete,  on  so  sert  de  hi 
one  politely;  it   then  begins  al-       troisieme  personne  d\i  f>!>/ritl'n^ 
ways  with  a  capital  letter ;  as           qui    alors    commence    par    ime 

grande  lettre ;  comme 

2BlC  bcftnbcn  @tC  ftc^  ?  How  do  you  do?  Comment  vous  portt  :-<•/,?/ .s  / 
id)  gcbcnfc  3l)rcr  I  think  of  you;  je  me  souviens  de  vous;  id)  UUUC 
I  said  to  you  ;  je  vous  disais  ;  cr  fvlf)  @IC  he  saw  you  ;'il  i-ntts  >-it. 

40.  man  one, people;    on;    man  fdgt  one  says;    on  dit. 
one's-self,   himself,  herself,  itself,  themselves ;  sot,  se. 

SfcmOlrf)   some-one;    quelqu'un.        (G.    ^cmcinb  C3,     D.     3cnwnb  Cm 

A.  Scmcmbcn) 
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Oiiemanb  no-owe;  ne-personne.     (G.  9?temanb c$,  D.  Sfticmanb em 
A.  -iRtemanb  en) 

every-one  ;  chacun,  tout  le  monde  (G.  3fcbcrmann  3) 


LES  PRONOMS 

POSSESSIFS. 

41.  On  forme  les  pronoms 
possessifs  du  Ge"nitif  des  pro- 
noms personnels  en  retranchant 
la  syllabe  finale  cr,  et  en  ajou- 
tant  les  terminaisons  de  1'article 


1'KONOUNS  POSSESSIVE. 

41.  The  possessive  pron.  are 
obtained  of  the  Genitive  of  the 
personal  pronouns,  omitting  the 
linal  syllable  cr,  and  adding  the 
terminations  of  the  article  ;  they 
are 

mein(cr,)  mcinc, 
•vm'cr,)  beinc, 
fcin(cr,)  feine, 


unfcr(cr,)     unfcrc, 
worker,)       cucrc, 
it)r(cr,)         tfyrc, 

42.  They  have  the  same  de- 
clension as  the  article  when 
they  ai-e  joined  to  a  substantive, 
omitting  the  termination  of  the 
article  in  the  Nom.  Sing,  of  the 
masculine,  and  in  the  Nom.  and 
Ace.  Sing,  of  the  neuter  gender. 
;See  Handle.)  These  cases 
retain  however  the  termination 
of  the  article,  when  they  stand 


memoes; 

my; 

mon, 

ma. 

bein(e$) 

thy  ; 

ton, 

ta. 

fcin(eO 

Jus  ; 

son, 

sa. 

(masculin] 

il)r(e$) 

her; 

son, 

sa. 

(feminin) 

imfcr(cS) 

our  ; 

noire. 

eucr(c$) 

your; 

votre. 

tl;r(c3) 

their; 

leur. 

42.  On  les  decline  comme  1'ar- 
ticle d^fini  quand  ils  se  trou- 
vent  joints  a  un  nom,  en  re- 
tranchant la  terminaison  de  1'ar- 
ticle  au  Nom.  singulier  mas- 
culin,  et  au  Nom.  et  Ace 
neutre  (Voyez  11  and  16).  Ces 
cas  conservent  cependant  la  ter- 
minaison de  1'article,  quand  ils 
sont  seuls ;  comme 


by  themselves  ;  as 

2&o  tfi  mcin  <£ut?    <£>icr  ffi  Reiner.     St?  ba$  unfer  ©artm? 

5icin,  jener  bort  ifl  unfcrcr  (unfrer.) 

43.  The  possessive  pronouns          43.  Les  pronoms  possessifs  se 
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are  declined  like  adjectives  (see 
33  et  35,)  when  they  are  preceded 
by  the  definite  article  ;  as  bcr,bic, 
ba3  mcinc  mine,  bcinc  thine 
fcinc  his,  its,  ifjrc  hers,  unfrc 
ours,  CWC  yours,  tfyrc  theirs. 

44.  When  they  are  preceded 
by  the  article,  the  syllable  icj 
may  be  added  to  them  ;  as  bcr, 
bic,  ba$  mcinige,  bcinigc,  fci# 
ntge,  iljrujc,  unfrigc,  curtgc, 

wime,  thine,  his,  hers,  &C. 


PRONOUNS 
DEMONSTRATIVE. 

45.  They  are  btcfcr,  bicf  C^ 
biefcS  this,  jcner,  jcnc,  jcncS, 
Ma/,  which  are  declined  like  the 
article  ;  and  bcr,  bt'c,  ba5  this, 
that,-  which  is  the  definite  article 
pronounced  with  some  emphasis. 


PRONOUNS 
DETERMINATIVE. 
46.   They  are  bcrjcnigc,    bic* 
jcnige,  ba^jcnige,  or  merely  ter, 
bic,    ba^r   that  one;    berfelbc, 
bicfclbc,   baffclbc  (baSfdbc)  the 
same. 

47.  bcr«jcnigc  and  bcr«fcI6e 


declinent  comme  les  adjectifs, 
(voyez  33  &  35,)  quand  1'article 
d^fini  les  precede ;  comme  bcr,bie, 
ba^tnciriC  le  mien,  la  mienne, 
bctn  C  le  tien,  fcin  C  le  sien,  it)r  C 
le  sien  (fern.),  Unfrc  le  notre, 
Cltr  C  le  votre,  i^)r  C  le  leur. 

44.  Etant  pr^ced^s  de  1'article, 
on  peut  y  joindre  la  syllabe  KJ  ; 
comme  bcr,  bic,  ba5  mcinigc, 
bcini^c,  fcinigc,  itjrigc,  im< 
frige,  curigc,  i^rigc  le  mien, 
tien,  sien,  etc. 

PRONOMS 
DEMONSTRATES. 
45.    Ce    sont    bicfcr,    bicfc, 
bicfc§    ce—(d),    jcncr,    jenc, 
jcncSce—  (la)    qui   se  declinent 
comme    1'article;    et    bcr,   bic, 
ba$,  qni  n'est  que  1'article  de- 
fini  prononce   avec  plus    d'em- 
phase. 

PRONOMS 

DETERMINAT1FS. 

46    Ce  sont  bcrjcnigc,    bic* 

jcnigc,  ba£jcni$C,  on  seulement 

bcr,  bic,  ba3  celui,  celle;   bcr? 

fclbc,    bicfclbc,   baffclbc    (bn^ 

fdbc)   le  meme. 

47.  bcrjcnigc  et  bcr*fclbc  se 
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are  declined  like  the  article 
followed  by  an  adjective.  (See 
35  and  11. 

48.  S)cr,   bic,   ba$,   have  the 
following  declension  ; 


declinent  comme   1'article  suivi 
d'un  adjectif.  (Voyez  35  and  11.) 


Sing.  M.  F. 

N.  ber  btc 

G.  beffen  beren 

D.  bem  ber 

A.  ben  btc          bt 

49.  2frcr  he  who  and  she  who 
is  frequently  used  for  berjentge 
weldjcr  and  bicjcnigc  weldjje. 
2&cr  has  in  the  Gen.  wcffen, 
Dat.  wem,  Ace.  wen ;  as 
em  gutcg  ©cwtffcn  fyat, 

tet  ftd}  ntd)t  he  who    has   a  clear 
conscience,  fears  nothing. 

PRONOUNS  RELATIVE. 

50.  They  are  weld)  er,  weld)  c 
weld?  eg   (See  15)   and  ber,  btc, 
bag,    (See  48)  who,  which,  that. 
2&er,  wag,  (See  49) 

PRONOUNS 
INTERROGATIVE. 

51.  These  are  wctdjer?  N)el* 
d)C?    WCld?e5?     who?     which? 
(see  15)   2Ber?     who  ?  28a$? 
what?  (see  49)   and   2Ba$   fur 
ein(cr),  cine,  em  (eg)  ?  as 


48.   £>cr,   bie,    ba£,    se    de 
clinent  comme  suit ; 
N.  Plur.  M.  F.  &  N. 

ba$  ;  that ;  btc 


beffen ;  berev 

bem ;  bencn 

bag ;  bie 

49.  SKer  celui-qui  et  celle-qui 
se  met  pour  bcrjcnigc  welder  et 
biejcnige  wcld^e.  28cr  fait  au 
Gen.  wcffen,  Dat.  wem,  Ace. 
wen ;  p.  ex.  28er  ein  guteg  <&** 
wiffcn  l;af,  furcfjtet  ffd)  nt'rfjt 

celui  qui  a  la  conscience  nettey  ne 
craint  ricn. 

PRONOMS   RELATIFS. 

50.  Us  sont  weld)  cr,  weld)  c 
weld)  eg  (Voyez  15)  et  ber,  bie, 
bag,     (Voyez    48)    SEBcr,    wag 
(Voyez  49.)' 

PRONOMS 
INTERROGATES. 

51.  Us  sont  weld) cr?  weld)  e? 


laquelle?  (voyez  15)  2Ber?  y«»  • 
(voyez  49) 

et  2£a$  f«r  ein(er) ,  cine,  ei 
f 


fur  cin  SSud)  fyaben  @ic  ?  what 

book  have  you?   5$on    n>a3  fur 

cin  cm  23ucfyc  fprecfycn  @ie  ?    o/ 

what  book  do  you  speak  ? 


THE   NUMERALS. 

52.      I.  Cardinal  numbers. 

1.  ©n$  (cincr,  e,  «$;. 

2.  3nm. 

3.  2)rei. 

4.  2*icr. 

5.  gftnf. 

6.  (SccH 

7.  ©icbcn. 
8. 

9. 

10.  gefcn. 

11.  ©If  (pron.  elf). 
12. 

13. 

14.  5Jicrjcl;n  (pron. 

15.  ^unf^n  (pron. 

16.  ©edjjc^n. 

53.  II.  Ordinal  numbers. 

1.  ber  Qrrfte  the  first ;  le  premier 

2.  ber^rocitc. 

3.  ber  £)rittc. 

4.  ber  2?terte. 

5.  ber  S^nftc. 

6.  ber  ©ecfj^te. 

7.  ber  ©icbcnte  (©iebte). 


ywe/.*  quelle?  comme  2&a3  fur 
cm  $8ucl)  fyabcn  @ie  ?  y«e/  /if/-^ 
avez-vous  ?  3?on  n>a5  fur  ein  em 
25udt)e  fpred^en  @ie?  de  quel 

liirre  parlez-vous  ? 

LES    NOMBRES. 

52.   I.  Les  nombres  cardinaux. 

17.  ©iebje^n. 

18. 

19. 

20. 

21.  (£in  unb  jwon^ig  u.  f. ». 

30.  ^Drei^t^. 

40.  SJterjtg  (pron. 

50. 

60. 

70.  Oiebjtg. 

80. 

90. 

100.  J^unbert. 

101.  J^tmbert  unb  ein. 

191.  £imbcrt  ein  unb  neunji0. 
1000.  Xaufenb. 

53.  II,  Les  nombres  ordinaux. 

8.  ber  3(d)te. 

9.  ber  9leunte . 

10.  ber  3el;nte. 

11.  ber^ilfte  (Slfte). 

12.  ber  3n>6Iffc. 

13.  ber  5)reije^nte,  u.  f.  vo. 
20.  ber  Sro 
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21.  bcr  (£in*unb*&roansigflc,  u.  f.  101.  bcr  J£mnbcrt*unb*cr(fc. 

n>.  124.  bcr  $unbcrf*wcr*unb* 

30.  bcr  S)rci§igffc,  u.  f.  ro.  jroanjigfic. 

100.  bcr  £unbcrtf?c.  1000.  bcr  SaufcnbjJc. 

54.  The  ordinal  numbers   are  53.  Les  nombres  ordinaux  se 

declined  like  other  adjectives.  declinent     corame     les     autres 

adjectifs. 

CONJUGATION  OF  VERBS.  LA  CONJUGAISON  DES 

VERBES. 

54.  AUXILIARY  VERBS.  54.  VERBES  AUXILIAIRES. 

Inf.    (Scin  to  be;   etre.  2nd  Partic.  gctttcfcn  been;  ete. 
Imper.  fci  be;  sois.      fctb  (fcin  @ic)  be;  soyez. 

1  am;  je  suis.  I  may  be;  je  sois. 

id)  bin  id)  fci 

bu  btfl  bu  fcicfl 

cr  (ftc,  c$,  man)  ifl  cr  (ftc,  c3,  man)  fci 

n>ir  ftnb  »ir  fcicn 

ityr  fcib  i^r  fcict 

ftc  ftnb  ffc  fcicn 

I  was;  fetais,  je  fits.  I  were;  je  fuste. 

i^  n>ar  t^  rodrc 

bu  roarcfi  (warfl)  bu  wdrcfi 

cr  mar  cr  rodre 

n>ir  marcn  nn'r  wdrcn 

i^r  watct  it;r  rcdrct 

fu  marcn  ftc  wdrcn 

I  have  been;  fai  tte.  I  may  have  been;  j'aie  ite. 

tc^  bin. . .  gcnjcfcn  i^  fci. . .  gcrcefcn 

f  2 
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1  had  been ;  j'arais  ete. 

id)  roar. . .  gcwcfcn 

I  shall  be;  je  serai. 

id)  rocrbc...  fcin 


I  might  have  been;  j'eusse  ete. 

id)  ware...  gcrocfcn 

I  should  be ;  je  serais. 

id)  rowrbc. . .  fcin 


55.  Inf.  J^  a  b  C  n  to  have ;  avoir.         2nd  Part. 


;  etit  cue. 


Imp.  fyabc  have;  ate. 
I  have ;  j'ai. 

id)  fyabc 

bit  Mi 

cr  (ftc,  c$,  man)  fyat 

roir  t)abcn 


fte 


@ic)  have;  ayes. 
I  may  have;  j'aie. 


id)  fjabc 
bit  ^abc 
cr  fyabc 
tvir 


ftc  fyabcn 


I  had;  j'avaisj  j'eus. 

id)  tyaffc 
bit  ^attcj! 
cr  fyaffc 
tt)ir  fatten 
i\)v  fjatfct 
ftc  fatten 


I  might  have;  j'ensse. 
ii  t;aftc 
bit  t;attcfi 
cr  ^dttc 
n)ir  fatten 
it;r  ijdftct 
ftc  fatten 


/  have  had;  j'ai  eu. 


/  had  had;  j'  avals  eu. 


I  shall  have  ;  j'aurai. 

id)  tt>crbc.  .  .  fyabcn 


/  may  have  had';  j'aie  eu. 

id)  ()abc.  .  . 


/  might  have  had;  j'eusse  tit. 

id)I;dffc... 


I  should  have;  j'aurais. 

id)  rourbc...fcabcn 
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56.    Inf.    2&erben   to  become;       2nd  Part.  gettJOrben  become;  de- 
devenir.  venu. 

Imperf.  roerbe   become;  deviens.       ttKrbet    (fljcrben  @ic)    become; 

devenez. 


I  become ;  je  deiietu* 

id)  roerbe 

bu  roirji 

cr  (fte,  eg,  man)  roirb 

n>tr  n>crbcn 

i^r  mcrbet 

ftc  wcrben 

/  became;  je  devenais,  je  devins. 

ic^  murbc 

bu  nmrbcft 

er  (fte,  c$,  man)  nwrbc 

njtr  n)urbcn 

i^)r  nwrbet 

ffc  rourbcn 


I  may  become;  je  devienne. 

tc^  wcrbe 
bu  rocrbetf 
er  merbe 
n)ir  roerbcn 
ifcr  n>erbet 
fte  aerben 

I  might  become;  je  dtoitisse. 

i^  tuurbe 
bu  wurbcfl 
er  rourbe 
n)ir  rotirben 
i^r  n>urbet 
fie  wurbm 


/  have  become;  je  svis  devenu. 

ify  bin. . .  gemorben 

/  had  become;  j'etais  devenu. 


I  may  have  become;  je  sois  devetm. 
id)  fci. . .  geroorben 


/  might  have  become;   je  fusse 
devenu. 

icb  war. . .  geworben  id)  n>dre. . .  geroorben 


/  shall  become ;  je  deviendrai. 


I  should  became;  je  deviendrait. 

id)  wurbe. . .  werben 


f  3 
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57.    REGULAR  VERB  ACTIVE.  VERBE  REGLLIER  ACTIF. 

Inf.  Sobcn    to  praise ;  louer.  1.  Partic.  (obenb  praising;  louant. 

2nd  Partic.  gctobt  praised;  lotie,  ee. 

id)  lobe  I  praise;  je  lone.  id)  lobe   /  may  praise ;  je  lone. 

bu  lobcf!  (lobfl)  bu  lobefl 

cr  lobct  (lobt)  cr  lobe 

Jttir  lobcn  roir  lobcn 

ifyr  lobct  ifcr  lobct 

ftc  tobm  ffc  tobcn 


I praised ;  je  louais,je  lottai, 

id^  tobte 
bu  tobtefl 
cr  lobfc 
«)tr  lobtcn 
t^r  lobtet 
fte  lobten 


7  might  praise  ;   (que)  je  louatse- 

\<fy  lobctc 
bu  tobeteft 
cr  lobctc 
roir  lobctcn 
i^r  lobctct 
fte  lobctcn 


I  have  praised ;  fai  lone. 

id)  fyabc . . .  gclobt 

I  had  praised ;  j'avais  hue. 

ic^  fyatte  . . .  gclobt 

I  shall  praise ;  je  louerai. 

ic^  njcrbc  . . .  lobcn 


I  may  have  praised ;  faie  hue. 

id)  fyabe . . .  gctobt 

I  might  have  praised;   (<pte} 

j'eusse  hut. 
id)  bdttc  . . .  gclobt 

7  should  praise ;  je  louer ais. 

id)  rottrbe . . .  lobcn 


58.      VERB  PASSIVE. 
Inf.  gclobt 
I  am  praised  ;  je  suit  hue. 

ict>  n>crbc  .  .  .  gelob  t 


58.      VERBE  PASSIT. 

to  be  praised  ;  etre  hue. 

I  may  be  praised  ;  je  toit  hue. 

id?  werbe  .  .  .  gelobt 
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1  was  praised;  fetais  loue.  I  might  be  praised;  jefusse  hue. 

id)  nwrbe  .  .  .  gelobt  id)  rcurbe  .  .  .  gelobt 

/  have  been  praised  ;  j'ai  ete  loue.  I  may  have  been  praised  ; 

fate  ete  lout. 

id)  bin  ...  gelobt  roorben  id)  fci  .  .  .  gelobt  roorben 

7  had  been  praised  ;  favais  ete  I  might  have  been  praised; 

loue.  j'eusse  ete  loue. 

id)  war  .  .  .  gelobt  roorben  ict>  rodre  .  .  .  gelcbt  reorben 

/  shall  be  praised;  je  serai  loue.         I  should  be  praised;  je  serais  loue. 

id)  roerbe  .  .  gclobt  rocrben  id)  ro&rbc  .  .  .  0dobt  n>erben 

59.    IRREGULAR  VERB.  59.    VERBE  IRREGULIER 

Inf.    25  red)  Cn    to  break;    rompre.      2nd  Partic.  Cjcbrodjm   broken; 

rompu. 
id^!  break;  romps.     brcd)Ct  (brC(^Cn  @ic)!  irenA;  rompez. 


I  break;  je  romps.  I  may  break  ;  je  rompe. 

id)  bredjc  id)  brc^c 

bit  brtd)fl  bu  brecfyefi 

cr  bric^t  er  bred)« 

»)tr  bredjm  n)ir  brc^cn 

ifyr  brec^ct  t^r  brevet 

fte  brcdjen  fte  brc^cn 

/  broke  ;  je  rompis.  I  might  break  ;  je  rompisse. 

ic^  brad)  id)  brad)* 

bu  brad^efl  bu  bradjeji 

cr  brac^  «r  bradjc 

n>ir  brazen  «)ir  brddf)cn 

ifcr  bra^ct  i^r  brd(^ct 

fte  brad)en  1te  brd^cn 
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59.  VERB  COMPOUND  REFLEC-          59.  VERBE  COMPOSE'  RE'- 

TIVE.  FLE*CHI. 

Inf.  @idj  anfleiben  to  dress  one's-self;  s'habiller. 
Partic.  angefleibet  dressed  ;  halilU. 

I  dress  myself;  je  m'habille.  that  I  may  dress  myself;  qut  je 

m'habille. 

id?  f  let  be  mid?  ...an  bag  id?  midj  ...an  f  leibe 

bit  fleibcfi  bid)  ...  a  n  bag  bu  bid)  ...  a  n  f  f  eibefJ 

«r  (fte,  e$,  man)  Fleibet  ftd)  ..an  baf  er  fft'e,  e$,  man)  fief)  .  .  • 

anfleibe 

n>ir  f  leiben  un3  ...an  bag  mtr  un5  ...an  f  leibm 

tt)r  f  Icibet  eud)  ...an  bag  t^r  eudj  ...an  f  leibet 

fte  fleiben  ftd)  ...  an  bag  fte  ftc^  ...  anfleibcn 

/  dressed  myself;  je  m'habillai.         that  I  might  dress  myself;  quf  je 

m'habillasse. 

id)  Flcibete  mid)  ...  an  bag  id>  mid)  .  .  .  a  nfUibete 

J  have  dressed  myself  ;  je  me  swis       that  I  may  have  dressed  myself; 
halille.  queje  me  sois  habille. 

id)  ^abcmtd)  ...  angcfleibct          bag  i<^  mid?    ...    an^eftetbet 

fyabe. 


dress  fd  myself;  je  me  fua       that  J  might  have  dressed  myself; 
halilte.  ijucj6  me  fwse  habille. 

ic^  fcafte  mic^  .  .  .  a  n  gef  leibet         bag    id?    mid?  ...  angcfleibet 


• 

/  shall  dress  myself;  je  m'Aa-       /  should    dress    myself;    ytt«  je 
hillerai,  m'habilterais. 

id)  wcrbe  mid)  ...an  Ftcibcn          id?  jvurbc  mic^  ... 
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61.  PREPOSITIONS  61.  PREPOSITIONS 

WITH  THE  GENITIVE.  AVEC  LE  GE'NITIF. 

anftatt,  an— @tatt,  flatt  instead  of;  au  lieu.— 2(nflatt 
(ftatt)  fdnc$  Q5rilber$  instead  of  his  brother ;  au  lieu  de 
son  fre~re.  %<fy  bin  an  mcineS  23ruber$  @tatt  fyicr  I  am 
here  in  the  place  of  my  brother ;  je  suis  ici  a  la  place  de 
mon  frere. 

bteSfeit  on  this  side  of;  au  dega.— £ie$feit  be$  gffaffe*  on  this 
side  of  the  river ;  en-de-c,a  de  la  riviere. 

jcnf  ett  on  that  side  of;  au-de-la  de. — 3fcnfett  be3  ^fluffcS  on  the 
other  side  of  the  river ;  en-de-la  de  la  riviere. 
,  fyal&er  on  account  of ;  a  cause  de. — (Seiner  SJcrbientre 
fcdlbcn  on  account  of  his  merits  ;  eu  e"gard  a  son  nitrite. 
@ie  fmb  ©cwiffen^  ^alber  baju  uerbunben  you  are  obliged 
to  it  for  conscience-sake  ;  vous  ^tes  oblig6  a  cela  en  con- 
science. 

without;  hors  de. — (£r  wo^nt  aufer^alb  ber 
he  lives  out  of  town  ;  il  demeure  hors  de  la  ville. 

t  n  n  c  r  ^  a  i  b  within ;  dans,  au  dedans  de.— 3nner{;alb  ciner 

brannte  ba$  ganjc  *^au5  ab  the  whole  house  was  burnt 
down  in  an  hour ;  dans  une  heure  toute  la  maison  fut  re"- 
duite  en  cendres. 

oberfyalb  above;  au  dessus  de. — £>berl)alb  bc<5  ©artenS  above 
the  garden  ;  par  de-la  le  jardin. 

untcrfyalb  below ;  au  dessous  de. — Unterfyalb  ber  ©tabt  below 
the  town ;  au  dessous  de  la  ville. 

frdft  by  virtue  of;  en  vertu  de. — $raft  mdnc$  2(mfe5  by  virtue 
of  my  office ;  en  vertu  de  ma  charge. 

I  a  lit  according  to;  selon. — £aut  fcincS  5$erfprccr;Cn3  according  to 
his  promise ;  conforme"ment  a  sa  parole. 

mittelji,    IJCrmtttclfl    by   means    of;    moyennant.— 

by  the  help  of  God ;  avec  1'aide  de  Dieu. 
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U  m — 2fr  i  1 1  c  n  for  the  sake  of ;  a  cause  de.— (£r  tfyat  eg  um  fct'ncS 
2fater$  28tttcn  lie  did  it  for  the  sake  of  his  father ;  il  le  fit 
a  cause  de  son  pere. 

un<JCCld}tct  notwithstanding;  malgre".  (This  preposition  may 
stand  before  or  after  the  case. — Cette  proposition  peut  se 
mettre  devant  ou  apres  le  cas.) — Ungcacfytct  fcincS  JlcifjeS, 
@Ctm6  §lci§c3  imgcacfytct  notwithstanding  his  industry ; 
malgr£  son  industrie. 

not  far  from;  pas  loin  de. — Umvcit  bc$  2&albc$  not  far 
from  the  wood ;  pas  loin  de  la  fore"t. 

by  virtue  of;   en  vertu  de. — 2}crmo(jc  bc$  UrtfycUS  by 
virtue  of  the  sentence ;  en  vertu  de  la  sentence. 

during;    durant. — 2&dl)rcnb  bc$  2&intcr$  during  the 
winter ;   durant  Thtver. 

for  the  sake  of;  %  cause  de.  (SBcgen  may  stand  before 
or  after  the  case. — SBegcn  peut  se  mettre  devant  ou  apres 
le  cas.)  2&cgcn  te$  $rieben$, — £)cg  §riebcn3  wcgcn  on 
account  of  peace ;  a  cause  de  la  paix. 

62.  PREPOSITIONS  62.  PREPOSITIONS 

WITH  THE  DATIVE.  AVEC  LE  DATIF. 

a  U  3  out  of;  de,  par. — (£r  ging  011$  bcm  «^aufc  he  went  out  of  the 
house;  il  sortit  de  la  maison.  3M?  tfoat  C$  au5  bicfcr  Ur* 
fadjc  I  did  it  for  this  reason ;  je  le  fis  par  cette  raison. 

«u§?r  out  of;  hors  de.— (£r  fpctfct  <w£er  bcm  J^aufc  he  dines 
abroad  ;  il  dine  en  ville. 

b  e  t  near,  at ;  chez,  pres  de.— Sr  ftfct  6ct  bcm  Saumc  he  sits  near 
the  tree ;  il  est  assis  aupres  de  1'arbre. — %d)  ^abe  f  cm  ®clb 
6ct  mtr  I  have  no  money  about  me ;  je  n'ai  pas  de  1'argent 
sur'moi. 

within;  dans  1'espace  de.— Sinncn  §wei  3«trfn  within 
two  years ;  d'ici  &  deux  aas. 
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enfgcgcn  towards,  against;    au  devant  de,  centre.     (This  prep. 

always  follows  the  case. — Cette  pr£p.  ne  se  met  qu'apres  le 

cas.)     (£r  ging  fcincm  95atcr  cnfgcgcn  he  went  to  meet  his 

father ;   il  alia  au  devant  de  son  pere.     ^Dcr  2Bmb  iji  im$ 

entgcgttt  the  wind  is  against  us  ;    nous  avons  le  vent  con- 

traire. 
gegcn&bcr  over  against ;  vis-a-vis.     (It  always  follows  the  case. 

Cette  pre*p.  se  met  toujours  apres  le  cas.)     (£r  roofynf  met* 

ncm  25ruber  gegemtbcr  he  lives  opposite  to  my  brother ; 

il  demeure  vis-a-vis  de  mon  fr£re. 
m  i  t  with ;  avec.— ^ommcn  @ic  mit  un$  come  with  us  ;  venez 

avec  nous, 
n  a  cfe  after,  to,  towards  ;   apres,  a,  vers. — (£r  f am  nadj  mtr  he  came 

after  me ;  il  vint  aprfcs  moi.    (£r  reifcf  nat^  bcr  ©c^iDctj, 

nad)  ^)3art§,  :c.     He  goes  to  Switzerland,  to  Paris,  &c. ;  il 

part  pour  la  Suisse,  il  va  a  Paris,  etc. 
ndd)fl,  fciinacfyfi  next;  tout  pres.— £)em  Srubcr  fag  n5cf>f!  mtr 

your  brother  sat  next  to  me ;  ton   frere  £tait  assis   tout 

pres  de  moi. 
nebfl,  fammt  together  with;  avec.— Sr  ncSff  fct'ncn  25rfibcrn 

he  and  his  brothers  ;  lui  et  ses  freres. 
fctt  since ^  depuis. — @ctt  bcm  lc$f«t  Sa^rc  since  last  year;  de- 

puis  1'ann^e  pass^e. 
»on  of,  from  ;  de. — (£r  fprad)  OOn  mtr  he  spoke  of  me ;  il  parla 

de  moi.    @r  fam  ocn  mctncm  ©artcn  he  came  from  my 

garden  ;  il  vint  de  mon  jardin. 
j  U  to,  at ;  a,  chez. — (£r  gino,  ,t»on  ^aitfe  JU  ^Oltfc  he  went  from 

house  to  house;  il  alia  de  maison  en  maison.     (£r  roar  JU 

J^aufc  he  was  at  home  ;  il  e"tait  chez  lui. 

against;    centre.      (This  prep,  follows  its    case.— Cette 

pr4p.  se  met  apres  son  cas.)      £>cr 

contrary  to  law  ;  contraire  a  la  loi. 
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<J3.    PREPOSITIONS  63.    PREPOSITIONS 

WITH  THE  ACCUSATIVE.  AVEC  L'ACCUSATIF. 

burd)  through,  by;  a  travers,  par.— ^r  fdfy  burd)  btc  gfcnftcr* 
fdjcibcn  he  looked  through  the  glass-panes  ;  il  regarda  a 
travers  les  vitres.— (£r  fyat  ben  SBrtef  bttrcf)  bic  *)3cft  be* 
Fommen  he  has  received  the  letter  by  the  post ;  il  a  rec,u 
la  lettre  par  la  postc. 
fur  for;  pour. — @oro,et  fur  tfyn  take  care  of  him;  ayez  soin  de 

lui. 

iJCgen  towards,— against ;  vers,— centre. — ©egen  ben  9U)cin  to- 
wards the  Rhine ;  vers  le  Rhin. — JDret  gecjen  (Einen  three 
against  one  ;  trois  contre  un. 

0  i)  U  C   without ;  sans.— £)I;ne  ifyn  without  him  ;    sans  lui. 
u  m  about ;  autour  de. — Um  ben  25aum  gefyen  to  go  about  the  tree ; 
aller  autour  de  1'arbre. — Um  btc  %C\t  ber  (Jrntc  about  the 
time  of  the  harvest ;  au  terns  dela  moisson. 

IV  i  b  c  v  against ;  contre. — Grr  Iduft  mtt  bcm  .^opf e  wt'bcr  bic  2&anb 
he  runs  his  head  against  the  wall ;  il  donne  de  la  t£te  con- 
tre la  muraille. 

64.     PREPOSITIONS  64.     PREPOSITIONS 

WITH  THE  DATIVE  AND  AVEC  LE  DATIF  ET 

ACCUSATIVE.  L'ACCUSATIF. 

The  following  prepositions  re-  Les    propositions      suivantes 

quire  the  DATIVE  on  the  question  regissent  le  DATI?  sur  la  ques- 
where  ?  in  what  place?  (quo  tion  oii  ?  dans  quel  endroit  ? 
loco  ?)— they  require  the  Accu-  (quo  loco  ?)  elles  regissent  1'Ac- 
SATIVE  on  the  question  whither?  CUSATIF  a  la  question  vers  ou? 
to  what  place  ?  (quern  locum  ?)  vers  quel  endroit  ?  (queru  lo- 
cum ?) 

an  at,  to; — (Dat.}  (£r  ivofynt  an  bcr  $tivd)t  he   lives    near    the 
church  ;  il  demeure  pres  de  l'e"glise.     (Ace)  (?r  gel;t  an  bte 
he  goes  to  the  church ;  il  va  vers  1'^glise. 
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auf  upon  ;  sur. — (Dat.)  (£r  ttJOfynt  Oltf  bcm  ^la^c  he  lives  upon 
the  place ;  il  demeure  sur  la  place.— (Ace.)  (£r  gcfyt  Ollf 
b«t  *)3la£  he  goes  to  the  place  ;  il  va  vers  la  place. 

Winter  behind;  derriere.— (Dat.)  &  ifi  fotntcr  bcm  £aufc  he  is 
behind  the  house ;  il  est  derriere  la  inaison. — (Ace.)  (£r 
gcfyt  fyinfcr  bag  .£>au$  he  goes  behind  the  house;  il  va 
derriere  la  maison. 

in  in,  into;  dans.— (Dat.)  £>a$  25«cJ)  tfctft  in  ber  £afcr;C  the 
book  is  in  the  pocket;  le  livre  se  trouve  dans  la  poche. — 
(Ace.)  (£r  fhrf t  ba$  S5ud?  in  bie  £afcf)e  he  puts  the  book 
into  the  pocket ;  il  met  le  livre  dans  la  poche. 

ncbcn  beside;  a  c6t£  de. — (Dat.)  (£r  fa$  ncbcn  mir  he  sat  near 
me ;  il  &ait  assis  a  cote  de  mm.— (Ace.)  (£r  fcfctc  ftcl) 
ncbcn  mid^  he  seated  himself  near  me  ;  il  s'assit  a  c6t^  de 
moi. 

wbcr  over,  above;  sur,  au  dessus.— (Dat.)  £)cr  ^ogel  fdjroc&t 
66 cr  bcm  Stuff C  the  bird  hovers  over  the  river  ;  1'oiseau 
plane  sur  la  riviere. — (Ace.)  %<fy  futjr  «6cr  ben  ^(u^  I 
crossed  the  river  ;  je  traversal  la  riviere. 

lintcr  under,  beneath;  sous,  dessous. —  (Dat.}  (£r  ft£t  untcr 
bicfcm  35aitmc  he  sits  under  this  tree  ;  il  est  assis  sous 
cet  arbre. — (Ace.}  (£r  fc^t  ftd)  untcr  bicfcn  23aum  he  sits 
down  under  this  tree  ;  il  s'asseoit  sous  cet  arbre. 
before;  avant,  devant. —  (Dat.}  (£r  flctjt  uor  mir  he  stands 
before  me ;  il  se  tient  devant  moi. — (Ace.}  (£r  jlctltc  C^ 
»0t  mid)  he  placed  it  before  me  ;  il  le  mit  devant  moi. 
fohen  between;  entre. —  (Dat.}  (£r  fa$  jwifc^cn  un§  bcibcn 
he  sat  between  us  two ;  il  e*tait  assis  entre  nous  deux. — 
(Ace}  gr  fiettte  ftc^  jwifd^cn  un5  bcibc  he  placed  himself 
between  us  two  ;  il  se  plaga  entre  nous  deux. 
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_  1.  CIVILITES  D'USAGE. 

formeln. 

©ufcn  9J?orgcn,  gutcn  £ag.  Bon  jour, 

©utcn  2(6cnb,  gufc  $lad)t.  Bon  soir. 

3?d()  fya&C  btc  Ctftrc  3ftncn  cincn      J'ai  1'honneur  de  vous  souhaiter 
gutcn  Sftorgcn  jtt  roiinfdjcn,  le  bon  jour, 

mcitt  «£>crr,  Monsieur, 

gndbigc  gfrau,  §D?abam,  Madame, 

it,    mcin      Mademoiselle, 
t,  §f^abcmotfctlc. 

Bon  soir 

Itcbcr  5?afcr.  monpere. 

ticbcr  25rubcr.  mon  fr£re. 

It'cScr  9lcffc.  mon  neveu. 

ma  mere, 
ma  soeur. 
A  revoir. 

Jic  ScfTnbCtt  @ic  ffd),  gndbigc       Comment    se    porte     Madame  ? 
Sfrau?  mcin  grdulcin?  mcinc         Mademoiselle?  la  petite? 


2&ic  ^abcn  ©ic  gcfd^Iafcn  ?  Comment  avez-vous  dormr? 

@ic  n)O^I  gcfd)Iafcn  ?     *  Avez-vous  bien  dormi  ? 

'ic  fyabcn  @ic  bicfc  9la<^t  JU*  Comment    avez-vous    pass^    la 

gcbrocfyt?  nuit? 

rbuttbctt  ffir  3I)rc  2(ufs  Bien  sensible  &  votre  attention  , 

mcrffamfctt  —  Stn>a§  bcffcr  un  peu  mieux  qu'hier. 

at  gcffcrn. 

3d^  ^a6c,  ©ott  fci  £anf!  gut  J'ai  bien  dormi,  grace  a  Die*. 

gcfd^Iofcn. 

Unb  (Sic,  mcinc  $Ieim  ?  Et  vous  la  petite  ? 
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irf)  gut,  fefcr  gut,  ttberauS 
gut. 

SJerftcfjern  @ie  ifyn  mcincr  <£fyr* 
furdtf. 

meiner  .£>od)ad)tung. 
meiner  befonbern  2fd)timg. 
meiner  greunbfcfyaft. 
5Jer$cit)ung,  mein«£err! 
€>agen  @>ie  mir  gcfdfligfi. 
2&oflten  @te  rool  ?  ... 
Sarft  id)  @ic  bitten  .  .  . 
SBurben  @ie  rool  erlauben  .  .  . 


£aben  ©iebie  ©nuogentKitmi 

anju^oren. 
3?erfagen  ©ie  mir  S^r  2Bo^ 

raotten  nicfjt. 
Scb  bitte  @ie  mir  ju  glauben. 

e  ftd^  Ijerein. 
ie  »oran,  ic^  bin  tyie 
ju  J^aufe. 


wenn  i<h  (£ie  ffore  — 
,  id)  bin  fcit  S^rem 


SJomit  fann  id)  3ftnen  biencn  ? 
3^  bitte  urn  3r 


fonnen. 
9ted)nen  @ie  auf  meine  lebfyaf* 

tefte  grfennthd)feit. 
2(uf  meine  £)anfbarf  eit. 


Assez  bien,  tr^s-bien,  fort  bien. 
Assurez-le  de  mes  respects. 

*de  mon  estinie. 
de  ma  haute  consideration, 
de  mon  amitie. 
Pardon,  Monsieur. 
Dites  moi  de  grace. 
Voudriez-vous  bien  ?. . . 
Oserais-je  vous  prier  de.. . 
Voulez-vous      bien      permettre 

que... 
Je  vous    demande  en   grace   de 

vouloir  mYcouter. 
Ne  me  refusez  pas  vos  bonnes 

graces. 

Veuillez  m'en  croire. 
Donnez-vous  la  peine  d'entrer. 
Passe/,  Monsieur,  je   suis  chez 

moi. 

Vous  le  voulez  ? 
Pardon,  si  je  vous  de'range. 
Nullement,  je  suis    a   vos    or- 

dres. 

En  quoi  puis-je  vous  £tre  utile  ? 
Je   viens   vous   demander   votre 

protection. 
Je  souhaite  qu'  elle  puisse  vous 

6tre  utile. 

Comptez  sur  ma  vive  reconnais- 
sance. 
Sur  ma  gratitude. 

g  2 
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•Sic  WCrbctt  ttlid)  uncnblid)  ycr*  Vous  m'obligerez  infiniment. 

binbcn. 

53cfet)(m  <Sic  bci  jcbcr  ©clegcn*  Disposez  de   moi  en  toute   oc- 

fyeit  uber  mid).  casion. 

^ic  ftnb  fcftr  guttg.  Vous  6tes  bien  honndte. 

viic  crwcifcn  mir  ttiel  (Jfyrc.  Vous  me  faites  bien  del'honneur. 

3d)  Fann  3l>nen  nidjtS   abfcfyla*  Je  n'ai  rien  a  vous  refuser. 

gen. 

3d)  libcrncfymc  C§   mit  ^Bergnn*  Je  m'en  charge  avec  transport. 

gen. 

Xaitfcnb  5)anf  ...  Je  vous  rends  mille  graces. 

3d)     WCrbc     3I)ncn     uncnblid)  Je  vous  en  aurai  des  obligations 

bafur  ycrbunbcn  fcin.  infinies. 

v^ic  ftnb  fcfyr  gutig.  Vous  avez  bien  de  la  bonte. 

^ic  fd)mcid)ctn  mir.  Vous  me  flattez  beaucoup. 

2.  Ufcer  Me  kittening.  2 .  DU  TEMS. 


Vous  sortez  Monsieur  ? 
3d)    mod)tc     WOl.        2fra$   fur      Je  le  voudrais;  quel  terns  fait- 

2&ctfer  ^abcn  wir  ?  il  ? 

v5cl)r  gc(inbc5  SBcttcr.     S5   i)l      Le  terns  est  fort  doux ;     il  ne 

wcbcr  Fait  nod^  warm.  fait  ni  chaud  ni  froid. 

5)£ir  ware  cine  trocFenc,     falte      Je  prefdrerais  qu'  il  fit  un  froid 

SfBittemng  liebcr.  sec. 

3d)  furcate,  Wir   WCrbcn   Oicgcn      Je  crains  que  nous   n'ayons  de 

bcFommcn.  la  pluie. 

3tf  C^  winbig  ?  Fait-il  du  vent? 

9Zcin;  c3  ifl  ttoIlFommen  fJifl.  Non,  Monsieur,  il  fait  un  calme 

parfait. 

23i$  jc^t  rut;rt  ftd)    fajl    Fcin       Jusqu'a  present  il  n'y  a  presque 

pas  d'air, 
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fid)  abcr  bcr  SBinb,  fo  Si  le  vent  se  leve,  il  nous  araene- 

njcrbcn  roir  »icl  Stcgen  bcfom*  ra  beaucoup  de  pluie. 

men. 

SDer  «£>immel  if}  mit  Sfrolfen  be?  Le  ciel  est  couvert  de  nuages. 

bccft. 

23innen  fyicr  unb  eincr  (Stunbe  Nous  verrons  d'ici  a  une  heure. 

n)irb  ft'dVS  cntfd)eibcn. 

2Steflcii)t  Hdrt  ftd)  bcr  £immcl  Peut-dtre  le  terns  s'e"claircira-t- 

auf.  il. 

3d?  ^roeifle  baran.    (£r  tt>irb  im*  J'en  doute,  il  se  brouille  de  plus 

mer  ftntf  crcr.  en  plus. 

5)a  regnct  c3  unb  n)trb  ben  gan*  Voila  qu'  il  pleut,  et  il  pleuvra 

jcn  Sag  regnen.  toute  la  journ^e. 

£)cf?o  fdjtimmer  ;  id)  wcrbc  nic^t  Tant  pis,  je  ne  sortirai  pas  que 

c^cr  au^gc^cn,  aB  bt3  anbcreS  le  terns  ne  soit  remis. 

letter  if}. 

Sic  SSitterung  dnbcrt  ft'd)  adc  Le  terns  change  d'un  moment  a 

Sfugenblicfc.  1'autre. 

S3  n>ar  bicfcn  ^orgen  fo  fd)£n.  il  faisait  si  beau  ce  matin. 

Sa  fd^cint  btc  @onnc  wtcber.  Voila  le  soleil  qui  reparait. 

S)ic  2&olfcn  fccrtfycilcn  ^  na^  Les  nuag€S  se  dissipent  peu  k 

unb  narf) ;  bcr  ^immcl  f(drt  peu,  le  terns  s'e'claircit. 

ft'd)  auf. 

2Bir  bcfommcn  nod^  cincn  fd)6*  Nous  aurons  encore   une  belle 

ncn  Sag.  journe'e. 

J^abcn  n>ir  3?ollmonb  ?  Avons-nous  pleine  lune  ? 

^crjcifycn  @ic,  n>ir  fyabcn  ab^  Pardon,    la    lune   est    sur    son 

ncl;mcnbcn  9)?onb.  de"clin. 

^Jicttetd)t  bringt  ba§  crflc  2fter«  Peut-^tre    le    premier     quartier 

ttl     bcf}dnbigcrc     SG&ittcrung  nous  amenera-t-il  un  terns  plus 

mit.  constant. 

SBeffcr  tt)dr«  eg,  Wmn  e§  fdlter  II  vaudrait  mieux  qu'il  fit  plus 

wurbe.  froid. 

S  3 
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>te  23dume  treiben  fcbon 
pen ;  fie  rcerben  ju  &eitig 


£>a$  wdre  fd)£imm. 

ffnb  nol)  ju  fait. 
2>er  grupng  rucft  bod)  aber 

immer  ndfycr. 
JKegnet  e$  nod)  ? 
©efcr  tt>entg,man  merft  e$  faum. 


au^,  unb  fommc  crff 
gegcn  ^cl;n  U^>r  rcteber. 
2&enn  3>emanb  nad^  mtr  fragf/ 
fo  fce|leIT  t^n  gegen  jwolf  tt)tc* 
Z>cr. 

Unb  fottfe  e3  n)ieber  fMrfcr  rcg* 
nen,   fo   brmge  mtr  metnm 
3<i)  werbc  bet  J^errn 
fein. 


Les  arbres  bourgeonnent  deja, 
ils  fleuriront  trop  t6t. 

Tant  pis,  les  nuits  sont  encore 

trop  froides. 
Voila  cependant  le  printems  qui 

approche. 
Pleut-il  encore? 
Trtjs-peu,  a  peine  s'en  aper$oit- 

on. 
Je  sors,  et  je  ne  rentrerai  que 

sur  les  dix  heures. 
Si  quelqu'  un  me  demande,  vous 

lui  direz  de  revenir  vers  midi. 

Et  s'il  venait  a  repleuvoir  trop 
fort,  apportez-moi  mon  man- 
teau,  je  serai  cbez  Monsieur 
R.. 


3. 


.ftommt,  liebe  .^tnber,  ^inunter 
in  ben  ©arten,  um  ben  f^onen 


ie  fd)6n  gei)t  b.ie  @onne  aitf  ! 
-2&elc^e  angene^me  $«t^  1 
Die  23dume  freiben  $ufeljcnb$ 


2&ie  bie@onne  2(tte§  errodrmt 

unb  belebt! 
@e^t  fpajiercn  !  93erounbcrt  bie 

fc^one  9latur! 


3.  CONTINUATION. 

Allans,  mes  enfans,  descendons 
aujardin;  jouissons  de  cette 
belle  matinee  printani^re. 

Quel  beau  lever  du  soleil ! 

Quelle  fralcheur  agr^able ! 

Les     arbres     poussent    k     vue 

d'oeil. 

Comme    le   soleil    rechauffe  et 
vivifie  tout ! 

Promenez-vous,  adrairez  la  belle 
nature ! 
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3cf)  gebe  (£itdj  cine  ©rimbe  fret ; 
bann  aber  gefyt  roiebcr  fctnauf 
$it  (Surer  Sfrbcif. 
(£$  ift  fyeute  fefyr  angenefym. 
9(ber  i$  fcroetflc,  bag  bicfe  28it* 

tcrung  anfydlf. 
28enn  roir  nur  ntdjt  in  ber  9£ttte 

be$  9ftai$  nodf)  eintgc  Dtegcn* 

guffe  bcf ommcn ! 

itfdKrn  ber  3J6geI  gicbt 

mir  emtgermafen  J^offnung. 
fann  ffc^  jeborf)  nid)t  bar* 

auf  yerlaffcn. 
\So  tange  tc^  nid^t  alte  §rfid)te 

be5  ^r^Itngg   im  iJlberfiuffe 

felje,  fur^te  id^  nod). 
J^aben   rmr  ni<i)t  geflern  Srb# 

beeren  gegcffen? 
Sa5    macf)t  nic^f^  au 

fonnten  felbfi  fdjon 

cffcn. 
@5  giebt  fd)on  atte  2(rtcn 

jeittge  ^rttc^te. 

3(ber  ber  geringfh  Jfojl  fd^abet. 
3d)  tyabe  gute  ^offnung.    Sa5 

©ra§  iji  fo  fc^6n,   unb  mit 

SStumen  atter  3Trt  gefcfjmttcf t 
JDte  23litttye  tjr,  fo  ju  fagen,  fcfjon 

attgemem. 
3d?  glaube  fogar,  ffe  rotrb  l)b& 

flen^  nur  brct  2&odt)en  bauern. 

Unb  bann  befommen  rotr  aucf) 


Je  vous  laisse  une  heure  de  loisir, 
mais  remontez  ensuite  ci  vos 
occupations. 

II  fait  bien  agr£able  aujourd'hui. 

Mais  je  doute  que  ce  terns  dure. 

Pourvu  que  la  mi-mai  ne  nous 
regale  pas  encore  de  quelques 
giboulees. 

Ce  gazouillement  des  oiseaux  me 
rassure  en  quelque  fagon. 

II  n'y  a  cependant  point  a  s'y 
fier. 

Tant  que  je  ne  verrai  pas  tous 
les  fruits  printaniers  en  abon- 
dance,  je  craindrai. 

N'avons-nous  pas  mang^  de  frai- 
ses  hier  ? 

N'importe,.nous  pourrions  man- 
ger m6me  des  cerises. 

II  y  a  de"ja  toutes  sortes  de  fruits 

hatifs. 

Mais  gare  la  moindre  gel^e. 
J'ai  bon  espoir,  1'herbe  est  trop 

belle  et  ^maill^e  de  fleurs  de 

toute  espece. 
La  fleuraison  est  pour  ainsi  dire 

deja  g^ndrale. 
Je  crois  m£me  qu'elle  ne  durera 

tout  au  plus  que  trois  semai- 

nes. 
Et  qu'  ensuite,  nous  aurons  des 

chaleurs. 
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etner 


gamilie. 

£>cr  $crr  unb  fcin  33ebicnfcr. 

&a  gcfyt  bic  (Sonnc  auf  unb  id) 

tiegc  nod)  tm25cttc! 
S&otltcn  @ie  bcnn  nod? 

aufflcfecn,  gndb'gcr  S?u 


(So  ebon  fcat  e3  brei  gcfcfyfaqcn. 
£uife,  I?aj!  Su  mcinc  gran  gc* 

wccft? 
<Ste  flctbct  fid)  fcfyon  an.    2)tc 

gndbtge  $vau   n>ar    am  cr* 

fJen  tjcrauS. 

2Ba3  mac^cn  bie  ^'tnbcr  ? 
£ic  gndbtgc  ^rau  n)itt,  bag  iwr 

fte  fc^Iafcn  (affcn  6i§  @te  au5* 

gc^en,  obcr  weflctdjt  noc^  tdn* 


5.    gortfefctwg. 

«^€rr,   btc  ^rau  unb  ba$ 


4.  LA  MATINEE  D'UN 
MENAGE. 

Le  Mattre  et  son  domestique. 

Voila  le  soleil  qui  se  teve,  et 
je  suis  encore  (couche*)  an  lit. 

Vous  vouliez  done,  Monsieur, 
vous  lever  de  plus  grand  matin 
encore  ? 

Quelle  heure  est-il  ? 

Trois  heures  viennent  de  sonner. 

Louise,  avez-vous  eVeille*  Ma- 
dame ? 

Madame  s'habille  deja;  Madame 
e*tait  la  premiere  sur  pieds. 

Et  les  enfans  que  font-ils  ? 

Madame  pr6fere  qu'on  les  laisse 
dormir  jusqu'au  moment  ou 
vous  sortirez,  ou  peut-^tre 
plus  tard  encore. 

5.    CONTINUATION. 

Le  Mattre,  la  Mattresse  et  la 
fille. 


gut,  Itcbcr 


n?tc  Bon  jour,  ma  petite  femme,  com- 
ment avez-vous  repose"  ? 

unb  Tre's-bien,  mon  ami,  et  vous, 
comment  avez-vous  dormi  ? 
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,  abcr  nid)t  gemtg.    3$ 
fyabe  mid)  fefyr  fpdt  ntebergc* 

K«0t. 

5  roar  bod)  erfl  jel;n  Ufyr,  al$ 
roir  yon  einanber  gingen. 

d)  tyabe  nod)  &nw  93ricfc  go* 
fdjrieben,  meine  JtageSred)* 
nung  abgefdjloffen,  unb  ba$ 
25ud)  auSgelefen,  bag  id)  bie* 
fen  9J?orgcn  jurucffdiicfm 


£id)  n?ol  erfi  bicfcn 

niebcrgelegt  ? 
S5  war  Wittcrnac^t. 
£iebc$  SKetb^cn,  flinglc  bcincm 


SBtttfi  Sit  @tn)a§  oon  t^r  ? 

2Btr  wcrben  boc^  ntd)t  midjtcrn 
,  I)ofp'  id)  ? 

ftd).     £)a 
tfi  fdbon  fcrtig. 

Cf  5  roirb  gleic^  fommen. 
ba  tfi  eg. 

£uifc,  bie  .^tnber  roccf  |1  Sit  crfl 
urn  ft'eben  Ut>r. 

Sd)r  n?ol;t,  gndbigc  $rau. 

3^re  ©titnben  gotten  crfi  um 
ac^t  Ul)r  an.  2&cnn  fte  itm  ft'e* 
ben  Ut;r  aufftetjen,  fo  ^)aben  fte 
3ett  genug,  tt)r  ®efeet  jit  »er* 
ricfyten,  ftd)  anjufteiben,  unb 
^u  fru^ucfen. 


Pas  raal,  mais  trop  peu,  je  me 
suis  couch^  fort  tard. 

II  n'^tait  cependant  que  dix 
heures  quand  nous  nous  som- 
mes  quitt^s. 

J'ai  encore  £critdeux  lettres,  j'ai 
r^gl^  mes  comptes  dela  journ^e, 
etj'ai  achev^  de  lire  le  livre 
qu'il  faut  que  je  renvoie  ce 
matin. 

He"  mon  Dieu  !   vous  devez  done 

ne  vous  etre   couch^    que  ce 

matin  ? 

11  e*tait  minuit. 
Ma   bonne  amie,   sonnez   rotre 

fille. 

Que  lui  voulez-vous  ? 
Nous  ne  sortirons  pas  a  jeun, 

j'espere. 
Cela  s'entend,  le    dejeuner    est 

pr6t. 
On  va  le  servir le  voila. 

Louise,  n'eVeillez  les  enfans  qu'a 
sept  heures. 

Fort  bien,  Madame. 

Leurs  k^ons  ne  commencent 
qu'a  huit  heures,  en  se  levant 
a  sept  ils  auront  tout  le  terns 
de  faire  leur  pri£re,  de  s'habil- 
ler  et  de  dejeftner. 
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aber  ja  &u,  bag  fte  ftd)  2(lle 
recbt  rein  roafcfyen,  unb  ben 
3Runb  unb  bie  3<tyne  mit  fri* 
fcfyem  S&affer  auSfpulen,  efye 
fte  frityfJucfen.  ©ieb  ifcnen 
IwrcbauS  nicfytS  efyer. 

Sch  roerbe  forgen,  cjndbigc  grail, 

unb  jubem  l^af 

lie     fc^on     em 

Sfuge. , 
3d)  wet'g  e§ ;  afcer  ber  J^crr ^arl 

fotgt  ntdjt  tmmer.     Sr  madjt 

oft  ^tnwenbungen — 
2(c^!   met'ne  gndbtge  $rau,    e^ 

ijl  bod)  ein  fo  liebe^  ^tnb! 
Sa^  mag  fcin ;  aber  gerabe  be5=» 

roegen    fott   t^m  gar   ntc^t^ 

nacfcgefefyen  wcrbm. 
^ie  ge^en  alfo  met  bem  J^errn 

auS? 
3aA  unb  n>ir  Fommen  er(l  gegcn 

$efcn  U^r  jurucf. 


Surtout,  Louise,  faites  attention 
qu'ils  se  lavent  bien  propre- 
ment,  qu'ils  se  rincent  tons  la 
bouche  et  les  dents  avec  de  1'eau 
fratche,avant  de  d^jedner  ;  ne 
leur  donnez  absolument  rien 
avant. 

J'y  aurai  garde,  Madame  ;  Ma- 
demoiselle Emilie  au  reste  y  a 
1'oeil. 

Je  le  sais,  mais  .Monsieur  Charles 

n'ob^it  pas  toujours;    souven1 

il  a  des  re"pliques 

Ah  !  Madame,  c'est  un  si  char- 

mant  enfant ! 
D'accord,    et    c'est    justement 

pourquoi  je  veux  qu'on  ne  lui 

passe  rien. 
Madame  sort  avec  Monsieur  ? 

Oui,  et  nous  ne  rentrerons  que 
sur  les  dix  heures. 


6. 


6.   CONTINUATION. 


£tcbe  gfrau,  n)a5  beliebt  2)ir?      Petite  femme,    voulez-vous    dn 

.^afpee  obcr  £l)ee  ?  caf^  ou  du  th£  ? 

©ieb  mtr  ^affce,   Iiebcr  9)?ann.      Donnez-moi  du  caf^,  mon  boa 

ami. 


ife,    WO  fcafl 
meln? 


bie  @em#      Louise,  ou  est  le  pain  mollet  ? 
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@ie  !  €>ie  fmb  nod) 
braugen,  id;  tyaftc  fw  &*r# 
geffen.  —  $%  gefye  gleid)  ba* 
nacfy.  —  $ier  fmb  fte,  gndbi.gc 


bod 


2Biefd)onfteftnb! 

£>em  £immel  fei  JDanf  ! 
33rob  if!  nicfyt  tfceuer. 

2(6er,  liebeS  $inb,  n>a$  ware 
bcnn  jc^t  f^cuer  ?  2Btr 
bic  gl&cflic^jicn  3citcn. 


Urinfc  bod),  £icbc  ;  c3  wirb  fpdt 
unb  n)ir   ^abcn    cine    fyalbc 


n>irb 


roarm 


3d)  ffirdjtc 

mcrbcn. 

3&etd)c  3eit  ijl  eg  ? 
3d)  fyabe  mcine  llfyr  ni^t  ;  unb 

itnfere  @tu$ut)r  ijl'aud)  nid)t 

aufge^ogen,  n)ie  id)  fefye. 
3d)  jte^c  fte  feltcn  auf  . 
£utfe,  ^ole  mir  meine  U()r.  2)u 

wirfl  fte  an  meinem  23eftttor* 

^ange  ftnben. 
£ier  ifi  fte. 
©ndbige  Jrau,  e$  ifi  brei  5?ier* 

tel  auf  wer  Ut)r. 
S^ie  bie  %eit  ttercje^t  !  3^  war 

bod)  fcfyon  tjor  brei  Ut;r  auf* 

gefianben. 

^inb,  n>ir  rootten  ge^en. 
f^liefe   beg    J£errn 


Pardon,  Madame,  il  est  encore 
dehors,  je  1'avais  oubli^,  j'y 
cours. . . .  le  voici,  Madame. 


Comme  il  est  beau ! 

Grace  k  Dieu,  le  pain  n'est  pas 
cher. 

Mais  rien  n'est  cher  pour  le  mo- 
ment, ma  femme ;  nous  jouis. 
sons  des  terns  les  plus  heu- 
reux. 

Buvez,  ma  petite,  il  se  fait  tard 
et  nous  avons  une  heure  de 
chemin  a  faire. 

Je  crains  que  nous  n'ayons  ctaud, 

Quelle  heure  avons -nous  ? 

Je  n'ai  pas  ma  montre ;  et  je 

vois  que  notre  pendule  n'est 

pas  monte*e. 
Je  la  monte  rarement. 
Louise,  allez  chercher  ma  mon- 
tre, vous  la  trouverez  a  mon 

rideau  de  lit. 
La  voici,  Monsieur. 
Madame,  il  est  trois  heures  troia 

quarts. 
Comme  le  terns  passe  ;  je  m'etais 

pourtant     leve"e    avant    trois 

heures. 
Partons,  mon  enfant. 

ic.  fermez  la  chambre  de 
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Dimmer  &u  ;  £)u  aber,  £uifc, 

gt'eb  auf  Me  briber  2(<fct. 
(Sage  mir  e3  ja,  roerni  ft'e  ftdj 

nidjt  gut  auffttfyren. 
SUerlaffen    @ie  ftd)  auf  mid). 

3d?  roerbe  ouf  £>rbmmg  fyal* 

fen. 


Sjftdbcfyen  unb  bie 


Smilte,  e$  fyat  ft'eSen 
gefcfylcujen.  Swollen  ft'e  ntd^t 
ouffleljen? 

2&tc  ?  @d)on  ffcben?  £)u  rcecff! 
mid)  tK«te  fe^r  fpdt  auf. 

JDte  gndbige  5rau  njolltc  nirfjt 
ba§  ic^  @ic  frut)er  roecfte. 

Gutter  ijl  njol  fcfyon 
Idngflfort? 

,  ft'e  ging  »or  wter  lli;r  fcfjon 
mit  bem  gndbigcn  ^)3apa  au5. 


25arum  fyafl  5)u  mid)  bcnn  ni^t 

geroerf t,  Suife  ? 
3^  fcdtte  bas  5?ergnugen  ge^abt 

metnen  (£Itcrn    einen    guten 

S^orgen  ^u  wunfd^en. 
^aben  @ic  nic^t  gefagt,  n>ann 

ft'e  wieberfemmen? 


Monsieur,    et   vous,    Louise, 

faites  attention  auxenfans. 
S'ils  ne  se  conduisent  pas  bien, 

vous  me  le  direz. 
Fiez-vous   a    moi,   Madame,  je 

mettrai  ordre  a  tout. 


7.     CONTINUATION. 
La  fille  et  les  enfans. 

Mademoiselle  Emilie,  il  est  sept 
lieures,  voulez-vous  bien  vous 
lever? 

Comment  ?  II  est  sept  heures  ? 

Vous  m'eVeillez  bien  tard  au- 
jourd'hui. 

Madame  n'a  pas  aime  que  je 
vous  eVeillasse  plut6t. 

II  y  a  done  bien  long-terns  que 
ma  mere  est  sortie  ? 

Oui,  Mademoiselle,  elle  est  sor- 
tie avec  Monsieur  votre  pere 
qu'il  n'e'tait  point  encore  quatre 
heures. 

Louise,  pourquoi  ne  m'avez-vous 
pas  eveill^e  ? 

J'aurais  eu  le  plaisir  de  sou- 
baiter  le  bon  jour  a  me* 
parens. 

N  'ont-ils  pas  dit  quand  ils  ren- 
treront  ? 


LXXIII 


9lid)t  gcnau,  mcin  £rdulctn. 

id)  flcfyc  auf;  get)  unb 
roccf  c  mctnc  23rfibcr. 


Sic  ©trumpfe,  bic 

©trumpfbdnbcr? 
3d)  fyabc  SttlcS.     ®ieb  mtr  abet 

cm  ©Ia$  frifcfceS  S&affcr. 
J£>ier  if!  c$. 
£>an!e  fdjon!  £a£  mid?  attein. 


Pas    au    juste,     Mademoiselle. 
Louise,  je  me  leve,  allez  eVeiller 

mes  freres. 
Avez-vous  tout?   ne  vous  faut-il 

rien?     vos     bas,    vos    jarre- 

tieres  ? 
J'ai  tout  cela,  mais  donnez-moi 

un  verre  d'eau  fralche. 
Le  voici,  Mademoiselle. 
Bien  obligee,  laissez-moi  seule. 


8. 


,  ^crau5,  jungc  J^crrcn, 
flcfycn  ©ic  auf!  5>cr  ^affcc 
roarfet  auf  ©ic. 
3  tjt  fcfjon  langc  Sag.  @tc 
l;cuf  cine  (Stunbc  Idn* 
fefylafcn  burfcn. 


3a,  licbcr  SSrubcr,  id&  bin  fdjon 

auf  ben  SSeinen. 
^tc^  na^  Seiner  Ufcr  unb  fagc 

mir,  iucli^e  %tit  eg  ijj. 
^^  ^/at  eben  ft'eben  gefdjlagen; 
n>ir  ^aben  nod)  3*tt-     Unfere 
@funben  getKn  fycut  erjl  urn 
adjt  lll;r  an. 
(£3  fommt  mir  »or,  aU  n)cnn 

2Refter  roare. 
§  n?ir  ben    fdjcnen 
id)t  genoffen 
ftern  2(benb  fo 


8.    CONTINUATION. 

Aliens,  Messieurs,  aliens,  levez- 
vous  !  le  cafe"  vous  attend. 

II  fait  grand  jour,  on  vous  a  lais- 
se"  dormir   une  heure  de  plus. 

Charles  se  leve-t-il  ? 

Oui,  mon  frere,  je  suis  deja  sur 

pieds. 
Vois  a  ta  montre,  dis-moi  quelle 

heure  il  est. 
Sept  heures  viennent  de  sonner, 

nous  avons  le  terns  encore,  nos 

leQons    ne    commencent     au- 

jourd'hui  qu'a  huit. 
II  me  parait  qu'il  fait  bien  beau. 

Que  je  regrette  de  ne  pas  avoir 

joui  de  cette  belle  matine'e. 
Je    m'etais    couchc    hier  de    si 
h 


LXXIV 


$u  23ettc!    3$  fcatte  bicfen 

Slftorgen  wol  frul;cr  aufffafyen 

fonncn. 
28tefru()  finb  benn  bic  gttcrn 

fyeufe  3#orgen  auggegangen  ? 
@ie  nm§ten  alfo,  bag  ft'c  au$* 

gefyen  rottrben  ? 
(£3  roarb  ja  gejlern  2(benb  bet 

£ifdje  au$gemad)t. 

ba  redren  rotr!    2&o  tft 


2&arum  bringt  cr  itn^  nicfyt 
unfcrc  (Scfju^e?  S^>  mag 
cjcrn  »6flt'g  angcjogcn  fcin, 
tr>cnn  id)  frufyftucfe. 

@ie  fottcn  glcid)  20Ie$  ^abcn, 
n?a5  @tc  braud^cn. 

Scr  25urf<^c  foil  S^nen-  aucf) 
Sfyrc  @cf)u^c  brtngcn.  @p&* 
ten  (Sic  fid)  inbeffen  nur  ben 
u^,  unb 


rein,  jie^cn  @ie  n)ei§e 
e  an,    unb    uerrtcfytcn 


einri^,  follte  man  nicfet  fagcn, 
bie  §(^ama  rebete.  (Jntwebcr 
ft'e  ober  ber  3?atcr  ^at  ber 
Sungfer  £utfe  t>or  bem  2Bca/ 
ge^en  ©funbe  gegeben;  unb 
fie  madjt'S  red)t  gut. 

bod),  ba^  ber  J^err 
ein  @pd§d)en  anbringen 


bonne  heure,  j'aurais  pu  me 
lever  ce  matin  plut6t. 

A  qtielle  heure  mes  parens  sont- 

ils  sortis  ce  matin? 
Vous  saviez  done,  qu'ils  devaient 

sortir  ? 
Us  en  £taient  convenus  hier  au 

souper. 
He"  bien  !  nous  voila,  oil  est  notre 


Pourquoi  ne  nous  donne-t-il  pas 
nos  souliers  ?  J'aime  a  dejeuner 
tout  habill£. 

Vous  allez  avoir  tout  ce  qu'il 
vous  faut. 

Le  gar^on  va  vous  apporter  aus- 
si  vos  souliers  ;  en  attendant 
rincez-vous  la  bouche,  net- 
toyez-vous  les  dents,  lavez- 
vous  proprement,  cbangez  de 
linge  et  faites  votre  priere. 


Henri,  ne  dirait-on  pas  que 
c'est  Maman  qui  parle,  c'est 
elle  ou  mon  pere,  qui  a  fait  la 
Ie9on  a  Mademoiselle  Louise 
avant  de  sortir,  et  elle  s'en 
acquitte  bien. 

Je  m'en  doutais  bien,  que  vous 
auriez  le  mot  pour  rire,  Mon- 
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roitrbe.    2BetI  <5ie  aber  fyeute 

fo  allerlicbtf  fmb,  unb  ofyne 

2Biberrebe  folgen,   fo  mag'3 

fein. 

28o  if!  mein  ©Jbroetlerdbcn  ? 
£)a  Fommt  fte  cbcn. 
©uten    SSftorqen,    liebe    Heine 

SmUte. 

9frd)t  fo  ganj  ftein,  mit  Seiner 
•  (£rlaubni$  —  id)  '  bin  grower, 

al$  2)u. 
©uten    ^orgen,     31)^    Itcbcn 

SSrfiber,   roie  l;abt   3t)r   ge* 

fd)Iaf  en  ? 

gut,    unb    £)u,   fleine» 


roieber!    J^ab'  id)  Sir 

nt.ijt  fo  eben  gefagt,  ba§  id) 

gro$  er  bin,  aU  Su  -? 
(S  reifre  Sid^  nid)t  !  £>u  bift  fo 

nieblid),  fo  lieblid)  ! 
@o  taffe  id)  mir'3  gefatten. 

.Kommt,      5Br6berd)en,    n>ir 

ir>ollen 


sieur  Charles ;  mais  soil,  vous 
etes  bien  aimable  aujourd'hui, 
vous  ob^issez  sans  repliques. 

Ou  est  ma  petite  soeur  ? 

La  voici  qui  vient. 

Bon  jour,  ma  charmante  petite 

Emilie. 
Pas  taat  petite,   s'il  vous  plait, 

je  suis  plus  grande  que  vous. 

Bon  jour,  mes  fr^res,  comment 
avez-vous  pass^  la  nuit  ? 

Fort  bien ;  et  vous,  petite  soeur  ? 

Encore  !   ne  viens-je  pas  de  vous 

dire   que    j'etais  plus  grande 

que  vous  ? 
Ne  vous  fachez  pas,  vous  £tes 

si  gentille,  si  mignonne. 
Ah !    passe  pour  cela.     Venez, 

mes  boos  petits  amis,  allons 

dejeuner. 


9.  £)er  S^c^enle^rer  unb 
trie 


©uten  5EJ?orgen,  ^err  35.,  roie 

beftnben  @ie  ftd)  .' 
®uten  ^orgen,  mcine 


9.  LE  MA1TRE  DE  DESS1N 
ET  LES  EN  FANS. 

Bien  le  bon  jour,  Monsieur  B., 

comment    vous  portez-vous  ? 

Bon    jour,    mes   aimables    en- 


h  2 


LXXVI 


•Kinbcr.  3d)  beftnbc  mid? 
ittofyl  ;  unb  @ie  ?  28ic  fyaben 
@ie  gcfdjlafen  ? 

SSortrcfflid)  !  Sftir  fd)(afen  ge* 
roofynlid)  in  cincm  fort. 

@tc  ftnb  fefyr  glucflid);  abcr 
ba$  iff  3>t;rem  SHter  cigen. 

@o  rote  eg  SCbenbS  funf  Ul;r 
fd)(dgf,  ftnb  unfcrc  ©tunben 
geenbigt,  unb  unfcrc  SItcrn 
ftnb  fo  gut,  bafj  ffc  un5  buri^* 
au$  ni<^t  in  unfcrn  ftctncn 
bcrn,  —  nur  Ungc# 
burfcn  n>ir  nid^t 
bcgc^cn. 

jDann  n)irb  gctaufcn,  gcfprun* 
gen,  ftd)  t)^wnigctummclt  — 
fct^r  natMicf)  bafj  @ic  gut 
fc^lafcn. 

©orgcn  roecfen  @te  nicf)t.  @ic 
gmie^cn  cincr  uortrefflidjen 
©cfunb^cit,  unb  I;aben  »cr* 
fldnbigc,  immer  wa^ifamc  (jr* 
fern. 

2&ic  bcftnben  ft'cl)  3^rc  @ltcrn  ? 


;  ft'e  ftnb  fe^r 
auSgegangen. 

er  £anb  ? 


Jtann  fein.  ©e|!ern  3Tbenb  war 
fclog  bic  Dtebe  bauon,  baf  ft'e 
auf  t'&rcn  9)?eier^of  ge^en 
njottten. 


fans,  je  me  portebien,  ct  vous, 
comment  avez-vous  dormi  ? 

A  merveille!  nous  ne  faisons 
toujours  qu'un  somme. 

Vous  6tes  bien  heureux,  raais 
c'est  de  votre  age. 

Des  que  cinq  heures  du  soir 
sonnent,  nos  Ie9ons  finissent  et 
nos  parens  sont  si  bons,  qu'ils 
ne  nous  g£nent  point  du  tout 
dans  nos  petits  amusemens, 
pourvu  toutefois  que  nous  ne 
fassions  pas  de  sottises. 

Pour  lore  vous  courez,  vous 
sautez,  vous  tr£moussez,-il  est 
tr^s-naturel  que  vous  dormiez 
bien. 

Les  soucis  ne  vous  reVeillent  pas  ; 
vous  jouissez  d'une  exeellente 
sant^,  vous  avez  des  parens 
sense's  et  pleins  de  vigilance. 

Comment  se  portent  Monsieur 

et  Madame? 
Tr^s-bien,   Monsieur,    ils    sont 

sortis  de  fort  grand  matin. 
Pour  aller  sani  doute  faire  un 

tour  de  Campagne  ? 
Peut-6tre;  bier  au  soir  il  n'e'tait 

question  entr'eux  que  d'aller  i 

leur  me'tairie. 
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£>a$  i|l  nicfyt  roeit  unb  fte  fcabcn 
fcfyoneS  S&etter. 

28ic  g(ucflirf)  ftnb  @ic  fo  brauc 
(£(tern  ju  ^)abcn ! 

2(ber  unferc  (Eltern  ftnb  aud) 
glucflid^,  bcnn  roir  ftnb  rcd)t 
arfig.  Sic  Gutter  fagt  e5  oft. 

Unb  fiimmt  bcr  ^3apa  mit  em  ? 
!  (Er  n)iberfpridf;t  bcr 
ntematS. 

®ut!  SRirmoQcn  fel)en  ob  fte 
9tcdE)t  i;aben.  @inb  @ie  rcd^t 
fleigig  gewcfen,  meine  guten 


%a,  id)  ^>abe  mcinc  Sanbfdfjaft 
fertt'g  gcmad)t. 

S^  t;abc  micf)  aud)  in  oerfd^ic* 
bcnen  STrfcn  »on  23amnfd)lag 
ffct^ig  gcubf. 

O  @ic,  ^rdulcin  Smilic,  @ic 
^abcn  mir  immcr  €ferc  gc- 
macl)t.  @ic  ftnb  cine  mctner 
bcficn  (Scfyttterinnen. 

3(uc^  mfiffcn  bic  ^ortfc^rittc,  bie 
@ic  ma^cn,  3^^  "tab  Sftrcn 
(Jftern  fel;r  angcnc^mc  25c* 
friebigimg  gcwa^rcn. 

3c^t,  mcine  jungcn  $erren, 
fangcn  @tc  an  unb  jcigcn  @ie 
mirr  waS  Sic  auger  ber 
@tunbe  gcmac^t  ^abcn. 

£) !  id)  ^abe  fc^r  wel  gearbeitet. 


11  n'y  a  pas  bien  loin  et  ils  ont 

beau  terns. 
Que  vous  £tes   heureux  d'avoir 

de  si  braves  parens  ! 
Mais  nos  parens  le   sont  aussi ; 

car  nous    somraes  bien  sages  ; 

Maman  le  dit  souvent. 
Et  le  Papa  en  convient-il  ? 
Mais   surement,    jamais    il    ne 

contredit  maman. 
He  bien,  voyons  s'ils  ont  rai- 

son. — Avez-vous  ^te  bien  ap- 

plique"s,  raes   bons  petits  en- 
fans  ? 
Oui,  Monsieur,  j'ai  achev^  mon 

paysage. 
Je    me  suis  aussi  beaucoup  ex- 

erc^e  a  difFerens  feuillages. 

Oh  pour  vous,  Mademoiselle 
Emilie,  vous  m'avez  toujours 
fait  honneur,  vous  ^tes  une 
de  mes  meilleures  ^coli^res. 

Aussi  les  progres  que  vous  faites, 
doivent-ils  vous  satisfaire  bien 
agreablement  vous  et  vos 
parens. 

Aliens,  mes  petits  Messieurs, 
mettez-vous  k  1'ouvrage,  et 
montrez-moi  ce  que  vous  avez 
fait  hors  de  1'heure. 

Oh,  Monsieur,  j'ai  beaucoup  fait. 
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«£abm  @tc  abcr  aud)  gut  gear* 

beitet  ? 
Swn  c$  itf  nidjt  gcnug,  bag 

man  SftcleS  macfyt,  man  mufj 

c$  aud)  gut  madden. 
5affcn  @ic  fcfccn. 
£abcn©ic  bic  ®utc  unb  erf  Idren 

mir  nod)  ctnmal  btc  (Jmttyci* 

lung  bc$  $opfe$. 

cint  bic^  linfe  9fugc  ifl 

nic^t  rcc^t  gcflcttt. 

ntd)t,  Itcbcr  Sterner,  c3  t|l 

abcr  ntd)t  gut  gcjcic^nct.    S* 

ifl  grower,  at§  ba$  onbrc. 
Unb  n)ie  ftnbcn  @ie  biefc 


9ltc^t  fcf)Icd)t.  5) 
if!  fc^r  gut;  ber  9lagct  am 
Saumcn  abcr  tfi  etn)a3  ju 
^art  gejoicfynet. 

^bcr^aupt  fmb  3^^  llmriffc  cm 
njcntg  (;art.  ©cwo^ncn  @ic 
ftcf),  Itcbc  ^tnbcr,  S^rc  2(n* 
lagcn  flctgtgcr  au^jufu^rcn. 

SSctrad^tcn  @te  cinmal  btc 
nungcn     3^rc 
Smittc.      2&t'c  rctnlid^,  n)tc 
flctfit'g  ftc  au^gcfu^rt  fmb  ! 

(Sin  anbrcS  3)?a(  n)ttt  id^  barauf 
2(d)t  gcScn. 


Mais  avez-vous  bien  fait  ? 

Car,  il  ne  suffit  pas  de  faire  beau- 
coup,  il  faut  bien  faire. 

Voyons. 

Monsieur,       expliquez-moi      de 

grace  encore  une  fois  les  pro- 
portions d'une  te'te. 
II  me  semble  que  cet  oeil  gauche 

est  mal  place*. 
Non,  mon  petit,  raais  il  est  mal 

dessine",  il  est  plus  grand  que 
1'autre. 
Et    cette  main,     comment     la 

trouvez-vous  ? 
Pas  mal ;    1'index    est  tres-bien, 

1'ongle  du  pouce  est  un  peu 

trop  marque". 

En  ge'ne'ral,  vos  contours  sont 
un  peu  durs,  habituez-vous, 
mes  chers  enfans,  a  mieux 
soigner  vos  e*bauches. 

Voyez  les  dessins  de  votre 
soeur  Emilie,  comme  ils  sont 
propres,  comme  ils  sont  soi- 


J'y  ferai  attention  une  autre  fois, 

Monsieur. 
N'est-ce  pas  comme  53  ? 
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Cela  vaut  mieux,  continuez. 

Sont-ce  neuf  heures  qui  sonnent  ? 

Oui  Monsieur,  mais  je  crois  que 
notre  montre  avance  de  quel- 
ques  minutes. 

Adieu,  mes  enfans. 

Mademoiselle  Emilie,  pr^sentez 
bien  mes  civilite's  a  vos  chers 
parens;  dites-leurs  que  j'ai 
^t6  content  de  vous  tous,  que 
meme  mon  petit  Charles  a 
fait  beaucoup  mieux  que  de 
coutume. 


SBcfommcn   roir    nidjt    unfcrc  Et  notre  censure  ? 

(£enfw  ? 

9J?an  n>trb  %l)mn  fd)0n    ailfS  On  vous  en    croira    sur    votre 

2&ort  glauben.  parole. 

3d)  mit§  fort ;  icf)  l^abe  n>dt  ^U  II  faut  que  je  parte,  j'ai  loin  a 

gcfyen.     Scbm  @ic  n)O^I.  aller. 

ttbermorgcn  ^abcn  n)ir  ba$  3?er*  A  1'honneur  de  vous  revoir  apres- 

gnfigcn  @ic  n)icbcrgitfc^n.  demain,  Monsieur. 


ifi  beffer.    @o  fatyrm  @tc 
fort! 

c$  ncim  Ufcr  ? 
;  id)  glaube  abcr  unfre  llfyr 
etyt  cinige  9J?inutm  ju  frufy. 


Men  @ic  rootyl,  liebc  ^inber. 

^rdufein  Qtmilic,  id)  bittc  mid) 
3ftren  ticbcn  SIfern  ju  cmp* 
fefyfcn,  unb  t^nm  ju  fag  en, 
bag  id)  mit  3^ncn  S(flcn  fctyr 
jufricbcn  gcwcfcn,  ja  ba§ 
fclbjl  mctn  ftctner  ^arl  eg 
roeit  bcffcr  gcmad^t  ^at  al§ 


10.   U&er  t) 

o    fommcn    @tc 


t)ifet  ait* 

d)    bin 

3»3)  wotttc  mit    bcm 

mciffcr  fprccljen,  ber 


10.    SUR  LA  DANSE. 

mcin      D'ou    venez-vous,    mon    cher? 
It  cr*          Vous  avez  1'air  bien  e'chauffe'. 


J'ai    march^    vite;    je    voulais 
parler  au  maltre  de  danse,  qui 
in          loge  ici  pr£s,  pour  le  conduire 
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bcr  9Mf)c  rootjnt,  itnb  ityn  $u 
mcincr  ©djrodgerinn  bringcn  ; 
er  roar  aber  nid)t  mcljr^  ju 


Saruber  nwnbcrc  id)  mid)  nid)t; 

cr  f)at  'oid  ju  fyun. 
@ie   fyaben  ifyn   ofync 


fofelcn? 

a  ;  unb  tt;at  id)  Unredjt  ?  (£r 
if?,  fo  ju  fagcn,  ber  @in$ige, 
bcr  in  bcr  9}?obc  if?. 
afyrlid)!  mein  Sicbcr,  bci  ber 
2frt,  n)ie  unfcrc  jungen  £citte 
unb  bcfonbcrS  unfcrc  jungcn 
5raucn&immcrl)eutjutagc  tan* 
jm  Icrncn,  ifi  c$  cben  nic^t 
ig,  ba§  bcr  £c(;rcr 


ie  fyabcn 

cSoftgcfagt:  »on  J^unbcrf  en, 
bic    tanjcn   obcr   n>«nigflen$ 
pfcn,  gicbt  c5  nid)t 
bic  nur  ffcbcn  obcr  ad)t 
*      donate  lang  ancjefyalfenroor* 

ben  ft'nb  9J?cnuctt  ju  tanjcn. 
2&orau§  naturlid)  fotgf,  ba§  ftc 
n)ic  bic  ©dnfc  gci)cn,gar  f  etnen 
3(n(ianb  ^abcn,  unb  ftd^  bcim 
Sintritt  in  cine  ©efcttfd^aft  fo 
unbcfyulflid)  anfictten,  baf  c0 
cin  jammer  ifJ. 


chez  ma  belle-soeur,  mais  ii 
n'y  ^tait  plus. 


Je  n'en  suis  pas  surpris  ;  il  est 
fort  occup£. 

C'est  vous,  sans  doute,  qui  1'avez 
r^command^  a  Madame  votre 
belle-soeur  ? 

Oui;  ai-je  eu  tort?  c'est  le 
seul,  pour  ainsi  dire,  qui  ait 
de  la  vogue. 

Ma  foi !  mon  cher,  de  la  ma- 
niere  que  nos  jeunes  gens  et 
surtout  nos  jeunes  Demoiselles 
apprennent  a  danser  aujour- 
d'hui,  il  n'est  guere  n^cessaire 
que  le  maitre  sache  quelque 
chose. 

Vous  avez  bien  raison;  je  1'ai 
dit  plusieurs  fois :  sur  cent  qui 
dansent  ou  du  moins  qui  sau- 
tellent,  il  n'y  en  a  pas  dix  qui 
aient  £te  tenues  a  danser  le 
menuet  pendant  sept  ou  huit 
mois  seulement. 

Or  il  en  rdsulte  qu'elles  mar- 
client  comme  des  oies,  qu'elles 
n'ont  nulle  grace,  qu'elles  sont 
gauches  a  faire  piti^  quand 
elles  se  presentent  en  societe". 
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2£ie  fommte$  aoer,  bag  man 
biefen  X^cil  ber  <£r$tefcung 
fccutjHfage  fo  f«$r  uernadj; 
Idffigt,  ba  bodj  fur  mandjc  an* 
bcre  fo  otcl  getfyan  roirb  ? 

SJiefleicfyt  roeil  man  ifm  au3  ei* 
nem  fallen  ®eftcf>t$punfte 
betrad)tet. 

2Jor  biefem  bilbete  ba$  £an&en 
ben  £6rper,  ben  3fu&  ricfctete 
bie  @cf)ultern,  gab  gcrabe 
©tcttung  unb 
bie  £unfi  ft* 
jetgen  unb  ju  grdgen;  ie^t 
aber  fobfet  e§  nur  — 

©tatt  £dn^c  ju  tanjen,  welc^e 
$unfl,  etnen  fd)6nen  ^orper, 
eine  fd)6ne  J^altung  erforbem, 
bre^t  man  ftd)  b(o^,  6i3  ber 
.^opf  felbfi  bretjenb  n)trb, 
ober  fummett  ftc&  trtppetnb 
burcf)  t>terjtg  Xdnjcr  unb  £dn* 
jerinnen  iinburd?,  n)irft  bie 
Seine  linfS  unb  rec^tS  urn  ftd) 
fyer,  rcnnt  an  einanber,  pacft 
ffd^  an  um  cine  (£fyaine  ober 
fonfl  eine  gfigttr  ju  mac^en, 
au§  ber  feinc  n)irb— furj,  um, 
o^ne  im  geringfhn  Saft  ju 
^alten,  mit  (Scfcroeifj  bebecft 
unb  aufer  2(tl)em  ba$  ^nbe 
eiiter  .^oronne  ju  erreidjen. 

£>ie  D-uabritten  werben   meijl 


Comment  se  fait-il  que  eette 
partie  d'^ducation  soit  si 
negligee  de  nos  jours,  tandis 
qu'on  en  soigne  tant  d'autres  ? 

C'est  peut-£tre  parcequ'on  Ten- 
visage  sous  un  faux  point  de 
vue. 

Autrefois  la  danse  form  ait  le 
corps,  la  jambe,  plagait  les 
£paules,  donnait  de  1'a  plomb, 
des  grices,  enseignait  a  se 
presenter  et  a  saluer  avec  d£- 
cence  ;  aujourd'hui  elle  tue. 

Au  lieu  des  danses,  qui  exigent 
de  1'art,  un  beau  corps,  une 
belle  tenue,  Ton  ne  fait  que 
tourner  jusqu'ace  que  la  t£te 
en  tourne,  ou  on  se  tre"mousse 
a  travers  quarante  danseurs  et 
danseuses  en  tr^pignant  de* 
pieds,  les  jetant  a  droite  et  a 
gauche,  se  heurtant,  s'em- 
poignant  pour  faire  une  chalne 
ou  une  figure  qui  n'en  a  pas. . 
bref,  pour  arriver  sans  avoir 
seulement  observe*  mesure 
quelconque  jusqu'au  bout,  et 
se  voir  en  nage  et  hors  d'ha- 
leine. 

La  plupart  des  quadrilles  se  dan- 
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uon  jungm  Scutcn  getanjt,  bic 
Fcfncn  SScgrtff  uom  fran$&ff« 
fdjcn  ^3a$  fyabcn,  bafur  abcr 
tud)ttg  roaljcn,  unb  enblid)— 
nad)  Sufrnadjt  fcintfcrben. 
ftr  23ilb  uon  unfcrcr  9(rt  jit 
tanjen  i)l  cbm  nid)t  fdbon,  abcr 
fcfyr  gctroffcn,  fo  lUcvtricben 
fcfycinf. 


sent  par  des  jeunes  gens  qui 
n'ont  pas  d'id^e  des  pas  fran- 
gais ;  mais  en  revanche  ils 
valzent  et  finissent  par  . . . 
mourir  en  car^me. 
Le  portrait  que  vous  faites  la  de 
notre  maniere  de  danser  n'est 
pas  beau,  mais  tres-ressem- 
blant,  quelque  outre  qu'il  pa- 
raisse. 


11. 


ba? 

)  gloubc  ber  ^err  bort  fyat 
ftcbcn  big  ad^t  jufammcn  gc# 
rafft,  unb  ^at  ftc  aflc  oor  ftd^ 
Itcgcn. 

gut!   rccnn  ev  niir  lefcn 
farm,  fo  nnrb  cr  yt'ct(cid)t  bod) 
fcrtig  incrbcn.   3(uf  jcbcn  §afl 
fomm  ic^  biefcn  Stbcnb  nad) 
bcr  £)pcr  wicbcr  t)cr. 
a  !  ba  fmb  (Sic  fa,  $crr  £)of< 
tor!  3n  bcr£t)at!  3d)  frciic 
mtv^   fc^r,   etnon  58cfanntcn 
anjutreffcn. 
Srlaubcn  (Sic,  ba$  id^  mid)  ju 

3l;ncn  fcfcc. 

^5   n)irb    mir   fc^r  angenel;m 
fcin. 

fpcif  t  ^icr  gut,  roic  ic^ 
l)6rc. 


11.     LE  DINER. 

Les  gazettes  sont-elles  venues  ? 
Je  le  crois  ;  ce  Monsieur  la-bas 

en  a  raffle  sept   ou   huit   qu'il 

tient  toutes  devant  lui. 

Ah  bien  !  pourvu  qu'il  sache  lire? 
il  finira  peut-etre ;  en  tout  cas 
je  reviendrai  ce  soir  apres 
1'op^ra. 

Ah !  c'est  vous,  Monsieur  le 
Me'decin  ?  Ma  foi !  je  suis 
bien  charme"  de  me  trouver  en 
pays  de  connaissance. 

Je  vais  m'asseoir  a  c6te"  de  vous , 
si  vous  me  le  permettez. 

J'en  serai  fort  flatte. 

On  est  bien  ici,  m'a-t-on  dit. 
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gut,  unb  c$  fommt  audb 

"  gute  ©cfettfoaf  t  fcierfccr. 

3d)  fyabe  fonfl  immcr  ju  £aufc 
gefpcif't;  aflein  id)  mug  ~ge* 
ffcfyen,  bic  3?it  roirb  mtr  lang, 
roenn  id)  fo  aflein  effe. 

3d)  roifl  lieber  nxniger  gut  cffen, 
rocnn  id)  mid)  nur  mit  3?n™nb 
untcrfyalten  Fann. 

©ic  wcrbcn  fcfecn,  in  cincr^icr* 
fclflunbe  fmb  atte  93Ia£e  be* 


ba§  man  frer  ju  £anbc 
nid)t  cine  ©funbe  fpdtcr  ju 
S3?tittag  \%t\  £)ic  9Tad;mittagc 
wcrben  cinem  fo  fang,  bag 
man  nid)f  roeif,  t»a5  man  ba* 
mit  madden  foil. 

Srcilid),  n)cr  Fcine  ®efd)dfte  ^)at. 

®tcid)»ict:  3d)  gtaubc  fogar, 
bag  man  t>or  bem  SDftttagseffcn 
\reit  bcffcr  arbcitct. 

^icr  ijl  man  einmal  an  bicfc  £c* 


ft'c  iji  barum  nid)t 


bin  id)  aud)  nid)t. 
«®onad)  fmb  n?ir  emwerftanben. 
2Bir  wotlm  cffen.    5lt  bcr  2&cin 

tjtcr  gut? 

2Bic  c$  f  ommt.  3d)  trinf  e  wcnig. 
Unb  id)  trinfe  mcl.    £)cr  28cm 

crfreut  bcsi  ? 


Fort  bien,  et  il  y  vient  tr<>s-bonne 

compagnie. 
J'ai     toujours    din£     chez-moi, 

mais  je   vous    avoue   que    je 

m'ennuie  de  diner  seul. 

Je  pr^ftre  ^tre  moins  bien  et 
m'entretenir  avec  quelqu'un. 

Vous  verrez  que  dans  un  quart 
d'heure  d'ici  toutes  les  places 
seront  prises. 

C'est  dommage  qu'on  ne  dine  pas 
une  heure  plus  tard  dans  ce 
pays-ci,  les  apres-din^es  sont 
d'une  longueur  a  ne  savoir 
qu'en  faire 

Pour  quiconque  est  d^soeuvre. 
C'est  ^gal,  je  trouve  m^me  qu'on 

travaille      beaucoup       mieux 

avant  d'avoir  dine, 
lei,  on  est  fait  a  ce  genre  de  vie. 

Fort  bien,  mais   il   n'en  est  pas 

meilleur  pour  cela. 
Aussi  n'est-ce  pas  mon  avis. 
Pourlors,  nous  sommesd'accord. 
Allons  !   mangeons  ;   le  vin  est-il 

bon  ici  ? 

C'est  selon  ;  j'en  bois  fort  peu. 
Et  moi,  j'en  bois  beaucoup.  Sans 

vin,  pas  de  galte". 
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3m  ©olbnen  (£no,el  ift  er  bef[er. 
£e,  ^ettner !  bm  @peife$ettel. 
£icr  if!  er,  mein  $err. 
.ft&nnf  id?   nid)t  anffatt  biefer 
(Sitppc  cine  .ftraf  tbrfifyc  fyabcn? 
§oa,Icid?  fatten  @ie  fife  bcfom* 

mm. 

33rina.cn  @ic  mtr  £ita,lcid)  cine 
Sffafdjc  23urgunbcr ;  abcr  gu# 
ten! 
2&a5  W  id),  ^crr  2)offor  ?  @ie 

effen  feme  (Suppe  ? 
SBenn  id),  roie  ©ic,  mif  bent 
3?leifd)e   anftnge,    glaubf  ic^ 
ni^t  $u  ^ittagc  ^u  effen. 
65  fommt  9(fle3  auf  bie  ©e* 

roofmfyeit  on. 
Sfber  ifl  e§  and)  gefunb  ? 

nid)t?  (Sobalb  mannur 

iff. 

mid^  betrifft,  fo  fang*  id) 
mit  @itppe  ober  eincr  $raff* 
filx  an,  unb  fe^e  etn 
SKein  barauf. 
ie  mir  unb  t^itn 

e,  licber 
Sftdtfen  (Sie  ftd)  ^jeut  einmal 
nad)  meiner  2&eife. 
Crlaiibcn  @ie,  bag  id)  feeittc  ffir 

31)r  2Riftaa,cffcn  forge. 
llnter  bcr  Sebinguncj,  bag  idj'S 
erwiebere. 


A  1'  Ange  d'Or  il  vaut  mieux. 
H£,  gar§on !    la  carte. 
La  voila,  Monsieur. 
Pourriez-vous  me  donner  au  lieu 

de  cette  soupe  un  consomm^  ? 
Oui,  Monsieur,    je  vais  vous  le 

servir. 
Apportez-moi  en  m6me  terns  une 

bouteille  de  vin  de  Bourgogne, 

niais  du  bon. 
Comment,  Monsieur  le  Docteur, 

vous  ne  mangez  pas  de  soupe  ? 
Si  je  commen^ais  par  la  viande 

comine  vous,  je  croirais  n'avoir 

pas  dine\ 
Tout  depend  de  1'habitude. 

Mais  encore  cela  est-il  sain  ? 
Pourquoi  pas  ?  du  moment  qu'on 

y  est  accoutume". 
He"  bien,  moi,  je  commence  par 

la  soupe  ou  un  consomme",  et 

je  bois  ensuite  un  bon  verre  de 

vin  par  la-dessus. 
Croyez-moi,  Docteur,  faites  de 

m6me,     conformez-vous     au- 

jourd'bui  a  ma  fagon. 

Permettez  que  je  me  charge  de 

votre  repas. 
A  charge  de  revanche. 


LXXXV 


0*cd)t  gcrn.  SWdbftmS  bitt1  id) 
mid)  bci  St;ncn  ju  ©affc,  jc* 
tod)  nid)t  anbcr3  aU  rocnn  idj> 
ben  2&cin  gcbcn  barf. 

vSic  fmb  fcin  £rinfcr  ; 
unbillig,  @ic  j 
ju  ttcrlcitcn. 

fitr    bm 


Sann  brmgen  ©ic 

©tficf 

unb  ^J 
•£ier,  licbcr  Softer,  nad^  bcr 

@uppe  cm  ttollcg  ®Ia3  2&ein! 

£>a$  crfparf  un5  cin  paar  won 

Sftren  Olcccpfcn. 
din  gutc§  ©Ia$  S&ctn  n>drc  nod) 

bcffcr. 
Srifd)  baran!   £affcn  ©ic  ttn$ 

mif   bicfcm    jufricbcn  fcin! 

^r  if!  fo  wbcl  nicf)t. 

,  mcin  J^crr. 
J^crr      £>offor. 

.fcinc    Umffdnbc    rocnn    i<^> 

bitten  barf.    J£)icr  t)abcn  (Sic 

nodj  cin  tjcrrlid^c^  ©ffirf  d)cn  ! 
d)  fyabc  gcnitg;    t(^  roagc  c^ 

nic^t,  ju  »ic(  bcrbcS  filetfd) 

p  cffcn.    S^cin   9ftagcn  iff 


Tres-volontiers  ;  je  reviendrai 
vous  demander  votre  soupe  tm 
de  ces  jours,  k  condition  pour- 
tant  que  je  me  chargerai  des 
vins. 

Vous   n'£tes  pas    buveur,   il   ne 
serait  pas  juste  de  vous  causer 
de  la  de'pense. 
Allons  !  gargon,  vite  de  ia  soupe 

a  Monsieur  le  Docteur. 
Apportez-nous  en  suite  un  bon 
morceau  de  boeuf  a  la  daube 
et  des  petits-patds. 
Tenez  !      Docteur,       apres       la 
soupe  un   bon  verre  de  vin  ! 
cela  nous  sauve  quelques-unes 
de  vos  ordonnances. 
Un  verre  de  bon    vin  vaudrait 

mieux  encore. 

Allons,  allons  !  contentons-nous 
de  celui-ci,  il  n'est  pas  si 
mauvais. 

A  votre  saute",  Monsieur. 
A^a  v6tre,   Docteur!   Point  de 
fagon,   je  vous   prie;    tenez  ! 
voila  encore  un  excellent  mor- 
ceau. 

J'en  ai  assez,  j'ai  1'estomac 
faible,  je  n'ose  pas  manger 
trop  de  grosses  viandes. 


iff  gilt.    (Sd)Cnfcn  (Sic       Le  mien    est  bon ;    remplisse.r 


cn 


mon  verre 
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jUUncr!  old  SKitteleffen  bringen 
<2>ie  un$  @d?oten   mtt  (Sofa 
3,  unb  al$  25raten  etn  gutc6 
«£aben  @ie  mt^  tjer* 
ftanben  ? 


!  SSefe^ten  @tc  (Sa* 
lat  ba$u  ? 

3a;  laffcn  @ie  red)t  guteS  Si 
nefcmen  !  (£troa$  »tcl  Si  tmb 
irmt'g  Crfftg  jum  ©alat  !  £af^ 
fen  (Sfe  aud^  em  t;albe3  £)uf* 
^enb  ^arte  Sierbotfer,  barauf 
(egen. 

@te  fotten  2(lle5  fogleicfe  er^alfen. 

Sfrolan  !  ^Dcffor,  leeren  n)tr  biefe 


rotten  roir  ^ampagner  frin* 

fen. 

gern.    Sad  ifl  metn  Sieb* 

ItngSroein. 

d^barr    mtt   3tat^!— 

SSringen  @ie  mtr  3^re  «)3a^ 

ttenten  ntc^t  um. 
3c^  mag  fur  bte  nicfjt  yerant* 

mortlic^  fetn,  bte  @tc  in  bte 

anbere  2&elt  fd)icfen. 
©orgen  ©tc  nid&t.     3d)  ^abe 

o^nebie^  jc^t  n>enig  .franfe. 

£)te  3al)re^eit  tjJ  fcf)6n;  aHe 

2&elt  i^  gefunb  ;  fein  ^enfcfj 

mad)t  9)?iene  ff  erben  ju  woffen. 
beffer. 


Garqon.1  vous  nous  donnerez 
pour  entremets  des  petits-pois 
avec  quelques  c&telettes  gril- 
les, et  pour  r6ti  une  bonne 
poularde.  M'avez-vous  com- 
pris  ? 
Fort  bien,  Monsieur,  souhaitez- 

vous  de  la  salade  ? 
Oui;  surtout  qu'on  se  serve  de 
bonne  huile,  que  la  salade 
soit  bien  huile'e  et  peuvinai- 
gr^e  et  qu'on  y  ajoute  aussi 
une  demi-douzaine  de  jaunes 
d'oeufs  durs. 

Vous  aurez  toutcela  a  I'instant. 
Aliens !    Docteur,  vidons    cette 
bouteille ;     nous    boirons    du 
Champagne  au  dessert. 

Volontiers;  c'estmonvin  favori. 

Mais,  Monsieur  le  Docteur, 
piano! — n'allez  pas  me  tuer 
vos  malades. 

Je  ne  veux  pas  £tre  respon sable 
de  ceux  que  vous  tuez. 

N'ayez  pas  peur;  au  reste  j'ai 
fort  peu  de  malades  pour  le 
moment;  la  saison  est  belle, 
tout  le  monde  se  porte  bien  et 
n'a  pas  1'air  de  vouloir  mourir. 

Tant  mieux. 
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r  un$  r$te  nidjt,  mit  2ftrer 
(Erlaubni§!  2Bir  rcollen  2ttle 
leben  ! 

reerben  @ie  immer  genucj 
fyaben. 

$n  fteljt  fefyr  gut  au3  ! 
(Soil  id)  e$  jerlegen,  ober  »er« 
ffefcn  @ie  ffcf)  metleidjt  beffer 
barauf  ? 


id)  bur^au^  ntdjt. 
o  gebcn  @ie  ^cr  1  ^5  fott  balb 
jertcgt  fcin. 


2fud)  bcr  ©alttt  ijl  gut. 
lebt  ^ter  rc^t  cjuf. 

n?a5  mcrbcn  @ic  un$ 


cn  ? 


3t)ncn  bclicbt  ; 


fcft, 


5(I5bann  .ftaffcc  unb  cin 


3$or  alien  Singcn  abcr  ycrgcffm 

@tc  ben  (5t;ampagner  nic^f. 
58elieben  @ie  it;n  muffirenb  ober 

md)t  muffirenb  ?  roeifjen  ober 

rotten? 

@ie  3^rem  J^errn,  ba§ 

er  un$  »om  beflen  fc^icfe. 


Pas  pour  nous,  s'il  vous  plait; 

car  encore  faut-il  que  tout  le 

monde  vive. 
Vous  en  aurez  toujours  assez. 

Voila  une  poularde  qui  a  bien 
bonne  mine ;  voyons  !  voulez- 
vous  que  je  la  d^coupe  ou 
peut-£tre  vousy  entendez-vous 
mieux  ? 

Excusez-moi;  je  ne  sals  pas  du 
tout  decouper. 

Donnez  done !  cela  sera  fait 
aussitot. 

Tenez !   choisissez ! 

La  salade  est  bonne  aussi,  on  est 
tres-bien  ici. 

Gar9on  !  quel  dessert  nous  don- 
nerez-vous  ? 

Tout  ce  qui  vous  plalra,  Mon- 
sieur, des  fruits  ou  des  con- 
fitures et  m6me  du  gateau. 

Donnez-nous  un  peu  de  1'un  et 
de  1'autre. 

Ensuite  le  cafe*  et  le  petit  verre. 

Mais  n'oubliez  pas,  avant  tout, 

le  Champagne. 
Le  souhaitez-vous  mousseux  ou 

non    mousseux?     blanc     ou 

rouge  ? 
Dites  a  votre  Maltre  qu'il  nous 

donne  du  meilleur. 
i  2 
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£»tefer  itf  uertrcfflidf). 

Soften  ©ic,  licbcr  Softer. 

(rr  iff  fct;r  gut. 

(£3  tfr  mir  fefyr  angcnct)m,  baf; 
id)  (Sic  fytcr  gctreffcn  fyabc. 
Cr3  fcfylt  tycr  nid)t  an  teuton, 
abcr  id)  fc(;c  Sfticmanbcn  »on 
mcincr  SBcfcmntfdjaft. 

35cfanntfd)aft  fatten  @ie  leic^t 


fd^eint  mtr  abcr  bed?  nicfyt 
fo  recbt  gcfcUtg.  3>cf)  fc^e  ftc 
3(Uc  cffcn,  &al;Im  unb  fort* 
gc^cn. 

en  %tttd  !  roa3  ftnb  rw'r 
fdjufbtg  ? 

unb  £ifor  mitgcrcd)nct, 
brct  ^alcr  jroolf  ©rofcfycn. 

ier  ^abcn  @ic  cincn  Sucaten 

unb  cinen  ®ulbcn.  2)a5  tibrige 

ffir  Sic  ! 

<^  banfc  ganj  gcl)orfamfr.  25^« 

c^rcn  @ic  un$  roicber  mit  t'^* 

rcm 


En  voila  d'excellent. 

Gofttez,  Docteur. 

II  est  fortbon. 

Je  suis  bien  cbarine  de  vous 
avoir  rencontre  ici;  il  n'y 
manque  pas  de  monde,  mais 
je  ne  vois  personne  de  ma 
connaissance. 

II  vous  edt  ete"  facile  d'en  faire. 

On  ne  me  parait  cependant  pas 

trop  liant ;  je     vois    tout    le 

raonde   naanger,  payer  et  s'en 

aller. 
Gar9on,  la  carte  !   corabien  vout 

devons-nous  ? 
Trois  ecus  et  demi,  Monsieur,  y 

compris    le   caf^    et    le    petit 

verre. 
Tenez !    voil&  un   ducat    et   un 

florin ;  le  reste  est  pour  vous. 

Bien  oblige,  Monsieur;  faites- 
nous  1'honneur  de  revenir. 
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Ifte  Unterfyalfung. 


PARTIE  DE  CAMPAGNE. 
lt*re  CONVERSATION. 


®uten  WtcrQtn,  Sifette. 
©djonen  gufen  SERorgen,  gnds 

bige$  3frdulem!. 
3#  meine  @ufine  nod)  nid)t  ba  ? 


9tein,  ofcne  Sreeifel  fd>ldft  fie 

nod?. 
3$  fcatte  ifcr  bod)  geratfyen,  fid) 

rcd)t  jeitig  roccfcn  ju  laffcn. 

€«  tfi  au$  nod)  ni^t  fpdt.    (53 

ifi  erfl  »icr  ll^r. 
25ir  fyabcn  aber  f  cine  %eit  ju  t>cr* 

lieren,  tt)enn  njtr  ben  fd)6nen 

3^orgen  genie^en  njotten. 
2&ie  fd)6n  bte  @onne  aufge^t  ! 
2&eld)  em  ^ettrer  J^immel! 
S3  roirb  ^eute  t)ei§  n?erben. 
€ben  barum  fotlten  n)ir  fc^on 

fort  fern. 


3d)  glaube  je^n  ^Jerfonen. 
3d)  fcfce  ja  aber  noc^  9liemanb 

»on  ber  ganjen  ©efellfc^aft. 
2&tr  ^aben  un3  berebet,  bei  met'* 

nem  ©djroager  ^ufammen  ju 

fommen. 


Bon  jour,  Lisette. 

Bien  le  bon  jour,  Mademoiselle. 

Ma  cousine  n'est  point  encore 

venue  ? 
Non,  sans  doute  elte  dort. 

Je  lui  avais  pourtant  recommand£ 

de  se  faire  ^veiller  de  bonne 

heure. 
11  n'est  pas  tard,  il  n'est  que 

quatre  heures. 
Nous  n'avons  cependant  pas  de 

terns  a  perdre,  si  nous  voulons 

jouir  de  la  belle  matine'e. 
Quel  beau  lever  de  soleil ! 
Quel  beau  ciel ! 
II  fera  bien  chaud  aujourd'hui. 
C'est    pourquoi    nous  devrions 

d^ja  ^tre  partis. 
Combien  £tes-vous  ? 
Nous  serons,  je  crois,  dix. 
Mais  je  ne  vois  encore  personne 

de  tout  ce  inonde. 
Nous  sommes  convenus  de  nous 

assembler  chez  mon  beau-fr^re. 

i  3 
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roartc  btcg  auf  bie  (Suftne, 
um  bafcin  ju  gcljcn. 
if?  ftc,  roic  mir'3  fdjeinf. 

3a,  ftc  itl  c«.    28tc  ft'e  lauft  ! 

9lun,  gut*  @ufmc,  roie  fyajl  £u 
bic  9tad?t  &ua,ebrad)t  ? 

3d)  fcabc  recnia,  gcfcfylafcn. 

3>dj  fyatte  nur  unferc  ^lartie  im 
Jttyrft. 

2)u  t)afl  cjlcicfjwol  langc  auf 
55icf)  wartcn  laffcn. 

Um  metric  Butter  nic^t  ju 
ttjetfcn,  Hcibctc  id)  mid)  bet 
mcincr  @d)n)cjfcr  tm  jwctten 
©tocfc  an,  imb  ba  trobcltc 
mcin  §0?dbd)en  fo  oft  ftc  mtr 
€tma§  fyolen  mu^fc,  fo  langc, 
ba§  id)  nidjt  frul;cr  fcrti^ 
njcrben  fonntc. 

21bcr  nun  ge^cn  wir  bod?  ? 

3a,  nur  nid^t  ganj  nfid)tcrn,  roitt 


3cf;  ^abc  SBouiflon  auf  bie 
icn  fe^en  laffen,  unb  roir 
B)oIIen  3^^«  ^in^  Saffe  trin* 
fen.  2)a5  voirb  un§  in  ben 
(Stanb  fe^en,  unfer  lanblid)c$ 
Snt^jiucf  ju  erroarten,  ot;ne 
bag  unS  untern)eg§  ubel  r»irb. 

3a,  fo  n)ie  e3  neulici)  ber  jimgen 
25.  ging. 

9Zun  fage  mir,  n)ic  wiel  ^Jerfo* 
nen  ft'nb  rotrb  ?  Unb  wcr  ftnb 
bic 


Je  n'attends  que  ma  cousine 
pour  y  aller. 

La  voila,  ce  me  semble  ? 

Oui,  c'est  elle,  comme  elle  court ! 

Comment  avez-vous  pass^  la 
nuit,  ma  cousine  ? 

Je  n'ai  guere  dor  mi. 

Je  n'avais  que  notre  partie  en 
t6te. 

Vous  vous  £tes  cepecdant  bien 
fait  attendre. 

C'est  que  craignant  d'eveiller  ma 
mere,  j'ai  &.&  m'habiller  chez 
ma  soeur  au  second,  et  ma 
femme  de  chambre  lambinait 
tant,  lorsqu'elle  derail  aller 
me  chercher  quelque  harde, 
que  je  n'ai  pu  avoir  fini  plut6t- 

Enfin,  partons-nous  ? 

Oui,  mais  pas  tout-a-fait  a  jeun 
j'espere? 

J'ai  fait  mettre  un  bouillon  sur 
braize,  nous  en  prendrons 
chacune  une  tasse,  cela  nows 
mettra  a  m^me  d'attendre 
notre  dejeuner  de  campagne, 
sans  nous  trouver  mal  cherain 
faisant. 

Oui,  comme  dernierement  la 
jeune  L. 

Ah  c,a,  combien  serons-nous,  et 
quels  homines  avons-nous  ? 
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(?rfr  roollcn  roir  madden,  ba§  roir 

$um  ©dowager  fommcn.  3d? 

rocttc,  ftc  marten  auf  im$. 
Sort  mitt  id)  £>ir  bic  ganjc  *$ar* 

tic  bcfdjreibcn. 
-SClfofort!  fort!  ' 
*8W  f  6r  cincn  fccrrlidjen  SOZor* 

gen  roir  fyaben  rocrbcn. 
<£>abcn  roir  ifyn  nid)t  fdjon  ? 
Sftun  ja— abcr  bcfonbcrS,  wcnn 

n)ir  3(tte  bcifammcn  fmb ;  bcnn 

al^bann  crfi  wcrbcn  «)ir  i^n 

gmie^cn. 
©/  ic^  genic§'  i^n  fd^on  jc^t. 

bin  aufrict)tig  !    3$ 

roerb'  tl;n  nur  in  ©efcHfcfyaft 

cincS  artigcn  ?^annc5  genie* 

fjw. 

freue  Sid),  £>ein  Sfbolp^ 
auc^  bobei  fein. 
Sr  ijl  feit  uorigen  £)ienfiag  eon 

35erlin  jurucf . 
59?ein  25rubcr  fagtc  e5  mir  ge# 

flern  Sfbenb,  n)ie  ic^  fcfjon  im 

SSette  lag. 

-2(^  !  eine  aflerliebfle  9Zad^ric^t ! 
gr  if*  alfo  wirflic^  babet  ? 
£)u  fannfi  barauf  red£>nen. 
^ietteidjt   abcr  an  cine  anbere 

Same  tterfagt? 

boc^,    Itebe    grcunbinn. 

5m  ®cgcntl;)ci(,  bei  ber  Sin* 

tabung  mar  feine  erffe 


CommenQons  par  aller  chez  mon 

beau-fr£re;    je     parie    qu'on 

nous  attend. 
La  je  vous  d^taillerai  toute  la 

partie. 

Aliens,  partons. 
Quelle    superbe     matinee  J  nous 

allons  avoir' 

Ne  1'avons-nous  pas  deja? 
Oui  dk,  mais  surtout  quand  nous 

serons  reunis.     Car  c'est  alors 

que  nous  en  jouirons. 

Oh  pour  moi,  j'en  jouis  de'ja. 
He"  bien,  je  suis  sincere,  je  n'en 

jouiraique  dans  la  socie'te'  d'un 

galant  homme. 

Pour  lors  r^jouis-toi,  ton  Adolphe 

en  sera. 
II  est  de  retour  de  Berlin  depuis 

mardi  dernier. 
Mon  frere  est  venu  bier  au  soir 

me   le  dire  que    j'e'tais    deja 

couch  e*e. 

Oh,  la  charmante  nouvelle  ! 
Et  il  sera  re"ellement  de  la  partie  ? 
Tu  peux  y  compter. 
Mais  peut-£tre  engag^  a  quelque 

autre  femme  ? 
Pas  du  tout,  ma  mi«,  au  con- 

traire,  sa  premiere  demande, 

quand  on  1'a  invite",  fut  cejle-ci . 
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ob  bie  junge  ©rdfmn  S3.  babei 
fcin  rourbe  ?  unb  al$  man  eg 
ttym  bejafyete,  brefyte  er  ftd) 
»or  Sfreuben  brcimal  auf  bem 
Sfbfa^e  fcerum. 
k>  tyat  man  mir  roenigfieng 


2&er 


la  jeune  Comtesse  deB.  sera-t- 
elle  des  n6tres  ?  et  quand  on 
le  lui  affirma,  il  fit  de  joie 
une  triple  pirouette  sur  le 
talon. 

Voila  du  moins  ce  qu'on  m'a 
as  sur  4. 

Ah !  c'est  bien  2t  cela  que  je  le 
reconnais. 

II  m'a  toujours  distingue^ ;  c'est 
un  aimable  gar^on. 

Et  un  de  nos  jeunes  gens  tres- 

instruit. 

Ton  p£re  le  connait-»il  ? 
Je  ne  crois  pas ;  je  n'ai  jamais  eu 

occasion  de  lui  en  parler. 

Quel  age  a-t-il  ? 
Vingt-six  a  ringt-sept  ans. 

Et  deja  conseiller  de  la  regence  ? 

Oui,  mais  sans  son  pere,  qui  est 
Ministre  et  favoridu  Souverain , 
il  n'en  serait  pas  encore  la. 

11  n'y  est  pas  moins,  et  peut-etre 
pour  ton  bonheur ;  car  je  ne 
pense  pas  que  tes  parens.  se 
fissent  beaucoup  prier,  s'il 
demandait  ta  main. 


SDfeine    Gutter/      C'est-a-sayoir?    Ma   mere,   je 


3a,  ja,  baran  erf  enn'  tcfy  ifcn. 

(£r  fcat  mid)  immer  augge&eidj* 

net.      S3  iff  ein  ItebenSrcfirs 

btger  junger  50?ann. 
Unb  einer   unfrer  gefaetbtjien 

jungen  £eufe. 
^ennt  i^n  5>ein  5?ater? 
3cJ)  glaube  ntd)t.    3d)  fcabe  nie 

©elegen{;eit  ge^abt,  t>on  i^)m 

jit  fpred)en. 
SBiealttfi  er? 

big  ftebcn  unb 


Unb 

3a,  wdre  fein  SJafer  aber  ntcfyt 
55?ini|!er  unb  ©unfiling  beg 
$6nig$,  fo  n)dre  er  root  nod) 
nicfyt  fo  «>eit. 

<£r  ijl  eg  nun  einmal,  unb  mel* 
letcfjt  ju  £)eincm  ©lucf  .  Senn 
Seine  Sttern,  benf  ic^,  rour* 
ben  ltd)  nid)t  lange  bitten 
laffen,  roenn  er  um  £udj  an# 
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id),  n?urbe  nid)t 
gen  fein  ;   abcr  mcin 
l)at  biStttcilcn  fo  fcine  ctgnen 
©cbanfen. 

Cir  i|l  tton  fcincm  ©olbatcn* 
franbe  fo  cmgcnommcn,  bat? 
cin  Sieutcnant,  aitc^  ofync 
,  mid)  tMcflcid)t  ofyne 
ti)m  erfyaltcn 


bcfdjeibcn.  §0?cin  iBatcr  will 
bi*«)cilcn  etroaS  fclbatifrf)  be* 
Ijanbclt  fcin. 

9Ztm  gut  !  J^cufc  I^afl  £>u  3cit 
il)in  ben  @l;arafter 
3Jafcr$  §u  fd)ilbcrn; 
unb  ^at  cr  ^erflanb,  rric  man 
mir  ocrft'd)crf,  fo  wirb  er 


njtffm. 

ir  rvoUcn  fcl)cn.      5(bcr  ba 
fmb  JDtr    fdjon   bei  £>eincm 


dj  ©ott  !  rote  bide 
cfj  glaitbte,   rotr  rourben  nur 
jc^n  ober  jroclf  fein. 
?el)r  ober  rocniger,  roa3  liegt 
baran  ?   2Benn  n?ir  nur  »er* 
ft'nb. 


crois,  ne  s'y  opposerait-pas  ; 
mais  mon  p^re  a  quelque  fois 
des  id^es  Jl  lui. 

-II  est  si  engoue  de  son  militaire, 
qu'un  Lieutenant,  n'eftt-il 
m^rne  rien,  m'obtiendraitpeut- 
^tre  bien  facilement  de  lui. 


Adolphe  est  trop  respectueux,trop 
circonspect,  mon  pere  quelque 
fois  veut  etre  traite*  k.  la 
hussarde. 

He  bien,  tu  auras  tout  le  terns 
aujourd'hui  de  lui  d^tailler  le 
caractere  de  ton  pere,  et  s'il  a 
de  1'esprit  comme  on  me  1'a 
assure",  il  en  saura  tirer  parti. 


Nous  verrons ;   mais  nous  voila 
arrive'es  chez  ton  beau-frere. 

Ah  mon  Dieu !   que  de  monde ! 
Je  croyais  que  nous  ne  serions 

que  dix  &  douze. 
Qu'importe  le  plus  ou  le  moins  ? 

pourvu  que  nous  nous  diver- 

tissions. 
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2tc 


(£i,  ci  !  mct'nc  £amen,  @ic  l;abcn 
langc  auf  fid?  marten  laffcn. 

&  ifl  ja  nod)  nid?t  funf  Ufcr. 

$abcn  <£ic  bie  ©utc,  meine  cjutc 
Sfrcunbinn  bcr  $rau  uom 


3d)  fjabc  bic  gfcrc,  gndbigc  £rau, 

3ftnm  btc  jungc  ©rdfi'nn  S5. 

DorjufhUen. 
3(^  bin  fc^r  fiofj  barauf,  licbc 

©rdftnn,  S^rc  58efanntf^aft 

ju  madjcn. 

3^  bittc  urn  3l;rc  ^rcunbfdjaft. 
Unb  tc^,  gndbicjc  graii,  crfud)c 

@tc,  mir  3^r  2&o£In>otfen  ju 

frf)enfen  unb  cmpfc^Ic  mtcfc  ju 

©nabcn. 
3c^  acrbc  mid)  fiet$  bcm^cn, 

i^rcr  murbig  &u  fcin. 
@ic  fmb  fc^r  gufig. 
@ic  ijt  ungemcin  licbm^njurbig. 
<Sic  beft'^t  altc  moglic^en  Xalmte. 
®<c    fpric^t   mc^rc   ©pradjcn, 

jeicfjmf,  tanjt,  fpielt  pianos 

forte,  unb  ftngt  roic  cin  Sngcl. 
tji 


,  cin  rci^cnbcd  50?db* 


ic  Wn  ftc  ift  ! 

jic  !  SBcIc^cr  5(n|lanb  ! 


2eme  CONVERSATION. 

Ah,  Mesdames,  vous  vous  ^tes 

bien  fait  attendre. 
II  n'est  pas  encore  cinque  heures* 
Pr^sentez,    s'il   vous  plait,   ma 

bonne  amie  a  la  Dame  de  la 

maison. 
Permettez,   Madame,  que    j'aie 

1'honneur    de  vous   presenter 

la  jeune  Comtesse  de  B. 
Je   suis  bien     glorieuse,    ch^re 

Comtesse,  de  faire  votre  con- 

naissance. 

Je  vous  demande  votre  amitie". 
C'est    moi,  Madame,   qui   vous 

conjure   de    m'accorder  votre 

haute     bienveillance    et    vos 

bonnes  graces. 
Je   tacherai    toujours    de    ra'en 

rendre  digne. 
Vous  ^tes  bien  honne'te ! 
Elle  est  aimable  au  possible. 
Elle  a  tous  les  talens  imaginables. 
Elle    parle    plusieurs    langues, 

dessine,  danse,joue  du  clavecin 

et  chante  comme  un  ange. 
Voila  un  portrait  enchanteur. 

Effectivement,  c'est  une    char- 

mante  personne. 
Comme   elle    est    belle,    quelle 

grace,  quelle  tournure ! 


xcv 


gut  fte  ftd)  benimmt  ! 
fagen  @ie,  £err  Ctegie* 


liner  Samen  aud>  fo  lieben$* 
roiirbig? 

2(d),gndbigc5rau;icf)  ^abe  fdjon 
feit  meljren  SRonaten  bie  (£l)re 
tie  junge  ©rdftnn  S3.  ju  fen* 
ncn.  3fa  roarb  t'fcr  bet  ber 


geffettf,  unb  in  bemfetben  3fu* 
gmblicfe  war  id)  ber  efyr* 
furd)t5oollf!e  23e«)unberer  i(;* 
rer  frefpadjen  Sigenfc^aften. 

3*  begleitefe  fte  met;re  SJoc^en 
lang  rcie  i^)r  ©fatten,  unb  ict; 
fcfyroore  3i)nenr  je  me^r  man 
fte  fennf,  bejio  me^r  ben>un* 
bert  man  fte. 

©te  ifl  ein  Sbeat  eon 


Wit  welder  SSdrme  @te  won 

tfcr  fpred)en! 
^er^il;ung,     gndbige     §rau  1 

•£dtte  id)  mid)  oiettetdjt  oer* 

ratten  ? 
3^  wdre  in  2*er§n>eifluna,,  wenn 

ft'c^  bie    jimge    ©rdfi'nn   25' 

baburd)  beleibigt  fdnbe.   2(ber 

fte  gefdllt  mir  unenblidj. 
di,  ba5  ge^t  rafc^,  mein  lieber 

'Better! 


Comme  elle  se  pr^sente  bien ! 

Qu'en  dites-vous,  Monsieur  le 
Conseiller?  vos  Dames  de 
Berlin  sont-elles  aussi  aimables 
que  cela  ? 

Ah,  Madame,  ii  y  a  plusieurs 
mois  deja.  que  j'ai  1'honneur  de 
connattre  la  Comtesse  de  B. ; 
c'est  chez  Madame  la  Pre"si- 
dente  de  L.  que  je  lui  fus 
pre'sente'  et  dans  le  mSrne 
moment  je  devins  le  plus 
respectueux  admirateur  de  ses 
brillantes  qualit^s. 

Je  1'ai  suivi  comme  son  ombre 
pendant  plusieurs  semaines  et 
je  vous  jure,  que  plus  on  la 
connait,  plus  on  1'admire. 

C'est  un  id^al  de  perfection. 

Avec    quelle    chaleur    vous    en 

parlez ! 
Pardon,  Madame,   me   serais-je 

peut-£tre  trahi  ? 

Je  serais  au  de'sespoir  que  la 
jeune  Comtesse  de  B.  s'en 
offensat,  mais  elle  me  plait 
infiniment. 

Comme  vous  y  allez,  mon  cher 
cousin  !  He*  bien,  voulez-vous 
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etn)abic£)olmctfd)crinn3fyrcr  quejesois  1'interprete  de  vos 

Smpftnbungcn  fcin  ?  sentimens  ? 

2Bie  ?  gndbige  $rau  !    3frl  met'*  Comment,    Madame,    dans    ma 

mr  gccjenrodrtigen  £acjc  ?  position  pre"sente  ? 

llnb  roarum  nid)t  ?    ^olgen  (Sic  Et  pourquoi  pas  ?    croyez-moi, 

mil*,  laffen  (Sic  Wl3   fogleid)  nous  en  parlerons  tantot. 
bauon  fprecfyen. 

3d)  rocrbe  3fyrcm  ttjcifen  9fotfyc  Je  suivrai  aveugtement  vos  sages 

folvjcn.  conseils. 

Jic  itjrcn  J^crrn  3fofcr  ?  Connaissez-vous  Monsieur    son 

pere  ? 

3d^  ^abc  nidjt  bic  (£fyrc.  Non,  Madame,  je  n'ai  pas  cet 

honneur. 

(fr  t|l  langc  wcrrciff  gcwcfen,  II  a  &6   long-terns    absent,  je 

unb  t'df)  gtaubc  cr  tft  crfl  feit  crois  qu'il  n'est    revenu    que 

fur^cm  jurutf .  depuis  peu. 

33ct  crficr  (^clegcn^ctt  tt>crbc  id)  A     la     premiere     occasion    je 

mid)  tfym  V>cr)lcllen  laffcn.  tacherai  de  me  faire  pr^sent«r 

a  lui. 

@r  njirb  I;eutc  auct)  mif  un§  fcin  II  sera  des  n6tres,  il  se  joindra 

unb  fid)  an  im£  anfc^licgcn,  a  nous  quand  nous   passerons 

rcenn  U)ir  bet  fcincm  ^aufc  par  devant    chez    lui ;  je  me 

ttorbcigefyen.     3d)  ne^me  e$  charge  de   vous  presenter    a 

auf  mt^,   (Sic    it;m    »orju*  lui. 
flcllcn. 

3d)  Fwffc  3ftncn  bic  J^anb.  Je  vous  baise  les  mains. 

.3tc    llntcr^altung.  Seme  CONVERSATION. 


,  mcinc  J^crrcn,  reid)en  (Sic  -  Allons,    Messieurs,    donnez    le 

ben  £5amcn  ben  3(rm;    roir  bras  a  ces   Dames,  partons; 

gc^cn.    3)?einc  (Sd)6nen,  t)cr#  Mesdames,  n'oubliez  rien. 
gcffcn  (Sic 
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Sfcrgeffen  @te  3ftre  ©onncru 

fdjirmc  nicfjt  ! 
(£3  roirb  $et§  rocrben. 
J^aben  roir  f  cinen  @d)affm  ? 
£)  !  rccfyt  wcl  ;  bcfonbcrS  roann 
roir  burd)  ben  ^Jcirf  bc$  £crrn 
son  2-  gefyen. 

$aben  roir  nod)  recit  c$e  roir 
baijin  fommcn  ? 
^r  ractt. 

n?ir   nid)t   «bcr  ctnm 
flcincn  Slug  ? 
tr  n)crben  bcffcr  tt>un,  n?cnn 

£>orf  gc^en. 
tfl  nur  nicfyt  fo  fc^on. 
ie  fcaben  9lcd)t;  bag  ®af[cr 
t'fi  after  gref,  unb  tm  £)orfc 
finbcn  n)tr  cine  SSrficfe. 
cf)  glaubc  fcgar,  wirftnb  unfrer 
ju  mel,  um  un§  2(Ue  auf  btc 


fttrefytet 
2.  ein 

bcm  Staffer. 
ir  f  6nnfen  un3  ja 
ten.    2)ie  7^ur 


Unb  bte  5(nbern  gc^en  auf  btc 


gut!     2Cbcr 
trcnncn? 

mcinc  ic^  aud).    S5effcr  ijl' 
orf. 


N'oubliez  pas  vos  parasols. 

Nous  aurons  chaud. 
N'aurons-nous  pas  d'ombre  ? 
Beaucoup;    surtout  quand  nous 

traverserons  le  pare  de  Mon- 
sieur de  F. 
Avons-nous    encore    bien    loin 

pour  y  arriver  ? 
Pas  fort  loin. 
Ne  devons-nous  pas  passer  uue 

petite  riviere  ? 
Nous    ferons  mieux    de   passer 

par  le  village. 

Le  chemin  n'est  pas  si  beau. 
C'est  vrai,  mais  1'eau  est  haute, 

et  en  passant  le  village,  nous 

trouvons  un  pont. 
Je  crois  mthne  que  nous  somraes 

trop,  pour  nous  mettre  tous 

dans  le  bac. 
Mademoiselle  L.  d'ailleurs  craint 

un  peu  trop  1'eau. 

Nous  pourrions  nous  partager ; 

ceux  qui  ont  peur  passeraient 

le  village. 
Et  les  autres  se  inettraient  dans 

le  bac. 
Encore,    mais    pourquoi     nous 

separer  ? 
Je  le  pense  aussi,  nous  ferons 

mieux  de    traverser    tous    le 

village.  k 
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28ir    fonntcn  fogar  ba  frulp* 

fiucfcn. 

^cr^cifyen  (Sic.     (£$  iff  fcfyon 
auggemadjf,  ba$  roir  auf  bcm 
I?  alb  en  28egc  fruftftucfen. 
•ifttdjt  recit  son  ben  SBcingdrtcn 

beg  25anquier  ©tro. 
£)a  tji  cin  prdcfrtigcr  S^cicrtjc^ 
n?o    n)ir  »ortrcfflid^c 
fi'nbcn. 

Unfcrc  £cufc  fmb  fcfjon 
mtt  Saffcn,  ^affcc, 
(Scmmcln,  unb  anbcrn  gut 
fortjubringcnbcn^lcinigfcitcn. 
2&crbcn  n)ir  un3  langc  bort 
auf  ^altcn  ? 

fo    lange    aB  tt)ir  fru^* 
f!ucfcn. 

&ir  n)firbcn  fcnfi  unfcr  ^icl  Su 
fpdt  crrci(i)cn,  unb  e$  m6c^tc 
ju  ^ci§  n>crbcn. 

$n  bicfcr  3^rc5jeit  abcr  jli^t 
btc  @onnc  gcgcn  neun  lll)r 
nedj  ntd)t  jit  ^cftig. 
2(u^  fjaben  njir  nicf)t  fc^r  n?cit. 
25ci    unfcrm   ©dfjrtttc    njcrbcn 
n)ir  rod  brtttc^alb  ©tunbcn 
brauc^cn ! 

d$  i(I  crjl  cin  ^iertcl  auf  fecfyS. 
©cgcn  a^t  ll^r  fmb  rcir  boc^ 
ba. 

25tr  wcrbcn  Scit  gcnug  ^abcn, 
btc    fcf)oncn  ©drtcn   meineS 
tu  befe^cn. 


Nous  pourrions  meme  y  dejeuner. 

Pardon,  Monsieur,  nous  aommes 
convenus   de   dejeuner   k  mi- 
chemin. 
Pres  des  vignobles  du  Banquier 

Giro. 

II  y  a  une  me'tairie  superbe. 
Nous  y  trouveronsd'excellente 
cr^me. 

Nos  gens  ont  pris  les   devants 
avec  tasses,  caf£,  sucre,  pain 
blanc    et     autres     bagatelles 
faciles  a  transporter. 
Nous  y    arr£terons-nous  long- 
terns? 
Pas   plus   qu'il    ne   faudra  pour 

dejeftner. 

Nous  arriverions  trop  tard  a 
notre  but  et  nous  aurions  trop 
chaud. 

Le  soleil  cependant  ne  darde 
guere  sur  les  neuf  heures  dans 
cette  saison. 

Nous  n'avons  pas  bien  loin. 
Du  train  que  nous  aliens  il  nous 
faudra  deux  heures  et  demie. 

Et  il  n'est  que  cinque  heures  un 
quart,  nous  y  serons  vers  les 
liuit  heures. 

Nous  aurons  tout  le  terns  de  voir 
les  beaux  jardins  de  mononcle. 
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3(uf  bent  Dlucfrocgc  abcr  roirb 

e$  un$  warm  reerbcn. 
@ic  roiffen  alfo  nid)t,  ba$  roir 

ouf  bcm  Staffer  juntcffom* 

mm? 
&ie    2?orbcrfeife    won   meincS 

£>nfel$  ©cfjloffe  gefyf  nad)  bcr 

(£lbe   ju,    bt'c    nur   fyunbcrt 

©djrift  batten  ijr. 
@ic  rocrben  fe^en  rcaS  fur  cine 

!)crrlid)c  2(u$ftdjt    man   bet* 

nafye  au5  attcn  jSinunern  bitf 

fe«  ©c^Ioffcg  f>at. 
3«  Staffer  alfo  fommcn   wir 


2Strb  ffct)  ^rautcm  2.  nidjt  uor 

biefer  2Baffcrfa^rf  ffir^fcn  ? 
@ie  blcibt    beim  £>nfel  biefcS 

J^crrn,  unb  tt>irb  ben  @om# 

mcr  bort  su  brincjcn. 
2&ir  njerbcn  alfo  cine  @onbel 

fur  un$  bercit  ftnben  ? 
3a   bcr 


ncn 

cjcfyen,  n)irb  fo  gcfaUtg  fcin, 
unb  un§  bie  fcinige  geben. 
©ie  i|l  fcl^r  nctt,  unb  f  atjt  brei/ 
§ig  ^Jerfoncn  fcfyr  bcqucm. 

3^)  crinncre  mid^  bag  nod)  mcfyr 

barin  gefpeift  I;abcn. 
©ndbige  Srau,   id)  bin  Sftnen 

fc^r  oerbunben  fur  bie  ®ute, 


Ce  sera  en  revenant  que  nous 

aurons  chaud. 
Vous  ne  savez  done  pas  que  notre 

retour  se  fera  par  eau  ? 

La  facade  du  chateau  de  mon 
oncle  donne  sur  1'Elbe  qui  n'en 
est  qu'a  cent  pas. 

Vous  verrez  la  vue  dflicieuse 
dont  on  jouit  dans  presque 
tous  les  appartemens  de  ce 
chateau. 

Comment,  c'est  par  eau  que  nous 
rerenons  ? 

Et  Mademoiselle  L.  ne  craindra- 
t-elle  pas  de  s'y  embarquer  ? 

Elle  reste  chez  1'oncle  de  Mon- 
sieur, elle  y  passera  1'^. 

Nous  trouverons  done  une  gon- 

dole  a  notre  disposition  ? 
C'est  le  proprie'taire  de  la  belle 

campagne  ou  nous  aliens,  qui 

a    la    complaisance    de    nous 

donner  la  sienne. 
Elle  est  fort  propre  et  contient 

trente    personnes    commod^- 

ment. 
Je  me  rappelle  y  avoir  din^  a 

plus. 
Madame,  je   suis  bien   sensible 

a  labont^,  que  vous  avez  cue 
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reomit  @ic    mid}  on   biefcr 

angenefymcn  ^Jartic  Zfytil  ncfy* 

men  laffcn. 

Sol)  bin  ungcmein  ucrgnugt. 
Siefc  JDvimcn  ftnb  bc^aubcrnb. 
2(bcr  n>cr  t'|l  bicfcr  £crr? 
©nabigc  $rau,  fyabcn  ©ic  bic 

©utc  mid)  it;m  UDrjuflclIcn. 
SKecfjt  gcrn,  fobatb  roir  ba  fmb, 

U)o  gcfru^ftucft  inirb. 


de  m'admettre 
mante  partie. 


cette   char- 


^5  ift 

Sin  fcl;r  gebilbctcr  jungcr  9??ann. 

(Jr  fprtdt)t  fc^r  gut. 

(Scin  ^Bcfragen   nimmt    ungc* 

mcin  fur  tt)n  cin. 
S^jr  £cb  macf)f  tt)m  ^rc. 

^g  frcuf  mid)  fcfyr  ba^  gerabe 
cr  mcinc  2od)ter  fu^rt. 

gr  ijl  fo  gcfittef,  fo  artig  !  £at 
cr  5Jcrm6gcn  ? 

Sdj  »erj?c^c  @ic.—  £)a0  ift  fajr 
immcr  bic  crftc  S^agc,  bic  cin 
Skater  tt;uf,  n?cnn  cr  ffct)t 
ba§  cin  jungcr  SKann  fid) 
fcincr  Xc^tcr  n^t;crt. 

2$cr$ci{;cn  @ic,  mcinc  ^indbigc, 
baran  bad)t'  t^  auf  S^rc! 
nid)t.  2Bcnigjtcn$  l^attc  tc^ 

babct. 

ben  25cbicntcn  ba  in 
bcr  fdjcnm  ©faaf^Iiorcc  be* 


Je  in'y  amuse  infiniment. 
Voila  des  Dames  qui  enchantent. 
Et  ce  Monsieur  qui  est-il  ? 
Voudriez-vous     bien,    Madame, 

me  presenter  3i  lui  ? 
Volontiers,   Monsieur,  des    que 

nous    serons  arrives    au    d^- 

jeftner. 

C'est  le  Conseiller  de  Re"gence  M. 
Jeune  bomme  fort  instruit. 
II  parle  fort  bien. 
Ses    manicures   preViennent   infi- 

niment  en  sa  faveur. 
Vos  e'log-es,   Monsieur,  lui  font 

honneur. 
Je  suis  bien  charmd  que  ce  soit 

lui  qui  donne  le  bras  a  ma  fille. 
II  est  si  decent,  sihonn^te  ;  a-t-il 

du  bien  ? 
J'entends,  c'est  presque  toujours 

la   premiere  question  que  fait 

un  p£re,  quand  il  voit  quelqu'un 

s'approcher  de  sa  fille. 

Pardon,  Madame,  je  n'y  penaais 
d'honneur  pas,  ou  tout  au 
moins  je  n'y  entendais  pas 
malice. 

C'est  qu'ayant  apergu  la-bas  un 
domestique  en  grande  et  belle 


CI 


mcrfrc,  fo  crfunbigte  id)  mid) 

unroiUfurlid)  recm    cr  ange* 

feore. 

a  fagtc   man  mir  cr  gcfyorc 

bcm   unb   bcm   9tegieruna,$s 

ratty  c. 

$  iji  ttormutfylid)  ciner  won  ben 

£cutcn    fcincg    3£atcr§,    bc3 


2>«r  fcinicjc  getyt  nid)f  in  Stwrcc. 
®t«  fefyen  olfo,  gndbigc  ^rait, 

ba§  id)  ttorfyin,  aB  idt)  jenc 

grage  an  (Sic  tl;at,  an  nicf)t3 

njcifer  bad^fc. 
Unb  n>drc  e$  bcnn  cfma§  lln* 

red^tc^  cjerocfen? 
2fdf)  njcrbc  nie  fur  mcinc  £od)tcr 

cincn  9)?ann  wd^Icn. 
@ie  ifi  ju  Kcrnwnffig.    3d)  barf 

nic^t   Dorau^fc^en,    ba^  ftc 

mid)  jcmalS  in  bic 

&cit  fc^en  wirb,  i^r 

mi^billigcn. 
®cmi§  ifi  3^r  ^utraum  fc^rge« 

grfinbct.    (Sic  ifl  cine  bcr  lie* 

bcn^njurbigfJen   jungen  &a* 

men,  bie  id^  fennc. 
3d)  bin  ffolj  barauf,  ba§  meine 

Softer  cin  fo  fd)mei4)elt)afte§ 

Sob  oon  3t)nen  ju  werbtcncn 

gcnwgt  ^at. 


livree,  j'avais  machinalement 
demand^  a  qui  il  appartenait. 

On  m'a  r^pondu  :  a  Monsieur  le 
Conseiller  un  tel. 

C'est  je  crois  un  des  domestiques 

de  son  pere,  qui  est  Ministre 

de  conference. 
Le  sien  n'est  point  en  livree. 
Vous  royez  done,  Madame,  que 

je  ne  pensais  a  rien,  en  vous 

faisant  cette  question. 

Et  quel  mal  y  aurait-il  eu  ? 

Ce  ne  sera  jamais  moi  quichoisi- 

rai  1'^poux  de  ma  fille. 
Elle  est  trop  sens^e,  je  ne  pre"- 

sume    pas  qu'elle    me    mette 

jamais  dans  le  cas   de  desap- 

prouver  son  choix. 

Certes,  votre  confiance  est  bien 
fondee,  c'est  une  des  plus 
aimables  personnesqueje  con- 
naisse. 

Que  je  suis  glorieux,  Madame, 
de  m'apercevoir  que  ma  fille 
ait  su  me"riter  de  vous  un  £loge 
si  flatteur. 
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en 


(Sic  uerbicnt  c§  in  jcbcr  £in* 
ftd&t.  2(ber  rootlen  roir  nidjt 
roiebcr  jur©cfettfd)aff? 

Sfrr  rocrbcn  ben  SSftcierfyof,  n)o 
gefr&Otlficft  rccrbcn  foil,  in 
furjcm  erreid)cn. 

£>orf  roerbc  id)  nid)t  unterlaffen, 
3ftncn  ben  £crrn  »on  9£. 


4fc  llnfcr^altung. 


c  encn 


Elle  le  m£rite   k  tous 

mais  rejoignons  la  compagnie. 

Nous  ne  tarderons  pas  k  gagner 
la  rn^tairie  ou  nous  d^jevi- 
nerons. 

Je  ne  manquerai  pas  de  vous  y 
presenter  Monsieur  de  M. 


@ic  roerbcn  mid)  uncnblid)  Ocr*       Vous  m'obligerez  infiniment. 


4eme  CONVERSATION. 

Edwine,  avez-rous  jamais  vu  un 

plus  beau  papillon  ? 
Quelque  beau  qu'il  soit,  je  n'aime 

point  les  papillons. 
Ah!  j'entends,  vous  avez  a  vous 

plaindre  de  quelque  volage  ? 

Pas  encore,    mais   Tid^e    seule 

m'effraie. 
Tranquillisez-vous ;    vos  bonnes 

qualit^s,      votre      charmante 

figure,  vous  pre"serveront  d'un 

tel  accident. 
Avec  les  hommes  d'aujourd'hui  ? 

11  ne  s'agit  que  de  bien  choisir. 

Us  se  ressemblent  tous. 

Venez  ici,  Louise,  secondez-raoi ; 


rxcrn  (Scfjmefterling  gefc 
Sr  mag  nod)  fo  fcfyon  fein  ;  id) 

licSc  bic  ©djmcftcrlinge  nicfyt. 
3d)  ocrjrc^e  —  £)u  fcaft  2)id)  uber 

irgenb   eincn  glattercjctfi  ^u 

bcflagen  ? 
25t5  jcfet  nic^t;  aber  fd)on  ber 

©ebanfc  erfdfjrecf  t  mtc^. 
@ei  ru^ig  !  JDeine  guten  Sigen* 

fc^aften  imb  Seine  fd^one  ©e* 

flatt  rcerben  £)icft  oor  einem 

foldben  tlnfafl  beir>at;ren. 
2(ud)  bei  ben  9tfdnnern  n)ie  ffe 

je^t  ftnb  ? 
£)u  barffl  nur  cine  gute 

frefpcn. 
@ic  ftnb  cinanbcr  STffc 

£uife,    ftcfc'  mir   bei! 
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fctcr  tfcrttycibigt  bie 


£>u  trittft  auf  tfcrc  @cite  ? 


Oefcr  naturlid)  !  SBcnn  man  tfyrc 
Cartel  gar  nicfyt  wljmen  bfirf  te, 
n>a$  rodrc  unfcr  ©djtcf  fal  ? 

©ut,  gut  !  3d?  fcfyrocige. 

3$  roitt  meinon  ©cfymcttcrling 

anbcrSroo  &cigen. 
Sicbe  ^J^ilippinc,  Su  gcfcfi  ja, 

a!5  n?enn  Su  fdjon  mubc  n)d# 

rcfi? 

9?ocl)  6in  tcf)'5  ntcfct,  abcr  balb. 
3d)  fyabc  bicfe  9lad)t  fo  roenig 

gcfcf)Iafcn. 
3d)  flc^c  gc»6^nfid)  fcfcr  fpdt 

auf;   ba6  will  id?  mir  abcr 

funfttg  abgcwo^ncn. 
3m  (Sommer  cpfert  man  bcm 

@d)(af  e  ju  »ic(  auf. 
2Bic  tticlc  fc^onc  5^orgcn,  bic 

man  nid)tgcme$f! 
J^cutc  bcrcuc  i^'^   n5a^>rt)aftig 

nidjt,  fo  fru^  aufgcflanben  ju 

fcin.   %tur  I;dttc  id^i  nicbt  nttd)* 

tern  au5gct)en  follcn. 
©cbulb!  2Btr  ^abcn  nid^t  »eit 

mct;r. 

©cljen  (Sic  bort  ba^  >n;urmdjcn  ? 
!  ba  ijl'g,  gan$  na(;c. 


voila  Charlotte  qui  defend  les 

hommes. 
Elle  a  raison. 
Comment?    vous   aussi  de  leur 

c6te\> 
Tr^s-naturellement.       S'il      n'y 

avait   pas  moyen   de  prendre 

leur  parti,  quel  sort  serait  le 

notre  ? 

Allons,  aliens,  je  me  tais. 
Je  vais   montrer  mon    papillon 

ailleurs. 
Ma  chere  Philippine,  vous  mar- 

chez  comme  si  vous  ^tiez  d^ja 

fatigue"e  ? 

Pas  encore,  mais  bient6t. 
J'ai  si  peu  dormi  cette  nuit. 

Je  me  leve  ordinairement  fort 

tard;   je  m'y  de"shabituerai  a 

1'avenir. 
En  dt^  Ton  sacrifie  trop  au  som- 

meiL 
Que  de  belles  matinees  dont  on 

ne  jouit  pas ! 
Je  ne  regrette  certainement  pas 

de  m'e'tre  leve*e  aujourd'hui  de 

si  bonne  heure;  mais  j'ai  eu 

tort  de  sortir  a  jeun. 
Patience !     Nous    n'avons    plus 

loin. 

Voyez-vous  ce  petit  clocher  ? 
He"  bien ;  c'est  la  tout  pr^s. 
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3d?  rooflte,  tvir  rodren  ba. 

•Jlun,  meine  £)amen, 
fa§t!  23ei  bem  rotfycn 
fcofe,  ben  @ie  bort  fcfcen,  ma* 
cfcen  rotr  $alt.  2Bir  finben 
f^on  bereit. 


mid) 


roet  Don  unfern  £cufcn  ffnb 

ttoran  gecjamjen. 

bcffcr!    Sd)  fc^nc 

rccfyt  nadf) 

bcm.    5Rir  tft 
3^  fcmn  ntcf)t  met;r  fort. 
2&olan,   mctne  .^tnbcr! 

^abcn  «)ir  ben  fyalben 

jurficfgclcgt. 

SKu^t  au$  unb  fr&^flficf  t. 
£>ann  abcr  rooflen  wtr  fo 

n>tcber  fort,  bamtt  n)ir 

»or  bcr  $i|c  bci  J^crrn  »on  @. 

cintrcffen. 

5tc  Unter^altung. 


if*  ftcbcn  Ut;r. 

;,  t  ft  bag  grul;jHcf  fcrtig  ? 
3a,  gndbige  ^rou. 


iDort  bcbicnct  er  jcncn 

Jl^ut  cm  ©Icid)c$!  Otctcfjt  ben 

^Damcn   ^afpee,    S^ee    unb 


II  me  tarde  bien  d'y  arriver. 

Aliens,  Mesdames,  prenez  cou- 
rage; c'est  a  cette  m^tairie 
rouge  que  vous  voyez  la-bas 
que  nous  ferons  halte  et  nous 
y  trouverons  le  dejeuner  tout 


Deux    de  nos    gens    nous    ont 

pr^ce'de's. 
Tant  naieux,  il  me  tarde  bien  de 

trouver    quelque    confortatif, 

le  coeur  me  manque. 
Je  n'en  puis  plus. 
He*  bien,  mes  enfans,  nous  voila 

arrives  a  mi-chemin. 

Reposez-vous,  et  dejetinez. 

T^chons  en  suite  de  repartir  bien- 
tot,  pour  arriver  encore  chez 
Monsieur  de  S.  avant  la  cha- 
leur. 

CONVERSATION. 


Voyons,  quelle  heure  avons-nous? 

11  est  sept  heures. 

Joseph,  le  d£jetiner  est-il  pret  ? 

Oui,  Madame. 

(Ki  est  Philippe? 

Le  voila  la-bas  qui  sert  Monsieur.- 

Allons,  faites-en  autant,  sen^ez 

le  cafe,  le  the",  les  crimes  & 

ces  Dames. 
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3?ol<jcn  ©ic  mir,  mcinc  £)amcn, 
ivarfcn  ©ic  nid)t,  bcbicnen  ©ic 
ffd)  fdbff.  2&ir  fmb  fcicr  auf 
bcm  £anbc.  $cinc  UmfMnbc. 
3$  btttc. 

$icr  i|l  ©cmmcl,  frifcfyc  gutter, 
,  £>bfr,  ©afcnc,  £(KC 


ic,  mcinc  J£>crren,  unb 

ic  bic  £)amen. 
id)  bic  (£t;rc  ^abcn,  mcin 
cn  bicfc  2affc 
anjubictcn  ? 

ucrbunbcn.  2(bcr  n?cnn 
(Sic  mir  bicg  ©Ia§  SKir*  511* 
rcicfycn  woflfen,  ba3  njurb'  id) 


25olan,  licbc  (Sophie,  n)cnn 
(Sic  bicfcn  X^cc  nid^t  n)oflcn, 
fo  nct;m'  id)  i^n. 

S'olgcn  ©ic  mir,  Iicbc$  .^i 
unb    trinfcn   (Sic    ein 
3KiId).  £a$  wirb  ftc  abf  ut?Icn. 

3d)  furi)tc,  c3  ijl  mir  ju  roarm. 
2Bir  ftnb  n)ic  bic  .ftinber  I?cr* 
umgcfprunqen,  3ofcpt;inc  unb 
id). 

(Scfccn  ©ic  nur,  n)ic  crfyifct  ftc  i|J. 

©c^cn  ©ic  ftd)  nid)t  plo 


Croyez-moi,  Mesdames,  n'at- 
tendez  pas,  servez-vous  vous- 
memes  ;  nous  sommes  ici  a  la 
campagne,  de  grace,  point  de 


5SIcibcn  ©ic   licbcr   ganj    im 
^rcicn  obcr  in  bcr  ©onnc. 


Voila  du  pain  mollet,  du  beurre 

frais,  des  gateaux,  dcs  fruits, 

de  la  creme,  du  tb^,  du  cate. 
Messieurs,  prenez,  je  vous  prie, 

et  pre"sentez  a  ces  Dames. 
Mademoiselle,      puis-je       avoir 

1'honneur  de  vous  offrir  cette 

tasse  de  the  ? 
Infiniment    obligee,     Monsieur, 

mais    si     vous    vouliez     bien 

m'approcher  ce  verre  de  creme, 

je  le  pre'fe'rerais. 
Eh  bien,  ma  chere  Sophie,  puis- 

que  vous  ne  voulez  pas  de  ce 

the",  je  le  prendrai  moi. 
Croyez-moi,  ma  mie,  prenez  un 

verre    dc    cr6me,    cela    vous 

rafraichira. 
Je    crains   d'avoir   trop   chaud  ; 

nous  avons    fait    les    enfans, 

Josephine  et  moi. 

Voyez,  comme  elle  est  echauffe"e. 
Ne    vous    mettez   done   pas   au 

frais  tout  d'un  coup. 
II  y  a  ici  un  courant  d'air. 
Restez   plutot  au  grand  air,  ou 

au  soleil. 
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@ic  rocrbcn  nid)t 
rocrbm.     3u^ 
©tro^utc  auf,  bic  grog  gcnug 
ffnb,  um  (Sic  ju  fcfeu^cn. 

©rdftnn,   t)icr  if*  ttortrefflid)c$ 

£5bfi.    25cfcfylcn  ©ie  bason  ? 
3d?  banfc  red)t  fefyr. 

cm  ©la$  @ai)nc  getrunfen- 
^Dtc5  ifi  fc^on  mcin 
@<c  t|l  oortrcfflid). 

roic  9)?anbcln. 
Unb  @ic,  «^e 

bclicbcn  @ 
2Jcr§ctfccn  @ie,  gndbtgc  ^rau. 

3d)  (;abc  mit  fcljr  gutcm  2(p* 

petit  gcfrufyttucft. 
(So  fommen  @ie  bcnn  ;  idf)  n)itt 

@«e  bcm  SJatcr  bcr  jungcn 

©rdftnn  25.  oorfMen. 
@ic  wcrbcn  mid)  unenbttd)  »cr* 

pfltd?ten,  gndbigc  Jrau. 

er,  crlaubcn  @ic,  ba^ 
3t;ncn  ben  ^errn 


Cr  n?finfd)t  fcfyon  Idngfi  bic 

&)n  S^rcr  25efanntfd)aft  ^5u 

crlangen. 
Grlauben  ©ic  bag  id)  ©ic  met* 

mr  innigflen  ^odjac^tung  unb 

^^rfurc^t  »crft^erc. 
£>ie  S^rc  3(;rcr  25cfanntfd)aft 

ijl  mir  fefyr  fd)mcid)dl;aft.  @o 


Vous  ne  serez  pas  halves  pour  un 
moment.  D'ailleurs  vous  avez 
vos  chapeaux  de  paille  qtii  sont 
assez  grands  pour  vous  garan- 
tir. 

Comtesse,  voila  des  fruits  excel- 
lens,  en  souhaitez-vous  ? 

Grand  merci,  j'ai  bu  un  verre  de 
cr^me. 

J'en  suis  de"ja  au  second. 

Elle  est  delicieuse;  elle  a  un 
goftt  d'amandes. 

Et  vous,  Monsieur  le  Conseiller, 
ne  prenez-vous  rien  ? 

Vous  me  pardonnerez,  Madame, 
j'ai  de"jeftne"  de  bien  bon  app&it. 

Venez  done,  que  je  vous  presente 
au  pere  de  la  jeune  Comtesse 
deB. 

Madame,  je  vous  en  aurai  in- 
finiment  d'obligation. 

Colonel,  permettez  que  je  vous 
presente  3Ionsieur  le  Conseiller 
deM.;  il  y  a  long-terns  qu'il 
desire  avoir  1'honneur  de  faire 
votre  connaissancc. 

C'est  avec  bien  du  respect  que 
je  vous  prie  d'agr^er  mes 
horn  mages. 

Monsieur,  je  suis  tres-flatte"  de 
1'honneur  de  votre  connais- 
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cben  fagt  mir  mcine  £od)ter, 
bafj  ftc  fcfyon  ba3  53ergmigen 
gefyabt  fyabe,  @ie  bet  einer 
meiner  2£ernjanbfen  anjutref* 
fen,  bie  id)  fefyr  sercfyre. 

3a,  £crr£>ber{!er,  bic  £rau  23a* 
roninn  25.  *>erfrattct  mir,  it?r 


roartung  $u  ma^en,  unb  aud) 
@ic  crfudjc  id)  um  bie  Srlaub* 


meine 

<£od)adjttmg  bejei^en  ju  bur^ 
fen. 

@ic  fotten  mir  fet;r  ix>iflfommen 
fein,  «^err  9tegterung3rat^. 
3^  n>erbc  @te  mciner  ^rau 
oorfiellen,  unb  mcin  ^au3 
n)irb  S^nen  ftetS  often  flcfccn. 
25er  J^err£)ber(i  n>arcn  ^crretft, 
fonff  ^dtte  i^  fd)on  »or  einigcn 
2Bod)en  metnc  @d)ulbig? 
fetf  gctfyan,  unb  mid)  St)nen 
unb  Sfcrer  §rau  ©emai)Itnn 
uorfietten  laffcn. 

3d)  bin  oft  abreefenb.  3d)  liebe 
ba$£anbteben,  unb  t)abe  einige 
angenefym  Itegcnbe  ©uter. 
3d)  reife  »on  et'nem  jum  an* 
bern,  unb  felbfi  im  2Binter 
\jerlaffc  id)  mandjmal  bieOtabt 
ju  ganjen  2&ocben. 
SBoruber  id)  mid)  gar  nidjt  mmf 


sance.  Ma  fille  justement 
vient  de  me  dire  qu'elle  avait 
d^ja  eu  le  plaisir  de  vous 
rencontrer  chez  une  de  mes 
parentes,  que  je  reVere  beau- 
coup. 

Oui,  mon  Colonel,  Madame  la 
Baronne  de  B.  me  permet  de 
lui  presenter  mes  respects  de 
terns  en  terns,  et  je  vous  sup- 
plie  de  vouloir  bien  aussi 
m'accorder  de  venir  au  pre- 
mier jour  vous  faire  ma  re've'- 
rence. 

Vous  serez  le  tres-bien  venu, 
Monsieur,  je  vous  pre"senterai 
ii  ma  femme,  et  ma  maison 
vous  sera  tou jours  ouverte. 

Vous  avez  ^  absent,  mon  Colo- 
nel, sans  quoi  U  y  a  de"ja  quel- 
ques  semaines  que  je  me 
serais  acquitte*  du  devoir  de 
me  faire  presenter  a  vous  et  a 
Madame. 

Je  suis  souvent  dehors  ;  j'aime 
la  campagne,  j'ai  quelques 
terres  fort  agr^ablement  si- 
tu^es,  je  vais  de  Tune  a  1'autre, 
et  m6me  en  hiver  quelquefois 
je  quitte  la  ville  pendant  des 
semaines  entieres. 

Je  n'en  suis  pas  surpris,    mon 
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bcrc.    (2>i 

ben  $u  $8.  cine  foftbare  $a* 
brif,  rooburd)  mefyr  ate  tail* 
fcnb  3£enfd)en  befdjdftigt 
unb  erfjalten  roerbcn. 
Sftte  biefe  £eute  ftnb  burd)  @ie 
glucflid)  ;  ba$  fufylen  ffc,  unb 
ft'nb  »on  2)anfbarfeit  burc!)# 
brungen.  £)ic$  mu$  3ftnen 
uncnblid)  reinere  gfreubcn  ge* 
tt)dl;ren,  aB  <Ste  in  ber  (Stabt 


53a  Ijaben  @ie  fel;r  9ted)t. 
3c^  Itebe  ba^  tt)atige  £eben. 

iff  bie$  nidit  bie  einjtge 
con  SSelang,  bie  tc^ 

befil?c. 
3u  S.  ^abe  tdf)  eine  fel;r  gro§e 

S3Icicf)e. 

3u  Of-  einen  Stfen^ammer  unb 
'  nalje   bobet  S5crgn)erfe,    mit 

benen  id)  e$  fo  n?eif  gcbrad^t 

tyabe,  ba§  fte  mit  cinigcm  %$GYt 

t^)ei(e  betricbcn  njcrben. 
2>ie3  2ttle$  untcrt;alt,    bcfc^of* 

figt  unb  belefyrt  mid)  juglcirf). 

3d)  ^abe    nur  eine  Xodjtcr, 

weldje  @ie  fcnncn. 
3I)re    @rjtet;ung    ifl   bcenbigt, 

unb  roiereol  ffc  mctnc  Sodjter 

if?,  fo  Fann  irfj  bod)  fagcn,  O'f 

tfl  licben^njurbig. 

cma  met)r  aB  ein  9(nbrer 


Colonel,  vous  avez  K  B.  tine 
fabrique  superbe  qui  occupe  et 
nourritplus  de  mille  ames. 


Tout  ce  monde  ne  prosp^re  que 
par  vous,  il  le  sent,  il  en  est 
pe"n£tre  de  gratitude,  cela  doit 
vous  donner  des  jouissances 
infinimentpluspures  que  celles 
de  la  ville. 

Vous  avez  bien  raison,  Monsieur. 
J'aime  le  monde  actif. 
Aussi  n'est-ce  pas  le  seul  e"tablis- 
sement  important  que  j'ai. 

J'ai  une  blancherie  immense  a  L. 

A  R.  j'ai  une  fonderie  en  fer,  et 
tout  pres  j'ai  des  mines  que  je 
suis  parvenu  a  faire  exploiter 
avec  quelque  avantage. 

Tout  cela  m'intrigue,  m'occupe 
et  m'instruit  en  interne  terns- 
Je  n'ai  qu'une  fille  que  vous 
connaissez. 

Son  Education  est  finie,  et  quoi- 
que  ma  fille>  j'ose  dire  qu'elle 
est  charmante. 

Je  puis  risquer  plus  qu'un  autre ; 
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t.  £knn  gcfcfct  aud),  id) 
yerlicre  einige  taufenb  X^aler 
burd)  3£orfd)uffe,  fo  crmun- 
tere  id?  bod)  meine  3fabrifan« 
ten  unb  Unterncfymer,  unb 
fefyr  oft  glucft  e$  bod)  aud). 
£>ic»  ft'nb  gcroif  fet)r  eble  25e* 

fd)dftigungen. 

20arten  @ie  nur  !  .^ennen  rcir 
un5  erf?  genauer,  fo  reifcn  roir 
einmal  ^ufammen  um^er.  3d) 
n>itt  @ie  uberatl  I^infu^ren, 
unb  id)  rocttc,  e5  wirb  ©ic  un* 
ter^alten. 

3c^  freue  mid)  im  3?orau$  bar* 
auf,  £err  £)berfJer ;  unb  id) 
n>erbe  mid)  glucflic^  fd)d^en, 
cinfl  ba3  gittige  %ntrautn  ju 
»crbienen,  ba$  (Sic  mir  jefif 
fdjon  crmeifen. 

iSoran  id)  gar  nid^t  ^rociflc. 
3cfet  ge^en  @ie  wieber  jtt 
meincr  £od)ter  J)in.  @ie 
m6c^tc  mir  faurc  5??ienen 
macbcn,  ba§  id)  @ie  fo  lange 


t)nen   untcrt()dnig, 
£)ber(ler. 


.^u§  unb 

!3>d)  banfc 

mein 


car,  mettez  aussi  que  je  perde 
quelques  milliers  d'£cus  par 
des  avances  queje  fais,  jen'en- 
courage  pas  moins  mes  fa- 
bricans,  mes  entrepreneurs,  et 
bien  souvent  je  reussis. 
Voila  certainement  de  bien  nobles 

occupations. 

Laissez  faire,  quand  nons  nous 
connaitrons  plus,  nous  ferons 
une  tournee  ensemble;  je 
vous  conduirai  partout,  et  je 
saee  que  vous  vous  amuserez. 

Jejouis  d'avance,  mon  Colonel, 
et  je  m'estimerai  bien  heureux 
de  meriter  un  jour  les  bont^s 
confiantes  que  vous  me  te"- 
moignez  d^ja. 

Je  n'en  doute  nullement.  AHez 
rejoindre  ma  fille,  je  crains 
qu'elle  ne  me  boude  de  ce  que 
je  vous  retiens  si  long-terns. 


L'accolade  et  bon  jour. 
Je  vous   remercie  bien   respec- 
tueusement,  mon  Colonel. 


6te   llnter^attung. 


6eme  CONVERSATION. 


,    mcin  J^crr,  wie  g^fattt 
3ft)nen  mein 


^   bien,    Monsieur,    comment 
vous  plait  mon  pere  ? 


ex 


11  ne  faut  que  vous  connattre, 
belle  Comtesse,  pour  s'en  faire 
une  juste  idee. 

EflFectivement,  c'£tait  vous  en- 
gager a  me  faire  un  compli- 
ment, pardon  '. 

Ah,  Madame,  est-il  possible  de 
vous  en  faire  un  ? 

Tous  les  £loges  qu'on  pourrait 
vous  donner,  ne  seraient-ils 
pas  toujours  infiniment  au 
dessous  de  votre  vrai  m^rite  ? 

Ah,  Monsieur,  de  grace,  je  suii 
la  digne  fille  de  mon  pere  ; 
vous  devez-vous  etre  apergu 
qu'il  a  beaucoup  de  bonhommie  ; 
il  est  simple  et  uni  dans  ses 
mani^res  ;  son  coeur  est  droit, 
sans  detour. 

He"  bien,  Monsieur,  je  suis  abso- 
lument  de  m6me,  ne  meflattez 
jamais,  et^je  vous  en  estimerai 
d'autant  plus. 

Je  me  tais,  belle  Comtesse,  et 
je  vous  admire  ! 

Encore  !  et  moi  je  vous  pardon  ne. 


£affen  @ic  un$  $ur  ©cfcttfdjaft      Rejoignons  la  compagnie. 


braudjt  niir  @ie  ju  fcn« 
nen,  fcfrone  ©rdftnn,  um  ft'd) 
cine  ricfctige  3bcc  t>on  it?m  $u 
mcidjcn. 

3n  ber  £fcat,  biefe  @d)mcicfcclci 
fcab"  id)  3t;nen  abcjenotfyigt— 
5jerjcif?cn  (Sic. 

2ti)  I  ©rdftnn,  tft'S  root  mo^ 
Itch  3ftncn  cine  511  fcujcn? 

3cbc^  £obr  ba5  man  3ftmn  cr* 
tfceilcn  f  onnfc,  bticbc  ja  uncnb* 
ticf)  n?cit  ^intcr  Sfyrcn  SJcr* 
bicnftcn  jurucf  . 

llm  ^crqcbung,  ^crr  J^ofrat^^ 
idi  bin  bic  n?at)re  Atoc^tcr  met* 
ncs  Waters.  @ie  n?erbcn  an 
tt)m  bcmcrft  ^)abcn,  bap  cr 
»icl  £reufjcr&igfcit  beftfet.  Sr 
tft  anfprucfjlo^  unb  einfad)  in 
fctncm  25enct)mcn  ;  fcin 
tfi  aufrirf)tig  unb  ofync 

9lun  n?o^l!  tdj  bin  gan^  nad) 
i^m.  (^cfymcicfycln  @te  mir 
alfo  nic,  imb  id)  njcrbc  @ic 
um  fo  fybfyr  f  Ad^cn. 

SJ^cine  fcf)6ne  ©rdft'nn,  id) 
fd^rocigc  ttnb  bcwunberc  @ic  ! 

©dion  n)icbcr  !  Unb  tct>  wcrgcbc 


Jpe  !  «)3t)ilipp,  Sofcp^  I 

bcfc^Icn  Snj.  ©naben  ? 


H^!  Philippe,  Joseph  ! 
Qu'ordonnez-vous,  Madame  ? 
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SStnwAfttn  c£  glauben;  fcenn 

c5  langf  OZicmanb  mcl;r  ju. 
vEo  trcllen  «>ir   auf|tel;cn  unb 


2(ttc3  cin;  abcr  ncfymt 
in  3(&f,  bag  3ftr  fcin 
>$tar§cttan  ^crbredbt,  unb  ucr* 
gcffct  fctnc  ©cruicttcn. 

aucf),  unb  laffct  ba$ 
ben     ^inborn     unb 
UDicnjtbotcn  fytcr  im 


S^ir  braucficn  Such  nidbt  mcl^r. 
®e^)t  iDiebcr  nacf)  bcr  (Stabf, 
unb  tf)ut  Crure  @c!)ulbigf  cit  ! 

ttc«  n>0fcl  in  3Td)t. 
n^crbcn  nid^t    crmangcln, 


J^crrcn  unb  j^aincn  1    c^ 
itt  brci  iucrtct  auf  arf)t.  2Bans 
bent  \rir  nun  a^citcr,  vrcnn'S 
.^cfdaig  tft  ? 
©ndbige  $ran,  ti>ir  fic^cn  3l(lc 

Su  Bcfety. 
einb  31'Oc  ba  ? 
3dlc,  mcinc  ©ndbt'gc. 
£)ie  ^Damcn  fyabcn  bod) 

ucrgcffcn  ? 
2Btr  ^abcn  SfUcS. 

rcir  un6  in§ 
auf  bm 


Tout  le  monde  a-t-il 

Nous  devons  le  croire,  personne 

n'accepte  plus  rien. 
Pour  lors  done  nous  allons  nous 

lever  et  partir. 
Serrez   tout,    prenez    garde    de 

rompre  la  porcelaine,  n'oublie* 

pas  de  serviettes. 

Dt^jeunez  et  laisse/  tout  ce  qn'il 
y  aura  encore  aux  enfans  et 
aux  domestiques  de  cette  me- 
tairie. 

Nous  n'avons  plus  besoin  de 
vous,  retournez  en  ville,  faites 
votre  devoir. 

Ayez  1'oeil  a  tout. 

Nous     n'y      manquerons     pas. 


Eh  bien  !  Messieurs  et  Dames., 
il  est  sept  heures  trois  quarts, 
vous  plait-il  de  continuer  notre 
route  ? 

Nous  voila  tons  a  vos  ordre*. 
Madame. 

Tous  y  sont-ils  : 

Tous,  Madame. 

Ces  Dames  n'oublient-elles  rien  ? 

Nous  avons  tout. 
Partons  done,    H    la    garde    du 
Seigneur. 
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Die   Deutfcfye   £ttulatur. 

£>a3  bcitffd)c  Xitclrcefen  begreift  uter  ©cgcnjrdnbc  ; 
I.    £he  21"  n  r  eb  e,  bic  fiber  bcm  ^nfangc  be6  SSricfcS  jrcfyf. 
II.    £Me  23enennung  im  jgufammenftang  (@ontert). 

III.  £)ic  Untcrfdjrift  unb 

IV.  <Die  dug  ere  Sfuffcfyrift  cber  5(bbreffe. 

33ei  ber  Sttulatiir   mfiffm  ©eburf,  ©tanb  imb  burger 
I  i  rf)  e  5  55  e  r  \)  a  1  1  n  i  p  bcrfirfft'd^tigt  wcrbcn. 


A.    0( 

Kderbttr^ldvc^ttgP  unb  STKcrgndbigft  fmb  Me 
.ftaifcr,  .^onige  unb  ©ro^erjoge. 

laud?  tig  ft   fmb  bte  ^ronprinjerf,   ^erjcgc  unb 


^  r  I  a  u  dh  t  i  g  ft  fmb  bte  vormalS  regierenben  SUt 
^>orf)geboren  fmb  bic  ©rafen  unb  bte  9teid)5frcif)erren 


fmb  bic  ^rcifycrrcn  (iBarcnc)  unb 
attc  Oblige. 

fy  o  d)  g  c  b  i  c  t  c  n  b  crfialtcn  bic  @taaf$mintf!er  unb  ©e^ 
nerale. 

©  n  d  b  t  g  c  r  J^  e  r  r  wcrben  bie  Sbelleutc  yon  9?id)t*2(bligcn 
geringcn  (£tanbe5  angcrebet. 

SBofylgeboren  er^altcti  jefet  attc  gebilbetcn  ^Jcrfcnen  bur^ 


J^od)cbclgeboren  fmb  bfirgcrlid)C  ^erfcncn  gcringen 
©tanbe^. 

28ot)lcbelgcborcn,  ^cdjc^cl,  2&ct;IcbeI  fmb 
viw^er  ©ebraud)  gcfommen. 


ospn 

B.    3in  ©cifrlidK. 


ftnb  ®ct|iltd)e    i^om  crttcn  Otaugc,  ate 
@arbindle,  @r}btfd)ofc,  23ifd)6fc,  g  c  f  6  r  ft  c  t  c  $btc  unb  ^rcbfre 

^od^iDurbig  crfyaltcn  bic  *)3vebj?e  unb  SJtbrc,  £)cml)emw 
unb  fitter  gcijHidber  £)rbcn,  @eufttforialrdtt)c,  ©upcrinfcnbcntcn, 
^bcr^cfprcbi^cr,  £)cctorcn  bcr  2i;colcgtc  unb  aflc  ©citllid).e 
bcr  fatt;olif  d)cn  ,^ird)c. 

^o<^ci;rn)urbig  ftnb  bie  i4tbrigcn  protcttantifd)cn 
©ei|llid)cn,  ^rcbicjcr,  ^Jfarr.cr.  (©cn'ng.c  Janbijcitrlicfic,  £>orf; 
prcbigcr  cvtjicttcn  fcnjl  ^cd)n)ot)IcI;rjDurbii]  ;  jcfit  ob«r 
mad)t  man  fcincn  Itntcrfdjicb  ^x»if;t)cn  @fabt^  unb  ^ 
lid)  en). 
C.  3ln  ^raucnjtmmcr.  > 

graucnjtmmcr  crl)altcn  bic  Xitel  it^rcr  Banner.* 
^aben  fte  an  ben  Siteln  geijHidjcr   SBurben  ii)rer 
fcincn  2(ntl)cil. 

*Bcrt)eiratt)ete  JDamcn  ron  -STbel  crfyalten,  au^crben  Jitclrt 
it>rer  Conner,  gndbigc  $rau. 

llm*crt)eiratl;ctc  a  b  I  i  g  c  5raulein  ivcrbcn  mit  ©  n  a  b  i  g  c  6 
Jrdulcin  angcrcbcf. 

lln»cr^eiratt)ete  burgerliAc  Jraucnjimmer  ircrbcn  mit 

od}gccl?rte5  o 
angercbct. 


.    Sm   (^ontcjrt   tfl   btc   Sfbflufung   bcr 
f  olgcnbc; 

5(n  cincn  .^aifcr:  @w.  (Sure)  .f  atfnitc^c  ^ajcjidt  ;  unb  jur 


cinen  .^N  6  n  t  g  :  €n).  .^onigli^e  SQStojefidt  ;  unb 
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bic   ©ro§f  itrilcu  won   ^uflanb,  bic 
flr*  id)  unb  ben  ©ro$fter&og  »on  So  5  c  ana:  (£nx 

oi;)cit;  unb:  £5d)ftbicfelbcn. 
2(n  eincn  ©  r  o  §  f;  er  $  o  a,  :  Qw.  .ftoniglidjc  J£>of)cit. 
3fn  einen  (£rba,rofjf)er&oa,,  ^cr^oa,,  S'urjtcn,  unb  (Erb? 
prinjen:    (Enx  5)urd-Iauc^t. 

9(n  cinen  9tcid)3graf  en    au3    attem   ^aufc:    (£n>.   Sr? 
Iaucf)t. 

2(n  cincn  3tctd)3cjrafen:    @ID.  Dtci^^grdflii^e  ©nabcn. 
3(n  cinen  3t  e  t  d)  $  f  r  c  1  1}  c  r  r  n  :    (£n>.   Oleich^f  rci^crrlic^c  ©na^ 
ben. 

3(n  cinen  ©rafcn:   €  ro.  ^odjgeborcn. 
-3(n   cinen   ©taat^mintjter,    ©cfanbtcn,    (General* 
lieutenant,   it.  f.  wv  fo  u>ic  aud)  an  bic  Dlittcr    bc5    ^rcu« 
^ifc^en  fc^it>arjen  unb  rotten  2(blcrorben$  cr  jtcr^laffc,  c^nc  tKucf- 
1't'c^t  auf  ©eburt:  @n>.  gyccttcns. 

SCttc  £>amcn,   bcrcn  ^dnner    (Jjrccllcnj    ^abcn,   rccrben 
cbenfaC^  mit  <lm.  (3t;re)  Sjrcctlcnj  angercbct. 
2(n  58aronc  unb  anbcre  (SbctUutc:  (Sn).  J^o^tt)ct)Igeborcn. 
2(n  23  u  r  3  c  r  1  1  d>  c  gebilbcten  ©tanbcS  :   Sm.  SBofclgcborcn. 
3fn  cinen  g  a  r  b  t  n  a  I  :   @it).  Sminen  j. 

2fn   ()o^e   protc)}anttfc^c   unb    an    attc     f  atljoli  f  dj  c 
®cttllid)c:  ^n).  grccllcns. 

2Jn  proteflantifdjc  @  c  i  ft  I  i  d)  c  :  (£ro.  ^od)ef)rwurben. 
^Den  Dtectorcn  ber  Uni»erfttdtcn  wirb  :    Sir.  9^agni^ 
ftccnj  beigelegt. 

III.    Sic  Untcrfd)ttft. 

5Bci  bcr  Untcrfd&rift  t(l  folgcnbc  Sfbfmfung  ju  bcmerfcn, 
wobei  c§  auf  ba3  ^er^d(tni§  anfommt,  worin  ber  @d)reibcr  jum 
gmpfdngcr  be5  95ricf  cS  ff  ct)t  :  alteruntcrtt)dnigftcr  (nur  an  .fiaifcr 
unb  .^onigc),  untcrt^dnigjlcr,  untcrtfydnigcr,  gc^orfamfrer,  ganj 
gc^orfamciv  ge^orfamcr,  crgebcnfter,  ergebcncr,  bien|?ergcbencr, 
bicn|}j»illigcr. 
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IV.     <Dic  2Uff$rift  ober  2(bbreffe. 


1.  £>em  2(Ilcrburd)laucf)ttgflen,  ©rofjmdcfytigtlen  unb  Umtber* 
UMttbltd)ften  *  ^urflen  unb  Jfperrn,  <£errn  Sranfc  bcm  Gtrjlcn, 
.ftatfer  t>on  DfJreicf),  .ftonig  ju  litigant,  23otymen  unb  ©attigicn, 
(£r$fyer$oge  $u  Sllrctcf),  J^crjogc  ju  £otl;rtngcn,  2Bur^burg  unb  in 
£ranf  en.—  £>bcr    furjer    unb  bcffcr:    5(n  ©cine  SKajefidt   ^cn 
.^aifcr  eon  j6frret^. 

2.  £)cm  .^onigl.  ^rcug.  ©ranb  ?  ^atfrc  be  (a  ®arberek,  J^crrn 
©rafcn  Don  91.  Crrceflenj. 

3.  3fn  ben  C^(;urfurftl.  ^effifcfyen  .^atnmert;errn,  J^evrn  ron  s^- 


4.  Scr  ^rau  (General  *  Sclbmarfdjattmn,  Jrcifrau  yen  9?.  @ 
cetlenj. 

5.  jDer  ^rau  ©encral  ^offmetflerinn,   ^rau  con  9T. 


6.  ^n  ben  ^ontglt'c^en  ©e^etmen  Sujiisrat^,  J^crvn  9^. 
geborcn. 

7.  3(n  bie  $rau  ®e{)etme  £)bcr^of*  unb 


8.    £5ev  ©rdft'nn  ((Somteffe)  2(malte  t 
10.    Sent  gfrdulein  (ober :  £)cr  Semotfett)  91.  25ol;fgcborcn. 

*  ll nu'beru>inblid)fl  ivirb  jcfit  gorooljnu'd)  wcggdafTen. 


cifpicl  au§  bcm  17. 3^^t()unbcrt  bewcifen.  Sin  gciciffcr  M.  Sccgcr 
ju  2Bittcnbcrg  licg  fid)  malcn,  unb  3ivac  untetr  cincm  Sructfi'j;  fief)cnb,  n?o  bann 
cw$  fcincm  33lunbe  bic  935ortc  nad)  bem  ^cilanbc  ^inaufgingen  :  "  Domine  Jesu 
Christe,  amas  me  ? "  („  |»err  3efii,  liebfl  bu  mid)?  ")  unb  aue  bcm  SO'ltmbe  3cfu 

f  amen  nun  folgenbc  !litu(aturcn  t)CCab  :  "  Clarissime,  Nobilissime  atque  Doc- 
tissime  Domine  Mag.  Seeger,  Rector  Scholae  Wittenbergensis  meritissime 
atque  dignissime,  omnino  amo  te  !  "  (JU  Setttfd)  ungefcit)?  :  „  f)Cd>ebIer,  ^)0d)r 

adjtbarer,  |>od)geJct)rfet;  |>err  Magister  ©ccgcr,  ^odjwurbicjcr  unb 
^ctot  bee  Sdjulc  au  SSittcnbcrg,  ja,  id)  liebc  bid)  \") 
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Sftuflerfcrtefe, 

i.    23tttfd)retben. 

QiUcrburci)Iaud)tigfrcr,  ©rogmddjftgfhr  .ftonig, 
2ltlcrgndbigtrcr  .fienig  unb  J£krr ! 

Sine  trojHofe  ©aftinn  roirft  ftd)  Surer  .fioniglidjen  ^ajctidt  ju 
S'ufjcn,  unb  flc^ct  um  ©nabe  fur  tfyrcn  SKann,  bcr  rocgm  etneg 
.fiavfcnbcfectg  tton  800  jjfclr.,  nac^  cincm  gcrc^itcn,  abcr  tncllctd)t  §u 
frrengen  (^rfenntniffc,  ^u  cincr  jn?cijdt;n'gcn  O')efangcnfc^aft  pcrur* 
t^eilt  roorbcn  iff. 

Sic  9ltd)tcr  l;abcn  nad)  ben  ©cfc^cn  unb  nad)  bcr  ©trafgcrcchtijjs 
f  cit  erf cnncn  mufjcn ;  abcr  rocnn  (iurc  9)?ajcjldt  gcrufccn  ircllcnr 
bvi^  i&crgc^cn  mcincS  9U?annc$  cincr  nod)maligen  llnfcrfudjung 
unb  mcnfcfyenfrcunblicfycn  ^Jrufung  ju  untcnrcifcn,  fo  barf  id? 
tcffcn,  ba§  ft ch  llmftdnbc  unb  @runbe  ft'nbcn,  bcncn  <£>cd)jtbiefelben 
cine  l;ulbrcid)c  25crucfffd)ttgung  nid)t  ucrfagcn  wcrbcn.  Scin 
i5crgct)en  ift  mefyr  au5  Icid)tftnnigcr  ©ufmurt;igfcit  fur  Slnbcre,  al« 
au5  bcr  3(bftl)t  cntfprungcn,  bic  t^m  anycrtraute  ^affc  ju  ocr* 
untrcucn:  er  roolltc  cincr  unglucflicfycn  ^amilic  t^elfcn,  unb  fnirjtc 
ftd)  fclbji  in  bag  ticfftc  SBerbcrbcn. 

5Die  ^Bcgnabigung  i|I  bic  fyofyc  Xugcnb  bcr  5)?onard)cn,  unb  bae 
Olc^t  baju  bag  fc^6nf?c  ^Icinob  in  i^rcn  kronen. 
.ftonig,  won  3l)ncn  I;dngt  bag  Sdjtcffal  cincr 
©attinn  unb  Gutter  brcicrnod)  ganj  iincrjogcnen^inbcr  ab;  ein 
cinjigcg,  gnabcn»ottcg  SSort,  unb  rcir  fc^en  ung  roicbcr  mit  bcr 
jat)llcfcn  ^cngc  bcrjcnigcn  ucreint,  rectdic  ftd)  bcr  ©nabc  beg  tyuIN 
retd^ilcn  j^onigg  crfreucn. 

5(m  Otanbc  bcr  2?cr^r0ctf(ung  cnt>arfc  tdh  bic  Icfete  Sntfc^eibung 
mcincg  @d)icffatg,  unb  crfierbe  in  ticfftcr  St;rfurd)t 
Surer  &eniglid)en  9)^ajcftdt 

allerimterttdnigfle  treu  gel;orfamjfr. 
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£od)gcbornc, 

@ndbigc  ©rdftnn  unb  $rau  ! 

S)ic  2(ufmuntcrung,  rDeUfcc  Sfyrc  Jpofyeif,  bic  Surtrinn  yon 
Scffau  ben  .ftunttcn  in^gcfammt  angebeifyen  (affen,  bic  J£mlb,  unb  ber 
»£d)ufc,  bcffen  bt'e  .fttmftlcr  ft'di  $u  crfrcucn  ba$  ©tucf  fyaben,  gcbcn 
mir  ?i)iutl),  511  fcoffen,  baf  St;rc  ^o^ctt  cincn  ©cgcnftanb  bcr  .^itnil, 
in  etncm  ©cmdlbc,  bvi§  nur  nadf)  J^6d}|t  3t)rcm  25cifaIIc  tlrcbt,  al§ 
cm  3cicf)cn  bcr  @t;rfurd)t  unb  llntcrtfydnigf  cit  ^ulbrcidjfl  aufnct)mcn 
ivcrbc.  SE&iciMcI  ^n).  SyccKcnj  gndbigc  5DJittt>trfung  ^ur  Brians 
gung  bicfcr  ®nabc  bcijutragcn  tuTmogc,  ijl  mir  cbcnfc  fcfyr  bcfannt, 
bcr  id)  ucn  ben  fyerablaffenben,  menfd)enfrcunbItdTcn,  ©efmnungcn 
j\)cl^e  (£u%  ^rccllcn^  ct)nc  llnterfd)ieb  S^bcm  ju  bejetgen  bic  <&e* 
neigtt;cit  fyabcn,  felb|l  itbcr^cugt  bin.  ©cftu^t  auf  bicfc  ©cfm* 
nungen,  iragc  id),  Cru%  ^rccllenj  gndbigc  5«^fp^cf)c  bsi  biefcm 
@egcntlanbc  untcrft)dnig|t  jit  erbitfcn,  fo  n>ic  bic  befcnberc  ©c* 
ncigt()cif,  mir  ben  2ag  unb  bic  (£funbc  ju  bcjtimmcn,  511  nxlcfyen 
ic^  bic  S^>rc  tyabcn  barf,  S^rcr  ^ol;cit  mcin  2&crf  barjulcgcn. 

Wlit  bcr  gre§tcn  .£>od)ad)titng  unb  ^i)rcrbictung  gcbc  i<^  mir 
bic  Crfyre,  mi^  ^u  ncnncn 

S».    ^rccllcns 

ganj  untcrtlidnigc. 


iBcbcnfc,  licbc  3(Iit>ine,  ba§  id)  in  cin  £anbttdbt«i)en  *>cr* 
fcfelagcn,  unb  fern  ten  bcm  licbcn  SWobefanb  bin,  bcr  (£ud)  in  bcr 
Oieft'benj  umgicbt.  Jpore  benn  gebulbig  bie  ncuen  Qhiftrdgc  an, 
unb  roenn  id)  £>ir  »on  mandjcm  ben  ^rei<>  beftimmc,  fo 
ba5  nid)t  wunbcrn,  fcnbcrn  Icbc  mic^,  ba$  ic^  in  bcr 
bic  id)je£t  Icrnc,  fo  gutc  ftortfcfyritfc  mad)c ;  Id(^Ic  fiber  nidjt, 
id)  bennodi  58dnber  unb  J^ute  nidjt  v>ergc|Tc. 
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£ur  biegmal  crfudje  id)  Sid)  um  einen  ©frofcfcut,  im 
»cn  4  bi$  5  Jt&Ir. ;  gebern  paffen  ftd)  f)ier  nid)t,  we  id)  burd) 
25ufd)  unb  $ecfen  mug,  mcincn  3(rbeifern  ©peife  unb  Jranf  ju 
bringen.  $arbe  unb  Rafter  be3  23anbc$  fet  Seiner  -28afcl  «bcr* 
laffcn  ;  bic  3at)l  bcr  (£tten  ma.q  bic  ^3ufemad)crinn  angcbcn,  bcr  Sit 
ben  J^ut  jur  ®arntruhg  ubergebcn  wir)?.  ^Bcfcrge  tl}n  mir  aber  fc 
balb  n?tc  moglici),  meine  Itebc  3dii)incr  bcnn  bte  @cnnc  brcnnt  ^icr 
^etpcr,  al»  in  eurcn  engcn  @tr«Afcn/  unb  ba  id)  jum  SBtnfer  n>ieber 
bci  Sir  ^u  fetn  fyoffc,  fo  mcc^f  id)  bed)  nid)t  gern,  burd)  ein  t>cn 
ber  vgcnne  yerbrannfc5  @eftd)t  baS  £anbmdbd)en  in  Scincn  gMn* 
jcnbcn  3'rfeln  werfunbcn.  S5in  id)  tvteber  bet  Sir,  fe  will  id)  alle 
j!dbttfd)C  @ebrdud)e  n)ieber  annel)men/  atfo  aud)  ba^  ^laubcvn  um 
nid)te.  —  58i»  bat;in  gefyabe  Sid)  njct)!,  ^Hivin^en,  unb  befcrqe 
,  wa$  Sir  biftenb  auftvdgt 

Seine  Saurette. 


^ur  ba^  ^Jlaubem  um  SftidjtS  t)attcfl  Su  yen 
bie  vgtvafc  yerbicnt,  ba^  id)  Seinen  -£>ut  in  eine  Sd)ad)iel  pacftc, 
bic  9ted)nung  beifegte,  unb  beibcs  ber  ^3e|l  ubergdbe,  eime  aud)  nur 
ein  2B6rtd)en  mit  Sir  $u  plaubern,  3fber,  ft'nb  inir  tgtabtfinber 
plauber^aft,  fo  ft'nb  n>ir  bed),  wie  Su  ftet)t^  nidjt  rad)fud)tig,  unb 
»ergcffm  tiber  ta^  ^rfre  ba§  £f^te. 

3u  Seinem  ©tubtum  bcr  6fbnomt<  rofinfdje  id?  Sir  met 
©lucf.  2Bir  rooflm  fet)en,  cb  e<?  in  ber  ©tabt  bie  ^Jrcbc  ^alt. 
2fbcr  nimm  Sid)  nur  in  3l"4)t,  bap  uber  Seine  cfcnomifd)en  gort» 
fo^ritte  be^  ^3Iaubern5  oft  fein  ^nbe  ivirb. 

5P?ir  war  fdjcn  bange,  Sein  ^ormunb  wurbc  Sid)  aud)  fur  bic 
lange  2Binter$$cit  auf  bem  £anbe  verojraben  woflcn ;  um  fo  me^r 
erfveutc  mid)  Seine  ^erftd)erung,  ba§  icb  Sid)  nur  ncd) 
Donate  miff  en  barf.  — 
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bcr  33cforgnifj,  ben  £cint  cinc$  £anbmdbd)cn$  mtt  nadi 
fccr  @tabt  jit  bringcn,  fo  fdjlcunig  roic  moglid?  $u  ubcrfyebcn,  bafur 
t;at  mcinc  grcunbfcfyaft  gcforgt,  unb  bafttr  roirb  and)  gcroi§  bic 
fd)Snc  £aurcttc  rc<^t  frcunblic^  banfcn  unb  cinmal  rnc^ 
umarmcn 


SBofylgeborner 


bicfen  25ricf  mtt  cincm 
unbcf  anntcn  9lamcn  untcrseic^nct  ft'nben,  fo  wirb  c$  @ic  ncd)  mel)r 
befrcmbcn,  ba$  ttcfe  fd)riftli^e  25cfanntfd^aft  juglci<^  mtt  eirter 
35ittc  croffnct  n)irb  ;  attct'n  bic  (Stt'mmc  bc^  garden  ^3ublifum6 
fpricht  ba^  £ob  3ft;rcr  ©cfdlligfcit  fo  ungctt;ct(t  au5,  ba$  id)  mir 
fcf)metd)c[n  barf,  uon  3f)ncn  entfc^ulbiget  jit  tr>crbcn.  Srlaubcn 
©ic  mir  alfo,  3()ncn  bie  Sdtgclcgenfyett  mitjut()ctlcn,  bic  micf)  £ii 
btcfcm  (Sct)rct6cn  vcranla^t. 

3>^  bin  SBittroc,  unb  baS  ©cfc^dft  ber  Sr^ic(;ung  mctnc^  ein* 
Vgcn  ©ol;n$  tft  mir  ba^  t^cucrjlc,  roelcfyeS  id)  auf  bcr  -2EcIt  fcnne. 
iDa  inbcffen  ^Itern,  bic  tm  ©crduf^  einer  grofcn  @tabt,  obcr  in 
?Bcrn>tcf(ung  von  ®cf<i>4jften  Icben,  ft'd)  nie  anma^cn  fotltcn,  bic 
(fr^tefcung  cinc^  .^inbe5r  ot;nc  bic  $ulfc  njwrbiger  unb  gcfd)icftcr 
i-efyrcr  ^u  oodcnbcn  ;  ba  bic  oft  $u  nad)gcbcnbc  %fotlid)fait  cincr 
gutter  ft'd)  ju  bcr  crnftcrn  Sr§ict;ung,  bcrcn  cin  @o^n  bebarf, 
nicht  in  allc  ^dtlc  cicmct,  fo  iff  mcin  fc{;n(i<^ficr  28imfdb,  cincn 
fdl>iqcn  unb  tvuvbigcn  Sftann  ju  ft'nbcn,  bcr  ba§  ©cfdxlft  bcr 
mcinc^  @ot)n5,  in  ^Scrcinigung  mit  mir,  ubernc^mc. 
inb  Ijat  crfi  ba5  ad?tc  3a^>r  jurucfgetcgt,  unb  iff,  n?a«  bie 
me^rflcn  .^inbcr  fcinc^  2tttcr$  ftnb.  S>a  fcin  (^^araftcr  mcfyr  fanft 
unb  bicgfam,  al$  (cbt)aft  tjl,  fo  n)irb  bie  frmftigc 
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felben  faft  ganj  tton  fetnem  (Jrjiefyer  abfyangen  ;  c$  ware  mir  alfo 
fyocfyr  u)unfrf)endrc>ertl;,  in  btcfem  mefyr  ctncn  tenner  be?  menfd)* 
lidjcn  <£>erjend,  befonberd  bed  fmblidjen,  aid  einen  9ftann  t»on 
tiefer  @ctet;rfamfeit  jtt  ft'nben.    3>cfy  bin  eine  ber  rodrmften  3}erel)* 
rerinncn  nu^Iidber  unb  fcfyoner  ^enntnifje,  aber  beibe  erfyalten  in 
mcincn  2(ugen  ifyren  ei^enttic^en  2&ertt;  erj!  bann,  n?enn  ffe  in  bas 
qcfellige    £eben  wbergc{;en;    ba^er  rofinfcfctc   ic^  jum    (Jr^ie^er 
mcine^  (SofynS  lieber  einen  5}?ann  uon  roenigern  ^tenntniffen,  ber 
aber  fdt)ig  roarc,  btcfe  ^enntniffe  feinem  3^9^nge  f tar,  anfcfyaiilicfc 
unb  fur  ba$  £ebcn  anroenbbar   mitjutl^eilen,    al5  einen  SSftamv 
bcffen  ^ielfdltigcr^  Stiffen  e5  ifym  »tcllei(f)t  unmcglicf),   ober  bocfe 
unangenefym  mad)t,  ffc^  ju  ben  einfadjcn  SSegrifpen  cineS  ^inbcs 
^erab^ufafTen.    3fudf)  fmb  meine  S^er^dltniffe  wen  ber  2lrf,  ba§  irf) 
eft  fcfcr  gcn)d()Ife,  eft  au<^  gtdnjenbe  ©efeHfcfyaften  in  meinem 
J^aufe  fe^e ;  e§  if}  alfe  fe^r  notfyroenbia,,  ba^  ber  funftige  ^rjte^er 
mcine$  @o^n§  mit  bem  gebilbeten  unb  feinen  Son  ber  tyofyern 
.^reife  befannt  genug  fei,  um  in  biefen,  roeber  in  einer  unfergeerb- 
neten,  nod^  ju  anma^enben   ©ejlalt  ju  erfc^einen ;    bcibcg  fmb 
.gefdfyrlicfyc  $lippen  fur  einen  jungen  9famn,   ber  jum  erflen  5Q?aI 
ben  ©d^aupla^  ber  gro§en  SBelt  betritt.    (Sct;r  unangenefym  if? 
e3r  rocnn  ber  3&gftna,,  burcf)  ©ewo^n^eit  mit  bem  feinen  ©efclf* 
fcf)aft^ton    ttertraut,   feinen  Mentor  root    gar   an    £cben^art 
ubertrifft ;  —  naturlid^  mu§  btefc$  bte  2(d)tung  be^  .f  inbeS  min* 
bern,  e^nc  ned)  be$  fliflen  ebcr  tauten  2abet5  ber  ©cfcllfcfraft  ju 
gebenfcn,    bcren    2(ugen    immer  mit  flrenger  ^Iritfung  auf  ben 
Sr^ietjer  tm  ^aufe  gericfytct  fmb. 

^erttgfeit  in  neueren  ©praefyen,  in  ber  ?0?uft'f,  im  3cid)nen  u.  f.  n? . 
f6nnten  mir  in  fo  fern  angenefyme  (£igenfd)aften  fcin,  aid  e§  bte 
3(n^dngtid)feit  unb  £)anfbarfeit  bed  3^9^"9d  oermefyrcn  mu§, 
n>enn  er  eon  feinem  £c^rer  biefe  angenel^men  .^enntniffe  credit; 
bod),  ba  id)  beffdnbig  in  ber  ©tabt  lebe,  fo  beftnbc  id)  micft  nicbt  in 
ber  9lott)tt>enbigfeit,  ben  Srjic^er  meined  @et)nd  mit  £e^r|tunben 
j-:t  ttberlaben ;  anbre  £efcrer  f onnen  fe^r  leidjt  ba  511  J^ulf e  f  ommen, 
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rco  feine  $ennfniffe,  ober  feinc  §D?u§e  nidjt  cwSrcidjen  folltcn;  mtr 
genfigt  e$  ttoflig,  rcenn  cr  nur  roirfttcfyer  (£r$iefyer  iff,  ba$  fyeigf,  n>enn 
cr  ben  ©eiff  unb  ba$  «£>er§  meineS  $tnbe$  einftdjtStfou'  $u  bilbcn 
ucrmag. 

£)te$  ftnb  mcine  9(nftcf)tcn  in  Sfrifefyung  bc5  !6nffigcn  (Jr^'c^crs 
mcinc^  (Sofync^.  ^tnben  @te  untcr  ben  Sftncn  befanrten  jungcn 
5^dnnern,  bte  ftd)  bcm  Srjie^ungSfadjc  «)ibmen,  cinen,  ber  mcinen 
2Bfinfd)en  entfpridjt,  fo  peranlafjen  ©ie  tt;n,  auf  meine  .Soften 
u  reifen.  S)a^  ©cfyatt  eine§  fol^en  Scanned  —  ffir  beffen 
®Ificf  id)  6berbie$  nod^  bie  ©orge  mir  yorfcefyatte,  — 
iDcrbcn  Sw.  S&otjlgeboren  felbfl  bic  ©ufe  l;aben,  ju  befiimmen. 

^Ibrigen^  trirb  e0  mir  fetyr  ongenet;m  fctn,  fobalb  aU  moglii), 
3^)rc  perfontidfje  23efanntfd^aft  jit  madden,  unb  S^nen  mfinblidi  bie 
ju  »erft'c^ern,  in  rceldjer  id^  bin 


cnjebenc 

Suife,  ©rrtftnn  ». 
gcb. 


^rdfi'nn  unb  grail ! 

bie  bringenbjfcn  ©efc^dfte  fonnten  mid)  abfealtcn, 
ben  beeftrcnben  25rief  Surer  J^od^grdfl.  ©naben  frut)er  §u  beant- 
Morten,  ober  31;nen,  n)ie  id)  angele^entlic^  rcunfae,  perfonficf)  auf* 
juwarfcn;  bod)  glaubte  id)  aud),  e<5  rourbc  3foncn  angene^mer  fein/ 
it>enn  mcin  ©i^reiben  cber  mein  58efud)  t>on  einigem  Srfcfg  ber 
forgfdltigflcn  SSemfi^ungcn,  Sfcren  eblen  Stuftrag  ganj  511  erf  fill  en, 
bcglcitct  rourbe. 

g5  if!  in  ber  ^I;at  etne  nid)t  feidjlc  STuf^abe,  ju  febcr  ^eit  einen 
ffnbcn,  wtc  £ure  ^oc^grdfl.  ©nabcn  i(;n  n>finfd?cn. 
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£>U  ©abe  bcutlidjer  SDfrttfyeilung  unfrer  $cnntniffe  ift  cben  fo  fe$r 
ein  fd?6nc$  ©efdjenf  bcr  Sftatur,  al3  Qrrbtfcetf  son  unfern  eigncn 
i!d;rern,  bic  unfern  ©eiff  nad?  cincr  fa§ttd)cn9!ftett)obe  bilbeten,  unb 
un§  uerfrdnbtid)  nwrbcn,  roeil  ft'e  ftd)  felbfi  ttcrftanben.  2ltfe  fctcfe 
cumfrigcn  i^crfydltniffc  treffen  aber  nid)f  tmmcr  jufammcn,  imb  eft 
arbcitcn  banner  yon  fcfyafebaren  ^cnntntffcn  gcrabe  an  bem  (&tt 
fdiaftc  bc$  Unfcrrici)t0  mit  fo  meter  2(nj!rengimg  unb  <Sd)n)ierigf eif, 
u>eil  ft'e  in  it)rer  eignen  Sfagcnb  ni^t  einc  ^tnldnglici)  flare,  anfcfyau* 
tid)c  £)arjrcllung  bcr  ©ac^en  empftngen,  urn  ft'e  SInbern  bcutliefc 
mitjutfyeiten.  (Jben  fo  fcfjroer  tfl  e$,  in  bem  gen>6bntt^en 
franbc  ber  ffinftigcn  ©eifttidjen  ober  ©cfyiilmanner,  eincn 
9J^ann  ^u  ftnben,  ber  eine  gewiffe  fc^u^terne  SBertegenfyeif, 
bic  fajl  unjertrennlii;e  ©efafyrtinn  be5  etngejognen  £eben§  n?irb, 
ijcnugfam  ablegte,  ber  ft'df)  l)inldnglirf)  »om  fogenannfcn  ^taube 
ber  (Sc^ulen  reintgfc,  um  mit  95cifatl  in  bem  gldn^enben  ^reife  ber 
l)ebern  S&etf  jit  erfcteinen.  £ernte  er  aber  biefe  .^reife  m'elleicftt 
nur  ffud)tig  fennen,  ol;ne  ba§  er  %cit  ^atte,  ober  barauf  bebad>t 
n>ar,  -ftd)  mit  bem  J,on  ber  grojjen  2BcItr  eine  geiriffe  eble  3ur"^' 
t)alfung  anjueignen,  bie  eben  forooJ?!  au$  bem  ©efu^l  be$  inncrn 
2Bert^5,  a!5  au^  voafyrer  25ef<^eiben(;eit  cntfpringt,  fo  irirb  er,  rote 
3fyre  ©naben  treffenb  bemcrfen,  Iciest  in  ben  Je^Ier  $u  grower 
UlnmaQimQ  yerfatten,  ber  bem  gebilbefen  2&etfmann  nod)  Iad)er< 
Iid)cr,  unb  3ebermann  n>eit  roibriger  iff,  al£  bie  ^diud)ternt)eif,  bie 
rocnigfrenS  9^iemanb  ju  natje  tritt. 

3d)  gtaube  inbeffen,  ba§  tc^  in  £errn  25.,  welder  bie 
«)irb,  (?urer  ^odjgrdff.  ©naben  btefen  $8rief  ju  uberrei*cn, 
g^funbcn  ^abc,  n)a5  3t)rc  mutterlidje  £iebc  nur  rounfdjen  fann.  Qrr 
beft'^t  em  uortrefftt^e^  J^crj,  feine  Seben^rceife  ift  muflerl;aft,  unb, 
bet  mefyr  aU  gea^l;nlidjcn  ^enntniffen,  fefylt  i^m  bod)  bic  ©abe 
nid)t,  auf  cine  Ieid)te  unb  angencfymc  2(rt  ^u  fagcn,  tva^  er  ticf  unb 
ricfytig  burd)bad)te.  ©ein  5^atcr  bcfteibet  cine  fct)r  cintrdglidje 
Stabtprcbigcrfletlc,  fcinc  gutter  befa§  SkrmSgcn;  ft'c  fonnten 
alfo  t>cm  cinjian  So^?n  cine  Srstc^ung  gcbcn,  bic  fur  ttiele  anbre 
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Grlfern  §u  fofifpielig  geroefcn  rcdre ;  bafyer  fyat  bcr  junge  S.  nid)t 
atlein  in  ben  dltern  @prad?en  grunblidje  ^enntnifje  erlangt,  fonbent 
cr  fpridjt  and)  einige  neuere  mit  ttielcr  3;ertigfcit,  unb  bilbete  fte  auf 
9teifen  in  fremben  &lnbern  aug.  2(ud)  bic  fdjonen  .^unjlc,  bcrcn 
Sure  ^ocbgrdfl.  @nabcn  cnxial;ncn,  fmb  tfym  ntc^t  frcmb.  25ct 
alien  bicfen  ^orjugcn  iwitft  ftd)  ber  jumje  2)?ann  nicfjt  au3  Sigen- 
nu£,  nod^  njentgor  aitg  brucfcnbcr  SRotfyroenbigfeif,  fcnbern  au5 
rcincr  Sleigung,  bcm  (5rjtet;ung§fad).  (Jurcr  ©nabcn  ©ro^muil; 
bet  23effcmmun3  etncS  angemeffcnen  ©eljalt^,  rotrb  alfo  feincrfeit^ 
nidjt  gemipbraud)t  rcerben. 

S)te  fc^meid^el^aften  ©eftnnungen,  iDelc^e  (Jure  ^ecfygrdfl.  ©na^ 
ben  fur  mid)  attfjern,  fann  id)  nur  mit  bem  2&unfdj  beantiDorten, 
fte  D&llig  ju  oerbienen.  ©obalb  c§  mir  mogli^  fein  n)irb,  «)erbe 
id)  bie  fd)d£bare  (Jrlaubni^  benu^en,  bie  Sefanntfdjaft  einer  fo 
cblen  Sfrait  ju  madjen,  fur  beren  ©eijl  unb  J^er^  id)  bereitS  bie 

empftnbe. 
it  fyofcer  Sfc^tung  bin  icf) 

Sn).  ^oofycjrdfiidKn  ©naben 

ganj  ge^orfamflcr  Wiener 

2.  Jpartman. 

7.    ©liitfmunfc^ung^bricf. 

Olofen,  meine  9latatia,  fmb  ba5  23ilb  ber  £iebe  unb 
;  blu^enb  unb  fno^penb  fenb'  ic^  fte  Sir  am  ©tocf,  jum 
^fngebinbc  be$  t;eufigen  9)?orgen5.  @ie  mogen  bie  ®unfd)c 
Seiner  (JHfe  auSfpredjen,  bie  bie  roftgen  58Iutt)cn  mit  forgenber 
£iebe  fitr  bie  tfyeure  ^reunbinn  ^og. —  Wlit  jtiller  ^reube^abe  id)  bic 
fleinen  JCnodpen  fd^metlen,  unb  ftd)  cntfatten  gefet)n,  benn  id)  be^cg 
fte  atle  auf  it;re  ^ufunft ;  nun  fiefyt  an  biefem  Sage  ber  ©traud) 
in  reidjfler  23Iutt;e.  @o  fenb'  id)  it;n  Sir,  mit  meinen  2Bunfd)en ; 
fie  fceigen :  §r? ube  auf  Sctncn  28eg,  unb  Siebe  in  Seincm  Jperjnj 

fur 

Seine  Slifp, 
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(£$  gel;t  fo  mand)e$  ben  .ftrebygang,  ba$  aud)  id)  it;n  tin* 
fdifa.qe,  urn  @ie  einige  2(ugenblicf  e  an  mid)  ju  erinnern  ;  bcnn  ate 
id)  t;in  unb  I;er  fann,  roa$  $u  einem  Sfnbmfm  an  mid)  u>ol  fd)icf  *• 
lid)  fci  unb  juerfl  auf  ba$  5$ergi§meinnid)t  ffcl,  fanb  i^i  6bcrall  bie 
lc£fc  @i)I6c  bawon  ucrbtufjf.  9lujjc  !  gcbc  id)  9Zicmanbcm  gcrn  $11 
fnacfcn;  ^pfcl!  ^aben  im  ^Jarabicfc  fd)on  Unt;cil  gcnug  ancjc* 
ridjfet;  unb  ^ambutten  fmb  bcrjenigcn  -DTid)t$,  bcr 
ncd)  auf  ben  2&ancjcn  blu^n.  3uf^^('d  ^a^  ^  )c 
unb  gerietl)  burd)  irgenb  eine  ©ebanfentterbinbuna,  auf  .^Ircbfc  !  25ei 
genauerer  ^Jrufung  fanb  ic^  bann  nod),  ba$  .^rebfe  ein  2(ftribut 
jeber  et)rfamen  SBiftib  fein  follten,  unb  jebe  S^atrcne  fte  im  (Sdjilbe 
ful;ren  burfte.  Senn  bie3  unyernunffige  S^ier  ^af  i?or  mand)en 
SOfenfdjen  ben  ^orjug,  bebac^ffam  ein^erjufd^reitcn,  nad)  llm? 
jtanben  ^u  errott;en  unb  in  flitter  33erbora,enl)eit  fein  Ij>au3lid)e£ 
®Iu<f  ju  fudjm.  9let;men  @ie  bemnac^,  tiebe  ^reunbtnn,  beige? 
fcenbc  ^rebfe,  ffatt  eine^  55orfa{;rbefuc^5  gutigfi  an,  unb  erfreuen 
©ie  mid)  mit  bem  3^U3^§/  *>a$  unfre  £)ber  *  9lijre  ftd)  gut  auf  btc 


2Tn  meiner  @d)reibarf  werben  @ie  fe^en,  ba§  id)  unb  bie  SDZeinen 
fmb  :  ber  J^immel  laffe  SI;nen  ba^felbe  ju  Zljcii  werben  ! 

rjli(^en  ^mpfet)Iungcn  S^rem  ^errn  ©cmafcl.  ©ru§ 
unb  .!^u§  ben  muntern  ^'naben  unb  ftttfamen  5[)?dbcf)en,  unb  fur 
@ie  fetbfl  btc  Umarmung  ber  treuen  Sreunbfc^aff,  mit  ber  id) 
lebenStang  mid)  nenne  bie  Sftn'ge. 


©etiebte  greunbinn! 

3t)r  frcunblicfje^  ©ef^enf  t)at  mid)  fetyr  angene^m  ubcr* 
rafa^t,  uub  id)  fage  Stmen  bafur,  forool;!  in  meinem  aU  im  9lamen 
mcine5  Cannes  unb  meiner  ^inber,  ben 
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roiffcn,  bag  $rcbfe  cine  £icbling$fpcife  meincS  gutcn  Cannes  ftnfy 
unb  cr  roar  fefyr  erfrcut,  al3  id)  fte  fo  ganj  uncrroartct  auf  ben 
£ifd)  fefcen  Iie£.  3d)  mad»c  ifym  gcrn  cine  fleine  Uberrafd)ung  ; 
bcnn  $it  mcincm  £ro|lc  fann  id)  fagcn,  bag  unfrc  roecfyfelfeitigt 
2icbe,  in  unfrer  utcljd^rigen  @^)c,  nod)  fcincn  .^reb^gang  gemad)t 
|>at.  2&ir  fcnncn  nur  bic  rcofylfdjmccfenbcn  9^artcrfrcbfc  be£ 
abcr  nid)t  bic  fymbolifcfyen  bcr  @ifcrfud)t,  bc3  cl;elid)cn 
bcr  llnjufrlcbcn^cit.  §0?cinc  ^inbcr  lie^cn  ffc^  bic 
Dtot^mdntcl  gar  gut  fcfymecfcn,  ob  it)ncn  jroar,  l;aupt(dd)ttd)  bem 
^ungficn,  ba5  2(u3mad)en  ?OZizt^c  fofictc,  unb  i^  mid)  baburd)  be* 
roogcn  fanb,  ifynen  cine  moralifdjc  5?orlefung  barubcr  ju  fallen, 
ba§  man  fcinen  ©cnit§  o^)nc  Sfnfircngung  I;abc,  unb  ba$  ber 
-]S)?cnfd)  nid)t  in  cincm  @d)(araffcnlanbc  eingcburgcrt  fci,  wo  eincm 
bic  gcbratcncn  Xaubcn  in  b«n  §0?unb  ^licgcn.  3)?cin  jungfJcr  @ofm, 
Scopolb,  bcr,  n>ic  @ic  roiffen,  gar  ju  gcrn  mit  ©olbatcnfpieft,  mad)k 
au5  cinigcn  ^rcb^fd)ccrcn  rotfye  J^ufarcn,  bic  cr  an  bic  Jenifer* 
fdjcibcn  auffictttc.  @ottfc  cr  einfl  ft'ci)  ganj  bcm  ©olbafenftanbc 
n)ibmcn,  fo  mu§  id)  immfcfyen,  ba§  cr  barin  ben  2&al;lfprud) 
»orn)drt5  l^abe,  nidjt  abcr,  n>ie  feine  ^rcb^ufaren,  cine  retro* 
grabc  35en)egimg  cinf^(agcn  moge. 

fann  id)  Sfyr  n)ol)lf(^mc(f  cnbe^  ©efd)enf  fur  jc£t  mit  nid)tf> 
mit  mcmem  beficn  Sanf  unb  bcm  SBunfd?,  ba§  @ie 
bcr  <£immel  nod)  lange  fo  ^citer  erfyalten  moge,  al§3t;r  liebcrSrief 
bcfunbct,  unb  ba$  cr  @ic  yor  alien  23ud)l)dnblerfrebfcn  bct)utm 
wnb  bcn)al;rcn  rootle,  bic  eincn  fo  nad)t^ciligcn  (£inflit§  auf  bic 
bcr  (Jmpfdngcr  ju  t;abcn  pffcgen. 

foil  abcr  ba$  (£ternbilb  bc5  .f  rebfcS  funftig  ba§  ©innbitb 
bcr  3rcunbfd)aft  fcin  ;  bcnn  id)  roerbe  mid)  babei  immcr  bcr 
freunb{id)cn  ©cbcrinn  crinnern^bic  un§  mitbiefcm  ®efd)cnf  erfrcat 
unb  uberrafd^t  I)at,  unb  bercn  2(nbenfcn  nic  crlofc^en  roirb  in  bcm 


-trcuen  ^rcunbinn. 
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10.  @taj!nn  SBitydmitte  iBcanbau  an  ifjre  Sante,  t>ie  $ammerf)ewnn  »on 


«£>cimlid;,  Itebe  Xante,  9lad)t$  urn  jroolf  Ufyr,  fdjreib'  id) 
Sfyncn  bicfen  25rief.  .ftaum  Farm  id)  bie  5ebcr  fatten,  fo  ^ittcrt 
mir  btc  Jfpanb.  3fd)  bin  franf  gewefen,  $um  @terben  franf.  28dr' 
id)  bod)  nur  geftorben  !  ftiir  mid)  i|t  fctn  ©Ificf  me^r  auf  bcr  Srbc. 

,  bcfcfeimpft,  aufgeopfert!  £>a$  fiberlcb'  ic^  nid)t.    £),bie 

ffnb  cin  abfcfecultd^^  ©cfd^Icdjt  !  <patt'  td^  mtd^)  bo^  roarnen 
laffcn  !  @ic  fcnncn  ft'e  bcffcr. 

£)cnfen  (Sic  nur,  bcrJ^auptmann  yon  ^utm  iff  t>erl)etra* 
tt)cf,  unb  bcr  entfe^Itdje  S^cnfd)  i)at  btc  ^rc^^cit,  mir  c$  fclbfl  ^u 
fd^rcibcn.  £)cr  nid^t^«»urbigc,  trculofc  ^crrdt^cr  !  Sfmuffrt  ^at  cr 
ftd)  mit  mir,  bic  £ana,ctt)cilc  bc5  £anblcbcn§  ftd)  mit  mir  ycrtricbcn^ 
at5  cr  l;icr  mil  fcincr  ^d^wabron  lag,  bcr  taglidjc  ©afi  unfcrS 
•£aufc$  war,  ftc^  bet  un$  futtern,  pflcgcn  unb  gutltc^  t^un  liefj. 
-3(bcr  ncin,  ncin!  bcfcftn)6rcn  will  id)'3,  n)d(;rcnb  fcinc^  5(ufcntl;alf5 
bet  un$,  «>ar  cr  yerticbt  in  mid),  iterbltd)  wcrlicbt.  Smmcr  fafj  cr 
mir  §ur  @cttcf  lief  mir  nad)  in  ba§  ®ctj&l$,  in  ben  ©artcn;  ^)alf 
mir  SofyanniSbcercn,  (gtadjetbeercn,  ^rbbccrcn  pflu<fen,  fogar 
@pargcl  t)atf  cr  mir  #ed)en.  3U  Xifd)c  fut;rtc  cr  mid),  Ia$  mir  »or/- 
"begteitetc  mcin  (Spiel  auf  bcm  ^ortcpiano  mit  bcr  3;lofe;  tanjtc 
mit  mir,  fcfyricb  ©cbid)tc  fur  mid)  ab,  mad)tc  fogar  55crfe  auf  mi(^. 
-2Bic  oft  l;at  cr  mid)  fd)  6  n  c  ©rdffnn  genannt,  mir  bie  t^anb,  ad^  !  fogar 
cinige  mat  ben  ^  u  n  b  gef  u§t.  5Bcim  lefeten  ^Balle,  ben  bcr  5}atcr  ben 
fdmmtlidjcn  £)fficieren  be$  Oiegiment^  gab,l)ie§crmt(^worbergan' 
^cn  ©cfettfdjaf  t  I  i  c  b  e  ©rdffnn  ;  tranf  mcine  ©efunbfyeit  "  al§  ber 
.^rone  be$  grdflic^en  ^aufe^''.  23cim  Slb^uge  fcincr  ©djrcabronfgab 
cr  mir  cin  3}ergigmeinnid)t  jum  5(nbenf  cn,unb,  wie  cr  rccg  jt>ar,  fo  oft 
cr  an  Skater  fc^ricb,  immcr  empfal)l  cr  ftd)  mcincm  2(nbcnfcn, 
nannte  mid)  bic  frcunblidje  9^mpt)c  ber  ..  aufc^cn  gluren.  — 
ging  bcr  b&fe  .ftrica,  ivicbcr  rc4)t  lo$,  bie  3frmeen  marfd)irtcn 
$ranfreid)  :  ba  bliebcn  feinc  23ricfe  au5,  abcr  in  ben 
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td)  fo  oft,  ad) !  rote  oft !  feinen  9lamen.  (£r  fdjlua,  ftd)  mit  bem 
Sfeinbe  n?ie  ber  rotlbe-ftriegSgott,  einen£)rbenuber  ben  anbernbefam 
er,£)berji  roarb  er.  35ater  ta$  e3  mir  immcr  oor  unb  nannte  mid)  oft 
r,  3frau  £)berfiinn  \"  unb  afle  £eute,  bic  ju  un$  Famen,  nanntcn  mid) 
fo.  2&ie  fyab'  id)  nad)  bcm  griebcn  cjefeufjt!  bann  Fommt  er, 
bad)t'  id),  bann  tydlt  er  bei  Skater  um  bic^  an.  £)er  ^rieben  fam, 
aber  er  blieb  au^.  (fin  Oteajment  ^att'  er  bcfommen,  in  feine  @ar* 
nifon  roar  er  cmger&df t,  unb  fein  23rief,  f ein  ®ort  met;r  »on  tfym 
cr^ietten  roir.  iDa  rourbe  mir  angfHid)  5«  9??uti)e.  SJater  fdjrieb 
enblid^  an  i^n,  n?unfc^te  tyfe  ©lucf  su  feiner  Olucf fel;r,  ^u  feinen 
£)rben,  feiner  9tanger(;o^ung ;  be&cugte  it;m  metne  ^veube,  meinc 
2(;eifna^me  baruber.  £)a  brad^tc  bcr  Sricftrdgcr  cine  3(ntn?ort. 
3d)  nwrbe  feuerrotl).  ©anj  gen>i§  aud)  ein  23rief  an  mid),  bilbete 
id)  mir  ein.  SttcbfS!  9tur  bem  Skater  fdjrieb  er,  fo  fyofltd),  fo  artig, 
fo  erfreut  fiber  meine  >T(;ei(na^me,  Iie§  mid)  red)t  t^erjli^  gru^len. 
5)aS  gcftcl  m  i  r  nidjt  fe(;r,  ber  3Jater  aber  Iddjelte ;  er  roitt  un§ 
fiberraf^en,  fagt'  cr,  efye  roir'^  un5  yerfe^en,  iji  er  ba.  2&eift  bu 
roaS,  ben  funften  2(ugufi  ijl  fein  ®cburt5tag,  ff tcf '  i^m  eine  35rief 
tafdje,  gratulir'  it;m !  „  £)a5  roirb  i^m  fdjmeidjeln,  ttyn  fcJ>netter 
i;ertreiben." 

2Sie  gern  tfyat  tc^  ba§.  S(t(a5  Fauft'  id),  grfinen ;  buntc 
5)3erlcn  lieg  id)  mir  fommen,  Dtofen  unb  2$cra,i§meinnid)t  fti^t'  id) 
barauf,  feinen  Stamen  ring§  um^er,  unb  brunter  m  e  i  n  e  n  9lamen. 
SJaju  fdjrieb  id)  einen  23rief,  in  bem  id)  ifyn  meinen  unwerge^Iidjen 
^reunb  nannte,n)unfc^te,roir  f  6nntenfeinen©eburt5tag  bei  un^  feiern, 
biefd)5ne  %eit  feineS  ^ierfeinS  juerneuern.  3td)!  icfyfyatte  gefdjroo? 
ren,  nun  muff'  er  Fommen.  2(ber  nur  ein  23ricf  uon  i^)m  fam  miteimm 

en;  ein  atterliebfJe^  9ld^)fdtTd)en  barin. 

aufgeriffcn,  e$'  er  ben  23rief  offnete. 
»on  bem  ba3  ©iegel.    3(ber  roa0  Ia3  id) !  (5r  ft'el  mir 
unb  ofynmdcfytia,  lag  id)  auf  bem  @op$a.    2)a,  liebe  ^ante,  lefen 
©ie  felbfl 
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•„  ?D?eme  gutigc  ©rdftnn  \" 

,,£6d)tHebtyaft  eon  3fyrer  freunblidjen  Zfceifnatymc  an 
„  cincm  fo  unbebeutenben  Sage,  roic  ber  mciner  ©eburt,  rocif  id) 
„  fawn  2&orte  311  ffnben,  roic  id)  3ftnen  bafur  banfcn  foil !  2(fl$w>icl 
re  ©ufeauf  bie  25emul)ungen  rodfyrenb  meinc3  2Cuf* 
ju....anb,  3ftnen  unb  3()rem  ^errn2Jatermcmm2)anf 
„  fur  bic  gafHicfyc  2(ufnal;mc  ^u  bcwctfcn,  bic  mtr  ju  Stjcit  warb. 
„  2Bic  traurig  n?urbe  mir  bic  %tit  in  bet  einfamcn  ©egcnb  urn  . .  u 
„  untcr  grof tmtl)cil5  rotjcn  §D?cnfcf)cn  uergangm  fein,  n?cnn  mcin 
„  gutcr  ®ena&  mid)  nic^t  auf  ba$  frcdnblidjc  £anb^au<?  bc3  ^crrn 
„  ©rafcn  gefu^rt  ^dttc,  n?cnn  id?  nicfyt  fo  glucf lid)  gen>cfcn  ware, 
„  @ic,  mctne  ©ndbige,  f ennen  $u  (ernen.  llnb,  n>a5  fur  cin  5D?enfd) 
;/mu§t'  tc^  geroefm  fcin,  roenn  id)  nid^t  3(tle§  geft;an  l^dtte,  fo  \?icl 
„  5(ufmcrf famfeit  unb  ©orgfatt  fur  meine  S5equcmlid^f«if,  mcin 
;/  2&o^tbeftnben,  burc^  gegenfcttige  3fufmcrf famf cit,  burd)  crroie^ 
/;  bernbcS  25ef?r«bcn,  mi-d)  gefdflig  ju  ^eigen,  §u  uergeltcn !  3d)  I;abe 
„  bureaus  nid)t§  get^an,  aU  roa$  bie  Sanfbarfeit  mir  gcbot,  n>a^ 
„  @ie  ju  f  o  b  e  r  n,  ein  SKed)t  fatten.  (So  f ut;C  id^  mid^  alfo  3 1)  r  c  r 
„  JDanfbarfeit^bejeugungen  gang  unrourbig  unb  bin  roat)rt)aft  be* 
„  fc^dmt,  ba§  ^i)vt  fdjonen  £dnbe  fo  gefd)dftig  n>aren,  mid)  burd) 
^  S^t  ^unflfatent  juerfreuen,  ba§  @ie  mir  burd)  eine3t)ren  fd)6nen 
,,5(ugen  fo  nad)tt)eiligc  Arbeit  ein  fo  wwrbienteS  CpferS^rer  3cit 
y/  brad)ten." 

„  5(ber  ein  fdf)6ner  25urge  3t)rer  St>eitnal;me  an  meinem  @d)icf  # 
„  fale  tfl  mir  btefeS  @r§eugni§  3^rer  jarfen  unb  gefdjmacf oollen 
„  .^unjlfertigfeif,  unb  fo  barf  id)  mtr  fd)ineid)eln,  (Sic  roerben  aud) 
/;mit  freunbli<^er  (Smpfdnglidjfett  bie  9lac^rii't  aufnc^men,  ba^ 
7,  id)  mid)  frit  cinigen  Sagen  ben  glucf lichen  ©atten  ciner  meiner 
„ lieben^n)urbig(!en  £anb$mdnninnen,  ber  ©rdftnn  uon  (Sieger, 
„  nenne.  3wa"^9  3^^  alt,  oott  2(nmut(;  unb  Sfteij,  burd^  ©eift 
7/  unb  £crj  reid)  gebilbet,  mit  jeber  I)du§Iid)en  Sugcnb  gefctmucf f, 
v  frefyt  meine  Smilie,  aU  Seben^gefd^rtinn,  mir  jur 
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„  2&clf  preif  t  mid)  glucf  lid),  unb  idj  b  i  n  c6.  9(ud)  @  i  e,  meine 
„  gutigc  ®rdftnn,  wtirbcn  ifyr  ®cred)tigfeit  roibcrfafyrcn  laffen,  rocnn 
,,@ic  ftc  fenntcn;  @ic  roiirben  tfyrc  Sfrcunbtnn  rocrbcn,  benn 
,,ft'ecrobert  attc  <£cr$en,  fclbjt  bic  n>cib(id)en.  3 
„  ftgfett  frift  fogar  bcm  9?  c  t  b  e  ftcgcnb  entgcgcn. 

t(;rcn  2&crtl;  cmcrfenncn  unb 


„  £affm  @tc  bctfolgmbc  ^Ictni.qfctf,  bic  bcr  ©cfd)macf  mcincr 
/,  Smitic  au^jvd^tc,  al5  cin  fd)ix>adhc5  ^^^S^^  irteinc^  banfbarcrt 
/,  STnbmfcnS  an  @ie  gotten  !  SS^cinc  aufridjtiglJen  SBunfdje  f&r 
„  SI;r  S&oljl,  3(;rc  (Mcf  fetigfcit  bcglciten  mcine  ®abe.  SWeine 
„  (Smilie  cmpftctjlt  ftd)  3^rem  2&ol;Itt)oIIcn,  unb  id^  bin  mit  bem 
,,©cfu^U  bcr  aufrid^tigftcn  £>anfbarbctf  unacrdnbcrt 
„  mcincr  gndbigcn  dVdft'nn 

„  gcl;orfamft  ycrbunbcnffcr 
„  £>bcrfi  ».  ^ulm." 

©oft  fci  £)anfr  ba§  bic  3(bfc^rtff  bicfc^  fycudjlcrtfdjen,  falfdbcn, 
yctlcnbet  tjt.  55ic  91ad)tDd;cn  bc5  l;i^igcn  ^iebcr^ 
lang  in  memem  25cttc  t;tctt,  crfd)uttcrn  mid) 
t»icbcr.  %$)  mu§  auffyorcn.  Abcrlcbcn  n^crb*  id)  bicfc  fdjrccfttdjc 
Srculoft'gfcit  nid^t.  Sd)  ^abc  mid)  bcm  3(nblicfc  aflcr  ?0?cnfd)cn 
cntjogcn.  @ott  id)  c5  mtt  anfcfyn,  ba§  ftc  mit  ^ingcrn  auf  mid) 
tvcifcn,  mit  mitlcibigcm  £dd)c(n  an  mir  l;angcn?  Scfe  fonntc  mid) 
mit  ©ift  umbringcn,  n)cnn  SJater  nic^t  aud)  au§  ^Scrbrug  unb  ^rgcr 
franf  n)drc,  n>cnn  id)  nidjt  fcin  £cbcn  fdjoncn  mu§tc.  2(bcr  fort 
yon  fytcr  mu^  ic^,  unb  foflt'  id}  blinblingg  in  bic  SBclt  ftincinlaufcn. 
Sicbc  Xante,  ycrftopcn  @ic  mid)  nid)f,  n?ci(  ic^  S^vcn  S&arnimgcn 
nid)t  folgtc,  rcttcn  @ic  mid)  uon  bcr  @d)mad),  l^icr  fort  ju  Icbcn, 
au6  bicfcr  ©cgcnb,  roo  id^  jum  ©cfprddjc  gcroorbm  bin!  Sc^  furd)tc, 
id)  fommc  nod^  um  ben  ^crffanb. 

3l;re 

unglucf  Itc^e  9Ti^tc 
25ranbau, 


cxxx 

11.   Sntoorf. 

Seinen  23rief,  liebe  28ill)elmine,  Ijab'  id)  mit  bcm  innigjlen 
23ebauern  gclefen.     Sie  (Scfcmerjen  einer  frciroilligen  £du* 
fofyung  ffnb  bie  empffnblid)ften,  unb  Seine  £dufd)ung  war  eine  frei* 
imllige.    (So  oft  rief  id)  Sir  meine  SBarnungen  &u,  aber  Seine 
gitelFeit  ubertyorfe   fte.     Siefe  fcinberte  Sid),  Sid)   felbfr 
£u  Fennen.    «£>dtteft  Su  Sid)  in  bem  (Spiegel  ber  ©elb|terfenntni§ 
gcfe^n,  meine  2&arnungcn  wdren  nidjt  Derlorcn  gegangen ;  gefct;en 
^dttefl  Su,  ^  u  t  m  t  i  e  b  t  e  Sid)  nid)t,  f  o  n  n  t  e  Sid)  nid)t  lieben ; 
fonnte   nic^t,   tt)eil  i^rjun>eit   ait§    einanber    ft  an  bet. 
(£$  n>irb  Seine  ^itelfeit  Dennunbcn,  roenn  ic^  Sir  fage,  rcarum  ? 
aber  id)  mu§,  Sic^  won  ifyr  ju  t;citen,  Sid)  auf  bie  nat;ere  ^Bcfannt* 
f(^aft  mit  Sir  felbjl  aitfmcrf fam  madhen :  ba$  einjige  ^OZittel,  Sid) 
gegenneue£aufd)ungen  jufdju^en,  fte  Funftig  unmoglicft  §u  mad)en. 
©ar  jit  Icid)t,  mein  Iiebe$  .^inb,  l)aft  Su  bie  ©alanterien  eine? 
9)?anne0  »on  2&elt  unb  fciner  5Silbung,  feine  SanFbejeugungen 
fur  eine  freunbli^e,  gaftltdje  STufnafyme,  feine  juoorFommenbcn 
-2fufmerFfamFeitcn  fur  Sid),  bie  Softer  be3  J^aufcS/  in  bem  cr  ft'd? 
fo  auSgejeidtmet,  fo  gefdttig  betjanbelt  fa^,  fur  Qfr$eugni|]e  eincr 
oerliebtcn  Sfnneigung  genommen.     Seber  ?D?ann  »on  Srjie^ung 
nwrbe  ft'cf)  fo  betragen  ^aben ;  rm'e  t>icl  mefcr  ein  9ftann  uon  einer  fo 
»orjuglic^en  ©eijfe$s  unb  (Jt>araFterbilbung.    Su  fd^reibfl,  er  roar 
tmmer  um  Sic^,  fyalf  Sir  Seine  Fletnen  ©artenbefd)dftigungen  be* 
forgen,  unterl)ielt  Sid)  mit  jeitoertreibenben  ^3(aubereien,  begleitete 
Sein  (Spiel  auf  bem  gfortepiano  mit  feiner  Slote,  fang  mit  ioir ; 
liebe^  ^inb,  Fonnt'er  roeniger  tl)un,  um  felbft  feine  %eit  bcfimoglid^ 
angenefym  in  eurer  eintonigcn  SinfamFeit  ju  werleben  i   3(ber  er 
nannte   Sid)   ,,fcfcone    ©rdft'nn,    liebc   ©rdfmn"  fogar;    noc^ 
mc^r,  er  oert)errlid)te  Sid)  in  5Jerfen !  SBcItmannS  *  unb  Sidjter* 
^oflJidjFeiten,  roeiter  nid^t5 !   Unb  uergi^  ntdjt,  gute  SJil^clmine, 
ba§  Su  mit  53crbinblid)Feiten,    mit    einer    roarmen   Crmpfang* 
lic^Feit  fur   bie6  5dle§   tfcm  entgegen  Famff.    VJlnfit'   er  nic^r, 
t1  er  nidjt   ein    Filter,   ^erjlofer,    unbanFbarer    ©elbftling 
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,  n?a$  cr  fo  frctgebig  empftng,  ^nndfyerung, 
Iid)fcif,  33ertraulid)feit?  Unb  blieb  cr,  Seinen  fruDcrn  23riefen  an 
micf)  nadi),  fclbft  in  bicfen  (£rn)iebcrungcn  nidjt  immcr  in  ben 
>2>d)ranfen  eincr  feincn  3urMI;aftung,  fam  je  cm  leibenfdjaftliaVS 
SSort,  ja  aud)  nur  bie  feifeftc  2(nbeutung  v>on  £iebe  ubcr  fcine 
i'ippcn?  Su  nannteft  ba$:  SSefdjcibenfycit.  2(bcr  c^  war  metyr, 
»6ttige  Dtuljc  beg  ^cr^cnS,  filler,  bcfonncncr 
al^  cinmal  mad)tc  id)  2)td)  barauf  aufmcrf fam, 
:Du  ucrfd)(offctf  btc  Sfugcn  mcincm  £td)tc,  rooHtcft  ntrf}t  fe{;cn, 
n>  o  I  ( t  c  ft  £)id)  tdufdjcn. 

3u  fpdt  ffnb  ^Dir  nun  btc  2(ugcn  gcoffncf,  nun  mitfjt  JDu  wjol 
fc^cn,  ab.cr  an  £)cincr  ©clbfltaufijung  frdnfclft  ;Du  bcnnod)  fort, 
(f  incn  J^cud^Icr,  ctncn  Sreitlofcn,  cincn  5^errdtl;cr  crbltcf  ft  5)u  in 
bcm  9£annc,  bcr  n)a5  cr  nic  fur  £>id)  cmpfanb,  aud)  nic  Sir 
log;  bcr  Sir  nie  cine  £reuc  f  d)  n>  u  r,  bic  cr  fyatte  brcc^cn  f  onncn ; 
burd)au3  fcincg  2jcrratt)c6  an  ^uf  lag  en  ift,  ba  cr  Feincn  bcging. 
Seine  (£itclfeit  ^at  Sir  gc^cudiclt,  Seine  £eid)tglaubig* 
fcit  ift  gcgcn  Sid)  trcuIoS,  Seine  unf  cine  SBcibltdjfctt  an 
Sir  jur  2?crrdtl;crinn  geroorben.  «^art  wirb  Sir  bic  Ic^tc  2(n!tagc 
Hingcn,  abcr  ft'c  f  I  i  n  g  t  nur  fo,  roeil  ftc  ro  a  Ij  r  ift. 

28a$  f ann  un^artcr,  unwciblidKr  fein,  at$  bcr  tc^tc  @d)ritf7  burc^ 
ben  Seine  £t>orf?eit  bic  ^ntfd)cibung  Scineg  @d)icffal^  Ijcrbei* 
fut)rtc !  2Sa$  war  Sein  Srief,  Sctn  ©cfcfyenf  §u  feinem  ©cburt^? 
tagc,  al$  ein  ^at^nbricf,  cin  ?0?at)ngcfd)cnf  um  ^rfudung  cincr  fo 
rocfentofcn  ^offnung !  Ju^ttcft  Su  bcnn  nid)t,  wic  unbegrciftic^ 
SuSid)  unb  Seine  ©dwddie  blo§  gabft?  in  n)cld)e$  unfc^icflidje 
^eri)dUni§  Su  Sid)  ju  einem  9)?anne  fe^tcft,  bcr  fo  cnffd)icbcn 
jcbcm  @d)cinc  cincr  folcftcn  J^offnung  entgcgcngctrefen  war?  tn 
n)dd)c  l;6d)ft  unjartc  ^crtcgcntjcit  Su  itm  felbft  fc^teft,  rocnn  Su 
Sid?  getdufcfyt  t)attcft,  unb  cr  Sir  nun  crftdren  mu^tc,  Su 
fyabeft  feinc  gaftlid^cn  5(ufmerffamfciten  mi^ycrftanbcn?  (£r  ^at 
fic^  au5  biefer  ^ertcgcn^cit,  wie  ein  Ijo^gcbilbcfcr  ^ann,  unb  mit 
cincr  @d)onung  Seiner  felbft  gcjogen,  bic  feinem  (iljarafter  (£l?re 
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madjt.  Sa$  Su  ba$  nidjt  fufclfr,  il)m  nicfyt  banffi,  yietmcfyr  in 
58ern>unfd)ungcn  unb  3$ortt)urfen  gegcn  it)n  auSbridfyfr,  macfyt  mid) 
in  Seincm  Sftamen  errotfycn,  rounbcrt  mid>  abcr  nicfyt; 
Scin  Mangel  an  25ilbung  fann  c$  Sid)  nicfyt  futylcn 
laffen. 

Se3  Mangels  an  23ilbung  S)irf)  befcfjulbigcn  ^orcn  roirb  Sir  ncit 
fcin.  ^in  ?D?dbd)en,  ba§  jtcmtta^  fcrtig  fran^oftfc^e  23ucfyer  licf'f, 
it)r  ^orfcptano  ganj  artig  fpiclf,  ni^t  unangcne^m  baju  ft'ngf,  ®c* 
bic^fc  au^fcf)retbt  unb  au^wenbig  reeif,  cm  n?cnt'g  jctct)ncf,  ntcf)t  o^nc 
©cf^icflid)feit  fltcff:  cin  fol^c^  ?0^dbd)cn,  fcinc  SBtlbung? 
uncrl)6rtc  25cf^ulbtgung  !  Unb  bcnnocfc,  in  9i«cfft£ 
Seiner  ©eburt,  Seined  Otange^,  ntdHS,  nic^t  t?icl  meijr  a!5  gar 
nicfyfS.  Sa5  fonnte  oor  3*iten  bet  ?D?db^en  Seined  ©fanbeg  etn>a$ 
geltcn;  ba  trar  eineJ^alb?  obcr  3?tertelbilbung  fcf^cn  gcnug,  un^ 
fiber  bie  anbern@terblid()en  ju  ^)eben.  S^^^  n>o  jcbc  25«rgerfocf)ter 
»on  einiger  23ebeutung  biefe  5?orj«ge  beft'^t,  rao  bie  35urgerf6rf)fer 
^o^ern  DtangeS  cine  rocit  rciferc,  gcbiegcnerc  Sr^ic^ung  cr^atfcn, 
unb  ftd)  burd^  Salenfe  auSjcid^nen,  bie  ftdj  n)cif  uber  ba§  ©enjoin* 
Itd^e  cr^eben,  i|l  cine  ©rdftnn  mit  5!)  cin  en  fteinen  ^d^igfeifcn  cin 
®cfcf)6pf  cl;ne  SSebeutung  fur  S&ciber  unb  banner  \?on  rcifcrer, 
gcfleigerter  35itbung.  2&ie  ^dttefl  Sit  nun  cinem  9ftann,  n?ie  bem 
£>bcrj?cn  ^  u  I  m ,  mcfyr  wcrbcn  unb  bebeuten  f cnncn,  al$  Su  ij;m 
warbjJ,  ifym  bebcutcfcfi? 

^Jrcifc  bemnad)  Sein  ®efd)icf,  ba§  gefdjmci^eltc  Sigenlicbe  obcr 
gercgfe  @tnnlid)f cit  ben  £)berjlcn  nicf)t  blcnbetcn,  Seiner  (fmpfdng* 
lidjf eit  fur  tt)n  cntfpred^enber  cnfgegen  ju  fcmmen.  Ser  2(bf!anb 
5n)tfd)en  i^)m  unb  Sir,  auf  ber  ©tufc  bcr  ^Bilbung,  I;dtfe  au5  cue!) 
cin  fc^r  unglucf(ic^e5  ^aar  gcmadjt.  Sr  murbc  fur  Sid)  nur  ju 
balb  ju  Ijod^,  Su  fur  ifyn  nur  ^u  balb  ju  nicbrig  gefranben 
I;abcn,  um  ju  bcm  ©ei|le5  *  unb  ^er^cn^yereine  ju  f ommen,  ber 
attcin  ba5  ©lucf  ber  (5t;e  madht.  S  u  rourbcfl  Si^  in  ben  gcbiU 
beten  ^rcifen,  in  bie  er  Siefy  eingcfu^rt  I)dftc,  Iu\^|t  brucfcnb  un# 
tcrgcorbnct  cmpfunben  ^abcn,  i^n  ()dtte  ba£  ^cful;I  be5  ge* 
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trojfncn  SJttfjSfinbniffcS  —  benn  bie  n)  a  ft  r  e  n  SJRt'ijbunbniffc  ftnb 
bic  $rcifd  en  SBefcn  yen  ungteidjcr  23ilbung  — $u  Q3obcn  gc^ 
brttvff.  Sein  guter  ©eniuS  t;at  Sid)  t>or  biefcm  peinHdfyfren  aller 
(f&c»erfcdltniffc  bmafyrt. 

Si*  aud)  in  %ufnnft  bafor  ju  bcroafyren,  iff  nur  cin  SKittcf, 
bic  (£rfcnntni§  be$  SftangelS,  bcffcn  id)  Sid)  bcfdjulbige: 
oberfladjlid)  aufgefangne$  2Siffcn  ntcfyt  fur 
Sicb^aberci  fur  £eftfirc  nidjt  fi'tr  ©cfd)tna«f,  ©c 
f  r  a  m  c  r  e  t  nic^t  f ur  (^  d)  6  n  fy  c  i  1 5  f  i  n  n  $u  fatten ;  f urj, 

nicH  fur  25itbuno[,  tm  tua^ren  (Sinne  be* 
netjmen.  9Ziobt3  i\l  unlufriger,  ol3  cine  foldjc  ^Btcrtel* 
bilbung,  benn  ftc  itf  am  bunfelroflffen  ;  unb  c$  giebt  f einen  Idftigern 
©efettfc^aftcr,  al3  ben  Sunfef.  @r  n)  ci  p  nicf)t5  unb  iritl  fcfccincn 
^fttcd  51:  wiffcn  ;  will  uber  3l"IIc^  entfc^eiben,  unb  tierj!et)t  nicfyt, 
n>oruber  er  enrfd)eibet ;  er  t;a^t  jeben  .^lugern  unb  fud)t  it)n  yi 
rcrf (eincrn ;  uberatl  witt  ber  £)unfcl  gelten  unb  uberatt  ma^t  er 
ft'i)  Id^erlid).  2(m  unertrdgticbiten  i|t  n)  c  i  b  I  i  <fy  c  r  Sunfef,  unb 
unlicbenSroitrbuj,  ^urucfiicpenb  im  ^oc^iten  ©rabe. 
^?ann  wirb  ftd?,  »enn  er  bic  SSafyl  ^at,  lieber  mit  eincm 
ungebtlbcfcn,  unb  nur  babci  anfpruc^tofen 
imtcr^altcn,  aB  mit  fo  cincr  ^Juppc,  jvpifcfycn  ^  tn?  a$  unb  n  i  cf)  1 5 
f  Inuebenb,  unb  glcicf}ircl  abfprecftenb  unb  t;od)fal;renb ! 

SiebeS  jtinb,  ber  .ftranfe  barf  nt\i)t  gefctont  irerbcn,  roenn  c^  auf 
feine  ^»eilung  anfcmmt.  So  t?ab'  icf)  aud)  gcgen  Sid^  (ircng  fcin 
muff  en.  2H3  @d)n?e|ter  Seiner  »eren?igten,  fur  £)id)  ju  frut;  ge< 
(Icrbcnen  Gutter,  uertret'  ic^  i^rc  (Stctle,  unb  will  ftc  yon  nun  an 
.q  a  n  5  scrtrcfen.  3>n  cinigen  £agcn  fomm'  idj  nao^  . .  au,  erbitre 
Sid)  »on  Seinem  iSafer,  unb  ne^me  Sici)  ju  mir.  llnfer  meinen 
5(ugen  foflj!  Su  leben,  an  bem  Unferricf)fe  mciner  *t6d)ter  ^^ei( 
ne^mcn  ;  in  bie  gciftcotfen  ©efcttfcbafen  unfrer  (£fabt  cingefut;rf, 
bie  ^6^>ere  25ilbung  ac^ten  unb  wunfAen  (ernen.  Sit  roirj?  Seincn 
ungluef  Iid)en  9ioman  oergeffen,  bie  ^u)i  a  u  3  ber  2&e(t  ober  i  n  bie 
taufen,  wirb  Sir  rerge^n,  unb  neuc  5(nftd)fen 
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Seiner  23efltmmung,  rcerben  Sir  eine  £ieben£n)firbigfcit  cmgc* 
rcinnen,  son  ber  Su  6t$  jcfct  gar  fcine  SBorfMung  fyatfefJ. 
Sa$  trojle,  ba$  erlnbe  Sid) !  £ebe  wofcl !  balb  rufyfi  Su  in  ben 

id)  aufridjtig  liebenben  £ante 
»on  ©Aolte. 


2.   ^yer  ©eneral  35entf>etm  melbet  feiner  ©cmaWtnn  Icn  7ob  feined 
;n  ber 


Unter  ben  Xrtump^gcfdn^cn  ber  frei^ewcrbenen 
bcm  Jtebeitm  ber  ^3reu§ifd>cn  (BtegeSfycIben  fent1  icf)  Sir  biefe 
aS  fur  3:^atcn  roar  id?  3^"5«  !  wcf^c  9ttefen!)cl?c 
,  rocl^e  Jutle  ber  .firaft  unb  beg  ®et|fe3  fcab'  id)  ft'cf) 
fel;en  !  SDtein  ^erj  fd)I5gt  (lolj  cmpcr,  baf  id)  eincn 
.tampf  mitfdmpfte,  ber  bie  SBunber  ber  SBor^eif  juriicfrief,  ba§ 
t:{)  fvigen  fann,  mein  25(ut,  mein  (So^n  §  a  I  f  fte  erneuen.  £,  ba§ 
Su  i(>n  gefefyen  ^dttefl,  ben  I6menful)nen  Siting  !  ©iebcnmal 
mtt  feiner  tapfern  @djaar  »on  ber  ^efiurmung  et'ncr  feinblid)en 
(Sd)anje  burd)  bie  6bermad)t  $urucfa,ebrana,t,  brang  er  iminer 
irieber  *>or,  6i5  er,  bie  ftafyne  in  ber  «£>anb,  ffegenb  bie  ercberte 
@i)anje  beflieg.  £)a  flanb  er,  fiber  gran$ofentcid)en  ba§  glfi^enbc 
«£>aupt  empor  get;obenr  aber  rtie^mutl;ig  ben  S3ti<f  auf  feinc  gefal* 
Icnen  ^Britber  gefenft.  9Zod)  umfauf'fen  ifyn  feinbtid)e  ^ugcfn, 
eine  SBunbe  fiber  bem  rec^ten  2(itge  trojf  sen  33hite,  aber  uner* 
f^utfert  I;ielt  er  ftc^  aufred)t,  ftd)  auf  ben  neu  anbringenben 
feinbliicn  £ccrcSfcaitfen  werfenb.  2(ud)  ben  fd)Iug  cr,  fein  blieb 
baS  Jclb.  3c$t  erjl  fanf  er,  »om  SShitoerlufi  crfc^cpft,  unb  ft'n* 
fenb  nod)  ricf  er,  „  jtenig  unb  SSaterlanb"  !  So  warb  er  au$  bem 
.^ampfgewii^te  fortgetragen.  5Tm  9)?orgen  be§  19.  fanb  id)  ifcn  in 
bem  erjtitrmfen  £eip$tg  unter  ben  ^ernjunbcfen. 
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(£  r  lebic.  3d)  briitcf  tc  il)n  an  mcin  fyod)  sen  2Jatcrtt>onne  auf* 
flopfenbeS  £cr$.  (£r  fdjlug  bic  2Tugcn  auf,  er  fafy  mid)  an,  aber, 
mein  trarfcS  38eib,  cr  crfanntc  mid)  nid)t.  @ein  SSeumfjtft'in 
roar  bafyin.  2>d)  crgriff  fcinc  frampfftafte  $anb,  Gutter  bc$ 
•£>elbcn,  cr  $ucf  te  fte  nod)  einmat,  bann  f<^Ic§  ftc^  fcin  2(ucjc  —  er 

mcfyr  ! 

c,  ycnnatf'tc  gutter,  lag  ^Det'ncn  gcrcd)tcn  Xfjrdncn  frcicn 
i.?auf,  bn'nge  bcr  9latur  i^rcn  cjebufyrenbcn  %vil,  abcr  bann  rtc^tc 
auf,  unb  fpn'c^  i 


Reiner,  mcin  cblc6  ®cib,  fid  «*!  ba§  cifevnc  .^rcu^,  ba3 
il;n  in  ba^  ©rab  beajeifetc,  beef  t  ein  cd)t  preu§ifdf)c0  £cr$.  (Jin 
bcutfd^c^  J^cr^  f  d)  t  ug  untcr  it)in,  ein  b  c  u  t  f  ofy  e  5  J^crj  f)at 
imfcr  i^)m  jit  fd)Iagcn  aufgc^crt. 

3d)  I^vibc  llrkub  ertalfcn,  £)id)  ^u  fel)cn,  iDi<i)  jufroften.  3n  cint# 
cjcn  LXagcn  bin  tcfy  bet  £)ir.  ^eurig  ivitt  id?  £>tc^  in  meine  3Crmc 
fdjlicfcn,  fcuriger  a(§  am  ^ermdi;fung^tage,  benn  £)u  ^a|l  mir 
einen  @ol;n  gcgeben,  bcr  fcin  5ebcn  Iic$  in  bcr  grc§cn  Dteffung^ 
fcfytacfyt,  fur  fcincn  .^onig,  fur  fcin  ^aferlanb  f?arb  ;  ein  iSafer  bin 
ic^  turd^  £)\<h,  ben  jebcS  cd)t  beutfd)c  «^crj  gluof  fief)  preifen  muf  . 
3n  biefcm  ®cful)(c  rotvb  mcin  blcicftcS  «£aar  ft<^  wiebcr  brdunen, 
inenn  ^Du  an  meinem  ^erjcn  rut)f?,  tine  id)  Sanf  ^um  Dimmer 
njcincnb,  ba§  !Du  il;n  gcbarfJ. 

£>o,  mcin  fJarfcS  2&eib,  ta§  mid)  .Oid)  finben,  bann  ful;r'  id)  £)ic^ 
nad)  ycdcnbctem  Jrci^cit^fampfc  511  bcr  ©taffe,  r^o  cr  rufct. 
Ubcr  fcincm  ©robe  rcid)cn  ti)ir  un5  bic  J^dnbc,  I;inau5  ubcr  ba?« 
fclbc  blicfenb.  .^cinc  .fttage,  fcin  9J?urrcn  entn)cit)t  bann  unfern 
$}?imb  ;  ful;n  unb  mutt;icj  ging  cr  un5  »oran,  Fufyn  unb  mutl;i^ 
»r>cllcn  rt>ir  unfern  ^crlufi  tragen.  (Jinen  ^  c  I  b  c  n  uatcr,  cine 
•^  e  I  b  en  mutter  empfange  bcr  ocrfldrtc  J^clb,  trcnn  einjl  bcr  Sfiru;* 
ling  mit  ber  umgcfel;rten  Jacfcl  un^  ju  it;m  fyinaufwinft  ! 
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13.   3etttw  an  STCataf  en.    ^cf.tirdbung  einer  ScMittenfabrt  auf*  £at;\ 

Sa*  %etteld)en,  liebe  Natalie,  wetd)c<>  id)  gcffern  5J?orqen  mi 
Sir  cvfyielt,  itnb  welcfycS  fc  traurig  yen  Seiner  (Jntfa.quna.  bcr 
iSdjtittcnfafcrt  fprarf),  auf  bie  iuir  un$  fdjon  fcit  5&od>en  qcfreut 
batten,  war  ein  2Bermutf)<Jtrcpfen  in  meincn  3frcubcnbedj:r. 

Sein  fonfl  fo  Iteber  iinb  gefdtfiqcr  (Sdjwagcr  KUte  imincv  ciu 
iinbcrmal  in  feinen^ctcn  bldtfern  mo^cn,  wcnn  glcid)  c5  rcd»t  fcr-cn 
flingt,  bap  cr  f einc  ©tunbc  bieSBcfreiung  cincS  inefieid)t  unfdmlbig 
^crt^aftetcn  ^abe  oevfiicbcn  n?cttcn. 

S'i)  fann  mir  recf)t  Icbt)aft  bcnf on,  n>ic  53u  anno  Seefe  traurig 
am  Jenfter  gcjfanbcn  fyaft,  bic  gldn^cnbiDei^e  25al)n  ju  betraditcn, 
fiber  bie  ein  mitntere^,  fvcl)Iid)C$  536lfcbcn  I;inglcitcn  follte,  unb 
untcr  bie  JDu  nod)  am  pcrigen  *tagc  £)i<^  ^u  mifcbcn  gebadjtefr. 

Si  n>dre  geir>i§  gleid)  nad)  @mpfang  £)eine5  $Brtefc^en§  t;inau5 
j,u  Sir  gefcmmcn,  iDcnigjfcnS  ^Did;  ^u  crbitten,  bdtteft  Su  nidjt 
lum  ber  $ranfttd)fett  be$  fleinen  2^ecbor§  cjcfprcdien,  unb  nnttjte 
id)  nicfet,  mit  rocldjcr  £iebe  unb  (gorge  Su  an  ben  Fteinen  SBaifcn 
t)dng|t;  roafcrltd),  91atatie,  £)u  biff  Set'nem  ©i^wager  unb  fcinen 
.^tteinen  cin  !&tflict>e3  .^teinob,  unb  ni±t^  fann  Sir  tie  £er;Jid}feit 
i^crgclten,  mit  ber  Su  Seine  3uotenbfreubon  it}nen  opferfr. — 

Sa^  Su  nun  aber  nid)t  ganj  fremb  mit  bcm  geffern  fo  frct>  rciv 
lebten  £aa,c  bleibfr,  Ia^1  mii>  Sir  crjdfylcn,  it)ie  2(llc5  fi'd)  fclgte. 
^ed)te  c3  mir  bod)  gclingcn,  Sir  2(tle»  fo  treu  barjufrctten,  ba^  Su 
fur  5Hugenbticfe  wcnigjrend  glaubteft  unter  un^  geirefen  ^u  fein; 
bteibt  bie5  nun  aud)  ein  frcmmer  SBunfch,  fojiimm  il)n  fur  bie 
£l)at  unb  ergdnjc  mit  Seiner  Iebt)aften  ^3l)antaft'e  ba$  39tange(nbe 
meine^  ^ortrag^. 

3(lle6  roag  »on  unfern  jungcn  J^erren  jur  feinfren  ®elt  ft:b 
jvU;It,  ranntc  fcit  etnigcn  Jtagcn  faft  mit  ben  ^Icpfen  ge.qen  einanbcr, 
itm  jicrlidje  ©cblitten  ju  crjagcn :  ©elb  fiber  ©elb  n>avb  geboten, 
unb  Unrut;e  obcr  ^reube,  war  auf  jebem  ©eft'c^t  ju  lefen.  9)(ir 
irta^tc  c5  ein  fyerrlicbe$  5}erotnugcn  am  ^enftcr  ju  ftetm,  unb  mir 
bei  jebcm  iBorubereilenben  ju  fagen,  ber  I;at  fcinen  2&unfcb  crre id)t, 
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bcr  fdjwcbt  nod)  $u>ifd)cn  3(ngjl  unb  J£>ofnung,  bcr  ijl  bcr  ^Bcv« 
^nxiflung  gan$  nal;c.  £)od)  mujjfe  Reiner  bi$  $um  l)cd)jrcn  ©rab 
gctrtcbcn  ivovben  fetn  ;  bcnn  -2ttlc  txrfamm«ttcn  ft'.b  mit  ifyren  mfcfc* 
fam  crrungcncn  ^afyrjcugcn,  $ur  grcubc  bcr  fycvbetftvemcnbcn  3«# 
f^aucr,  auf  bcm  SKarfte,  Don  wo  au$,  nadjbcm  ftc  3flle  ucrfammclt 
waren,  ftc  nad)  ben  SSo^nungen  bcr  Samcn  fut;rcnr  bicfc  ab^u* 
I)plcn.  55a^,  bci'm  Crbncn  bc3  3U3C^/  Sa<feon,  Diufcn,  fcfycltcnbcs 
SSttten,  ^latfvf)cn  bcr  ^3citfd)cn,  .ftlingcln  bc§  ©cldutc^,  unb  bcr* 
ijleiefycn  in  ctnanbcr  grtffr  fiinnit  £5u  tcid)t  cvmcffcn. 

(Jnblic^  fc^fc  fid)  ber  (.-.nqc,  frcmbartig  buntc  3«9  m  sBcwcgun-T, 
an  fcincr  @pi£o  S^o^rcn,  Jitrfcn,  unb  mancf)cr  ©ott  auS  bcr  altcn 
Jabelwclt.  jiDaS  £>  unb  2Tc^f  bcr  auScinanbcr  cjcfprcngtcn  ©afpcr 
bcgtcttcfc  un§,  bic  U)tr  jtattltct)  burcf)  btc  langcn  @trafcn  bcm  Jl;orc 
ju  fufyrcn,  turd)  n>clcl)c^  bcr  2Bcg  nad)  ^ahrig  fuljrt.  SEBic  ba«J 
frctc  £anb  un3  anfnai)in,  ocrlicgcn  unfcrc  iUorrcutcr  it;re  ^Jcjrcn, 
unb  jcbcr  ritt  ncbcn  ben  ^djlittfn,  wo  cr  bie  meijle  llntcvl)altun^ 
fid)  »crfprac^;  wcr  ntrgcnbS  bcftimmt  gcfcffclt  n>ar,  madjtc  ffch 
i]cmcmnu^Iic^  unb  fprcngtc  mit  ©rup  unb  jtcrlidjcn  ©orfcn  von 
(?incm  jum  STnbcrn. 

)Dcr^imme[  roar  fo  Better  unb  bic  (Sonnc  f^icn  auf  btc  t£ei£c, 
wcitc  @d)nccbccfc  fo  blcnbcnb  unb  lid)t,  bap  bicfc  roic  j$ia* 
inantcn  funfcltc.  Ubcr  un$  firccf  ten  bic  35dumc,  untcr  bcncn  n?ir 
tjinglittcn,  bic  jiarrcn  wcigbcrciftcn  3n>ct  ^e  au^,  unb  i>or  un3  fdjlc§ 
ic^t  bcr  bunftc  ^tefcrwalb  ftd)  auf,  ber  bi5  jam  ©djlagbaum  bc^ 
licbcn  £)5rfd)cn5  fut^rt,  ba5  un3  gajtlid)  aitfne^men  fottte.  (£3  roar 
crrcidjt,  unb  fcinc  rot&n>ana,ta,c  ^ugcnb  Itcf,  »or  ^rcjr  flappcrn^ 
unb  yor  ^rcube  jaud)jcnb,  mit  jfarf  ocrbrdmfcn  ^Jcljmitfecn  ncbc:t 
im3  ^)cr  unb  fdjfug  mit  ben  erjlarrtcn  J^dnbcn  in  cinanbcr.  '»gic 
qcteitetcn  un3  bi5  ^ur  ^u|lcrjr>ot)nung,  roo  wir  au^fJiegen  unb  ten 
bcr  gcfdjdftigcn  J^au^frau  in  bic  bejMtcn,  »c^rgef^mficffcn  gim* 
mcr  gcfu^rt  rourbcn,  un3  t;tcr  au3  unfcrcn  93et$cn  unb  ?0?dntcln 
fcl)dltcn,  unb  urn  ben  rcid)(id)  mit  @pcifc  unb  £ranf  bcfc^tcn  2ifd) 
^3Ia8  nafymcn.—  Sic  »on  bcr  ^dltc  frifd)  unb  flar  augfc^cnben  ©c# 
fid^fcr  Iad)tcn  ade  in  ^citcrfcit  unb  Jreubc,  unb  muntcrcr  (Sc^erj 

n  3 


CXXXVIII 

itnb  2fr<i£  flog  burd)  ba$  cinfadjc  Dimmer.  2Bol  cinigc  (itunbcn 
rociltm  n>ir  fyier  unb  fufyrcn  bann  im  fccflcn  gfacf  elfd)cin  nad)  Jpaufc. 

2&ar  nun  and)  bcr  gan$c  £ag  frot;  gerocfcn,  fo  blieb  bed)  bic 
Diucf  f  ct)r  bu$  <£rf)6nfic.  £>ie  bunfte  9f  acfet,  in  bcr  bic  bcflm  tf  acf  cin 
flammtcn,  bic  buntcn  ©cjralfen,  bic  in  bicfcm  ma^tfd^n  gdKt'n 
ft'd)  bcwcqfcn,  unb  ubcr  un«  bcr  rcinc,  ftcrncnt)cllc  ,£>tmmcl,  bae 
attcS  ucrbrdngfc  jwar  bic  lautc  ^rcubc  bci  mir,  id)  nntrbe  frill,  abcr 
cin  cia,nc$  n)unbcrbarfd)6nc^@cfut)I  jcg  in  mcinc  Q3ruft.— 

Sicf),  licbc  Natalie,  ba  fjafr  Du  frcilid)  nur  unwcUfrdnbig  bic 
Q3cfd)rcibung  cinc5  £agc«,  bcr  ft'd)  fur£)id)  mit  cincr  »crcitcltcn 
•Ooffnwtq  bcjcid)ncf.  SBcnn  abcr  nun  £>cin  cblcr  (gdwagcr  bic 
Scfrciung  be$  (Sd)ulblofcn  bcroirft,unb  cr  bnnfcnb  in  Cruer  Simmer 
fritf,  fo  gicbt  ber  2Tugcnbticf  Sir  bcnnod^  mcfyr,  aU  wir  fatten.  — 

Scbc  n?ol;l,  meinc  Natalie,  grugc  bcinc  £iebcn,  unb  fcbrcibc  mir 
bait,  wa3  JDu  unb  bcin  franfcr  ^icbling  mac^rr.  Strcu  unb 


1  i.    Ginlabtmg  ju  cincr  ^atfjcnftcOc  im  muntcrn  ^one. 
^tcrfrlicutcnant  ron  iBant'ot'1  an  bic  ©cnetalinn  vcn  tfoppc. 


),  mein  licbcS  Sd)ircfrcr<^cn,  I>it  mir  bcr  Slbcbar 
oud)  cin  £6d)tcrlcin  jum  ^nfrcr  t;incingc|te(ftr  unb  was  fur 
!  bcr£Qcutfcr  iric  and  ben  STugen  gcfdjnittcn,  cin  orbentlitfcr 
mit  blcnbem  J^auptljaar.  £a§  gan^c  J^aus  ijt  in 
Ofufru^r  f«r  ^rcubcn.  9^cin  2Bcibd)cn  Iddjelt  n?ic  cin  5)iaricnbilb, 
wcun  ft'c  ba»  ^3uppd)cn  an  bcr  23rutf  I>it.  Sic  brci  rcr  ifn-  c^c* 
borncn  Sunfcr  fd)vien,  ir>ie  bic  ^Bcfcffcncn,  alS  ft'c  jiicrti  tortcn,  cin 
licg'  in  ber  SBicgc  ;  unb  nun  balgcn  ft'c  ft  d)  f  aft  inn 
c  bc5  crtrcn  .^uffc?,  ircnn  c5  bic  Gutter  \?cr  ftcb  ticgcn  t;at, 
unb  ft'd)  gar  nid)t  fatt  an  ifym  fc^cn  fann.  3d)  fclbjl  bin  rcic  ccrlicbt 
in  bic  fleinc  ^rcatur.  91  un  fyabc  id)  mctn  fu§e$  3uld)cn  in  buplc, 
al$  Jrau  unb  al$  ^inb  ;  bcnn  d^nlidjcr  fann  ft'd)  nidjtS  fc^cn,  al6 
bicfc  bcibcn  2Bad;egcftd)f<^cn. 

t,  (Sdjwcficrdjcn,  ru|?c  Sic^  mit  alien  Scinen  ^aftcn  unb 
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,  £>cincn  gfoftcrnlcn  imb  (Sduditeln,  lag  anfpanncn  unb  relic 
m.Ceincm  SKctferoagcn  £it  tncincm  .fiontgefpalafrc ;  benn  .fie  n  to, 
bin  id),  feitbem  mcinc  fyolbe  £eben$gcfdfrrtinn  aud)  ifyren  Shmfd) 
crfuUt  ftcl)t.  $cmm,  FttfTe  bic  liebe  SBoimcrinn,  ibr  @lKvubd)cn 
imb  mid) !  fyalt'  cs  jur  £aufc  itnb  gieb  ifym  £)ctncn  !)camm 
3(b  cl  I;  e  i  b  c  fell  c^  I^ci^cn  imb  cine  .^rrne  fcinc$  ©cfd^Ierfit^  wcr* 
ben,  tt)ic£)u  unb  mcinc  fu§c  J^crrinn  imb  ©cbietcrinn  c5  ft'nb. 

Smpfangcn  wcrbcn  rc>irfr  £)u  gem*,  jTillc  unb  ofync  ©craufd), 
bamit  bcr  ^drm  mctn  Sicbdjcn,  bvi^  ubrigcn^  ganj  frifcfy  unb  gcfunb 
tjl,  nic^t  aU$ufcl)r  crf^uttcrc.  5l"bcr  ben  Xauftag,  an  bcm  £>u 
mir  bic  Ctfyre  crjcigfl,  metnc  §rau  ©cyatfcrinn  ju  n?crbcn,  will  i<^  j,u 
cincm  ^utclfcjlc  mad)cn,  wen  bcm  2T(t  unb  3ung  ftd)  cr;,dl)lcn  fell. 
2(uf  mcinen  Sd)lo§it»dttcn  lafT  id)  allc  Setter  Ic^brcnncn ;  t»a$ 
gan^c  iDorf  jiebt  mit  ^d)itmcicn  unb  ^iwbclftQail^  jur  .^ird)c, 
IDO  bicflcinc  J^cibinn  jur  dt)rittinngcn?cit)t  roirb ;  25Iumcn  pranc]en 
an  alien  28anben,  auf  alien  @ficgen  unb  ©teg en,  unb  fcIJf  id) 
mcinc  ganjc  J^crrfd)aft  au^plunbcrn.  .^Dafitr  lab'  id)  abcr  and', 
n?a$  in  mcincr  9^dt)c  Icbt  unb  rocbt,  jum  ©Jjmaiir  in  mciner 
grcpcn  @d)cunc  cin.  .Kudien  tvcrbcn  gcbacfcn,  cine 
lang,  unb  25icr  foil  flic^en,  un»crftcgbar,  n?tc  b 
®tttn>e  ju  ©arcpta.  2&ir,  mcinc  trcfflid)c  3CbcI^cib,  molten  Icben 
«?ic  bic  ©otter  be$ £)It)mp<?.  llnfcr  ^reunb,  bcr  55id)tcr  ©inn* 
roalb,  gcnannt  ^^aucnlob,  wirb  cin  gan§c3  5«ttt;orn  ten  $?ic; 
bcrn  unb  ©cfunbt)citcn  au^gicfcn,  unb  £?cin  unb  ber  ®cbt\rcrinn 
^>efd?te^t  »crt;errlid)cn  in  aflcrlei  2Scifen.  Kaffir  mogf  it?r  bctbc 
it)n  f rdn^en  mit  ben  3rona,cn  mcincr  Sorbcrbdumc,  follten  ft'e  aud> 
allc  baruber  511  ©rttnbc  gel;n. 

5Iuf  bann,  ©djrocflcrdjcn!  f)eutc  fiber  ait  Xagc  crn>art'  i*  ^id). 
5>ann  ycrld^t  Sulic  it)r  SBcc^cnbctt  unb  madit  bic  £ebc  unfer<? 
Ch)mpifd)cn  Wtatyrt.  <5ic  bringt  Sir  it)r  ^reubcnfinb  jum  .f  uff ' 
entqcgcn,  unb  i§  e$  nur  nid)t  auf  mit  £)cincn  .^uffen,  cs  ifl  gar  ju 
lieblid).  Unfcr  ©innwalb,  id)  fell  c$  jwar  nidjt  »crrat^cn,  abcr 
id)  fann  e$  ntd)t  taffcn— t?at  ein  ganj  allerlicbftc^  (f mpfangSIicb  fur 
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gebtcfytct.  £>cr  funffcigjdfcrige  .ftnafce  ful;It  nrd)  ivie  ciu 
3imgHng,  unb  ijl  bcin  fcmplcttcr  2(nbcter.  3d)  benfe,  £u  mad)|t 
c»  mit  ifym,  n?ie  btc  ®d)ottifd)C  ^rin^effinn  mit  bcm  fran:eft'fd)cn 
£)iiter,  ofyne  ba#  er  nctfyig  fyat,  yert)er  etnjufd)tafcn.  Un3  nx* 
nigficnS,  mein  28eib  unb  mid)  mein  id',  ttcrgttj  ni<^t  fo  rccfit 
au5  gan;,em  ^cm^ttje  ^u  fuffcn,  bcnn  tt)ir  I  i  e  b  e  n  £>id)  mit 
bcr  ycllftcn  *2»iiit)C|lcr#  unb  25rubcrliebc.  .Kcmm  unb  fttH'cs! 


15. 

9)^it  cbcn  bcm  ^Botcn,  ber  mir  Sct'ncn  unflfommncn  25ricf 
itbcrbrad)tc,  fcnb'  id)  £)tr  mcin  frcubigcS  „  S'tat!"  2(u3  writer 
@eclc  tI)ciL'  id)  £)ein  netted  2?atcrglucf,  unb,  n>cnn  bcr  J^immcl 
cinjifir^tc,  icf)  ^tct)c  in  £>emcn  ^rcubcntcmpcl  cin,  mein  ^Jatfydicn 
511  ^cr^cn  unb  ^u  fttfjcn.  3a,  licbcr,  tt;curcr  ^Brubcr,  rcir  itjcllcn 
frc^  fern,  n?ic  bte  .^inbcr  cm  2&cit;nvicbt^a6cnb.  SO&a^  fann  bcr 
iSd)epfcr  Itcbcr  fc^n,  aB  fcinc  glucf lichen  ^inbcr,  unb  glncffiefy 
ID o tl en  roir  fein,  ein'^  in  bent  anbern. 

Seiner  (u^en  3ulicr  meincm  rccibltehcn  Scnatfcan,  will  id)  mit 
ubcrtlrcmenbcr  Sd)irc|tcrn?cnnc  an^  J^crj  ft'nfcn  ;  mcin  ^3atl;d)cn 
njtfl  id)  nid)t  aufeffen,  abcr  mit  ^fiffcn  bcbccf en,  eel  ^um  J^immcl 
empor  fyc&cn,  unb  fcincn  beircn  (Segcn  auf  fcin  J^aupt  f>crabf!c^cn. 
£)u  fetltf  gcf upt  n?crbcn,  ba§  ,55u  fcfyreicn  fotltr :  ^6r'  einmat  ouf ! 
unb  bem  liebcn  ^rauenlob  will  id)  ben  9??unb  ucrftegeln,  Su 
«jci^t  fd)rn  njomit  ?  nxnn  er  mir  fcin  fu-tJeS  £icb  „  »  c  r  f  a  g  t"  bcnn 
b  a 3  mu$  cr,  c$  t)6rt  fid)  it)m  gar  ju  licb  ju.  ^r  t|i  ein  pr5<^tiger 
9J?cnfA,  bicfer  danger  £icbcrrcicfri,  unb  id)  bin  jlcljcr  auf  b  iefcn 
STnbcter,  aI5  auf  eincn  ganjcn  ^cfflaat  gcfdmicgclter  unb  parfu* 
mirter  junger  Jaffcn,  bie,  roie  55atcr  2BicIanb  fagt,  jhibirtc 
<£cuf jcr<^en  mit  faber  2(nmut^)  rcdjeln. 

lebc  rcct)If   Su   ©lucflidjcr!  Wlit  Sfnbadit  unb  innigcr 
trerb'  ic^  bic  fleine  2(betycib  bcr  crflcn  (E|)ri|Icnirci^c 
ubcrgeben,  unb  munbli^  fcKt  3^r  crfl  meincn  c  c  II  e  n  iOcnf  cmp* 
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fmgcn,  ba$  3fyr  (£ucr  licbeS  .ftinb  mir  fe  an$  £er$  (egtct.    3 
brcnnercdjt  »er^3erlana,cn,  beiCtud)  ju  fcin. 

G'urc  trcuc  (Ecfynxfrcr. 


lh.  3er  ®cf)eimeratf)  t?on  3>  er  3  cr  bittet  bic  Oberfttnn  »on  ^  i  rd>,  ben  £taat§ratJ) 
ton  5??  c  inert,  wegcn  eine?  SKiFOcrftdnbiujTe?  §u  crforfi?en. 

@rlattbcn  ©ic,  mcinc  gnabi^e  Jrciu,  baf  id)  mid)  in  ciner 
3Cn^dc^cn^it  an  @ic  wenbc,  bic  id)  nur  S^cr  freunbfd)afttid)m 
©fitc  aiwrtrauen  fann. 

,:Dcr  it>urbtgc  ©taatiraft)  5)?...  fcatto  mir  t>crfprcd)cn,  mcincn 
9icfpcn,  bcr  fur;,[id)  i>rn  ber  Uniccrfttdt  juvucfijefcmmcn,  unb  jc^t 
a('5  Oicfcrcnbariu-3  angcjtcflt  i)t,  bur<^  gciriffc  ^rivatvjefdiaftc  ju 
bcm  Sintritt  in  fcin  J£>au$  ndtjcr  ju  bcrcdjticjen.  <£ie  felbfr,  gcct^rtc 
^rcunbinn,bcfud)cn  biefc5  J^aii^  eft ;  @ic  unfTen,  roeldjc  ccrtrefflic^c 
vid)ii(c  bcr  S^cltfcnntnip  unb  bc$  gefcflf(^aftlid)cn  Umgang^  c* 
fur  cincn  jitngcn  9)?ann  wcrbcn  fann,  bcr  bc^  llntcrridjt^  in  bcibcn 
nod)  bcbarf ;  icfe  roar  bafycr  ubcr  bic  @utc  bc3  J^crrn  (Staat^ratb^ 
innig  crfrcut.  2(bcr  tcibcr  f^eint  ft  $  fcfyen  cin  bofcr  ©cifl  cingc* 
niftct  ^u  t>cibcn;  bcnn,  al5  ii)  gcjtcrn  ben  Staat«ratt;  fprad),  roar  cr 
5,uvir  fccrjlirf),  n?ic  immcr ;  at§  abcr  bic  Ovcbc  aiif  mcincn  9?cffcn 
f.im,  fd)icn  cr  btcfcm  ©cfprdd)  abft'c^tlid)  au$smr>cid)cn,  fo  bag  idi 
au»  fcincm  JBcncbmcn  fcinc  gtinfticjc  i^crbcbcnfung  fur  ben  jungcn 
vO^ann  jic^n  fonnte. 

3d)  Ivibc  atlc  Urfad^'  ju  glaubcn,  ba^  cine  53crtdumbim3  tin 
vrpiclc  ijt.  ^Sci  bcr  typt)cn  2(d)tung  unb  bcm  5}crtraucn,  uxld)c$ 
^ic  in  bicfcm  J^aufc  bcft'£cn,  roirb  c^  3f)ncn  Icid)t  fcin,  im  &ufd(Iu 
jicn  ©cfprdd),  ucn  bcm  ©taatSrattje  fclbfl  ju  crfafyren,  cb  id?  in 
mcincr  SSftutfymafnmg  ivrc,  cbcr  nid)t.  3lncjclcgcnl)eitcn,  bic  gart 
^cfu^rt  rocrben  muffcn,  ft'nb  immcr  bcffcr  in  ben  £dnben  ciner  grau 
rcn  iScrftanb,  at$  in  ben  unfrigcn ;  n)ir  ft'nb  eft  ju  unbci)etfeiv 
unb  ttcrfret)cn  bic  f  Icinen  SBcnbungcn  unb  llmwcgc  nid)t,  um  jeben 
'ilnftof  ju  ycrmeibcn. 
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3n  bcr  gcroiffcn  Uber^euguncj,  ba§  "Sic  mid)  feinc  gefylbitfe 
ben  tfyun  laffen,  bin  id)  mit  bcr  alten  l;er$lid)en  QrrgebenfKtt 


17.    31  n  two  rt. 

©ic  fca&cn  rcd)t  gcratfccn !  3&r  gutcr  9lefpe  ifr  bcim 
91".  uerldumbet  rcorbcn.  @ie  iniffen,  ©ott  §at  unfrc 
<.]itfe  (Stabf,  untcr  anbern  unyermctbli<^en  ^Jlagcn,  mit  bcm  lancjcn 
i'cbcn  bcr  3frau  won  9)?.  ge^djtigt ;  cine  fo  bcfanntc  SJertdumbcrmn, 
ba§  ftc  cine  ^)a(bc  @ir»igfcit  burd)  3ted)cnfd)aft  won  itircn  licbfpfcn 
Shorten  gcbcn  mitpc.  ^Ijr  9Zcffc  t;at  bic  flcinc  Unucrftd;tigfcit 
begangen,  cbcr  rocnn  @ic  licbcr  njottcn,  cr  foat  bic  cbfc  Cffcnt;cit 
v]d;abt,  i(;r  ganj  furjtid)  im  *  *  *  ©arfen  tcb^aft  ju  roiberfpredjcn, 
af^  ffc  unbarm^crjig  itbcr  bic  grail  t>cn  2^.  t;crftcl,  roclcfyo,  UM'C  vgic 
wiffcn,  bcr  2Bdt  cntfagt  ^)af,  itnb  it;r  ycrlorncS  ©lucf  im 
.^retfe  ifyrcr  ^amilic  fuc^t.  3^r  9tcf c,  crbittcrt  ubcr  bic 
wcldje  ben  Jeibcnbcn  nid)t  einmal  in  Otufcc  unglucf lic^  fcin  Idgf, 
mag  yiellci^t  btc5  ©cffi^l  Iebl)aft  gcdufjcrt  t)abcn,  itnb  fo  fiil;r  ftc 
au5  bem  *  *  *  ©artcn,  mit  Otodbe  im  ^crjcn,  nacfe  bcr  ^ccgcfcK* 
fd)aft  bcS  @faatSrat^S  .  .  .  Sort  nmfjte  ffc  ba5  ©cfprdd)  auf  3^rcn 
OTeffcn  ^u  bvingcn,  beffcn  Dlamcn  ffc  au£geftmbf$afttt  ^attc,  unb 
fd)i(bertc  i't)n,  mit  »crflctttcr  ^dmifdjcr  Otul)c,  oils  cincn  ^cnfd^cn, 
beffcn  iinbcfdjcibne^  SBcfra^cn  an  cffcntltdjen  £)rtcn  nod)  fycutc  ba5 
.qroftc  ^uffel;n  tin  * 4  *  ©arten  crregt  t)abc.  2(d)  bcmcrftc,  ban 
bcr  6>taat6ratfl  91.  plo^Iid^  ernii  itnb  gcbanfcn»ctt  au^fal\  Sodi, 
id)  war  bci  bem  ^Sorfad  nid)t  sucjegcn  gcrocfcn,  fonntc  alfo  bc5  jun^ 
gen  Cannes*  i&ert^cibigun^  ni^t  augcnblicfli^  ubcrnct;mcn;  abcr 
bic  fanftc  9J?ajorinn  23.,  tt>e(d)c  cbcn  fo  gern  fobt  unb  i'cvtl)cibigt,  aid 
bie  $rau  eon  . . .  fd)mdl;t  unb  anflagf,  cr^dljltc  mir  in  cincm  9lcbcn* 
Dimmer  ben  gan$cn  ^organg,  unb  fo  if}  c5  un^  ^cut,  bet  einem 
frcunbfdjaftlidpcn  ?0itttag^mat;l  in  bcr  3)?ajorinn  «£aufe,DotIfommcn 

,  bem  wurbigcn  @taatC>rat^  . . .  feinc  imgt'mffi 
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pen  3t;rcm  Sftcffcn  $u  bencfymen.  Sn  fcinem  J£>aufc  rcirb  bie  iOcr* 
Idumberinn  nidjt  rciebcr  crfdjeinen,  unb  uberfyaupt  fam  ft'c  nur  burd? 
it;re  befanntc  3ubringlid)Feit  in  ba$fclbc  —  abcr  man  beargrcolmte 
ft'c  fdjon  feit  langc,  unb  biefer  fleinc  ^orfatt  ^at  ft'c  entlarot. 

(Sagcn  ©ic  inbcffcn  bocfy  Severn  9Zcffcn,  ben  i^  fibricjcnS  nicbt 
tabcln  fann,  au§cr  be&ttegcn,  ba§  cr  nid)t  crwartctc,  ob  cine  5Itcrc 
s^crfon,  obcr  cine  cntfcfycibcnberc  ©timme  o!5  bic  fcine,  ntd?t  jenc 
^crtt)eibigung  dbcrnel;men  tvotlte,  tt)ie  aud)  bic  9)?ajorinn  25.  cben 
im  SBeqrifp  mar,  ju  tl^un,  —  fa^en  @ic  tl;m,  cr  mo^c  oor  ciner  Jrau 
auf  ber  J^ut  fcin,  bic  3?erbunbete  gcnucj  ^at,  um  bem  aitf  jlrebcnben 
®Iucf  eine§  jungcn  3Ranne£  ju  ft^aben.  Scf)  crtoarte  ©ic  unb 
St?ren  licbcn  9leffen  morgen  jum  frcunbf^aftlicfjcn  5(benbeffen  bei 
mir  unb  bin  mit  ber  atten  ^crjtic^feit  :c. 


18. 


,  bic  erbhstt)t  in 
ber 


(Jin  @trau§d)en,  trie  ba5  £erj  c^  banb! 
»  fu^c  mcfyv  ber  fd>6nen  ©timben 

£)en  fdjonffen  Seined  Srfi^ItngS  bei  ! 
n  bem  ©inn  n?arb  c5  £>ir  gebunben, 
be3  £ebcn$  SSilb  Sir  fci. 


£)ie  ilnfcfyulb,  n>at)r  unb 

2Bic  biefe  £ilic  fo  rein, 
3m  25ufen  5)ir,  bic  jarfe  $rone, 

Cb  ber  ft'd)  gngcr  @efte3  frcu'n  ! 
©tc  wait'  ob  Sir  mit  SRutterpflegf, 

@ie  Icite,  Seine 
Sic^  auf  bem  gtattcn 

Surd)  aKe  ©djlangen  glitcflid)  ^)i 
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£tatt  flower,  blenbenbcr 

tgtaft  ailed  93runfd  ber  (Jifelfeif, 
9iimm  I;  in  bic  23htme  bejjrer  (Seelen, 

Sud  iBeildjen  ber  3Md)cibentycif. 
9cictt  locf  en  will  ed,  roi(I  nicfyt  gldn^cn, 

Sod?  frcunblic^  fcfjmicgt  ft'd)'$  an  bie  58rufJ, 
llnb  buffet  in  ber  ^icbc  ^rdnjen, 

<5id)  faum  bed  cignen  2Bert^  ben>u§t. 

Sic  I;eitre  jugenbti^e  91  o  f  e, 

@ie,  Seineg  frozen  £enje$  S5ilb, 
Set  25tlb  ocn  £)cmem  fpdtern  £ccfe  ; 

2Bte  fte  fet  bt'efed  f<^6n  unb  milb. 
^rqutcfungStiotf,  int'e  it;rc  Suftc, 

23a[famifd),  n>te  itjr  ebler  ^af  t, 
itmn?el)'n  25id)  atte  £ebenJlufte 

VJlit  gfro^ftnn,  2Bo^gefut;(  unb  .^raft! 

S)er  ^immel  Id^fe  Semen  Sagcn 

(So  fyolb  tt)ic  bad  iB  e  r  g  i  ^  m  e  i  n  n  i  $  t  ! 
(f  d  mcge  Sir  bie  ^arbe  tragen, 
Su  ber  c5  fo  s,iim  ^erjen  fprt'cfjt  ! 
unterm  ©fatten  ber  (^v)pre|Jen 

nicftt  meine  (Seele  Sein. 
(fmma,  fann  fte  mein  uergefffn  '• 
^d  ruft,  ed  ruft:  —  ^ergij?  nid^t  mein  ! 

Sie  J^cfpnun*.]  mcge  Sic^  umfdnvcben, 

llm  Seiner  ^fabe  jeben  blut)'nr 
llnb  vgtdrfe  Seinem  ©eijte  geben 

2Bie  biefem  Strau^  bad  3  m  m  e  r  jj  r  u  n  ! 
(f  d  fc^tingt  ffcf)  um  bie  23Iumen|lengel 

$R(t  treuer  3>nnigfeit  (;erum. 
vSo  tjalte  Sirf)  ber  J^ofpnung 

Sid?  traijenb  in  @h)ftum. 


ANALYSIS.— ANALYSE. 


1.  2?crgcltimg.—  3d)  war  in  einem  @cf)iffc,  crjdfylt  bcr 
Retribution.  —  I  was  in  to  a  ship,  relates  the 
Retribution.  —  Je  fus  dans  a  un  vaisseau,  raconte  le 


*)3crftfcf)c  2>id)ter  ©.,  unb  far;  cincn     $ar;n,          bcr  na* 

Persian    Poet    S.,   and  saw     a    small  boat,    which  ap- 

Persan    Poete  S.,    et    vis     un     bateau,         qui  ap- 

fycrtc          ft'cfy       un$.        ,    2tt$       cr  fyafte  errcicftt  im$ 

proached  himself  to  us.        When    he  had  reached  us 

procha        soi     a  nous.     Lorsque    il    eut   atteint  nous 

beinafcc,    cr    borfi,    unb    jnjci      SSrubcr,       bic       cr  Ijattc 

almost,   he  burst,  and    two     brothers,  whom    he  had 

presque,  il    creva,    et    deux      fr^res,       que       il  eut 

ijctragcn,       fanfcn       in    ba0  S&affcr.       Sin  Wlatrofo  warf 

borne,          sunk      into  the    water.         A     sailor  threw 

port^s,     tomberent   en     le       eau.          Un  matelot  jeta 

ft'd)         in     bog  2&affcr  unb  rcttctc    fincn     bacon;1  bcr 
himself  into  the  water    and  saved     one     there-of;     the 

soi        en      le      eau       et     sauva     un     de  cela  -}  le 
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anbcrc        crtranf.  2£arum,          fragtc     id),    rettctcji 

other  was  drowned.         Wherefore,        asked      I,    savedst 
autre        se  nova.  Pourquoi,     demandai  je,     sauvas 

£)u       biefen  ?      £)er    onberc    roar          ja          mctpr       in 
thou    this  one  ?    The    other    was   (however)    more      in 
tu      celui-ci  ?     Le      autre     fut       (bien)        plus    dans 

©efatyr.  £)a$    if!  roafyr,  antroortcto   cr     mir;       abcr 

to  danger.        This  is  true,    answered  he  to  me  j    but 
a  danger.          Ceci  est  vrai,    re"pondit   il    a  moi ;    mais 

id)  fonnfc    ertyattcn,8        nur       (Etncn;  unb  id)  n)otltc      I^clfen 
I    could    up-hold        only       onej    and   I   would      help 
je    pus     sus-tenir  seulement  unj      et    je  voulus     aider 

bicfcm  ^ier       liebcr,     al^    fcirtcm    25rubcr.       £)tcfer 

to  this  (one)     here     rather,   than   to  his  brother.       This 
a  celui  ici      plutot,    que    a  son     fr£re.  Ce 

jungc     5D?ann       fam^uwor3     mcincn  23cburfntf[cn ;  cr    gab 
young    man       came-before    to  my        wants ;      he  gave 
jeune   homme  vint-au-devant   a  mes      besoins  ;      il  donna 

mir  cincS  fcincr  ^amcclc,  a!5  bag  mcintgc  n?ar 
to  me  one  of  his  camels,  as  the  mine  was 
a  moi  un  de  ses  chameaux,  lorsque  le  mien  fut 

crm&bet          t>6ttig,         unb   bic     ganjc        fibrige       Stctfc 
fatigued         fully,          and  the    whole    remaining  journey 
fatigue     pleinement,      et     la   entire    restante     voyage 

id)   Icbtc     Don    fcimm     5Jorrat^c.       @cin   95rubcr,        im* 
I     lived  from  to  his        store.  His  brother,       im- 

je  vecus     de     a  son    provision.        Son     frere,         im- 
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gcjlum     unb     rotlb,  l;at  bcfyanbeft4  mid)       rcie  eincn 

petQOus    and     wild,  has  handled  me         as  a 

petueux    et   sauvage,  eut  manic"  moi  com  me  un 


ben      man    $itd)tigct         n>cgm         2?erbred)en. 
slave,       whom    one     chastises   on  account     of  crimes. 
esclave,        que      on        chatie         a  cause       de  crimes. 

£)er    gretje   ©eft     tft   gered)f,   fagfc    id).  2Scr          ttntt 

The  great    God     is     just,      said      I.        He  who       does 
Le    grand  Dieu   est    juste,      dis      je.      Celui-qui      fait 

©utcS,    trmt    ©ute$       fid);  ba$       Ubel     fdbfJ      fdttt* 

good,     does    good   to  himself  ;    the        evil     itself     falls- 
bien,      fait      bien       a  soi  .5         le         mal    m6me  tombe- 

^urucf         auf         ben,         ber     tt)ut    UbelS. 
back         upon    that  one,   who   does    evil. 
en  arriere  dessus     celui,        qui     fait     mal. 

2.  £>er    sjOZenfdi    jcidjnct         nie  fd)drfer5     ben      cigcncu 

The      man      draws        never         sharper      the       own 
Le     homme  dessine    ne-jamais  plus  aigue    le        propre 

S^araftcr,       alS       in      feiner      SKantcr      ^u    jcic^ncn  eincn 
Character,     than      in     to  his     manner      to      draw       a 
Caractere,     que   dans     a  sa      maniere      a    dessiner  un 

fremben.6  3.  £)cr    ?0?enfd)    ge^)t       n)ie     bie   ^rbe 

foreign  (one.)  The     man      goes        as      the  earth 

etranger.  Le     homme      va     comme   la    terre 

£pn    2&eflen    nad)7  £ftcn;    abcr    c3    fdjeint       ibm,  (baff) 

from    West     after    East  ;     but    it    seems     to  him,  that 

de     Quest     apres   Est  ;    mais  ce   parait     a  lui,  que 

B  2 
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cr       gcfcc  mit  ityr        »on  £fhn      nod)    S&cjten,    son 

he   may  go  with  to  her    from  East     after    West,  from 

il       aille  avec  a  elle      de  Est      apres   Guest,     de 

bem    £cben     in  ba3    ©rab.  4.   llnfer8      ben         Urn 

to  the    life  into  the   grave.  Under   to  the       un- 

au       vie  en  le     fosse.  Sous       aux         mal- 


man      beflaget      am    roenigfhn9    bicjmigcn,  bt'e 
happy-ones    one      bewails    at  the      least         those,    who 
heureux       on       plaint        au        moins         ceux,      qui 

fmb    gnvorben    c^      burrf)         i^re     @d)itlb;10     abcr      ft'c 
are      become     it   through      their    debt  ;          but     they 
soiit    devenus    ce       par          leur    dette  j         mais     ils 

fmb     ju       beflagcn        am     mcijfcn.     £)cr  Jrofi 

are     to     to  bewail     at  the    most.        The    consolation 
sont    a       plaindre         au       plus.         Le      consolation 

cines      gutcn     ©ewiffeng         fcl;It          i^nen. 
of  a      good     conscience        fails        to  them. 
d'un       bon      conscience     manque      a  eux. 

5.  .ffcin    i^crgcfTen       bicfeS      ScbcnS!    2dle«        n?a^        ivf) 
No     forgetting     of  this      life  !       All         what        I 
Nul      oublier         de  ce        vie  !      Tout     ce  que      je 

tfyat    unb        litt,       id)   tfyat   imb        litt  nid)t        ivr* 

did    and    suffered,    I  -  did    and    suffered        not          in 
ris      et      souffris,  je     fis      et      souffris     ne-rlls       en 

gcbcn^;    id)     nc^mc     mit"   Slttc^.     6.  SBcnn  bie       iMffer* 
vain  j      I       take      with      all.  If    the  slanderous 

vain  j    je    prends    avec     tout.  Si      la    diffamante 
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ffiefyf  Sid),  taff  fagen  Sir  biefeS  &u  einem 
tongue  pricks  thee,  let  say  to  thee  this  to  to  a 
langue  pique  toi,  laisse  dire  a  toi  ceci  a  a  un 

£rojlc:        e$12  fmb      ntcfyt     biz        fdjlecfytefhn       $rucf)te, 
consolation  :    it      are       not      the  worst  fruits, 

consolation  :    ce    sont   ne-pas  les   plus  mauvaises   fruits, 

moran      bic    S&cfpen     nagen.       7.   SJJenn    ber      etn^e 

*vhere-at   the     wasps      gnaw.  If      the      single 

a  quoi      les     guepes    rongent.  Si        le         seul 

£cl)rs(5a£:13  nur  fidnbe14  in 

teaching-position  only        might  stand          in 

d'enseignement-position     seulement     fut  debout         dans 

bem     (£oangeltitm  :    ^uc       ntcfjt    -    Unbent,      n>a$    Su 

to  the      Gospel  :        Do          not       to  others,    what  thou 

au       Evangile  :     Fais       ne-pas     a  autres^  ce  que   tu 

»ifljl         ntc^t,      baff      ft'e        tfcun          Sir!"          man 

wiliest        not,      that    they     may  do    to  thee  !"       one 

veux     ne-pas,      que      ils       fassent       a  toi  !"          on 

rottrbe  m^ffcn  ^u^cbm,15          baff      biefe     roentgm 

should  be  obliged         to  give-to,          that     these        few 
devrait  donner-a,  que      ces          peu 


cnt&altcn       ben       ^ern16  allcr 

words          hold         the       kernel  of  all  moral. 

paroles    oentiennent    le        noyau  de  toute  morale. 

8.  Ste  ^rcubc,    fie      fdjwmbef,     fein  £eib  bauert. 

The    joy,     she     vanishes,     no  suffering  lasts. 

La     joie,    elle    disparait,    nul  souffrance      durc. 

B  3 
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The 
Les 


years 
anne'es 


bcr      %tit. 
of  the    time. 
de  la    terns. 


»crrcwfd)cn  in 

rush-away  in 

passent-avec  bruit     dans 

£>ie     @onne 
The      sun 
La       soleil 


bem 

to  the 

au 


(roirb)  sergetjen,  17        beef) 
shall  go-away,     nevertheless 
s'en-ira, 


roirb  fferben, 
shall  die, 
mourra, 

£t'cbe        muff 

love       must 

amour      faut 


bie 
the 
la 


stream 
torrent 

<£rbe 
earth 
terre 


stand 
subsister 


eroig. 

eternally. 
eternellement. 

?0?ci|icr  Jam 
master  came 
maitre  vint 


pourtant 

9.  £)a$  ^erj.        Sin 

The  Heart.      A       village-school- 
Le  Co3ur.        Un  de  village  d'ecole 

bem       *$rebt'ger        in       einer   rotfyett 
to  the    preacher       in        to  a      red 
au      predicateur  dans    a  nne   rouge 

biefer         gab        i$m 
this -one      gave 
celui-ci     donna 

f  eine 19 


2(1$ 

waistcoat.  As 

veste.  Lorsque 

^erreet'S,       baff    cr        trttge 
reprimand,    that   he    might  bear     no 
reprimande,    que     il         portat      nulle 

school-master       said:        God       looks-at 
d'^cole-maitre       dit :         Dieu        voit-a 


to  him 
a  lui 


emen 

a 

un 


black, 
noire, 

bag 

the 

le 


bcr 
the 
le 

heart, 
coeur, 


unb  biefe^  if* 
and  this  is 
et  ceci  est 


black 
noir 


bet 
with 
chez 


mtr. 
to  me. 
a  moi. 


10. 

Thank 
Reconnaissance 
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uttb           Unbanf,                  3n  «in«r      ©cfcllfdjaft  man 

and     unthank  fulness.            In  to  a         society  one 

et     m£connaissance«  Dans  a  une        soci^te  on 

fpracf)         einii           oon        bcr         ^Danfbarfctt.  "  £t« 

spoke      one  day       from  to  the     thankfulness.  "  The 

parla       un  jour         de        a  la  reconnaissance.  "  Les 


Unbanfbaren,     fagtc         Sfcnianb,          rocrbcn          bod) 
unthankful,       said       some  body,      become   nevertheless 
meconnaissans,    dit         quelqu'un,  deviennent    pourtant 


fcltcmr  tdgltd)."  £)a^       mag      n)ol      fommcn 

more  rare          daily."  This      may     well       come 

plus  rares  journellejnent."       Ceci      peut     bien      venir 

bafycr,     cnfgcgwfc     bic     gcif?*rcic^c  *°    2.f          roeil  bic 

thence,     replied      the    spirit-rich    L.,       because        the 

de-la,     r^pliqua      la    esprit-riche  L0      parceque        les 

2&o#5£fcaten21       n?crbcn  feltcncr.  11.    "  $Ba$ 

well-deeds  become          more  rare.  "  What 

bien-faits          devienneut      plus  rares.  "  Quoi 

ffir      cin*4     Untcrfd)ieb     ifl     ^n)ifd)cn      mir      unb     meincr 

for      a          difference     is     between  to  me    and     to  my 

pour    un         difference    est       entre    a  moi     et         a  ma 


fragtc  fdjcr^cnb         bic 

watch  r"         asked  jocosely       the       love-  worthy 

montre  ?"      demanda      en  badinant     la      d'amour-digne 

JF>crjoginn  »on  9J?.  "  S)tc  Utyr  crinncrt  un5  on 
Duchess  of  M.  f<  The  watch  reminds  us  at 
Duchesse  de  M.  "  La  montre  ressouvient  nous  a 
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bio  3cit,"  antnjortctc  ber  $.  ;  "  aber  (Sic  macfym  24  un$ 
the  time,"  answered  the  C.  j  "  but  they  make  us 
la  terns/'  repondit  le  C.;  "mais  elles  font  nous 

yergeffcn    ftc."       12.   £a$       Perfect.  *5     9(uf     cincm    £)orf* 

forget      her."  The     forbidding.    Upon    to  a    village 

oublier     elle."  La      prohibition.  Dessus  a  un  village- 

3afyr*9#arfte26  in  Srlanb,        e$    fam      fcfcr        oft     ;u 

year-market  in  Ireland,       it    came     very     often    to 

anne"e-march6      dans  Irlande,     ce    vint      tres  souvent    a 


jn?ifcf)cn  ben  ^Jrctcffanfcn  unb  .ftatfyoltfcn 
to  blows  between  to  the  protestants  and  catholics 
a  batteries  entre  aux  protestans  et  catholiques 

6bcr    ©egcn*(2tdnbc     bcr      Oicligton.  &a  8., 

over  objects  of  the  religion.  There-  (upon)  L., 
sur  objets  de  la  religion.  La-(dessus)  L., 

bcr  ^igcnf^umcr  bc5  25orfc5,  befall,  baff  bcibc 
the  owner  of  the  village,  commanded,  that  both 
le  proprietaire  du  village,  commanda,  que  deux 

9?artcim    foCtcn       rcbcn        Funftig  nic  mct)r   »on 

parties  should  speak  in  future  never  more  of 
parties  devraient  parler  a  1'avenir  ne-jamais  plus  de 

®otf,        ttcbcr     ^6fc5    ncd)  ®utc5.         13.    gin  ^cbcr 
to  God,    neither     bad     nor     good.  An   every  (one) 

a  Dieu,       ni          mal      ni      bien.  Chacun 

gicbt  fief)  fclbfl  ben  SBert^.  2&ic  l^o^27  id)  witt 
gives  to  him-self  the  worth.  How  high  I  will 
donne  a  soi-m^rne  le  valeur.  Comme  haut  je  veux 
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an;fd)fo(jcnss  mid)  felbff,  bag  flefyt  bet  mtr.29  Reiner 
strike-at  me  -  self,  this  stands  with  to  me.  None 
frapper-a  moi  -  m6me,  ceci  est  chez  a  moi.  Nul 

ill  ge|Mt  fo  fyod)  auf  bcr  (£rbc,  baft  id)  vcr* 
is  placed  so  high  upon  to  the  earth,  that  [  dis- 
est  place  si  haut  dessus  a  la  terre,  que  je  me- 

ad)^ 30  mid)  felber  ncbcn  ifym.  (Scin  SBiUcn  mad)t 
-esteem  me  self  near  to  him.  His  will  makes 
-prise  moi  meme  aupre"s  a  lui.  Son  volonte  fait 

i]ro§     unb     ftein    ben    3D?cnfd)cn.         14.   £)er     (stinfprud). 
great    and  little   the       man.  The      protest. 

grand    et    petit     ie      homme.  La     reclamation. 

&,      cin       |to^cr  2(ri|tofrat,        ber     t)6rte    fagcn    ben 

L.,      a         proud  Aristocrat,     who    heard     say     the 

L.,     uri     orgueilleux     Aristocrate,    qui    ecouta    dire    le 

^Jrebicjer       etnmat       in        bcr     $ird)C  :         ^*Jtr        ©ott 

preacher       once         in    to  the  church  :        Lord        God 

predicateur    un  fois    dans    a  la     6glise  :     Seigneur    Dieu 

^ater    in      bem      Oteirf)e       bc3      ^immclS,31     5!)u       bcv 

Father  in    to  the    empire    of  the    heaven,       thou      who 

Pere  dans    au      empire       du          ciel,  toi        qui 

macfyotf     gteid)    utv5     2(IIe,    fagtc     ju      feiner     Sfcadjbarimt, 

makest     alike     us      all,      said     to     to   his     neighbour, 

fais         ^ga^   nous    tous,    dit       a        a   sa         voisine, 


bcr     2.,    "  5)a$       barf       nid)t     fcin  ;    bag  ^aug  38    ber 
to  the  L.,    "  That     dares       not       be  ;    the  house  of  the 
a  la     L.,    "  Cela     doit     ne-pas   etrej     le  maison    des 
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£orb$    gicbf^u33      ntcbt     ba$.  15.     5}ortt;cit         be? 

Lords    gives- to      not     this.  Advantage    of  the 

Lords    donne-a    ne-pas  ceci.  A  vantage        du 

@cf)iclcnS.  Sin  £d)rcr34  fcfyalt  cincn  fcincr  (Scfyvtkr 
squinting.  A  teacher  scolded  one  of  his  scholars 
loucher.  Un  enseigneur  gronda  un  de  ses  £coliers 

rocgen  ^nngcl  an         3foi§/  unb     ffctttc*ycr3' 

on  account  of     want     at    application,    and  placed-before 
a  cause  de      manque    a    application,     et     placa-devant 

tfym       $u     etncm     sJD£itfrcr    cincn     fcincr      ^itsScfiiifcr,  "c 

to  him     to     to    a     pattern     one     of  his      con-scholars, 

a  lui      a      a  un     modele      un     de  ses        con-ecoliers, 

ber       fd)icfte.       "  C/'     cnr>tbcrtc    bcr    flcinc    Snabc,    "  b.i«? 
who    squinted.    "  Oh,"   replied    the    little     boy,       e<  this 
qni      loucha.      "  Ah,"  r^pliqua    le     petit    gar^on,    "  ceci 

iff  fcin  SBunbcr,  baff  cr  recig  met;r  al§  ic!);  cr 
is  no  wonder,  that  he  knows  more  than  I  ;  he 
est  nul  merveille,  que  il  sait  plus  que  je  j  il 

licfct     tmmcr         bcibc      (Scitcn  juglciu)." 

reads  always        both      pages  at  the  same  time." 
lit     toujours    les  deux  pages     en  meme  terns.'' 

16.  25crut)igung.  Sin  ^3rcbtgcr  fcf)ilbcrfe  in 
Tranquilizing.  A  preacher  painted  in 
Tranquilliser.  Un  predicateur  peignit  dans 

bcm         cffcntlid)cn         Crramcn         btc       tlualcn  bcr 

to  the          public  examen        the      torments      of  the 

au  publique         examen         les      tourmens        des 
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iBerbammfcn     in        bcr        JF>cltc.       (£in    jimgeS 
damned        in      to  the     hell.        A       young        girl 
dainnes      dans      a   la     enfer.       Un    jeune         fille 

roarb  fo  ergriffen  yon  ber  @d)tlbcrung,  37  baft,  ftbdjtcnb 
became  so  seized  of  to  the  picture,  that,  fearing 
devint  si  saisi  de  a  la  peinture,  que,  craignant 

&6tc  Sotgcn,         cr     ftujte        f;in$u         focjleid)  : 

evil        consequences,   he    added     to    (it)      instantly  : 
mauvaises         suites,         il    ajouta      a   cela       aussitdt  : 

"  2&afyrfd)cinlid)        fie         gcn)6t)ncn  fid)  6alb 

"  Probably          they       accustom    themselves    soon 
"  Vraisemblablement     ils      accoutument       soi         bientdt 

baran,     unb  bcftnbcn        ftc^         an     bem  (£nbc      babct 
there-at,  and    find     themselves    at    to  the  end  therewith 
a  cela,     et  trouvent       soi  a       au       fin     chez  cela 

fo  rootyt,  n?ic  cin  gfifd)  in  bcm  S&affcr." 
so  well,  as  a  fish  in  to  the  water." 
si  bien,  comme  un  poisson  dans  au  eau." 

17.       £)a         bic         erfle          franjoftfcfyo       liberfe^ung 
When      the         first  french          translation 

Lorsque    la     premiere       franyaise        traduction 

bc§       ^oran^     f  am  *  JjerauS,  w     bcr       (Ecnfor        fdjricS 

of  the    Koran       came-out,          the       Censor       wrote 

du       Koran      vint-dehors,         le      Censeur 


barauf,  roie  f  otgt  :  "  3d)  fyabc  gcfunben  in 
thereupon,  as  follows  :  "  I  have  found  in 
la-dessus,  comme  suit  :  "  Je  ai  trouv^  dans 
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biefcm      23ud)C      nid)t 
to  this     book       not 
a  ce        livre     ne-pas 

bie        guten        bitten 
the       good       manners 
les      bonnes      moeurs 

Fat&olifd)en     ©lauben.  x 
catholic         belief. 

ba$     minbcfle 
the       least 
le     moindre 

ober      rciber 
or      against 
ou       centre 

18.  £cr  $. 
TheC. 

2Infr6§tge       n)iber 
offensive      against 
choquant      contre 

ben          diriffrid)= 
the       christian- 
le         chr^tien  - 

pflegfe        ju     fagcn, 
used         to  to  say, 

catholique    croyance.  The  C.  eut  coutume  a    dire, 

baff     cr         fcnnc  erfennen40        folgenbe  brct 

that   he    may  be  able    to  know    (the)   following    three 
que     il         puisse         reconnaitre   (les)  suivantes      trois 

9lattoncn   an   cincm  ©lafc    2&cmr     in       ba$      cine     ^liege 
nations    at     to  a    glass    wine,    into  which      a          fly 
nations     a    a  un    verre     vin,      en     lequel  une   roouche 

fei    gefatlcn.     £)er       ^an^ofe,       namlid),        nei)me    ^erau^ 
be     fallen.       The  Frenchman,    namely,     may  take   out 
soit    torabe.       Le      Francois,  c'est-a-dire,   prenne  dehors 

bie     Stiege,    ber     ^ngldnber  gcbe*n)eg         ba§     ©Ia^, 

the       fly,      the    Englishman    may  give  away    the    glass, 
la    mouche,   le        Anglais  donne  loin         le    verre, 

obcr  ber    ^Dcutfdje         fcfylucfe         fyimmter   bie    $lie$t     mil. 
but    the  German     may  swallow     down     the       fly    with. 
inais  le  Allemand         avale  en  bas     la  mouche  avec. 


19.  £)ie  ©pradjen.  .^arl  ber  ^finfte,  ber  farad) 
The  languages.  Charles  the  fifth,  who  spoke 
Les  langues>.  Charles  le  cinquieme,  qui  parla 


No.  20.  13 

gelditftg          mcfyrc41      Gjuropdifefycn      @pracfyen,   fagtc  uon 

fluently          more          European      languages,    said    of 

couramment    plusieurs    Europe'ennes      langues,     dit    de 

ifmcn      /;  man    muffe      rebcn        ©panifcf)      mit        ©otf, 
to  them    "  one    must   to  speak     Spanish     with    to  God, 
a  elles     "on      faille      parler      Espagnol    avec     a  Dieu, 

3talicnifcf)    mit       bcr        ©dicbfcn,      granj&fifd)    mit      bcm 
Italian      with  to  the  beloved-one,      French    with  to  the 
Italien      avec     a  la         am  ante,       Franc,  ais    avec      au 

3?rcunbc,  £cittfrf)     mit     bcm  <5olbaten,  Grmjlifcfy    mit       ben 

friend,    German    with  to  the  soldier,  English  with  to  the 

ami,    Allemand   avec     au      soldat,    Anglais  avec     aux 

(Bdnfcn,    Unjjarifd)       mit       ben     ^Jfcvbcn,    unb     256^mifc^ 
geese,    Hungarian    with    to  the    horses,     and    Bohemian 
oies,      Hongrois     avec     aux     chevaux,    et     Bohfemieii 

mit  bcm  2cttfel."  20.  5)a«  ©cbct.  2&a$  bag  3(tl;cm* 
with  to  the  devil."  The  Prayer.  What  the  breath- 

avec     au     diable."  Le     Priere.  Ce  que  le   haleine- 

J^olcn42    (i(i)     ben      Sungcn,      (rcaS)     bic     SBiffcnfcfjaften 
fetching     is    to  the     lungs,       what     the         sciences 
que*rir     est      aux    poumons,  ce  que    les         sciences 

(fmb)  bcm  3£crf?anbc,  bicfeS  ba§  ©cbct  ijl  bcm  J^crjen. 
are  to  the  intellect,  this  the  prayer  is  to  the  heart, 
sont  au  entendement,  ceci  le  pri£re  est  au  cosur. 

2&i«     gcfunbc43  Suft     fd)ttfft       IcibIicf)Cg    S&o^I^cin44  fo 

As       sound     air    procures      bodily      well-being,  so 

Comme     saine      air     procure     corporel    bien-Stre,  ainsi 

c 
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ba$     ©ebet       fefyafpt       gcifligeS.       £)er    ftrieben   jietjet  ($cr) 
the    prayer    procures    spiritual.      The    peace       draws 
le      pri^re     procure     spirituel.       Le      paix          tire 

fcinter45  tfym,  baS  Sftertrauen  get;t  $w>or  »&m/  ^e 
behind  to  him,  the  confidence  goes  before  to  him,  the 
derrie*re  a  lui,  le  confiance  va  d'avance  a  lui,  la 

3u&erfid)f,    bie    £iebe     unb   bt'e    (£ra,cfcung     (fmb)  $u     bcr 
assurance,  the     love     and  the  resignation    are    at  to  the 
confidence,  la    amour    et     la   resignation    sont   a     a  la 


©cite    t^m.          21.    £)cmitff;r     unb    bie   ©ebulb, 

side  to  him.  Humility,  and  the  patience,  related 

c&ttj     a  lui.  Humilit^,     et     la   patience,   parente 


mit       t&r,       fmb  <£fcl$*£ugcnbm,     bie      bic     @p 

with  to  her,    are    ass's-virtues,    which  the  pointed-heads 

avec  a  elle,    sont  d'ane-vertus,      que     les     pointu-tetes 

cinprdgcn      gar      $u         gcrn  ben       ^5(att*^6pfen.4r 

impress     very    too     willingly      to  the         flat  -heads. 
impriment    bien    trop    volontiers       aux         plate-t6tes. 

^Demut^:      9)?uf^     ju  bienen.    3^  |>abe     nie  ge^orf 

Humility  :  courage  to  serve.      I    have   never         heard 
Humilite"  :  courage    a  servir.     Je     ai  ne-jamais    ecout£ 

ober  gelefen,  baff  h.  n>dre  worben  gercd^net  unfer48  bie  Sugenbcn 
or  read,  that  h.  were  become  reckoned  under  the  virtues 
ou  lu,  que  h.  fut  devenu  compte*  sous  les  vertues 

bet  ben  SCton.49  £>emut&  if?  ber  erffe  (ScJjritt  ju 
with  to  the  old  (ones.)  Humility  is  the  first  step  to 
chez  aux  vieux.  Humilit6  est  le  premier  pas  a 
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ber  9tteberrrdc*)ttgfeit.     22.  £)tc 
to  the     baseness.  The     teaching  years.  A 

a  la       bassesse.  Les  annees  d'instruction.       Un 


junger    9Kenf$     bat       ben    berarftft'sfen     £>ieb$*2(nf«$rer61 
young     man     begged   the  ill-renowned    thief  s-conductor 
jeune  homme     pria      le       fameux       voleur-conducteur 

<£.,  aufjunefymen52  i$n  in  fcine  33anbe.  "2&o  fcafi 
C.,  to  up-take  him  into  his  band.  "Where  hast 
C.,  a  sus-prendre  lui  en  sa  bande.  "Oti  as 


£5it     gebient?"    roar    feme    Srage.        "S^et     Satyr*    bet 

thou    served?"    was      his  question.     "Two     years  with 

tu       servi?"      fut      sa   demande.     "Deux    ans    chez 


cinem    ^rofurator,     unb    fed)5    Donate    bet     einem 
to  a      Proctor,        and     six     months  with    to  a    Police- 
a  un    Procureur,      et      six      mois     chez  a  un     Police- 

3nfpeftor."  ©utr  fagtc  <£.,  biefe  gan^c  Sett  folt  roer* 
Inspector."  Good,  said  C.,  this  whole  time  shall  be- 
Inspecteur.  "  Bon,  dit  C.,  cette  entiere  terns  doit  de- 

ben      ancjeredjnet    £)ir,       oI3       cb    JDu  fyattejt 

come     reckoned  to  thee,    as        if  thou     mightst    have 
venir       comptti       a  toi,  comme   si    tu  eusses 

gebient  m  meiner  Sruppe.  23.  ^Der  jubif^e  SttrfuoS.  Sin 
served  in  to  my  trojDp.  The  Jewish  Virtuoso.  A 
servi  dans  a  ma  troupe.  Le  juif  Virtuose.  Un 

fungcr  3fraelit  fpiette  auf  bev  ftlote  cinfl  fpdt 
young  Israelite  played  upon  to  the  flute  one  day  late 
jeune  Israelite  joua  dessus  a  la  flute  un  jour  tard 

c  2 
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SfbcnbS      in    cincm       alMeflamcnfarifcfycn 

of  evening  in    to  an      old-testamentarian         family-circle 

de  soir    dans  a  un     yieux-testaraentaire        faraille-cercle 

in     35.    £5cr     9lad)t*2ftdcf)f  cr  M    rtcf        cbm      bie  gfimbe. 

in     B.     The     night-watcher    cried       just     the    hour. 

dans  B.      Le        nuit-garde         cria  justement  la     heure. 

*)3Io$Iid7       cin    Render     ofpnetc     ftd)      unb    cine    jubifdjc 
Suddenly      a    window  opened  itself   and     a     Jewish 
Tout-a-coup    un   fenetre    ouvrit     soi      et      une    juive 


fair-one   cried-  to  to  him  :  Mister  night-watcher  !     Hold 
belle       cria-a      a  lui  :      Sieur      nuit-garde  !    Tiennent 

©icM  bag    SDfcwf.55    jDcr     £crr     @.  fpictt      auf        bcr 
they    the    mouth.      The  Mister  S.    plays    upon    to  the 
ils       le    bouche.     Le    Sieur     S.   joue   dessus      a  la 

gl&te.  24.  3d)  will  nicfyt  unterfucfcn,  *  roaS 
flute.  I  will  not  under-search,  what 

flute.  Je    veux  ne-pas   dessous-chercher,    ce  que 

treffc       Barter,         ^r^nfimg       cbcr    @rf)impf;       jcmi7 
may  hit   harder,      mortification     or       affront  j     that-one 
frappe    plus  dur,    mortification    ou       affront  ;      celle-la 

brin^t         in     ba5      ticfe        Wtart,     unb  bicfcr58    ri$t 

penetrates  into   the     deep     marrow,  and     this  scratches 

p£netre       en      le  profond     moelle,     et  celui-ci  e"rafle 

£ic  J^aut.  £)er  ^3fcit  be3  @rf)tmpfiJ  fcbrt  ^miuS 
the  skin.  The  arrow  of  the  affront  turns  back 
la  peau.  Le  dard  du  affront  tourne  en  arriere 
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cwf      i>en    9J?ann,      ber 
upon     the      man,      who     believes     to       wound ;      the 
dessus    le    homme,     qui         croit        a        blesserj      le 

*>*n>ert     befrtebigt60       Iet*t       bie     Wlti* 
sword       appeases      easily     the  mean- 
appaise  facilement  la        opi- 

cin  gefrdnfteS  $er$  vc* 
-ing  of  others,  nevertheless  a  mortified  heart  re- 
-nion  d'autres,  pourtant  un  mortifie"  coeur  re- 

fyolt         ft*  f*wer.  25.        3we'cr^^        S«oen. 

-covers    itself   with  difficulty.  Two  sorts  of     Jews, 

-met         sot       difficilement.  Deux  sortes  de    Juifs. 


well-conducted 
bien-conduit         sabre 

nung    2(nberer, 6l  bo* 


3n     cinem     ©afl^J^aufc 62  war    bie        9lcbe       Don     ben 
In      to  a     guest-house    was  the        talk        of    to  the 
Dans    a  un     hdte-maison    fut     la      discours      de       aux 

3uben,  unb      Semanb  meinfe,         e^    fei         bo* 

Jews,    and   some-body        meant,        it    be  nevertheless 
Juifs,     et      quelqu'un    fut  d'opinion,  ce    soit    pourtant 

fonber&ar,    baff   bte      SSerltner    3uben,  genommen  in     bem 
singular,     that  the    of  Berlin    Jews,      taken      in    to  the 
singulier,    que    les     Berlinois   Juifs,       pris     dans      au 

©anjen,63      fydrfen         mefyr       ^inffuff,     unb         befdfen 
whole,     might  have    more     influence,  and   might  possess 
entier,        eussent        plus    influence,    et       posse"dassent 

cmd)    me^r    ^Bermogen,64    a(5     bie      2&tener.  "  Jpa, " 

also    more     power,        than   the  of  Vienna.          "  Ah, " 
aussi    plus    pouvoir,        que    les    Viennois.          "  Ah,  '* 

c  3 
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rief     cin    £>umm*.fiopf65    roollcnb     fctn       gclcfyrt,     ba$    icf) 

cried    a     stupid-head       willing   to  be    learned,  this    I 

cria    un      sotte-t£te         voulant    e"tre      savant,   ceci    je 

ft'nbc  ganj  naturlirf):    bic     pvotcftantifcfycn     3"bcn 

find          wholly          natural :    the       protestant         Jews 

trouve   entierement    naturel :    les        protestans        Juifs 

fmb  bet66  rccitcm  pftffigcr,  al$  bi?  f  att)olifd)cn. 67 
are  with  far  more  sly,  than  the  catholic-ones, 
sont  chez  loin  plus  finauds,  que  les  catholiques. 

26.    £>cr  bcbcnftic^c68  Umftanb.         2£a« 

The    worthy  of  consideration    circumstance.    What 
Le       digne    de     reflexion         circonstance.     Quoi 

gicfct  c§  SZcitcS69  in  9tom?  fragfc  cin  &mb* 
gives  it  new  in  Rome  ?  asked  a  country- 
donne  ce  nouveau  dans  Rome  ?  demanda  un  de  cam- 

®cifHid)cr  ben     £orb    25.,    bcr       cbcn          irar 

-clergy-man  the    Lord  B.,   who       just         was 

pagne-eccl^siastique      le     Lord  B.,     qui  justement      fut 

gcfcmmen  ^urucf  t)on  ba^cr.  9ltcf)t3  25cfonbcrc^, 
come  back  from  thence.  Nothing  particular, 
venu  en  arri£re  de  de-la.  Rien-ne  particulier, 

ttcrfcfcfc     bcr     £orb,          mtr  cinc^     £agc$     cin     fcn« 

replied  the  Lord,  only  of  one  day  a  sin- 
re"pliqua  le  Lord,  seulement  d'un  jour  un  sin- 

bcrbarcr        Umffanb  frat^cin. 70       2Bcnn    bic      @arf)e 

gular      circumstance    stepped-in.        If       the       thing 
gulier      circonstance         entra.  Si        la       chose 
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might  have        held-at          eight,     at  highest         fourteen 
eut  tenu  huit,     au  plus  haut     quatorze 

Sage,73    (fo)    btc     gan&c      @tabt    rodrc    au^gcftorbcn.7* 
days,  the    whole     town    were       out-died. 

jours,  la    entitle    ville      fut        hors-morte. 

£5cr      ©cijHtrfje.          Unb     roa$     fur      cin75     Umffanb 
The    clergyman.          And    what    for     a      circumstance 
Le     eccl^siastique.      Et      quoi    pour    un     circonstance 

roar    bic$?     £>cr   £.    gin     Qllgemcincr      ^afl^ag. 
was    this  ?    The  L.      A        general     fasting-day. 
fut    ceci  ?     Le  L.    Un       ge"n£ral     care"me-jour. 

27.    ^)a$    »crlorcnc    ^3arabtc§.     3uxi      Sngldnbcr    fprarficn 
The        lost       Paradise.     Two  Englishmen   spoke 
Le        perdu      Paradis.    Deux      Anglais  parlerent 

6bcr   bag    menfdjlicf)c      Slcnb.        5(bcr    t$   i\1         bocf) 
over   the      human        misery.        But    it    is  nevertheless 
sur     le        humain       mis£re.      Mais   ce   est     pourtant 

nicfyt       rccfcr,76      ft'n<j*an         untcr     anbcrn77    ctmr     »ou 

not       right,     commenced   under     others       one       of 

ne-pas    droit,     commen^a      sous      autres       un        de 

tfynen,       baff    bic     armen       X^icrc,        bic       ^aben       ocr; 

to  them,   that  the     poor        animals,   which    have    trans- 

eux,       que    les  pauvres   animaux,      qui        ont     com- 

broofym       9Ztrf)t^,         muffcn        nci?mcn     Xt^il    an    unfcrcr 

-gressed     nothing,         must         to  take     part    at     to  our 

mis       ne-rien.,    sont  oblig£     prendre    part     a    a  notre 
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oitS        ban      ^Jarabiefc    unb     bcm 
expulsion      out  of    to  the  Paradise    and  to  the        unhap- 
expulsion    hors  de      au       paradis       et     au          malhenr- 

licfym      @d)tcffale    ycrbtmben     bamit.         2&a$     gicbt    c$79 
py  fate          united     therewith.    What   gives    it 

eux  sort  116         avec  cela.     Quoi   donne  ce 

root  clmbcrcS,          cr      fufyr*fort,79     at$    fo      cincn 

well      more  miserable,   he   drove-forth,    than  so        a 
bien      plus  miserable,     il     mena-outre,    que   tel      un 

3?iacrc*®aut  ?      2Bcr     n>ci$,     »crfe$fc   bcr    anberc,       cb 
hackney-horse  ?  ^Vho  knows,  replied  the    other,  whether 
nacre-cheval  ?     Qui      sait,     riposta    le     autre,        si 

fcinc  5Jor*SItcrn80  ^abcn  n\$t  cjecjcffen  audf)  »cr? 
his  before-parents  have  not  eaten  also  for- 
ses  avant-parens  ont  ne-pas  mange*  aussi  pro- 

fcottttcS    ^cu.     28.    £>a$    ntylify    (Sfubium.     ^in     5(m€ri* 
bidden     hay.  The     useful       study.        An    Ameri- 

hibe"        foin.  Le       utile        £tude.        Un    Ameri- 

fancr  fyrf     ftc^81     bcfdjafttgt    mit       bcr     SBibel   ^inburc!)8* 
can  has  himself    occupied    with    to  the  bible    through 
cain     a        soi        occupe*       avec     a  la     bible    a  travers 

brci     3at>rc,         figlid)  ac^t       fci$       ncun     (gtunbcn, 

three    years,         daily  eight     till       nine       hours, 

trois     ans,    journellement   huit    jusque    neuf      heures, 

nid)f         urn        ju93  bcl«$rm         #$        baran*,*4  obcr   jii 

not        about      to       teach        himself    thereout    or     to 

ne-pas    autour    de     instruire       soi         la-hors,     ou    de 
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crbattcn,  fonbcm  urn  &u  crfatyrcn  8i  gcnau,  rate 
edify,  but  about  to  experience  exactly,  how 
edifier,  mais  autour  de  eprouver  exaetement,  coinme 


fctcl  *     5?crfc,  97  Shorter  unb  23ud)trabcn  flcfccn  88     barin. 

many      verses,    words   and    letters      stand     therein. 

beaucoup     vers,      mots      et     lettres       sont    la-dedans. 

Crr  fyat  gcfunbcn,  baff  ffe    cntfydlt     cm  unb   brcifjig    taufcnb, 
He  has    found,   that  she  contains  one  and  thirty  thousand, 
II     a     trouve,   que  elle  contient  un    et    trente     inille, 

cin    ftunbcrt    unb   brct    unb    ffcbjii]     3$crfc,    ftcbcn    ^unbcrt 
one  hundred  and  three  and  seventy  verses,    seven  hundred 
un      cent        et    trois    et  septante  vers,      sept     cent 

unb  brct  unb  ftcbjig  tcwfcnb,  fccf)$  fyunbcrt  unb  ^rci  unb 
and  three  and  seventy  thousand,  six  hundred  and  two  and 
et  trois  et  septante  mille,  six  cent  et  deux  et 

ncun^t'q    Shorter,   unb    brct    SDfrllioncn,  funf    fyunbcrf,    fccf)5 

ninety     words,    and  three  millions,    five   hundred,    six 

nonaite     mots,      et    trois  millions,    cinq      cent,       six 

unb       fccf)$u}       taufcnb,      unb     tticr     fyunbcrt    unb      acf)$i^ 
and       sixty      thousand,  and    four  hundred  and     eighty 
et      soixante      mille,        et     quatre   cent        et     octante 

Q5udf)|ia6cn.    £>cr  9?amcn    Sctjowa^       f  cmmt*»or  "       barin 
letters.       The  name     Jehovah   comes-before     therein 
lettres.        Le     nom     Jehovah     vient-avant     la-dedans 

fcd)'5  taufcnb,  acfyt  ^unbcrt  unb  funf  unb  funfjuj  mal, 
six  thousand,  eight  hundred  and  five  and  fifty  time, 
six  mille,  huit  cent  et  cinq  et  cinquante  fois 
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ba$  SSort  unb:  fecfyS  unb     vicrgtg     taufenb,    $nw 
the   word  And :    six    and      forty    thousand,  two  hundred 
le     mot     Et:      six     et    quarante    mille,     deux     cent 

unb    fteben    unb    jnxm^uj    maC;     ba$       mttteljle        dapitcl 
and   seven   and    twenty  time;    the    middlemost  Chapter 
et     sept      et       vingt      fois;      le    plus  milieu  Chapitre 

ifi  ber    tyimbert       ftebjefcnfe       *)3falm,    unb  ber      mitteltfe 
is  the   hundred  seventeenth     psalm,    and  the  middlemost 
est  le       cent     dix-septieme  psaume,    et    le   plus  milieu 

2?cr$,  ber  acfyte  5jcr5  beg  ^unbcrt  unb  crfhn  ^JfalmS. 
verse,  the  eighth  verse  of  the  hundred  and  first  psalm, 
vers,  le  huitieme  vers  du  cent  et  premier  psaume. 

29.  3*      ndfyer     man  Fommt    bm90  ^o^n   5flpcn,      urn 
The    nearer     one  comes  to  the  high     Alps,     about 
Le  plus  proche  on     vient     aux    hautes  Alpes,  autour 

fo  mcl;r9lcin  ungcwo^nlid)c3     ®efufyl       ber       ©rofjc       ber 
so  more  an       unusual          feeling   of  the  greatness  of  the 
si    plus   un  inaccoutum^    sentiment  de  la  grandeur  de  la 

Sftarur      bringt        in     bie  ©emutfyer;   ber  ©cbanfen    i^ree 
nature  penetrates  into  the     minds ;     the  thought  of  their 
nature    pe"netre      en     les      ames  j       le    pens^e    de  leur 

5tttcr$,  ubcrffeigenb "  um93  unjd^(6are  taufcnbc  3iat?rc 
age,  overmounting  about  innumerable  thousands  years 
age,  surmontant  autour  innombrables  milliers  d'ann^es 

ben          2Tnfan<j  be3      menfcfjlicfjen    ®efd)Ied)f^   unb  ein 

the  commencement  of  the       human  race,         and  a 

Je    commencement      da        humain         genre,         et  un 
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Sinbrucf  cr$eugt  bte  melancfyoltfcfyc  (fmpfmbung 
certain  impression  begets  the  melancholy  sentiment 
certain  impression  engendre  la  meUancolique  sentiment 

bc$  SJltcfytS          unferer       f6rperltcf)cn     ftorm;     aber 

of  the    nothingness     of  our          bodily         shape  ;     but 

du  rien  de  notre      corporelle      form  ;     mais 

$uglctcf)  btc  Ocelc  crtycbt  fidj,  al$  (ob)  fu 
at  the  same  time  the  soul  raises  itself,  as  if  she 
en  me~rne  terns  la  ame  e"leve  soi,  comme  si  elle 


n>otlte  enf3cgcn*fc$cn94  fcotycrcn      2(bet       fobter9-5 

would    against-set       higher    nobility   to  dead  greatness. 

voulut  contre-placer  plus  haut  noblesse  a  morte  grandeur. 

30.  £>er  SWcnfd)  t>^t    I;ter    aitf      ber     <£rbc       bn'tt^alb  * 
The    man    has  here  upon  to  the  earth     third-half 
Le  homme  a      ici  dessus   a  la  terre  troisieme-demi 


cine  ju  Iddjeln,  cine  jit  feufjen,  unb  cine  fcalfce  ju 
minutes,  one  to  smile,  one  to  sigh,  and  one  half  to 
minutes,  une  a  sourire,  une  a  soupirer,  et  une  demi  a 

tieben;  benn  cr    fltrbt     mt'tfen       in     btefer    SUttnufc.     3fber 

love  j  for    he    dies      midst       in  to  this  minute.     But 

aimer  ;  car    il  meurt  au  milieu  dans  a  cette  minute.     Mais 

ba$  ^rab  ifl     ntd)t      ttef;       c^  iff  ber  leuc^fcnbe  Ju^Sritf97 
the  grave  is      not       deep  ;     it  is  the  shining    foot-step 
le  fosse  est  ne-pas  profond  5  ce  est  le    luisant    pied-pas 

cincS  (£ngcl$,  ber  fucfyt  un$.  25ann  bie  unbefannte  <^anfe 
of  an  angel,  who  seeks  us.  When  the  unknown  hand 
d'un  ange,  qui  cherche  nous.  Quand  la  inconnue  main 
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fenbet   ben  lefcten  ^Jfeit  an  bag  £aupt    beg  9Renfcf)cn:  er 

sends  the    last     arrow  at  the    head  of  the      man:  he 

envoie  le  dernier  dard  a     le     tete      du       horame  :  il 


Sucft       worker       ba$  £aupt  unb  ber 
bends  beforehand  the  head  and  the  arrow  lifts-off   merely 
baisse  auparavant    le   tete    et    le    dard    enleve  settlement 

bie    £orncn#.finme       »on     fetnen    28unben.       31.     Siefe 
the   thorns-crown      from  to  his     wounds.  Deep 

la  d'6pines-couronne    de      uses     blessures.          Profonde 

(Stitte       fccrrfat      in      bem     S&affer;   ba$    9^eer    rut>ct 

stillness  domineers    in    to  the   water  5    the      sea  reposes 

silence     domine      dans     au       eau  ;       le       mer  repose 

ofcne          Ole^ung,       unb  ber    (Sniffer     fiet^t,  bef^mmerf, 
without        stirring,      and  the    shipper     sees,     afflicted, 
sans       mouvement,     et    le    navigateur  voit,      afflig^, 

glatte      5I5d)e        ring$  um^er.       .Keinc  5?uft    Bon     fcincr 
smooth  surface      round  about.          No     air    from  to  no 
rase      surface  a  la  ronde  autour.  Nulle  air     de     a  nulle 


©cite;     (Stille      SobeS     furd)ferlic^.       %n     ber 
side  ;  stillness  of  death  fearfully.         In  to  the  enormous 
cote";     silence    de  mort  effrayant.     Dans   a  la     e"norme 


feine    2&eUe     reget     ftcf).     32.  £)ie  @unbe     beg 
width        no     wave     stirs  herself.       The      sin      of  the 
largeur     nulle    onde    remue     soi.  La    pe'che*       du 

9ftenfd)en    ft    attcin  fan       3ftocJ>;         barum     ber    2£enf# 

man       is    alone  his        curse  j      therefore  the      man 
homme    est    seul  son  malediction  j  pour  cela  le    homme 
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nw        fcnnt     tljn;    ®ott    fennt     nid)t     il)n.        28em 
oaly       knows  him  5  God  knows    not    him.   To  whom 
seulement  connait  lui  ;  Dieu  connait  ne-pas  lui.      A    qui 

&a$      23enmfftsfein       fd)to<J        fiefe         2&unben,     berjenigc 

the    consciousness    struck       deep          wounds,     that  one 

le       conscience       frappa    profondes   blessures,    celui-la 

glaubt,  (baft)    ber      $err       gefye     in    bag     ©crid)t      mit 

believes,  that    the     Lord    may  go  into  the  judgment  with 

croit,     que     le  Seigneur  aille      en     le    jugement  avec 

ifym.  Sfber  er  iff  bie  Sicbc  unb  ©ebulb,  cr  fcnbct 
to  him.  But  he  is  the  love  and  patience,  he  sends 
a  lui.  Mais  il  est  la  amour  et  patience,  il  envoie 

Sebem     @onncns@d)em  unb  SKegen.   @ct    bu       iwr 
to  every-one    sun  —  shine    and    rain.     Be  thou      only 
a  chacun     soleil  —  lueur      et    pluie.     Soit  tu  seulement 

rein  unb  fret  »on  alter  ©cfjulb,"  bann  ber  ^lucf) 
clean  and  free  from  to  all  debt,  then  the  curse 
pur  et  libre  de  a  toute  dette,  alors  le  malediction 

ber    SOteifcfycn  bring  t  bod)  bir      ben       ©ecjen 

of  the      men     brings  nevertheless  to  thee  the    blessing 
des    hommes  apporte    pourtant       a  toi     le  benediction 

©ottcS.     33.  £)a3  9^arf)t*£teb      be5       S&anberer^.         £u 
of  God.  The   night-lay    of  the     wanderer.         Thou 

de  Dieu.          Le  nuit-chanson    du  voyageur  (a  pied)  .  Tu 

ber  bift  won  bcm  ^tmmel,  ber  jtitlcfl  atteS  £etb  unb 
who  art  from  to  the  heaven,  who  calmest  all  suffering  and 
qui  est  de  au  ciel,  qui  calrnes  tout  souffrance  et 

D 
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tttte    @cfymcr$cn,  bcr    fattcft       boppctt       mit      <£rqui<£un<j 
all       pains,      who  fittest      doubly      with      comfort 
tous    douleurs,    qui  remplis  doublement  avec   soulagement 

bmjcnigcn,  ber  iff  boppett  etenb.  3Td) !  id)  bin  mube 
that  one,  who  is  doubly  miserable.  Ah  !  I  am  weary 
celui-la,  qui  est  doublement  miserable.  Ah  !  je  suis  las 

be*      £erum*2mben$ !  lo°     2&a3    foil101    alt    bcr     ©djmerj 
of  the      about-driving !         What  shall     all   the       pain 
du      autour-pousser !        Quoi     doit    tout   le      doulein 

unb  bie  Sufi?  @ugcr  griebe!  ^omm  in  mcinc  Q3rujr!10« 
and  the  pleasure?  Sweet  peace!  Come  into  my  breast! 
et  la  plaisir  ?  Doux  paix !  Viens  en  ma  poitrine  ! 

34.  3c^  fyalte    c5    :  fur       un*ftrcitig,   n>cnn  man      n)ufftc 
I    hold    it     for     indisputable,   if     one  might  know 
Je  tiens  ce   pour  indisputable,    si     on         sut 

gmau        bie      ©efcfyicfyte       alter        Banner,     bie    fyabcn 
exactly     the       history      of  all          men,      who  have 
exactement    la      histoire     de  tous     hommes,     qui    ont 

ftdj 103     au3*gc&eicf)mt     burcf)  9tccf)tfd)affcn^ctt  unb  Xugenb, 

themselves  distinguished  through  uprightness    and  virtue, 

soi  distingu6         par         droiture        et      vertu, 

baff  man  n)«rbe  ftnbcn  untcr10*  jc^nm  immcr  ncunc,  voddjt 
that  one  would  find  under  to  ten  always  nine,  who 
que  on  trouverait  sous  a  dix  toujours  neuf,  qui 

worm  faulbig105  biefm  2Jor«S$eil  t^rcn  2R«ttcrn.  €5 
were  indebted  for  this  advantage  to  their  mothers.  It 
furent  endett£  ce  avantage  a  leurs  mdres.  Ce 
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MI    nirf)t     nod)       genug       cm*erfannf,          rote       nncfyrig  l°* 
is      not      yet       enough  acknowledged,     how     weighty 
est  ne-pas  encore  assez         recannu,        comment  pesant 

cine  3ugenb,$u*gebrad)t107un*f#ulbt3    unb         un*tabelfcaff, 
a    youth,  brought-to  innocently  and          blameless, 
une  jeunesse,  apporte"  inuocemment  et  irr6pr£hensiblement, 

if!    fur    ba$    gcmje    Seben  etne$  SDfenfcfyen  ;       rote          faji 
is    for   the  whole     life     of  a     man  ;  how     almost 

est  pour  le    entier     vie     d'un  homme  j  comment  presque 

9(Ue,     bie     fyabcn    gcnoffcn    btefen  5?or*^ci(r  ftnb    gewcfm 
all,     who    have     enjoyed     this   advantage,  are      been 
tous,     qui      ont        joui          ce      avantage,  sont      &4 

frf)ulbtg  i()n  ^tcmanbcm,  al$  t^rm  5Rfitfcrn,  unb 
indebted  him  to  uo-one,  as  to  their  mothers,  and 
endett£  lui  a  ne-personne,  que  a  leurs  meres,  et 

n)te         fcfcr    »icl        ubcr^aupt     bie   5?ottfommen^eit  imb 

how       very  much     in  general    the      perfection       and 

comment  tres  beaucoup  en  general     la        perfection        et 

ba$       ®Iucf        ber    g£enfcf$cit108  grunbet     ft'cf)     ouf     bcm 

the  happiness  of  the  humanity     grounds  itself  upon  to  the 

le    bonheur   de  la  humanite*       fonde       soi  dessus    au 

2Jcr(lanbc     ber     2&eiber  unb    ber   £ugenb    ber      Sfrciber. 

intellect    of  the  women  and  to  the  virtue  of  the  women. 

entendement  des    femmes  et    a  la    vertu     des     femmes. 

35.  JDer  ^enfcb    tjl  fo    geneigf,  ob^u^ebcn  l09    fid)  mit 

The     man      is  so  inclined,  to  give-off  himself  with 

Le  homme  est  si    incline^,    a  adonner       soi  avec 
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bent       ©cmemfien  ;       ©citf  unb  (Sinn  fhtmpfen*ab      ftd> 
to  the  most  common  j  spirit  and  sense  blunt-off  themselves 
an      plus  commun  ;  esprit  et     sens  e"moussent       soi 

fo  Ietd)t  g«3cn  bie  (£m*S)rucfc  bc3  @d)5nen  unb 
so  easily  against  the  impressions  of  the  beautiful  and 
si  facilement  contre  les  impressions  du  beau  et 

^oflfommmen,  baff  man  fetttc,110  auf  aflc  2&etfc,  cr* 
perfect,  that  one  should,  upon  all  manner,  up- 
parfait,  que  on  de\Tait,  dessus  toute  maniere,  main- 

^altcn111  bei  ftd),  bie  ^igfcit  ju  empftnbcn  e5  ;  bcmt, 
hold  with  to  one-self,  the  capacity  to  feel  it  ;  for, 
tenir  chez  ^  soi,  la  capacit^  a  sentir  ce  ;  car, 

•ftiemcmb      fann     cntbel;ren  gan^        ctnen  fotcfycn  ®c? 

no-one        can    do-without       wholly         a    such     en- 
ne-personne  peut     se  passer     enticement   un    tel    jouis- 

nufT,        unb        nur         bie       Uncjcn>ofwl;ett    §u   9«tic§cn 
joyment,    and        only        the     unwontedness    to    enjoy 
sance,        et    seulement     la         inhabitude         a     jouir 

ctn>a^  ©u(c§   ifi  llr*@ad)c,  bafT        »tde      9^cnfcf)en 

some  -thing      good    is     cause,    that       many         men 
quelque-chose    bon    est    cause,    que     beaucoup    hommes 

ftnbcn     fcfyon  5Jcrgnugen  on  bcm  Sllbcrncn  unb  3(6gcfc^macf  tcnr 

find    already  pleasure  at  to  the    silly    and       insipid, 
trouvent  deja       plaisir     a      au     inepte    et          fade, 

n>cnn  c5       nur          ift       ncu.  9(Uc    Sage   man     follfe 

if     it       only          is        new.         All     days    one    should 
si    ce  seulement   est   nouveau.    Tous  jours   on    devrait 
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fcorcn    rocnigjhnS  cm  flctncS     Sicb,      Icfcn  cm   cjutcS  ©cbichf, 

hear      at  least      a   little        lay,      read   a     good    poem, 

t-couter  au  moins   un  petit  chanson,  lire   un    bon  poeme, 

fe&cn  cin  trcffltcfycS  ©cmatbc,112  unb  fprccfycn  cmigc  ttcrmmfc 
see  an  exquisite  picture,  and  speak  some  reason- 
voir  un  exquis  peinture,  et  parler  quelques  raison- 

tige      SSorfc,  rocnn    «$    rodrc    ^u   modfjm    mogltdf}. 

able     words,      if      it    were    to    make    possible. 

uables  paroles,    si      ce    fut       a     faire    possible. 

36.  £>er  Sag  bc§  Scbcn^  ifl  fcf)tt>cr  unb  fcfjmuf,  bcr 
The  day  of  the  life  is  heavy  and  sultry,  the 
Le  jour  dn  vie  est  lourd  et  vain,  le 

Obcm  bc$  £obe$  t(l  Ictdbt  unb  fut;(,  cr  njetjet  unS 
breath  of  the  death  is  light  and  cool,  he  wafts  us 
haleine  du  mort  est  l^ger  et  frais,  il  souffle  nous 

freunblicfy        fcinab,        rote        roelfeS      £aub        in     ba$ 

friendly    downwards^    as         faded     foliage      into  the 

amiablement     en-bas,     comme     fane*      feuillage     en    le 

ftittc     ®raS.    2)cr    9)?onb    fcfycinf,    bcr    ^au    fdflt      auf 
silent  grave.    The    moon    shines,  the    dew    falls     upon 
calme    fosse.     Le      lune       luit,      le    ros^e  torn  be  dessus 

fca$  ©ra&,      rote       ouf     bte       SStumcnsSTu,  bod^ 

the  grave,  as  upon  the  flowers-meadow,  nevertheless 
le  fosse,  comme  dessus  la  de  fleurs-prairie,  pourtant 

bie    Jfyrdm     bcr     grwmbc    fdflt        tymein,         cr^cttct    won 

the     tear     of  the    friends    falls       within,      lightened  of 

fa    larme     des       amis    toinbe  en-dedans,    eclaire"     de 
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bcm     @c!)cme    fanftcr      J^ofpnung.     Sie    gutter    "  (£rbc " 

to  the    shine       of  soft       hope.         The    mother      earth 

au       lueur     de  douce  espe"rance.     La      mere        terre 

fammclt     un$    2ttle,     flcin    unb    grof,      in    tfyrcn    (Scljoeg; 

gathers      us      all,     little   and    great,  into    her        lap; 

recueille  nous  tous,    petit    et     grand,    en      sa       giron ; 

£)  wcnn  n)ir  fdfyen  in  ba$  ~2(ngcficf)t  tfcr,  n>ir 
O  if  we  might  see  into  the  face  to  her,  we 
O  si  nous  vissions  en  le  visage  a  elle,  nous 

fcfycucfen       nicfyt     ifcren    25ufcn.    37.    %n      cincr    luffigen 

might  shun      not       her    bosom.  In       to  a     merry 

craignissions  ne-pas     son      sein.          Dans   aunejoyeuse 


society, 


bachelors, 
bataires, 


which      most -part     consisted   out  of        old- 
qui       la  plus  part     consista    hors  de      celi- 

bie     felffame       Srogc        njurbc     ouf*gciicntf114 
the    strange     question    became       up-set, 
la      bizarre     question      devint      sus-place", 


06       and)    $rauen$t'mmer     fdmcn         in     ben   J^immct? 
whether  also        women      might  come  into  the    heaven  ? 
si     '  aussi        femmes        vinssent       en     le       ciel  ? 


Sin  jungcr  9)?ann 
A  young  man 
Un  jeune  homme 

fd)6ncn     ®cfcf)Iccf)t5 
beautiful         sex 
beau  sexe 


fief)        fogleicfy        bc§ 

himself   instantly  of  the 

soi        aussit6t       du 


na^m^an115 

took-at 

prit-a 

unb    fcctyaupfefe,     baff     fie     mdfftcn 
and  maintained,  that   they     must 
et      soutint,       que  elles  devraient 
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rool  fommen  in  ben  $immel,  ba  fo  mcfe116  (£n* 
well  come  into  the  heaven,  as  so  many  an- 
bien  venir  en  le  del,  comme  si  beaucoup  an- 

gel       fccfdnbcn  fid)  unfcr      it;ncn.       2lber    cincr 

gels  might  find  themselves  under  to  them.  But  one 
ges  trouvassent  soi  sous  a  elles.  Mais  un 

bcr        .£ageflol$en        ycrftdjerfe,    cr    rootle    beroeifcn     au$ 
of  the  old  batchelors     assured,     he  would     show     out  of 
des       ce'libataires        assura,      il  veuille  montrer  hors  de 

ber       @d)rift,      baff   feine$  fei     bort;    bcnn  c£     flcfye 
to  the  scripture,  that    none    be    there  ;  for    it  may  stand 
a  la    Venture,     que     nul     soit      la  ;     car  ce      soit 


in       bcr      Offenbarung  117    3fal?anm$:       Cr3      tvarb      einc 

in     to  the     revelation      of  St.  John  :      it    became     a 

dans     a  la      revelation      de  St.  Jean  :      ce    devint     une 


(Stifle      bei118    einer    ^alben  ©funbe;    ober    fo 

stillness   with      to  a     half      hour  -}     but    so    long-time 

silence     chez    a  une  demie    heure  ;  mais  si    long-terns 

ein     gfrcmensimmcr    fann        un*moglirf)        fd^weigen       in 
a          woman  can         impossibly       be  silent      in 

un          femme          peut    impossiblement     se  taire     dans 

®efettfdf)aft  mit       anbern.      ^Der    junge         ^^uentob 
to  society    with  to  others.    The  young      ladies-praiser 
a  soci^te    avec    a  autres.      Le    jeune    femmes-louangeur 

njufffe    %n   l^etfen       fid;119     ntc^f       onberS,       al§     burd) 
knew     to    help  to  himself   not     otherwise,     as   through 
snt       a    aider       soi        ne-pas  autrement,  que    par 
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ben  @afc:  2(flc$       fet       moglid?  ©off. 

the        position  :         All         be      possible        to  God. 
le         position:       Tout       soit     possible       a  Dieu. 

38.   Oieben     cmb        5$crfht)en.          £crnc          ttcrftcfyen        bie 

Speaking  and  understanding.    Learn   to  understand  the 

Parler      et      comprendre.  Apprends    comprendre    les 

SD?enfcf)cn,      roann      ftc      rebcn       mtt        bir  ;          Icrne 
men,          when    they    speak     with  to  thee  ;      learn 
homines,      quand     ils     parlent    avec    a  toi  ;     apprends 

»crf?efym       2(tte$,    n>a$        ba        roirb         gcrcbct      in 
to  understand    all,     what    there    becomes    spoken     in 
coraprendre    tout,  ceque      la        decent      parle"     dans 

bcm       Otetcfyc     bc$       @cm5.  12°  2)a5     ifl   cine      un*enbltc^ 
to  the    empire  of  the     being.      This     is     an      infinitely 
au        empire     du        etre.        Ceci    est   une    infiniment 

fdjmerc  I41  ^unjl.  2&cnn     bit       »crjM?f!          n>a«   cin  STnbercr 

heavy       art.       If      thou  understandest  what  an     other 

pesante      art.      Si        tu      coinprends    ce  que  un    autre 

win  unb  tfi  unb  t^uf,  bann  5)u  t>erf}ct;ft  aud) 
wills  and  is  and  does,  then  thou  understandest  also 
veut  et  est  et  fait,  alors  tu  comprends  aussi 

Sid)  fctbcr  unb  I;a|i  bm  (gtcin  ber  -2Bctfcn.1S9  -5(ber 
thee  self  and  hast  the  stone  of  the  sages.  But 
toi  m6me  et  as  le  pierre  des  sages.  Mais 

bic     ©prcufyc      i|i    umcnblirf),     unb     c5      n>irb      gcfproc^m 
the    language      is     infinite,      and     it  becomes    spoken 
la     langage     est      infini,         et     ce  devient      parle" 
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nicfyt         blog          in  ttcncn.        3>r     3xwbs@tumme 

not       merely       in          to  sounds.     The       deaf-dumb 
ne-pas  purement   dans  a  sons.        Le        sourd-muet 

rebet  in  ©c&crbcn,  £icbenbe  mit  ben  Sfucjcn, 
speaks  in  to  gestures,  loving-ones  with  to  the  eyes, 
parle  dans  a  gestes,  amans  avec  aux  yeux, 

bcr       .fttttfcfycr       mit       bcr      $$citfd)c,     bcr      trcue      £unb 
the     coachman    with   to  the     whip,       the   faithful    dog 
le        cocher       avec     a  la      fouet,        le      fiddle     chien 

mit     bcm    rocbctnbcn  ©cfyreanjc,  crbabenc  SDFcnfcfycn       nur 
with  to  the  wagging      tail,        sublime     men  only 

avec     au    fre'tillaut    queue,    sublimes  hommes  settlement 

mit    J£>anbrungcn,       ©cmuffyer      mit  3u8m  bt$ 

with   to  actions,         minds         with    to  lineaments    of  the 
avec     a  actions,    dispositions     avec     a     traits  au 

©cft'cfytS,      bic     3eit      mit        ©djldgm          bcr      ©Iccfcn, 

face,        the    time     with     to  strokes      of  the       bells, 

visage,        la     terns     avec      a  coups  des      cloches, 

bcr  ©cijl  bcr  %tit  mit  @c!)^drjc123  bcr  £)rucfcr 
the  spirit  of  the  time  with  to  black  of  the  printers 
le  esprit  de  la  terns  avec  a  noir  des  imprimeurs 

unb  @pricfc2&6rtcrn;   Sifter,      2ScIt*2&cifc m    unb  ^'finfilcr 
and    to  proverbs ;       Poets,        world-sages      and  artists 
et      aproverbes)       Poetes,      monde-savans      et    artistes 

in        ©Ictrfjniffcn, l25       23ilbcrn      unb     ©cflaltcn,       Sngcl 
in       to  likenesses,       to  images    and     to  forms,      angels 
dans      a  similitudes,        a  images     et       a  formes,     anges 
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in      ©trafclcn      bc$      £id)t$      unb      .ftldncjcn,     unb    ®ott 

in      to  beams   of  the    light      and     to  sounds,    and    God 

dans    a  rayons       du    lumi£re     et       a  sons,        et     Dieu 

rcbcf       in        bcr      ©cfd)icf)fc     bcr       28clt.      2lbcr       bu 
speaks     in      to  the     history     of  the    world.     But      thou 
parle   dans      a  la     histoire     de  la    monde.  Mais        tu 

mufft  ttcrffcfycn  2(tte,  btc  ba  rcbcn;  bmn 
must  to  understand  all,  who  there  speak  -,  for 
doit  comprendre  tous,  qui  la  parlent;  car 

troifcStefWnbroff       if!    bcr  Ur.Ductt  bc$     ^ofcn 

mis-understanding   is    the     primitive  -source  of  the     bad 
meVintelligence     est    le      primitive-source     du       mal 

unb    bte    @d)tangc       bc3     ZeufeK.    39.  £ie        SBctcnbe. 
and    the    serpent     of  the     devil.  The  praying(one). 

et     la      serpent        du       diable.  La       priante. 

Saura  bctct!  J^arfen  bcr  ^ngct  fatten  ben  gricbcn 
Laura  prays  !  Harps  of  the  angels  sound  the  peace 
Laura  prie  !  Harpes  des  anges  retentissent  le  paix 

@oftc$  in  it)r  frcmfcS  ^crjy  unb,  it)ic  bie 
of  God  into  her  sick  heart,  and,  as  the 
de  Dieu  en  •  son  malade  cosur,  et,  comme  le* 

Suftc  beg        £>pfcr3       iSTbcI^,       i^rc      gcufjcr 

exhalations     of  the      offering     of  Abel,      her       sighs 
exhalaisons        du       offrande     d'Abel,       ses      soupiri 

reattcn     J£>immcktt>artS.       SBic       fte         fnict,     gcgoffm  m 
wave      heavenwards.       How      she       kneels,       poured 
ondoient  vers  le  ciel.     Comment  elle  s'agenouille,  vers^e 
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fein       in      2(nbad)t,       fcfyon        rote       DtafacI    malt     bie 
thither    in     devotion,   beautiful     as        Rafael   paints  the 
la      dans  deVotion,      belle     comme    Rafael    peint    la 

Un*@d)ulb,       fcfyon        «m*floffcn, 127    t>on     bem       ©lanjc 
innoeence,    already     about-flowed    of    to  the   splendour 
innocence,       deja        autour-coule'     de       au      splendeur 

ber      SJcrflciruncj,       bcr     firafylt       um     bic     25erool?ner 
of  the   glorification,    which  beams    about  the   inhabitants 
de  la     glorification,      qui   rayonne  autour  les     habitans 

(be$)    .£>immcte.    €>     ftc     ffifylt,       frofy,        bic    ©cgcmsart 
of  the    heaven.    Oh   she   feels,       glad,        the    presence 
du       ciel.        Oh    elle    sent,    joyeuse,      la     presence 

bc^    J^od)*(5r^abcnm     in       bcm     tcifcn,     Imbcn     SRc^en, 

of  the  High-sublime      in      to  the    low,      gentle   blowing, 

du      Haut-sublime    dans      au      bas,       gentil    souffle, 

ftefyt       fcfyon       in        bcm      ®ctfic     bic       «^6t)cn          bcr 
sees    already    in       to  the    spirit    the      heights      of  the 
voit       de'ja     dans       au       esprit     les     hauteurs       des 

potmen,123    rco      bcr     $ran&       (beg)       £id)t$1*>     garret 
palms,      where   the    wreath     of  the      light      tarries  for 
palmes,       oft       le    guirlande      du      lumiere      attend 

ifcrcr!  @§  ifl  cin  S5tirf  in  jcnc130  2&clt,  ju  fd)aucn 
of  her!  It  is  a  look  into  that  world,  to  behold 
d'elle.  Ce  est  un  regard  en  cette  monde,  a  regarder 

btefc  J^ciligc  bctcnb,  i^rc  €ngcf*rcinc m  $8ruf}  fo 
this  holy-one  praying,  her  angel-pure  breast  so 
cette  sainte  priant,  sa  ange-pure  poitrine  si 
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gefdjweflet  uon      2(nbarf)t,       won  2?ertraucn       auf       ©off. 
swelled     of    to  devotion,     of    to  trust       upon    to  God. 
enfle        de     a  devotion,     de    connance  dessus    a  Dieu. 

40.  £)cin  gfrcunb    roanbctf       cinfam  in    bcm     ©orfcn 

Thy   friend  wanders      solitary          in  to  the  garden 
Ton     ami     chemine  solitairement  dans  au      jardin 

$rul)lin$$,          milb  itm^floffcn      yon    bcm  liebfidjcn 

of  spring,          mildly        about-flowed  of  to  the    lovely 

deprintems,  b^nignement  autour-cou!6  de     au    aimable 

3aubcr;2id)tc,  ba$        ^ittcrt        burd)132    wanfmbc 

magic  -light,         which  trembles     through    waveriig 
enchanteur-lumiere,     qui       tremble         par      chancelans 

23luti)ctt*3ro«t3*-  Sn  bcr  fpicgelnbm  §Iut^, 
blossom-twigs.  In  to  the  reflecting  flood, 
fleurs-rameaux.  Dans  a  la  reluisante  flot, 

©olb#©cn3&lfen 
gold-clouds 
d'or-nuages 

bcr     (Sterne, 
of  the    stars, 
champ     des     £toiles, 

flujicrn 


n 

in 

dans 


bcm     ©cfynee  bcr      3T(pcn,  in  ben 

to  the     snow    of  the    Alps,  in  to  the 

au       neige  des     Alpes,  dans  aux 

bc$     fmfcnbcn  Sa^c^,     in  bcm  ©efttbc 

of  the    sinking       day,      in    to  the  field 

du    abaissant    jour,    dans  au 

2>cm  SSitbntff 


thy     image     beams.  Little-airs  of  the  evening     whisper 
ton    image   rayonne.  Petits-airs    du      soir      chuchotent 


en 


in        bcm        jartcn 
in      to  the     tender     foliage,     silver  little-bells    of  the 
dans      au        tendre    feuillage,  argent-clochettes     du 
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Sfftai*        fdufctn  in       bcm       ©rafV,    SSctten    raufdjm 

Mai    softly  whistle      in     to  the     grass,     waves      rustle 
Mai      murmurent      dans      au        herbe,     ondes    bruient 

unb     Sftatfytigatfen       ffoten:      31.!        d'mft,      o      28unb«rl 
and  nightingales      sing  :       A.  !    One  day,  oh     wonder  ! 
et     rossignols     chanteut :    A.  !    Un  jour,    ah   merveille ! 

auf      mct'ncm     ©rabc,     cim     SSIumc  entblttfyct 

upon  to  my  grave,  a  flower  blooms  forth  from 
dessus  a  mon  fosse,  une  fleur  s'en  fleurit 

bcr  2ffcfye  tnemeS  £crjen£;  bcutlicfy  fcfyimmcrt 
to  the  ashes  of  my  heart ;  distinctly  glimmers 
a  la  cendre  de  mon  coeurj  distinctement  brille 

auf        jebcm  ^urpursSSldttcfcen:          Sf.t      41.  £)ie 

upon     to  every          purple-little-leaf :         A. !  The 

dessui    a  chaque     pourpre-petite-feuille :      A. !  La 

J^offnung.     £)ie  50?enfc^m     rebm     unb     frdumm        »tel 
Hope.        The     men          speak    and     dream        much 
Esperance.     Les  hommes     parlent   et       revent  beaucoup 

»on  bcffcrn        ftmfttgcn    Sogcn;    man     ftc^t         ft'c 

of  to  better  future  days ;  one  sees  them 
de  a  meilleurs  futures  jours ;  on  .  voit  eux 

rcnnen  unb  jagcn  nad^  etncm  glitcftic^cn  golbenm  %ieL 
run  and  hunt  after  to  a  happy  golden  aim. 
courir  et  chasser  apres  a  un  heureux  d'or  but. 

Sic   2&elt     tt>trb        alt       unb        i»irb         wtcbcr         Jung, 
The  world  becomes  old      and    becomes     again       young, 
La  monde   devient  vieille   et     devient  de  nouveau  jeune, 
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bocfy  ber     9tfenfcf)      fcofft      tmmer     S&erbeffernncj! 

nevertheless     the      man        hopes    always    melioration ! 

pourtant         le      horn  me  esperetoujours  amelioration  ! 

^Dte  «£>offnung  fufyrt^ein  ifyn  tn  ba$  £eben,  ft'e 
The  hope  introduces  him  into  the  life,  she 
La  espe"rance  introduit  lui  en  le  vie,  elle 

wn*flatfert  ben  frofyticfyen  $naben;  t(;r  3au&cr* 
about-flutters  the  joyous  boy  5  her  magic- 
autour-voltige  le  joyeux  garyonj  son  enchanteur- 

©dbetn  begetflert  ben  36nglmgr  ft'e  rotrb  ntrf)t 
shine  inspires  the  young  man,  she  becomes  not 
lueur  inspire  le  jeune  homme,  elle  devient  ne-pas 

begraben        mit        bem  ©retfe ;  benn,  (roenn)  cr 

buried  with  to  the  gray-headed  man  j  for,  if  he 
enterre*  avec  au  vieillard  j  car,  si  il 

befcfylteft      tn       bem      ©rabe    ben    mwben      £auf,       nod) 
concludes    in     to  the     grave    the    weary  course,      still 
conclut      dans     au         fosse      le       las        cours,   encore 


*n  bem  ®rabe  er  pflan^t*auf135  bte  ^ojfnung.  &$  tjl 
at  to  the  grave  he  plants-up  the  hope.  It  is 
a  au  fosse  il  plante-dessus  la  esp£rance.  Ce  est 

fein  teerer,  fd^meid^elnber          S&afyn,          ^SCU9^      *n      ^em 
no  empty,   flattering  false  imaginatian,  begot      in    to  the 
nul  vide,      flattant    opinion  errone'e,  engendre"  dans     au 

©ct)irne    ber     ^t;oren ;  e$    funbef*an     ftcf)        laut  in- 

brain    of  the    fools ;     it    announces  itself    aloud         in 

rerveau    des      fous;    ce     annonce      soi  hautement  dans 
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bcm     £er&en,  (baft)     reir     ftnb    gcborcn    $u         cfroaS 
to  the     heart,    that      we      are      born      to     some-thing 
au       coeur,     que     nous  sommes  ne        a  quelque -chose 

bcffercm;  unb      n>a3      bie       inncre       (Sttmme  fprid)f,    ba3 

better ;    and    what   the      inward       voice     speaks,  that 

ineilleurj  et      ce  que  la     inte"rieure     voix      parle,    cela 

tdufcfjt         nt'cfjt        bic     tyoffcnbc     @cc(c.    42.  .^cnncfi    £>u 
deceives      not        the      hoping      soul.          Knowest  thou 
trompe      ne-pas      la      esp^rante    ame.  Connais     tu 

ba$  £anb,  »o  bic  (^ttroncn  blufycn,  (n>o)  bie 
the  land,  where  the  lemons  bloom,  where  the 
le  pays,  oil  les  citrons  fleurissent,  ou  les 

©clb*£5ran^cn  gluten  m  bcm  bitnfcln  £aube,  (n>o) 
gold-oranges  glow  in  to  the  gloomy  foliage,  where 
d'or-oranges  ardent  dans  au  sombre  feuillage,  oil 

cm     fcmfrcr     2&inb     wct)ct     t>cn       bcm      btaucn    J^immcf, 
a        soft        wind     blows    from    to  the    blue       heaven, 
un       doux      vent     souffle     de         au        bleu          ciel, 

(n>o)     bie   97tyrtc    jJc^ct     flitt    unb  bcr  Sorbcr  t)orfj,    fcnncj! 
where  the  myrtle  stands  calm  and  the  laurel  high,  knowest 
oii      la    myrte     est    calrae    et    le  laurier  haut,  connais 

£)u        c^      it>ol?      Sa^t'n!      bafyin     id)     mod)tc     jtc^n136 
thou        it     well  ?    Thither !  thither    I      might       draw 
tu          ce     bien  ?       La !          la        je    voudrais    tii  er 

mit  bir,  o  mcin  ©cltcbtcr.  .^cnncfi  Su  ba^ 
with  to  the,  oh  my  beloved.  Knowest  thou  the 
avec  a  toi,  ah  mon  aim6.  Connais  tu  le 

E2 
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@ein    Sad)       rutyct       auf 
house  ?       Its       roof      reposes   upon     to  columns, 
maison  ?     Son     toit        repose  dessus     a  colonnes, 

ba3 


@aat 

saloon       glisters,       the 

salon      resplendit,      le 

9SJ?armor#23ilber  fhfycn 
marble -images  stand 
marbre-images  sont 

I;at     man 


bcr 
the 

le 


fd)tmmerf,  unb 

apartment  glimmers,  and 

appartement       brille,  et 

(bo)       unb  fet;cn*an  midf): 

there      and        see-at  me  : 

la          et  voient-a  moi  : 

Sir,       Su 


What    has 

one 

done 

to  thee, 

thou       poor          child  ? 

Quoi        a-t-on 

fait 

atoi, 

tu        pauvre     enfant  ? 

^cnneff 

Su 

c$ 

mot? 

Satyin! 

bafrn 

»d) 

Knowest 

thou 

it 

well? 

Thiter  ! 

thither 

I 

Connais 

tu 

ce 

bien? 

La! 

la 

Je 

might 
voudrais 


draw 
tirer 


mit  Sir,  o  mcin 
with  to  thee,  oh  my 
avec  atoi,  ah  mon 


S5u    ben 
Knowest    thou   the     mount 
Connais      tu       le        mont 


protector, 
protecteur. 

unb     feimn     @teo,137      (in 
and      his          stile          (in 
et       son     planche  (dans 

ben)  SSJoIfen?  Sa3  Sfftaul^fyicr  fudjt  fctncn  Sfrca,  in 
to  the)  clouds?  The  mule  seeks  its  way  in 
aux)  nues  ?  Le  mulct  cherche  son  chemin  dans 

bem         9lef>cl;          in         £o!)len138     roofynt     bie       cite 
to  the        mist ;  in      to  hollows     dwells   the       old 

au        brouillardj    dans      acreux        habite     la     vieille 
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S3rut       bcr  £)racfycn;     bcr    ^clS          jtur^ct  unb    bic 

brood  of  the  Dragons  ;    the   crag  rushes  down  and   the 

couvee  des  Dragons  j      le     roc         tombe  et     la 

Sfuti)  frurjct  ubcr    iljn.       .ftcnncj!        £>u  ifyn     root? 

flood  rushes  over    him.     Knowest     thou  him  well? 

flot  tombe  sur     lui.       Connais        tu  lui    bien? 


bafyt'n     gcfyct    unfcr      2&cg!       o   2Jatcr       taff 
Thither  !    thither    goes     our        way  !     oh  father       let 
La  !  la          va     notre    chemin  !  ah   p^re      laisse 

un$      jiei)cn!     43.   £)cr    ©totj       (bcS)       2fbel«.         Sfuf 

us       draw  !  The    pride     (of  the)  nobility.    Upon 

nous     tirer!  Le    orgueil      (du)    noblesse.    Dessus 

eincm  25attc     in       ^3t)rmonf,     ct'ncm  fcerufymfcn,        »tel 
to  a     ball      in    to  Pyrmont,    to  a    celebrated,       much 
a  un     bal    dans  a  Pyrmont,     aun      celebre,       beaucoup 

bcfucfrtm  £)rtc  ju  bobcn,  bcr  3fu$rcr139  cine^  jungcn 
visited  place  to  bathe,  the  conductor  of  a  young 
visite  endroit  a  baigner,  le  conducteur  d'un  jeune 

©rafm,  bcr  flubirtc  in  ©.,  forbcrfc^auf  14°  $u  cincm 
Count,  who  studied  in  G.,  asked-up  to  to  a 
Comte,  qui  ^tudia  dans  G.,  demanda-dessus  a  a  un 

tan^c  cin  ablicfycS      ^rdulcin.  ^bcn       ba       bcr    £an$ 

dance  a  noble  young  lady.  Just  as  the  dance 
danse  un  noble  demoiselle.  Justement  comrae  le  danse 


fottte        bccjinncn,       ba§         ^rdutctn  fra^fc: 

should      begin,         the       young  lady         asked  :       With 
dAt       commencer,     le    demoiselle  noble  demanda:    Avec 

E  3 
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mm        fyabc      id)      bic        (Jftrc       ju    fanjen?    3d)    bin 
to  whom    have      I      the      honour     to    dance  ?      I     am 
a  qui  ai — je      la      honneur    a    danser?     Je    suis 

bcr        $ufynr  bc$      ©rafen    Don    3v     cmtroortetc    cr. 

the  conductor  of  the  Count  of  Z.,  answered  he. 
le  conducteur  du  Comte  de  Z.,  re"pondit  il. 

<5ic  ffnfc  m    alfo       rool  cin  ^Bfirgerlirfjer?  bo^        ^rdulein 
They  are  therefore  well  a    commoner  ?    the     young  lady 
Us     sont     done     bien  un  bourgeois  ?  le  demoiselle  noble 

fu^forf.  142       "3a,    ba3    id)  Sin,  mtnbortc  cr.     "@o    id) 

carried-on.        "  Yes,  that  I  am,    replied  he.     "  So      I 

mena-en  avant.    "  Oui,  cela  je  suis,  re'pliqua  il.  "  Ainsi  je 

bitfe       urn      Skrjeifyung, U3    fagfe    ba5  ^rdutcin, 

beg      about      pardon,  said    the          young  lady, 

prie     autour      pardon,  dit     le       demoiselle   noble, 

tnbcm  fte  fcwucf*$ogm        bie    ^anb,    bcnn  bic 

whilst          she         back-drew  the    hand,     for  the 

pendant  que    elle     en  arriexre-tira          la     main,     car     la 

Qfftama  t)at  »crbotcn  mir  ^u  tanjcn  mit  cincm 
Mamma  has  forbidden  to  me  to  dance  with  to  a 
Maman  a  prohib6  a  moi  a  danser  avec  a  tin 

SBitrgerlidjen.  5)cr  bcfdf)cibcnc  9)?ann  cntfcrnfc  ft'df)  unb 
commoner.  The  modest  man  withdrew  himself  and 
bourgeois.  Le  modeste  homme  eloigna  soi  et 

fuctjte145  ju  fammcln146  ft'rf)  in  bcm  ^rcicn.147  6cin 
sought  to  gather  himself  in  to  the  free.  His 
chercha  a  recueillir  soi  dans  au  libre.  Son 
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folgte       tym       batytn,     unb  tternafym  btc 
pupil     followed  to  him    thither,    and  learned  the    cause 
e"leve        suivit      a  lui         la,         et      apprit     la    cause 

feimS  5$evbruffc3.  @ic  foflen  fyaben148  fcalb  ©mug* 
of  his  vexation.  They  shall  have  soon  satis- 
de  son  chagrin.  Us  doivent  avoir  bientot  satis- 

£&uung       fur     bicfe         .ftrdnfung!       fagte    cr,        ciltc* 
faction        for     this       mortification  !     said    he,  hastened- 
faction      pour    cette     mortification  !      dit—  *il,      se  hata- 

^ur^cf149    in    bm    ©aal,       forbertc*auf       jueincm    £cmjc 

back     into  the  saloon,      asked-up         to  to  a    dance 

en  arriere    en     le    salon,  demanda-dessus  a     a  un   danse 

ba*  2rt;ncn#f!ol5C150  S^dbd^cn,  unb  rebefc*an  fte,  efcm 
the  ancestors-proud  girl,  and  spoke-at  her,  just 
le  ayeux-orgueilleuse  fille,  et  parla-a  elle,  justement 

ba        bcr     Sanj       bcgann,       mit      ben     2&orfcn:     %Jlit 

as        the    dance      began,      with  to  the    words  :     With 

coraine     le     danse  commenya,  avec    aux     paroles  :    Avec 

n)cm        fyabe     tdf)     bie         (5brc        ju    tan§cn?      Wlit 

to  whom     have     I      the       honour       to    dance?     With 

'qui  ai      je      la       honneur      a    danser?   Ayec 

^rdurcin151    *>on23.    2(c^,     fo     icf)  Siffc    um   3?er^t^ung, 
young-  lady     of  B.    Ah,     so     I    beg  about   pardon, 
demoiselle  noble  de  B.     Ah,   ainsi  je  prie  autour  pardon, 

antroortete    bcr  junge  ©raf;  benn  bcr  %ipa  t;at     befofrlw 
answered  the  young  Count  j  for  the  Papa  has  commanded 
rt-pondit      le  jeune  Comte;  car    le    Papa    a     command^ 
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mir,  blo§  ju  tan$cn  mtt  ©rdfmnen.  (£r  Iie§ 
to  me,  merely  to  dance  with  to  Countesses.  He  left 
a  mol,  purement  a  danser  avec  a  Comtesses.  II  laissa 

baS          Sfrdulcin  tfetyen         befcfydmf,    imb  tyarfc  ba$ 

the        young  Lady        to  stand       ashamed,   and  had  the 

le    Demoiselle  noble  6tre  debout  honteuse,      et    eut     le 

anirbe 
became 
devint 


511  bemerfen,  baff  fcin 
pleasure  to  remark,  that  his 
plaisir  a  remarquer,  que  son 


SSewfymcn 
behaviour 
proce'de' 

gebittigt     Don   otlcn        ^ermmftigcn. 
approved    of    to  all    reasonable  (ones). 
approuve"    de    a  tous       raisonnables. 

44.    ®efcflftyaft3*2teb.       SCtte^   fann  ja  nicf)t 

Society's-lay.  All      can        (certainly)        not 

De  sociele"  -chanson.  Tout  peut  (certainement)  ne-pas 

blciben        fo,        l)icr     untcr      bcm      n>cdifc(nbcn     SD?onb; 
remain        so,      here    under    to  the     changing       moon  • 
demeurer    ainsi,     ici       sous         au       changeant       lune  ; 

(SfttcS)    n>a3     beroofcnet   bie    @rbc»    mtt     un*,      blu^ct   cine 
All      what     inhabits   the  earth    with  to  us,   blooms   a 
Tout   ce  que    habite     la     terre    avec  a  nous,  fleurit  une 

3cif,    unb    bann     c§     ycrwclfcf.       55icl    frS^Itc^c  SRcnfcfyen 
time,  and    then     it   fades  away.    Many    joyous       men 
terns,   et      puis     ce      fletrit.     Beaucoup  joyeux    hommes 

1)  a  b  c  n    gdcbt    unb     gclacfyt        langc          »  o  r      un$  ;      cin 
have      lived    and   laughed  long-time   before   to  us  ;      a 
ont       >'^cu     et         ri         long-terns   avant  a  nous  ;    un 
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33cd)cr     fet       freunblicfy        gebracfyt      ben          Otufyenben 

cup        be        friendly       brought   to  the     reposing-ones 
gobelet   soit   amiablement     port6       aux          reposans 

unter      bcm       ©rafe.  SStel          frcfyricfyc      SWenfdjcn 

under    to  the      grass.  Many         joyous  men 

sous        au        herbe.         Beaucoup     joyeux       homraes 

roerben    frcucn        fid)  be$     £eben3        lange         nad) 

will  rejoice    themselves   of  the     life       long-time     after 
rejouiront  soi  du         vie      long-terns    apres 

im$;      fie     roerben  umljcn  ben    93ec^cr      bcr       ^r&^Itc^fctt 
to  us  j  they    will    devote  the      cup      of  the    joyousness 
a  nous  3    ils      deVoueront    le    gobelet    dela      joyeusete" 

untn*        bem 


to  us 
a  nous 

reposing-ones 
reposans 

under     to  the     grass.             We 
sous         au       herbe.          Nous 

fffcen 

beifammen 

fo 

frM;fid>; 

5Tffe  n)ir 

sit 

together 

so 

joyously  3 

we  all 

somines 

assis 

ensemble 

si 

joyeusement  ; 

nous  tous 

fcaben 

fo 

lieb 

152     im*; 

rotr 

f)eitern#auf 

eincmbcr 

have 

so 

dear       us  ; 

we 

clear-up 

one-another 

avons    si 

cher 

nous  j 

nous 

rasser^nons 

1'un  1'autre 

ba$    Men;    9f^,       n)enn    c5  bliebe                bod) 

the    life  ;      Ah,         if      it  might  remain    nevertheless 

le       vie;       Ah,        si       ce  demeurat          pourtant 

immer      f  o  !            £)od),  mil       eg    fann      bleiben 

always      so!     Nevertheless*  because    it     can     remain 

toujours  ainsi  !     Pourtant,  parceque  ce  pent  demeurer 
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nid)t         tmmcr,       fyaltet      rcd)t      fcfl       bic     gfrcube  ;    n?cr 

not         always,      hold     right     fast      the      joy  ;       who 

ne-pas    toujours,    tenez     bien   ferine      la      joie  ;      qui 

rocifj     bcnn,        wit         balb      bit$    @d)tcffal    jertmuet    un$ 
knows  then,       how         soon     the       fate       disperses    us 
sait     done,  comment  bientdt  le        sort        disperse  nous 

nad)     £)ff    unb     nad)      28efH  £)od)  roenn    n>ir 

after  East  and    after     West!    Nevertheless       if      we 
apres    Est    et      apr£s  Quest  !       Pourtant          si      nous 

ftnb        and)   fcni  yen      etmanbcr,      bic  JP)cr^cn      blcibcn 

are        also    far  from  one-another,  the  hearts     remain 

sommes  aussi  loin    de    run-l'autre,  les  coeurs  demeurent 

na^  ffc^,        unb  c§  rnirb  frcucn  Sdle,  n>cnn     cfroa* 

near  to  thernseh7es,  and  it  will  rejoice  all,  if      something 
proche         a  soi,        et  ce     rejouira    tous,  si  quelque-  chose 

©ufc§  gcfcfyat)  Sincm.  llnb  «)cnn  n)ir  fcmmcn  ^ufammcn 
good  happened  to  one.  And  if  we  come  together 
bon  arriva  a  un.  Et  si  nous  venons  ensemble 


ouf 

again  upon      to  changing     road  of  the  life,      we 

de  nouveau     dessus  a  changeante    voie      du      vie,     nous 

fnfipfen*rtn  ben  frct;Iid)cn  2(n#5^n3  ^^  b&$  fr6^>Iid)c  ^nbc. 
tie-at  the  joyous  commencement  at  the  joyous  end. 
nouons  le  joyeux  commencement  a  le  joyeux  fin. 

45.  £>cr    (5.t;rijl.       55cr     Job     bcgcgnctc       cinfl     cincm 
The  Christian.     The  Death       met       one  day  to  a 
Le    Chretien.       Le    Mort  rencontra   un  jour  a  un 
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£ugcnbfcaffcn.    @ci  gcgrwfjt     mtr,        25ote         bcr     Unflcrb* 

virtuous -one.     Be  greeted  to  me,  messenger  of  the  immor- 

vertueux.       Soit  salue*     a  moi,  messager   de  la  immor- 

Iidf)fcit!  fo  bcr  Zugcnbfcafte  rcbctc*an153  it;n.  2£tc, 
tality !  so  the  virtuous-one  spoke-at  him.  How, 
talit6  !  ainsi  le  vertueux  parla-a  lui.  Comment, 

fprad)  cr,  @o$n  bcr  ©itobc,  crfcfyrtcfcjr.  £)u  nid)t 
spoke  he,  son  of  the  sin,  art  frightened  thou  not 
parla  il,  nls  de  la  p£che*,  t'effraies  tu  ne-pas 

uor       mir?       9Zcm,      njcr      barf     nicfyt         crfcf)rccfm 
before  to  me  ?     No,      he  who  needs    not      be  frightened 
devant  a  moi  ?    Non,  celui-qui  doit  ne-pas       s'effrayer 

»or        ftc^fclbfl,       ber        barf    au^    nidf)t       crfdfjrecfm 
before  to  him  self,  that-one  needs  also     not   be  frightened 
devant  a  soi  m£me,  celui-la    doit  aussi  ne-pas    s'effrayer 

»or  bir!  ©cfyauerft  bit  nidfjt  wor  ben  .ftranf* 
before  to  thee !  Shiverest  thou  not  before  to  the  sick- 
devant  a  toi  !  Frissonnes  tu  ne-pas  devant  aux  mala- 

tjcttcn,       bie        frdcf^cn       uor       mtr,     unb       »or       bcm 

nesses,   which      croak      before  to  me,  and   before  to  the 

dies,        qui     croassent  devant  a 'moi,    et     devant     au 

fatten  @df)n>ci£c,  bcr  trdufcft  tton  -  mcincn  ^itticjcn?  91cm, 
cold  sweat,  which  drops  from  to  my  pinions  >  No, 
froid  sueur,  qui  de"goutte  de  ames  ailes?  Non, 

wcrfe^tc     bcr    2ugcnbt)affc.     ttnb      roarum      fd^aucrji     2)u 
replied    the   virtuous-one.    And  wherefore  shiverst    thou 
repartit    le      vertueux.         Et    pourquoi  frissonnes   tu 
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nid)t?       2&ei(       bie  .ftranffyeifen  unb  ber  (Sefyroetf  an*funbigcn 

not  ?     Because  the  sicknesses  and  the   sweat    announce 

ne-pas  ?  Parceque  les    maladies    et    le     sueur    annoncent 


5)u     @terblid)er 
thou     mortal, 
tu       mortel, 

d)  bin 
I    am 


mir? 
to  me? 


£)id)  mir.  tlnb  roer  bif!  £)u  bcnn, 
thee  to  me.  And  who  art  thou  then, 
toi  a  moi.  Et  qui  es  tu  done, 

baff  £5u  f  urd)f  cfl  154  £>id)  nid)t  ttor 
that  thou  fearest  thee  not  before 
que  tu  crams  toi  ne-pas  devaut  a  moi  ?  Je  suis 

cm       Sfcrif!,      layette      bicfcr      ju      i$m.  ^Jlo^Iid) 

a      Christian,   smiled  this-one   to   to  him.       Suddenly 
un   Chretien,      sour  it    celui-ci.    a      a  lui.      Tout-a-coup 

ber    tTob       fyaucbrc*an      it;n,    unb     ba    n?ar  Fein    Sob    unb 
the  Death  breathed  -at   him,  and  there  was  no  Death  and 


le  Mort     souffla~a 

Fein  ©ferblicfyer  met;r. 

no  Mortal  '  more, 

nul  Mortel     plus. 


lui,      et       la    fut   nul   Mort     et 

<£in  ©rob  t;atfe  eroffnet    ftci)     unfer 

A  grave  had  opened  itself  under 

Un  fosse    cut    ouvert    soi      sous 


ttyrcn 
to  their 
a  leurs 


feet, 
pieds, 


unb        bar  in          lag 
and     therein        lay       some-thing.       I 
et    la -dedans  coucha  quelque-chose.  Je 

roetnte.  &od)        gottltdje  ©timmen     ^ogen         fdjnell 

wept.    Nevertheless  godlike    voices       drew         swiftly 
pleurai.     Pourtant      divines      voix      tirerent   rapidement 

mcinc  Sfugen  nad)  ben  SfrolFen. 
my  eyes  after  to  the  clouds, 
mes  yeux  apre"s  aux  nues. 


3d)  fafj  ben 

I    saw  the  Christian 

Je    vis    le     Chretien 
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in       ben    S&olfcn.     <£r    Idcfycfte      nocf)         fo,       rote      cr 
in    to  the  clouds.      He  smiled      yet  so,        as      he 

dans  aux      nues.        II    sourit     encore     ainsi,  comme  il 

Iddjclfc  cnfgcgcn  bcm  £obc,  imb  faftcfc155  btc  $dnbc. 
smiled  towards  to  the  Death,  and  folded  the  hands, 
sourit  au  devant  au  Mort,  et  plia  les  mains. 

©tdnjcnbc          ®etjlcr         jaudf)$fcn  cntgcgen       ttym, 

Resplending      spirits         shouted  towards   to  him, 

Resplendissans    esprits    crie"rent  de  joie    au  devaut     a  lui, 

unb  bcr  @fyrtf}  ojdnjtc  roic  ftc.  3c^  «)cmte. 
and  the  Christian  resplended  as  they.  I  wept, 
et  le  Chretien  resplendit  comme  eux.  Je  pleurai. 

3e£t       idf)      SItdfte     nadf)      bcm    ©rabc,  unb     crfannte 
At  present  I     looked    after    to  the  grave,  and  recognized 
A  present   je  regardai  apres       au      fosse,   et      reconnus 

nun,  inaS        lag         barin.         9Ttd)t§       aB    ba5 

now,         what       lay       therein.      Nothing      as     the 

maintenant,  ce  que  coucha  la-dedans.     Rien-ne    que     le 

ab^ctra^enc  ^(ctb        bc§       ^ri<!cn.    46.  SMe  ©cnnc  tonf, 
worn-off  vestment  of  the  Christian.       The    sun  sounds, 
61ime    vetement      du      Chretien.         La    soleil  sonne, 

nacf>  alter  S&cife,156  2Bcft.@cfan0  m  25ruber< 
after  to  old  manner,  emulating-song  in  brother- 
apres  a  vieille  maniere,  rivalisant-chant  dans  frere- 

€>p^drcn,    unb    ftc      yolkenbct li7   mit     bcm     ©angc      be3 
spheres,     and  she    (full)  -ends  with  to  the     gait     of  the 
spheres,      et    elle      ach£ve       avec      au      allure      du 
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£>onncr3     tfcrc    t) 

thunder      her      before-written    journey.    Her     look 

tonnerre      sa.        devant-e"crite      voyage.    Son     regard 

ojebt  ©fdrfc  ben  (£ngctn,  rocnn*g,(eid)  Reiner  mag 
gives  strength  to  the  angels,  although  none  may 
donne  force  aux  anges,  quoique  nul  peut 

ergrtmben       fte.      £)ie         un*begrciflid}          fyofycn160  2&erfe 

fathom        her.    The    in-comprehensibly      high    works 

approfondir  elle.     Les  incomprehensiblemeat  hauts  oeuvres 

ffnb  fyerrtidj  rote  an  bcm  erjien  Xage.  llnb  bio 
are  glorious  as  at  to  the  first  day.  And  the 
tout  excellens  comme  a  au  premier  jour.  Et  la 

$ra<$t       bcr      Srbc      btcl;ct      umfccr       ff<^  fc^nett 

pomp  of  the  earth  turns  about  herself  swiftly 
ponipe  de  la  terre  teurne  autour  elle  rapidement 

unb  im*bcgretffid)  fd^ncllc.       5)ie        J^ctlc        bc^ 

and  in-comprehensibly  swiftly.  The  brightness  of  the 
et  incompre'hensiblement  rapidement.  La  clarte"  du 

93arabtefe$  rocdjfclt  mtt  (SJbaucr*ootter161  9lacfet;  ba6 
paradise  changes  with  to  shivering-ful  night  ;  the 
paradis  change  avec  &  frisson-pleine  nuit  ;  le 

9J?eer  fd)dumt<auf  in  brcifcn  ^lu^n  an  bcm  ticfm 
sea  foams-up  in  to  broad  flows  at  to  the  deep 
iner  ecume-en  sus  dans  a  larges  flux  a  au  profond 

®r-unb  ber  §c(fen,  unb  5c(3  unb  ?P?«cr  roirb  fort* 
ground  of  the  rocks,  and  rock  and  sea  becomes  forth- 
foud  des  rochers,  et  rocher  et  mer  devient  en  avant- 
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gcrtffen162     in        cttn'ij  fcfymflcm      £auf      bcr 

torn           in   eternally  to  swift     course  of  the  Spheres. 

arrache"     dans  eternel  arapide     cours      des    Spheres. 

Unb     ©turmc  braufcn  urn      bic    S&ctfc163  »on     bem 

And     storms        roar  about    the    wager     from  to  the 

Et      tempetes  bruient  autour    la    gageure     de        au 


auf   ba$   £anb,    t>on       bcm    Sanbe    ouf    ba 
sea    upon  the  land,   from    to  the    land  upon  the    sea, 
mer  dessus  le   terre,     de         au       terre  dessus  le   mer, 


imb     bilben,      n>utt)cnb,      rtngS      «m4;cr    cine  ^ctfc     bcr 

and      form,       raging,       round      about      a     chain  of  the 

et     forment,  furieux,  rondement  autour  une  chaine  de  la 


ttcfflcn         2&trFung.       £)a     cin 

deepest          eftect.        Then     a  lightening   destruction 
plusprofonde      effet.        Alors    un    ^clairant    devastation 

flammct  oor  bcm  ^Jfabc  bc$  5)onmrf@d)Iagc5  ; 
flames  before  to  the  path  of  the  thunder-stroke  ; 
flambe  devant  au  sentier  du  tonnerre-coup  5 

bod)         .^Dctnc      23oten,  J^crr,    oercl^rcn  l64  ba5  fanft* 

nevertheless  thy  messengers,      Lord,     honour     the    soft 

pourtant      tes    messagers,  Seigneur,  honorent    le  doux 

28anbetn    5)ctnc3    Xagcg.    47.  2Bcr     rcttct     fo   fpdt     burd) 
walking     of  thy     day.          Who     rides      so  late  through 
cheminer  de  ton    jour.         Qui  va  a  cheval  si  tard      par 

9^acf)t  unb  SBinb?  <Z$  ifl  bcr  2?ater  mit  fcinem  .^mbe; 
night  and  wind  ?  It  is  the  father  with  to  his  child  j 
milt  et  vent  ?  Ce  est  le  pere  avec  a  son  enfant  ; 

F  2 
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cr   fyat   ben    ^nafcen    wcljl    in     bcm    2frm,  cr    faffcf 

he  has   the       boy       well    in    to  the  arm,  he  seizes  him 

il      a      le     gargon     bien  dans    au     bras,    il     saisit  lui 

ftcfyer,      cr   tydft    ti)n    worm.    97?em  @ol;n,  n>a$       fctrgfl 
safely,     he  hold  him  warm.     My     son,  what  concealest 
surement,  il  tient  lui    chaud.    Mon    fils,    quoi       caches 

£>it    fo      bange     Sent  ©cftcfyt?    3$afer,  ftefccjf   £>tt    ntdjt 
thou    so  anxiously  thy     face?     Father,  seest  thou    not 
tu     si      effraye"      ton    visage  ?    Pere,     vois      tu  ne-pas 

ben    $6ntg      bcr      Srtcn?     JDm    .^6nig      bcr     ^rtcn    mif 
the    King,  of  the  Alders  ?    The   King    of  the  Alders  with 
le      Roi       des    Alines  ?      Le      Roi        des    Aunes  avec 

$nme  unb  ©cfjmeifc?  "  STOcin  ©ofyt,  c<5  i)7  cm  ©frcif 
to  crown  and  to  trail  ?  "  My  son,  it  is  a  streak 
a  couronne  et  a  queue  ?  ' '  Mon  fils,  ce  est  un  raie 

9£ebel$."        ,,2)u    Itcbc5     .^mb,    fomm,  gefyc  tntt     mtr! 
of  mist."     "Thou  beloved  child,  come,   go  with  tome! 
de  brouillard."  f f  Tu    cher    enfant,  viens,  vas  avec  a  moi ! 

%dj    fpielc      mtt      £)tr       gar        fi)6ne       ©ptctc;     mancfyc 

I       play     with  to  thee  very    beautiful     plays ;     many 

Je      joue     avec    a  toi     bien       beaux      jeux  •    maintes 

buntm  SSIumcn    fmb   on    bcm    (Stranbc;  mctnc 

variegated  flowers    are     at  to  the  strand;     my 

de  plusieurs  couleurs  fleurs    sont     a     au      rivage ;      ma 

Gutter  l^at  man^cS  gulbenc  ©cnjanb.  <£>orcff  2)u  ntc^f, 
mother  has  many  a  golden  garment.  Hearest  thou  not, 
m^re  a  maint  d'or  vetement.  Ecoutes  tu  ne-pas, 
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n>a$    (5.  »crfprid)t  mir          Icifc?        @ci      rufyg,        fcleifce 
what  A.  promises  to  me      softly?       Be       quiet,        remain 
ceque  R.  promet  a  moi  doucement  ?  Soit  tranquille,  demeure 

rul;tg;     ber  2&inb         fdufctt          in     burrm165    23ldttcrn. 

quiet  ;    the  wind  whistles  softly  in  to  withered     leaves. 

tranquille;  le    vent       murmure      dans  a  arides     feuilles. 

Reiner1*56       $nafcc,   roiflf!     £)u     gel;en     mit     mir?     5D?cinc 
Fine  boy,      wilt     thou       go       with  tome?     My 

Fin          garc/m,  veux      tu       aller     avec  a  moi?    Mes 

S6df)tcr       (often.    roarfcn     £)icfy       fc^on;'67  mcim    S6cfitcr 

daughters    shall     attend    thee  beautifully;    my  daughters 

nlles       doivent  soigner     toi     bellement  ;  mes     filles 


f^^rcn       ben   ndd)tlidf)en  Otci^cn,  l68  unb  n)icgcn  unb     fanjen 

conduct      the     nightly      row,       and    rock    and    dance 

conduisent    le     nocturne  branle,      et  bercent    et  dansent 

unb    fmgcn      £>id)    cin.  l®     ©iefyeft    £)u       ntc^t     bort   bie 

and     sing       thee  into.         Seest     thou       not     there  the 

et  chantent    toi  dedans.       Vois       tn       ne-pas     la    les 

&b$ttr       bcs^onigg    bcr    (Erlcn   an  bcm    bfifbrn     £)rt? 
daughters  of  the  King  of  the  Alders  at  to  the  gloomy    place  > 
filles        du     Roi     des    Aunes    a     au   sombre  endroit  ? 

3$  fct)c    c§       gcnau;        bie     atfon     2&cibcn     fc^cinen    fo 

I      see    it      exactly;      the      old      willows     shine     so 

Je    vois  ce  exactement  ;  les   vieilles    saules      luisent    si 


grau.  3^  liebc  £)id),  5)eine  fc^one  ©cflalt  nipt  midj; 
gray.  I  love  thee,  thy  beautiful  shape  allures  .me  ; 
gris.  Je  aime  toi,  ta  belle  figure  charme  moi  ; 

P  3 


No.  48.  54 

unb  bifi    £)u     nicfyt  roiflig,  tdj    braud^c    ©croalf. 

and  art  thou     not  willing,  employ     force. 

et     es      tu  ne-pas  de  bonne  volont6,  je  emploie    force. 

3c£t  cr  faffcfean  mid)  ;  bcr  (£rlcn*.ft&ntg  fyat  gctfyan 
At  present  he  seizes-at  me  ;  the  Alders'-King  las  done 
A  present  il  saisit-a  moi  j  le  d'Aunes-Roi  a  fait 

mtr  cin  £cibc$.  (£$  grcmfet  bcm  5Jatcr,  cr  rcttct 
.to  me  a  harm.  It  shudders  to  the  father,  he  rides 
&  moi  un  mal.  Ce  fre"mit  au  pere,  il  va  a  cheval 

gcfcfyromb,     er    I;dtf      in    femcm   2(rmen  ba3     dcf)jenbc 
swiftly,      he   holds    in    to  his     arms  the     groaning 
rapidement,    il    tient  dans   a  ses      bras    le      ge"missant 

$m&,  cr  crrctdfjt  ben  £of170  mtt  SK^c  unb  Sftoty; 
child,  he  reaches  the  court  with  trouble  and  distress  ; 
enfant,  il  atteint  le  cour  avec  fatigue  et  peine; 

ba$  .^tnb  n)ar  fobt  in  feincn  Sfrmcn. 
the  child  was  dead  in  to  his  arms. 
le  enfant  fut  mort  dans  a  ses  bras. 


48.  (£$  tjl  fo     f  ojlftcf)    § 

It     is    so  precious  to    wave    through  the  life,    hand 
Ce  est  si  pr^cieux  a  ondoyer     par      le   vie,    main 

in  £cmb,   unb     nidjt     ju        $crf  alien172        mtt     ^Rcnfc^cn 
in  handj  and      not      to          fall-out          with     to  men 
en  main,    et    ne-pas    a    tomber  en  mine  avec  A  homines 

urn      jcbcn    flcincn     £cmb.          llmfaffct173  ^uc^ 

about    every    little       trifle.        About-seize      yourselves 
autour  chaque  petit  bagatelle.  Autour-saisissez      vous 
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mit  $tfenfd)ttd)?ctt,  unb  laffct  (ben)  Srotfi  unb  (ben)  (Strcit 
with  to  humanity,  and  let  the  discord  and  the  strife 
avec  a  humanite,  et  laissez  le  discorde  et  le  querelle 

bcr    $ottc.      S&olan,    id)  rcidjc     (£ud)     bic   $anb,  23rttber, 

to  the  hell.       Well,     I    reach  to  you  the  hand,  brothers, 

a  la  enfer.    Eh  bien,  je  tends   a  vous    la  main,    freres, 

mit      treuem        £)rucfc,        auf     frotyc      SBanbcrfdjaft ; 174 
with   to  trusty    pressure,     upon     glad         wandering  j 
avec     a  fidele   serrement,  dessus    gaie    voyage  (a  pied)  j 

o,     brucfct       rotebcr          mtf       $raft     bic   £anb       mir, 
oh,     press         again         with     power    the  hand     to  me, 
ah,    serrez    de  nouveau    avec    vigueur    la    main    a  moi, 

unb  tragct175  mid),     o^nc         SWfl      unb    @trctf;    td^  fragc 

and     bear     me,    without    discord    and     strife  j     I    bear 

et    portez  moi,      sans      discorde     et  querelle  j  je  porte 

(£ucf),  njcil  Styr  fctb  s^mfd)cn.  Unb  wcnn  ctnmal  bic 
you,  because  you  are  men.  And  if  once  the 
vouSj  parceque  vous  6tes  hommes.  Et  si  une  fois  la 

btcfytc        Siftcttgc       bcr  S&cmbcrer  brdnoict  mi^ 

dense     multitude  of  the         wanderers  throngs    me 

epaisse    multitude     des     voyageurs  (a  pied)     presse    moi 

fyter     unb     borf,     jc     nun,    bcr     ^)3fab       ba^    £efccn$    iff 
here    and    there,    eh   now,    the    path     of  the    life      is 
ici      et        la,      eh   bien,     le    sentier     du       vie      est 

fdjmat,          bod),  roafjrlid),    ntdjt      $u      cn^c.     3c^ 

narrow,    nevertheless,        truly,        not       too    strait.      I 

etroit,       pourtant,       vraiment,  ne-pas  trop  serre*.     Je 
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C    nur  laffet    bm       (grrctt.        £>    fcfcef, 

make  place;       only        leave    the  contention.    Oh     see, 
fais  place  j  seulement  laissez    le    contention.   Ah  voyez, 

bcr     28coj      iff       «6ri<}177     rocit.       llnb    meinct     3br,     id) 
the     way      is    remaining    wide.     And     mean      you,     I 
le  chemin  est     de  reste     large.      Et     pensez    vous,    je 

foil     fcin      bcffcr?       2&t'r       fmb  ja        nod)       auf 

shall    be     better  t       We        are        surely     yet       upon 
dois    £tre  meilleur?     Nous  sommes     bien    encore  dessus 

Crrben,  voir  ft'nb  2(Ue  fc^njac^  unb  blobc178  itnb  flcin, 
to  earth,  we  are  all  feeble  and  timid  and  little, 
a  terre,  nous  sommes  tous  faibles  et  timides  et  petits, 

imb   nnr       fcllen       n>crbcn  ebtcr.  £)       $C'9C* 

and    we        shall      become     more  noble.        Oh       show 
et    nous     devons     devenir     plus  nobles.        Ah   montrez 

mir,       fcnbcr       J^c^n      imb      ©frct't,     ben    2&eg       bcr 
to  me,    without    derision   and     strife,     the     way     of  the 
a  moi,       sans      moquerie    et     querelle,    le  chemin   de  la 

beffcm     5£mfd)tid)feit     25ir      fc^en  n>anbern 

better       humanity.        We         see  wander 

meilleure    humanite".       Nous    voyons    voyager  (a  pied) 

fricblic^        bic   2&clten    an    ban    ©tcrncn^clte179   ®ottc«; 

peacefully    the    worlds    at  to  the     stars'  -tent     of  God  j 

paisiblement  les    mondes    a     au    d'etoiles-tente  de  Dieu  ; 

bie  (btcfc)    fpcnbet      Sifyt,      bic  (jcnc)       n)trb          cr^ellct  ; 
this-one  dispenses    light,    that-one    becomes  lighted-up; 
celle-ci    dispense  lumiere,  celle-la    devient      eclairciej 


No.  49. 


57 


fein  $6r:pcr  floret  ben  anbcrn.  llnb  retr,  (bcgabt)  mtt 
no  body  disturbs  the  other.  Arid  we,  gifted  with 
nul  corps  distrait  le  autre.  Et  nous,  doue"s  avec 

©ettf      ttnb  ^enfdjlt^fctt,          fcebrdngctcn  im$ 

to  spirit  and  to  humanity,  should  throng  upon  ourselres 
a  esprit  et  a  humanity  presserions  nous 

mtt  Sroiff  unb  @trett?  2&ir  fcfycwen  ntcber 
with  to  discord  and  to  strife  ?  We  look  down 
avec  a  discorde  et  a  querelle  ?  Nous  regardons  en  bas 

cinfi      t>on     retncn       ^ofyen       auf     S9?onbc  unb  ©onncn. 
one  day  from  to  pure    heights     upon     moons  and   suns, 
un  jour     de     a  pures    hauteurs  dessus    lunes     et    soleils. 

£5  laffct  un$  gefyen  t)inaitf  fn'cb(i(^  in  ba§ 
Oh  let  us  go  up  peacefully  into  the 
Ah  laissez  nous  aller  en  sus  paisiblement  en  le 

£anb  ba$  3rteben$.  llmarmet  dud;. 
land  of  the  peace.  Embrace  you. 
pays  du  paix.  Embrassez  vous. 

49.         £rcuct     (£uc£)          bc5        £cbcn«,       mil         ba§ 

Rejoice  yourselves     of  the       life,        because     the 

Rejouissez-vous          du          vie,       parceque      le 

Sampcfym180    nodj     glfcfccf;      pflocfct      bte   Olofc,        c^)e 
little  lamp      yet      glows  -,      pluck       the    rose,        ere 
lampion      encore    brule ;  cueillissez     la    rose,  avantque 

ftc       Dcrbtu^ct.         5^an    fd)affct  ft'rf)        fo      gern 

she  blooms-away.  One  procures  to  oneself  so  willingly 
file  defleurit.  On  procure  a  soi  si  volontiers 
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unb     SJRufyc,      fud)f#auf     £)orwn  unb    finbct     fie, 
sorrow   and  trouble,     seeks-up      thorns  and    finds  them, 
soin       et     fatigue,  cherche-sus    Opines    et  trouve  elles, 

unb  Idff't  un^bcmerft  ba$  SJcilcfycn,  ba$  blufyct  un$ 
and  leaves  unobserved  the  violet,  which  blooms  to  us 
et  laisse  inobserve  le  violette,  qui  fleurit  a  nous 

an  bcm  2£cgc.  28«in,  fcfycu,  bie  (gcfycpfuncj  ocr^ullct 
at  to  the  way.  If,  shy,  the  Creation  envelops 
a  an  chemin.  Si,  effar£,  le  Creation  enveloppe 

fid?,       unb    rocnn    bcr    £)onncr   fcrMct     taut  ob 

herself,  and      if       the  thunder  roars    aloud          above 
soi,       et       si        le  tonnerre  rugit  hautement  au  dessus 

unS;     bic    ©onnc    Icufyt        un5      fo       f<^6n       an     bcm 
us  ;     the     sun     laughs    to  us     so   beautiful    at    to  the 
nous  ;    la     soleil      rit       a  nous    si       beau        a       au 

Sfbcnb     nacfy     bcm     (Sturm.        2&cr       flict>ct      forcjfam 
evening  after  to  the    storm.      He  who     flies      carefully 
soir      apres     au     tempete.    Celui-qni  fuit  soigneusement 

9Tctb    unb     SO?ifT*©unff     unb  jicfyct181    ©cnugfamfcit       in 
nvy    and  malevolence    and  draws      contentedness      in 
envie     et    malveillance     et     tire  frugalite"         dans 

bcm         ©drtc^cn,  bcm  ft'c  fd)tc$ct*auf 

to  the   little  garden,    to  that  one      she  shoots-up 

au         jardinet,          acelui-la       elle  s't'leve 

f^nctl         ju  cincm    23dumd)cn,      ba$       tr&o't     gclbcne 
swiftly       to    to  a     little  tree,    which    bears     golden 
rapidement    a      a  un    arbrisseau,     qui       porte       d'or 
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Itcbt      9fobltd)fett      unb         £rcue, 
fruits.       He  who     loves    uprightness    and     faithfulness, 
fruits.     Celui-qui    aime       Ioyaut6  et         fidelite, 

unb    gicbt        gcrn         bcm       drmcrn  19S    23rubcr,       ba 

and    gives    willingly   to  the     poorer       brother,     there 

et     donne  volontiers     au     plus  pauvre     fre*re,          la 

3ufmbenl)cit      fiebclt#an      ftcfy       fo       $crn          bet       tfym. 
contentment      settles     herself   so  willingly     with  to  him. 
contenternent   domicilie     soi        si  volontiers    chez    a  lui. 

ttnb     roenn     ber      *)3fab        cngct          ftc^          furd)tbar, 
And       if        the     path    straitens     himself     dreadfully, 
Et       si        le     sentier     etre"cit         soi    formidablement, 

unb  roenn  9#iff*©efd(ncf  plagct  unb  brdngct  un3;  bic 
and  if  misfortune  plagues  and  throngs  us  ;  the 
et  si  mes-aventnre  vexe  et  presse  nous  j  la 

^reunbfdjaft       rctd^cf,       fc^weficrlid^,       bic       J^anb     bcm 
friendship     reaches,       sisterlike,        the       hand    to  the 
amitie'  tend  en  sceur,          le         main      au 

9ftcbli^cn.          (Sic     trocfncf#ab    bic     St>rdncn     t'()m       imb 
upright-one.        She    dries-ofF    the      tears      to  him     and 
loyal.  Elle      s£che         les     larmes     a  lui       et 

frreucf  ^Blumcn  i^m  6t3  an  ba§  ©rab;  fie 
strews  flowers  to  him  till  at  the  grave  ;  she 
repand  fleurs  a  lui  jusque  a  le  fosse  ;  elle 

Derroombett    9lac^t    in    Sdmrncrung,     unb    2>dmmcrung     in 
transforms    night  into         dusk,         and        dusk          into 
transforme    nuit    en    crepuscule,      et      crepuscule     ea 
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@ie  ijl   ba$          fdjonfle         23anb      be$ 
light.       She  is    the   most  beautiful    band   of  the      life. 
lumiere.  Elle  est  le         plus  beau        lien      du         vie. 

Odjlagcf,      SSruber,         fraulidj        $anb    in   $anb:      fo 

Strike,      brothers,      familiarly       hand  into  hand  :     so 

Frappez,     freres,     familierement   main  en  main:     ainsi 

man  wallet,183  frofy  unb  Iciest,  in  ba$  fceffm  2?ater*£anb.154 
one  waves,  glad  and  light,  into  the  better  father-land. 
on  ondoie,  joyeux  et  l£ger,  en  le  raeilleur  p£re-pays. 

50.  2&ev  ItcSt  nicfyf  marm  fcm  2Jater*£anb, 
He  who  loves  not  warmly  his  father-land, 
Celui-qui  aime  ne-pas  chaudement  son  pdre-pays, 

tt)o    bic     SBtege     fcincr    5Jdtcr     flanb,    unb     ifyrc    5(fc^c 

where  the    cradle    of  his  fathers  stood,    and    their  ashes 

oft      la    berceau  de  ses  peres      6tait,     et      leur  cendre 

rutyet?         2&cr         c^rct       nid)t    baS        S>enf^a^I185 
reposes  ?    He  who  honours      not     the  remembrance-token 
repose?    Celui-qui    honore    ne-pas   le     souvenir-marque 

ber       2ft>nen,       unb    fann    ntcfyt     fdju^cn     eg,        ber 
of  the  ancestors,    and     can      not       protect    it,  that-one 
des     anc£tres,      et      peut  ne-pas  prote"ger  ce,    celui-la 

tft      nid)t        »crt^186    bc3    2?afcr?£anbe§,       bcr        t|l     fein 
is       not        worth    of  the  father-land,    that-one   is      no 
est    ne-pas    valant       du      pere-pays,     celui-la    est    nul 

bcutfacr     5)?ann.     £)a§  fu^e   25anb    bcr      ^uttcr^prarfie, 
german       man.      The  sweet  band  of  the  mother-language, 
allemand  homme.    Le  doux    lien    de  la     mere-langue, 
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c  i  n  ©laufccn187  unb  c  i  n    ©ott  fnltpf  ef  188  un$          fcfl          an 
one     belief      and  one    God     knots      us  fast          at 

un    croance     et     un     Dieu    noue     nous    fermement    a 


bic      altm       ©ttfcn189      [cbcn^forf,        burd)       ffc 
the  F.  j  the       old      customs         live-on,       through  them 
le    P.  j    les  vieilles  continues  viverit-avant,      par       ellea 

(bcr)  @ct|i       bcr      s£dfcr,       barum     ba$   £cr$    f&fctt    ftd) 
the    spirit    of  the    fathers,  therefore  the  heart  feels  itsfclf 
le     esprit      des      peres,       par-la      le    coeur    sent     soi 

Dcruxiifct190  in      bcr  $rcmbc,         an      jebcm 

become  an  orphan    in    to  the  foreign-country,  at    to  every 
devenu  orplielin    dans  ^  la  Stranger,         a   a  chaque 

•Drtc.  ttnb  wcnn  bcr  9luf  fur  bag  ¥$.  tont,  bann 
place.  And  if  the  call  for  the  F.  sounds,  then 
endroit.  Et  si  le  appel  pour  le  P.  sonne,  alors 

bic  23rufi  flammct  in  5?atcr*tdnbifchcr  .ftraff,  cntbrannt 
the  breast  flames  in  to  father-lanclish  power,  inflamed 
la  poitrine  flambe  dans  patriotique  force,  enflamme 

uon    sfflnfy.       Unb  2lflc3  fdmpfct    fur    ba5      l?6d)fic       ®uf, 
of  to  courage.  And  all    combats    for    the     highest    good, 
de  a  courage.     Et  tout  combat    pour    le   plus  haut  bien, 

crfMct  bic  fycilige  Wicfyt,  «nb  w>cnn  and)  ba^  S5(ut 
fulfills  the  holy  duty,  and  if  also  the  blood 
remplit  la  sacre"e  devoir,  et  si  aussi  le  sang 

fltegct     in       ©tromcn,     c§   fdjrccfct      ntd)t    ben     ^dmpfcr. 
flows      in     to  streams,  it  frightens     not     the  combatant. 
eoule   dans    a  torrens,    ce     effraie     ne-pas  le  combatant. 

G 
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mem  ffccureS  S&afer^anb,  bag  fccilt'gc,  fretc,    bcuffdje 
Therefore  my  dear  father-land,,  the  holy,    free    german 
Par-la    mon  cher  p£re-pays,      le   sacr£,  libre  allemand 


£onb     bfeibt     rcid?    an     9*ut;m     imb       ©tegcn;          n>o 
land  remains    rich    at   to  fame    and    to    victories  j  where 
pays  demeure  riche    a    a  gloire     et      a  victoires  ;       oti 

2&al)rl?eit        nur,        unb  Sfcugenb  Mut;ct,    unb     9ted)t      imb 
truth  only,       and  virtue  blooms,   and     right      and 

ve"rite    seulemerit,    et     vertu    fleurit,     et     droiture    et 

©laitbcn191       Iol;nef,       n>o      bic        Srcuc         beg   ^rciinbcg 
belief          rewards>  where  the  faithfulness  of  the    friend 
croyance     recompense,    ou      la       fidelite         du        ami 

glfifycf     m       bem     $er&en,    unb      bte      Uns(gct)ulb       bcr 
glows     in     to  the    heart,     and     the     innocence    of  the 
brule   dans      au       coeur,      et        la      innocence      des 

Sraucn  wo^net.  5W  nirgcnbiJ  aI3  in  bem  5?., 
women  dwells.  Alas  !  no-where  as  in  to  the  F., 
femmes  loge.  He"las  !  nulle-part  que  dans  au  P., 

tft    ba5  bcglucftc     fd)6ne       25anb       bcr          25rubcr*2icbe  198 
is     the    happy    beautiful     band     of  the     brother-love 
est    le    heureux      beau         lien      de  la        frere-amour 

unb         Srcuc.  £)a$    2&ort     bcr       fi-cmbcn    (Spracfyc 

and  of  faithfulness.     The   word    of  the    foreign  language 

et       de  nde'lite'.         Le    parole  de  la   e"trangere    langue 

Hmqef     rau^      in     bem    £tebe     unb     in      bem    ©rufe  ; 
sounds  rough     in  to  the  song     and     in    to  the  greeting  ; 
sonne     rude  dans    au  chanson    et    dans     au        salut  ; 
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ba$  £cr§     flrcbef       fort       &u       bcr     -fyeimafy, 

the  heart   strives      forth      to     to  the     home,          also 

le     coeur     aspire  en  avant    a       a  la  pays  natal,      aussi 

in       bcm       ©cnufTc        bc$         @lucfc$.194          £>arum 
in     to  the  enjoyment  of  the     happiness.         Therefore 
dans     au     jouissance      du         bonheur.  Par-la 

bu        blctbcf?       mctn    ^arabteS,        fd)6nc$,         Itebc3     %$., 

thou   remainest     my     Paradise,     beautiful,     beloved    F., 

tu     demeures     mon     Paradis,         beau,          aime"       P., 

roo     id)      fcmb       (btc)   3tofcn      bcr        .ftinbfycit       2&cnn 
where    I      found      the     roses    of  the    childhood.        If 
oft     je    trouvai     les     roses      de  la      enfance.         Si 

auct)19-5  bic    Sfiftc     wefcen  fanft        unb          mtlb, 

also      the     airs       blow  softly        and         mildly, 

aussi     les     airs    soufflent    doucement     et     b^nignement, 

mo        bie    ©frown        blfifccn:  bcuffc^c          Sicken 

where     the     lemons         bloom  :  german          oaks 

ou         les     citrons     fleurissent  :    allemandes       chines 

n>ad)fen     l;od)     unb     wilb,      ju  jict)en196  ctn  t»acfcre$  SJolf. 
grow      high     and     wild,      to  to  draw  a    brave  people. 
croissent  hautes  et    sauvages,  a     tirer     un  brave  peuple. 

51.  23  a  n  f  c  r  o  t  f.  (£tn  ^ittcl   ju  crf>alf  m  197  fern  5?ermogcn  19S 
Bankruptcy.      A    means    to     keep  up    his     power 
Banqueroute.     Un  moyen    a    maintenir  son   pouvoir 

nad)  ben  Dtcgcln  bcr  jfcmfi.  SScfragen:  ifj  enfweber 
after  to  the  rules  of  the  art.  Conduct  :  is  either 
aprds  aux  regies  de  la  art.  Conduite:  est  ou 

G  2 


No.  51.  64 


gut   ober    fd»lcd)f.       3"    *w™  gufen  23efragen 
good   or        bad.          To     to  a     good  conduct     belongs, 
bon     ou    mauvais.       A     a  un     bon   conduite  appartient, 

baff  man  fet  fricdjenb  gegen  feme  lObern,  baff  man 
that  one  be  creeping  towards  his  superiors,  that  one 
que  on  soit  rampant  vers  ses  supe"rieurs,  que  on 

gebc  fid)  cine    n>ief)tige    SQfrene199  unter     (cine* 

may  give  to  one  self      a      weighty      mien     under    of  his 

donne        a    soi         une     pesante     mine      sous    de  ses 

©leicfyen,    ttnb    baff   man     fct     unsocrfdjdmt       grob     gegen 
equals,     and  that   one     be      impudently   coarse  towards 
egaux,       et     que     on     soit  impudemment  grossier   vers 

feine    Untcr<gebcnen.900    £>a$     fcfytedjte     ^efragen     befM;t$01 
his      under-given.         Tiie        bad         conduct      stands 
ses     sous-donn6s.  Le      mauvais    conduite     consiste 

barm,     rocnn   man   fdjmetcfyelt     nid^t     ben    ^c^Iern     feincr 

therein,      if       one      flatters        not  to  the    faults     of  his 

la-dedans,   si       on        flatte      ne-pas  aux    fautes    deses 

^or*gefe^ten,  202   incnn   man    t'fi    bef^etben      in      ©efettfdjaft 

before-placedj      if       one     is      modest        in      to  society 

preposes,  si        on     est     modeste    dans      a  socie"t£ 

feine§  ©Ieid>en  unb     ^oflic!)       gegen     feine    Hnter*gcbcncn. 
of  his    equals   and  courteous  towards  his     under-given. 
de  ses    £gaux     et    courtois    envers     ses     sous-donnas. 

95i^arr    nnrb     genannt  bcr  §Kann,  ber    lafft     ft'c^       nicfot 

Odd    becomes  named   the    man,  who  lets  himself  not 

Bizarre  devient   nomme  le  homme,  qui  laisse  soi    ne-pas 
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bcfhdjen.    93 ft n b i) e 1 1. *02 *  £>i«  ltn*9)?6gtt<i)f  eit  jit     erf cnncn 
bribe.         Blindness.       The  impossibility  to    recognise 
corrompre.  Aveuglement.    La    impossibility"  a  reconnaitre 

«mcn    altcn     Sreitnb,     roann     cr     iff        in  Spotty. 

an       old      friend,     when     he     is         in         to  distress, 
un     vieux      ami,       quand    il      est     dans      an£cessite. 

Compliment;  ba$  ©«jcn**£fyeil 903  yon  bem,  n>a$  man 
Compliment ;  the  contrary-part  of  to  that,  what  one 
Compliment ;  le  contre-part  de  a  ce,  que  on 

benf et.       Same; .  jebeS    Sfrauensimmer,  bie    tfl     in        bcr 
thinks.      Ladyj     every       woman,       who  is     in     to  the 
pense.      Dame  -}  chaque       femme,        qui  est  dans    a  la 

.ftitcfyc  fo  un*n3tffcnb,  baff  fte  fann  nid)t  fagcn  mit 
kitchen  so  ignorant,  that  she  can  not  say  with 
cuisine  si  ignorante,  que  elle  peut  ne-pas  dire  avec 

©etm'ffteif,  ob  ®anfe*25rafm204  iff  3foifcf)  t?on  cincr 
to  certainty,  whether  goose-roast  is  meat  of  to  a 
a  certitude,  si  oie-iot  est  viande  de  a  une 

gcbratcncn    ®an6.       €tnftd)f.2os  U6cr^m*@tfmmung 206  mit 

roasted     goose.        Insight.  Accordance  with 

r6tie         oie.         Inspection.  Accord  avec 

unfcrn  ct'gmen  ©cbanfm.  "iDer  S9?ann  ^af  t>icl 
to  our  own  thoughts.  "This  man  has  much 
a  nos  propres  pens^es.  "  Ce  homme  a  beaucoup 

Smftcfyt"      tjl    ba^^felbc     n)ie     ''bcr  SDfrmn   if!  mit     mir 

insight"     is  the  same      as      "this    man     is  with  to  me 

inspection''  est  le  m£me  comme  <f  ce  homme  est  avec  a  moi 

o3 


No.  51.  66 

pott     gteicfyer     SD?eimmg."     $rau.    (£in    2fru<£ang    ju     bcr 
of     to  equal    meaning."     Wife.      An    appendix  to  to  the 
de     a  e"gale      opinion."     Femme.   Un  appendice  a    a  la 

Sfu^Otcucr.     ©emdfjigt.    @o    man     ncnnet       ben,        bcr 

dowry.          Moderate.      So     one     names  that  one,  who 

dot.  Mode"re".      Ainsi    on     nomme   celui-la,  qui 

f!ct3  dnbcrt    fctnc    Sfteinimo,,     fo     baff   er    i)alt    c$ 

constantly      alters     his      meaning,     so   that  he  holds  it 
constamment  change    sa       opinion,    ainsi  que   il  tient  ce 

tmmer      mit      bcr        fidrftlcn      Cartel.     ©efd?etbft;eit. 
always     with  to  the    strongest    party.         Discretion, 
toujours     avec    a  la     plus  forte   partie.         Discretion. 


won  oucnr  n>ann 
The  quality  to  show  one-self  white  from  without,  when 
La  qualite"  a  montrer  soi  blanc  de  dehors,  quand 

man  ifl  fd)n)arj  yon  tnnen.  3ua,enb.  5)a$  mdnnltd)e  3(Itcr 
one  is  black  from  within.  Youth.  The  manly  age 
on  est  noir  de  dedans.  Jeunesse.  Le  male  ae 


big       $u     bcm     funfoeljntm    3>al;re,     unb  ^a6 

till      to  to  the     fifteenth       year,      and  the    womanly 

j  usque    a       au       quinzie'me     anne"e,      et  le      f<Sminin 

biS      $u     bcm     funtoflm.      ^tug^eif.  £)te    ^itnft  ju 

till     to  to  the     fiftieth.          Wisdom.  The     art    to 

jusque    a       au   cinquantieme.     Prudence.  La      art     a 


unb 

make       white  to    black,    and    black    to  white.     Fool. 
faire        blanc    a      noir,      et      noir      a  blanc.     Fou. 
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bcr  ift  anbcrer   3)?cinun^  IIM'C    id).    Oicccnfcnf; 
Every-one,  who  is  of  other  meaning   as      I.        Reviewer; 
Chacun,   qui  est  d'autre  opinion    que  moi.      Critique  ; 

Sober,        ber    fann    25itd)*flafctrcn    unb    jufammen*fe$cnso< 
Every-one,  who  can          spell  and       together-set 

Chacun,      qui    peut'       ep61er  et    emsernble-mettre 


syllables.        Drinking-club.         The      essaying-stone 
syllabes.  Boire-ecot.  Le         essaie-pierre 

aufmcbticjer    gfrcunbfdjaft.     (Satire    bebcurct    2Bi$,    tram 
of  upright      friendship.        Satire      signifies     wit,      if 
de  sincere         amitie.  Satire      signine  esprit,    si 

ftc  jtclt  ttuf  2(nbere;  aber  So^cit,  wcnn  fife  trifff 
she  aims  upon  others  j  but  malice,  if  she  hits 
clle  vise  dessus  autres  -,  mais  malignit^,  si  elle  atteint 

un5      felbfl.      @&nbe    man    nennt    eS,    ju     fct;Icn      bet 
us       self.          Sin         one  names    it,    to       fail      with 
nous  m^rnes.      Pe'che'       on   nomme  ce,     a  manquer  chez 

ciner      £ufrbarfcit,       ^u        bcr  nur  ttorncfymc  2n 

to  a  diversion,  to  to  which  only  distinguished 
a  une  divertissement,  a  a  laquelle  seulement  distingu^s 

£cutc      bfirfen    fommcn.       Sbor^ctf;    bcr   ©cbanfcn   ju 

people     dare        come.  Folly  j         the    thought    to 

gens    doivent      venir.  Foliej  le      pensee       a 

rooflcn      mad;  en      bic     2&elt       beffer,       alt      ftc      iff. 

be  willing  to  make    the    world      better,     than   she      is. 

vouloir     faire         la  monde  meilleure,  que    elle    est. 
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£raucr*,JUciber.       Crinc  roiflfommenc         £rad)t         firr 
Mourning-vestments.     A       welcome  dress  for 

Deuil-v£teinens.         Une  bien-venue     habillement   pour 

(£rbm     unb    jungc     3Bttritsen.     £ugcnbl;afr.    (So     man 
heirs      and  young     widows.          Virtuous.         So       one 
hdritiers    et    jeunes     veuves.        Vertueux.       Ainsi     on 

nennt  bensjemgen,  bcr  if!  fyoflirf)  genug  511  ffetleti 
names  that- one,  who  is  courteous  enough  to  place 
nomme  celui-la,  qui  est  courtois  .  assez  a  placer 

fid)212   alS    ob    er       fafie  nic^t    (bic)  £afhr      5(nbercr, 

liimself    as    if  he    might  see     not     the    vices    of  others, 

soi       que   si    il         vit         ne-pas  les    vices     d'autres, 

unb  fcfylcm  cjenug  ju  t)erbcrgm  feinc  cigenen.  II  n* 
and  sly  enough  to  to  conceal  his  own.  Mis- 
et  adroit  assez  a  cacher  ses  propres.  Mal- 

©I6df.      2&cnn  man  »crfd)ttttct  ©uppc     ouf      ein      neuc$ 
fortune.        If     one      spills      soup      upon      a       new 
heur.          Si      on      re"pand    soupe    dessus    un    nouveau 

.ttcib.  SJcrlcumbcr  id)  roerbe  gcnannf,  n?cnn  irfj  fag« 
vestment.  Slanderer  I  become  named,  if  I  say 
vetement.  Calomniateur  je  deviens  nomine*,  si  je  dis 

btc2Sat;rt)cit»cn  Sfcmanbem,  ber  i|l  macfrficjer  utab 
the  truth  of  to  somebody,  who  is  mightier  and 
la  ve'rite'  de  a  quelqu'un,  qui  est  plus  puissant  et 

roentgcr  rcbliof)       at3     id).          3$crfd)n>enbcr       ^>ci§t 

less      upright    than     I.  Spendthrift      is  called 

moins     probe       que    moi.  Dissipateur       s'appele 
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bcrjcnigc,  bcr  Icifyct  ®clb  ofmc  @id)er$cit  eincm  fcctrtcfc* 
that  one,  who  lends  money  without  security  to  an  indus- 
celui-la,  qui  prete  argent  sans  surete"  a  un  indus- 

famen  3fomne.  3fn  bcm  ©Cjjcn^cif  man  ncnnct 
trious  man.  In  to  the  contrary-part  one  names 
trieux  homme.  Dans  au  contraire-part  on  nomme 

cincn  v>ortrcfflidbcn  S0?ann  bcn?jcnta,cn,  bcr  Idfft  geivmncn  »cn 
an  excellent  man  that-one,  who  lets  win  from 
un  excellent  homme  celui-la,  qui  laisse  gagner  de 

fid)  cwf     cine    fcinc       2(rt        in         bem    (Bpiclc 

to  himself  upon  a  fine  manner  in  to  the  play 
a  soi  dessus  une  fine  maniere  dans  au  jeu 

gro^c     (Summcn,  etncn  yornet)mcn    J^errn  obcr  cine   £)amc. 

great       sums,        a  distinguished  Lord    or      a      Lady. 

grandes    sornmes,  ,un     distingu^  Seigneur  ou    une  Dame. 

SSetSfyctt.  £)te  ^un|l  511  laffcn  crfdbeinen  £(;crl)cit  trie 
Wisdom.  The  art  to  let  appear  folly  as 
Sagesse.  La  art  a  laisser  paraitre  folie  comme 

fold)c.212*  2&o^I*£^dtcr.sw  Scr  Wtann,  ben  man 
such.  Well-doer.  That  man,  whom  one 

telle.  Bien-faiteur.  Ce     homme,      que       on 

muff  bcfonbcr'o  frdnfen        unb        ttcracfyten. 

iaust         particularly  mortify       and       despise, 

doit       particulierement     mortifier        et        mepriser. 

52.  SJBurbc  bcr  ^raucn.  Grfyrct  bic  ^ratten ! 
Dignity  of  the  Women.  Honour  the  "Women  ! 
Dignite  des  Femmes.  Honorez  les  Femmes  ! 
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®ie  fledjtcn  unb  roeben  fcimmlifcfye  SRofen  in  ba* 
They  twist  and  weave  heavenly  roses  into  the 
Elles  tressent  et  tissent  celestes  roses  en  le 


irbifd)C 
earthly 
terrestre  vie, 


Men,     fie     flcdjton    ba$       begtucfcnbc 
life,     they    twist     the  happy-making 


23anb 
band 
elles  tressent  le  rendant  heureux      lien 


bcr  £iebe; 
of  the  love  ; 
de  la  amour 


©ro&ie 
Grace 
Grace 


fie 

they 
elles 


unb    in     bem 
and    in  to  the 
et   dans  au 

nafjren, 
nourish, 


jiitcfytigen 

chaste 

pudique 

rcacfyfam, 
watchful, 


eer     ber 
veil      of  the 
voile      de  la 


mit 
with 


nourrissent,  vigilamment,     avec 


hand, 
main, 


ba3 

the  eternal 

le     kernel 


rottbe 
wild 


ftre    of  beautiful    feelings. 
feu        de  beaux  sentiment. 

fdjwcifct 

rambles 

rode 


t;eiligcr 

to  holy 

a  sacree 

£}ie 
The 
La 


man 
homme 


eternally 
e'ternellement 


©ebanfen 
thoughts 
pens^es 


$raft      be3 
power  of  the 
sauvage     force      du 

au5  ben  ©djranfcn  ber  2&al)rt;eif;  bte 
out  of  to  the  barriers  of  the  truth  5  the 
hors  de  aux  barrieres  de  la  ve*rit6  ;  les 

treiben514       tin*jldt        auf        bem    SSfteere      ber  Seibcnfcfjaft. 

drive        unsteady    upon    to  the     sea     of  the    passion. 

poussent  inconstant  dessus      au       mer     de  la     passion. 

(£r     greifet          gierig         in      bte       Sferne,          fein    ^erj 
He    gripes         greedily     into    the     farness,         his    heart 
II  empoigne    avidement    en      la  eloignement,    son  cceur 


No.  52.  71 

wirb  ntmmer  gefritlt,  cr  jaget,  rofHoS,  ba$ 
becomes  never  stilled,  he  hunts,  restless,  the 
devient  ne-jamais  calme",  il  chasse,  'sans  repos,  le 

33ilb  fcmeS  SraumeS  burcfy  cnttegenc  (Sterne.  2(ber 
image  of  his  dream  through  remote  stars.  But 
image  de  son  re>e  par  lointains  e*toiles.  Mais 

mit  jcwberifdf)  f  effetnbem  8Li  SBttcfe  bie  3frauen 
with  enchantingly  to  fettering  look  the  Women 
avec  enchanteur  a  enchainant  regard  les  Femmes 

roinfen          jurficf316    ben    gfttcfytlincj,  *17    fie       women     i^)n 
beckon          back        the     fugitive,       they      warn     him 
font  signe    en-arriere     le      fugitif,         elles  exhortent  lui 

jurucf       in       bic   @pur     bcr    ©egcmrart.       @ie;     bte 

back       into    the  track  of  the  presence.       They,    the 

ea-arrie"re     en      la    trace    de  la    presence.        Elles,    les 

rreitcn  £od)ter  ber  frommen  9lafur,  fmb  geblieben 
faithful  daughters  of  the  pious  nature,  are  remained 
ndeles  filles  de  la  pieuse  nature,  sont  demeure"s 

mit     fcfyamfyafter     ©itte        in       ber     befcfyeibcnen     J^utte 
with    shamefaced  custom      in    to  the     modest         hut 
avec     pudibonde    mreurs    dans    a  la      modeste        hutte 

ber  Gutter.  £>a3  (Streben  be$  5^anne$  ifi  fcmblidr, 
of  the  mother.  The  striving  of  the  man  is  hostile  j 
de  la  mere.  Le  tendance  du  homme  est  hostile  ; 


bcr       rot'tfce         gel;t,     ol)ne      SJtafr   unb    5Tufentt)att,    burd> 

the  wild  (one)    goes,  without   rest   and       stay,     through 

le      sauvage       va,       sans     repos    et        de"lai,          par 
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bag  £ebcn    mit  §crmaliwnber    ©eroalt.      28a$    cr    fdfjuf,    er 

the    life     with  to  crushing    violence.     What  he  created,  he 

le     vie     avec  a  ecrasante    violence.   Ce  que  il    cr£a,     il 

jerft&rct  nncbcr,  ber  (£frctt818  bcr  2Bunfd)c  mljct 
destroys  again,  the  strife  of  the  wishes  reposes 
detruit  de  nouveau,  le  querelle  des  souhaits  repose 

niatmer,       n>ic    ba$  ^>aupt  ibcr     «£n)bcr    fdflt    unb    erncuct 

never,         as     the  head  of  the  Hydra  falls  and  renews 

ne-jamais,  com  me  le   tete  dela   Hydretorabe  et  renouvelle 

ftc^  cw)ig.  9(6er,    jufricbcn     mit          fJittcrem 

itself  eternally.  But,  content  with  to  more  quiet 
soi  e"ternellement.  Mais,  contentes  avec  a  plus  calme 

Ovutjmc,  bie  $rauen  brcd)cn219  btc  25Iumc  be$  S(ugcn« 
fame,  the  Women  break  the  flower  of  the  eyes'- 
gloire,  les  Femmes  rompent  la  fleur  du  d'yeux- 

58licfc$,220  fte  ndtiren  fte"1  forgfam  mit  Itcbcnbcm 
glance,  they  nourish  them  carefully  with  to  loving 
regard,  elles  nourrissent  elles  soigneusemeut  avec  aaimant 

$(cijje,  frctcr  aB  cr,  in  ben  SScjtrfcn  bc5 
diligence,  more  free  than  he,  in  to  the  circuits  of  the 
diligence,  plus  libres  que  il,  dans  aux  enceintes  du 

2Btffen$,      unb    in      bem    unenblicfycn  $veifc    bcr    &td)tung. 
knowledge,  and  in    to  the    infinite     circle  of  the   fiction. 
savoir,         et  dans    au       infini      cercle  de  la  fiction. 


unb  f!ol§,  gcnugcnb  ft'rf)  fclb)!,  bic  falte 
Severe  and  proud,  sufficing  to  him  self,  the  cold 
Severe  et  orgueillenx  suffisant  a  soi  mfime,  la  froide 
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25mfl       bc$   9tfanne$    fennct       ni$t    btc    ©6ttcr* 22*  Sufi 
breast   of  the    man       knows       not     the    Gods '-pleasure 
poitrine   du    homme    counait  ne-pas    la       Dieux-plaisir 

ber  £ic&c,  fdjmiegenb  fid)  fcerjlid)  an  cin  £er$, 
of  the  love,  clasping  himself  heartily  at  a  heart, 
de  la  ameur,  serraut  soi  cordialement  a  un  cceur, 

cr     fcnnct       nid)t     ben     £aufd)       bcr     @cclcn,  cr  fcbmtljt 
he    knows       not      the  exchange  of  the  souls,    he   melts 
il     connait   ne-pas    le     ^change      des     aines,    il     fond 

nic^t       fcin       in       S^rdnen,     bic     .^dmpfe        bc$    Seben^ 
not      away     in       to  tears,    the   combats     of  the    life 
ne-pas  dans    alarmes,    les    combats        du      vie 

fclbfl  flatten9*3  fcdrtcr  feincn    ^arfen 

(them)  selves  steel  harder  his        hard 

m£me       garnissent  d'acier      plus  dur         son         dur 

©inn.224    9(ber        n)ic       bic     $olifd)c      ^arfc,         Icifc 
sense.        But          as       the     ^Eolian      Harp,         softly 
sens.         Mais    comme    la    Eolienne   Harpe,  l£g£rement 

erfd)fittcrt  won  bcm  %t$lw,  fcf)nctt  crsitferf,  alfo 
shaken  of  to  the  Zephyr,  swiftly  shakes,  thus 
agit^e  de  au  Zephyr,  rapidement  tremble,  ainsi 

bic  ffi^enbc  ©cclc  bcr  ^Jrau.  jDcr  licbcnbc  25ufcn 
the  feeling  soul  of  the  Woman.  The  loving  bosom 
la  sensible  ame  de  la  Femme.  Le  aimant  sein 

wallet,         jdrtlicfy        gcdngfiigt     Don    bem     25ilbc       bcr 

undulates,    tenderly     anguished    of    to  the  image  of  the 

ondoie,   tendrement  tourmente"    de       au    image  des 

n 
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£lualcn;  bic  Sfugcn  (hasten,  pcrlcnb823  »on  ^immlifcfjcm 
torments  j  the  eyes  beam,  pearling  of  to  heavenly 
tourmensj  les  yeux  rayonnent,  perlant  de  a  celeste 

Xfcauc.  £>a3  tro^igc  9tcd)t  bcr  ©fdrfc  gift  t'n 
dew.  The  fierce  right  of  the  strength  prevails  in 
rose"e.  Le  arrogant' droit  de  la  force  vaut  dans 

bcm       ©cfnctc       bcr     Scanner:    bcr  @ci)ft)c       Serocifct 
to  the  dominion  of  the     men  :       the  Scytha  demonstrates 
au    domination   des    hommes  :     le  Scythe     de"montre 

mit      bcm    ©cfyrocrfc,  unb  bcr     *}3crfcr          wtrb     p  cmcm 
with  to  the    sword,     and  the  Persian      becomes  to    to  a 
avec     au        sabre,       et     le      Perse        devient    a     a  un 

.ftnccfytc.      £>ic  23cgtcrbcn,     n)ilb   unb    rofc,826       bcfc^bcn 
servant.     The     lusts,         wild  and  raw,      war  against 
valet.         Les    de"airs,     sauvage  et    cru,     font  la  guerre  a 

ftd)  tn        bcm     ©rtmmc,    unb    bic    rau^c    ©ttmmc 

themselves   in      to  the     wrath,     and  the    rough    voice 
soi          dans      au         rage,        et      la     rude      voix 

bcr  griS227  roalfcr,  roo  bic  CHjariS22*  flo^.  ST6cr,  mit 
of  the  Eris  domineers,  where  the  Chads  fled.  But,  with 
de  la  Eris  domine,  ou  la  Charis  fuit.  Mais,  avec 

fanft        ubcr*rcbcnbcr       25tftc,     bic     ^ratten         f«I)ren 

softly        persuading      prayer,  the  Women       conduct 

doucement  persuadante      priere,   les  Femmes   conduisent 

bo$     ©ccptcr      bcr        ©ittc,229       lofc^cn      bic   Sreie^racr^ 
the     sceptre  of  the     custom,        quench    the     discord, 
ie      sceptre    dela    coutume,     i^teignent    la      discorde, 
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bte       cnfglutyet        tobenb,        letyrm       bie     $rdfte,       bitf 

which  glows-up    blustering,     teach       the  powers,  which 

qui  s'enflamme  avec  fracas,  enseignent  les    forces,      qui 

fcaffcn          ft*        fctnbli*,     &u        umsfaffm230         ft* 
hate    themselves  hostilely,    to     to  about-  take  themselves 
hai'ssent      soi    hostilement,  a    autour-prendre       soi 


in          bcr         lieblt*cn        3?orm,  unb 

in       to  the        lovely          form,  and         unite 

dans       a  la         aimable        forme,  et        unissent 

roa$        fltcfcet         ft*  crotcj. 

what        flees        itself      eternally. 
ce  que        fuit          soi      6ternellement. 

53.    £>a$     i£d)roert*£teb.             £)u  (S*n>crt    on    mciner 

The      Sword-lay.             Thou  sword      at    to  my 

Le    Sabre-chanson.             Tu  sabre       a     a  ma 


Hnfen    ©cite!     2&a5    foil231    bcin    ^)citcrc§    SBrinfcn?     £>u 
left      side  !     What  shall      thy     serene  glittering  ?  Thou 
gauche  c6t6  !    Quoi    doit       ton     serein  flamboyer  ?    Tu 

fcfyaucfcan     mi*    fo       frcunbli*,        t*    ^abc     baran  meim 
lookest-at     me     so        friendly,         I     have  thereat  my 
regardes-a    moi    si    amiablement,    je       ai      a  cela    ma 

£u|l.          Sin    wacfcrcr    Oteitcr232    tra^t233     mi*,    barum 

delight.         A      brave      rider        bears       me,  therefore 

delectation.    Un     brave    cavalier      porte      moi,  pour  cela 

i*     bltnfe      cm*    fo    Better,      t*    Bin    bie     2&e!()r       ctnc^ 

I  glitter      also    so  serene,     I     am    the  weapon      of  a 

je   flamboie  aussi   si  serein,     je  suis    la      arme       d'un 

H2 
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frcicn    Wlannrt.    3a,   gutcS    (Sdjrocrt!    id)    bin  frei,     imb 

free       man.       Yes,   good     sword  !      I     am  free,     and 

libre    homrae.    Oui,     bon      sabre  !      je  suis  libre,      et 

licbc    bid)       f)cr&*inni(j,        aU    roenn    bit    rodrcfi     gctrauct 

love  thee       heartily,         as       if    thou    wert  betrothed 
aime  toi  du  fond  de  coeur,  corame  si     tu    fusses     fiance" 


mir        al$        meinc       licbc        25raut.     3d?    $abc       ja 
tome       as          my      beloved     bride.       I      have    surely 
a  moi    comme      ma       aime'e    epous^e.  Je        ai       bien 

crgcbcn234  bir  mcin  lidjtcS  ©fcn*£cbcn,  ac^!  rcdrcn 
given  -up  to  thee  my  light  iron  -life,  oh  !  were 
adonn6  a  toi  mon  clair  de  fer-vie,  ah  !  fussions 

roir       gctratict!        2&ann        i>olc(l          bu    bcinc    25rout? 

we     betrothed  !      When      fetchest       thou  thy     bride  ? 

nous      fiances  !         Quand  viens-que"rir     tu      ta  ^pous^e  "'. 

£te     Srompctc     rufct  fcfllic^         ju     bcr       SD?orgcn= 

The     trumpet      calls         festivally       to  to  the  morning- 
La    trompette    appele  solennellement  a     a  la         matin- 

9t6ttc23i    bcr      ^odfj*3^it;     id)      ^olc#cin     baS      £icbd}cn, 

red       of  the    marriage  •     I      fetch-in     the  little-love, 
rougeur    de  la       noce  ;         je  vais-que*rir    le  petit-amour, 

roann    bic    ^anoncn    fc^reicn.*36     £5,        fcligc^  Um* 

when  the  cannons  cry.  Oh,  blissful  about- 
quand  les  canons  crient.  Ah,  bienheureux  autour- 

fangcn!237  3^  fcarrc  mit  ^crlangcn,  bit  Srdutigam 
catching  !  I  tarry  with  longing,  thou  bridegroom 
prendre  !  Je  tarde  avec  d£sir,  tu  futur  ^poux 
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I)dc  mid>;    mcin     £er$     garret      auf238    bid). 

fetch         me  ;      my     heart    tarries   upon     thee. 

viens  querir   moi  ;    mon    coeur     tarde    dessus      toi. 

20a$239    nirref*  bit     'in        ber        @df)eibe?          £)u 

What    clatterest       thou     in     to  the     sheath  ?         Thou 
Quoi  fais  cliquetis      tu     dans     a  la      fourreau  t         Tu 

fcelle     <£tfcn*£reube  !    fo      roilb,      fo    ©dtfa^temfrofc  ?  28ol 

bright     iron-joy  !       so    wild,      so      battle-glad  ?      Well 

luisante    fer-joie  !         si  sanvage,  si  batailles-joyeuse  ?  Bien 

id)         flirre  in       ber     ©djeibe  ;   id)  fefwe      mid)    ju240 

I        clatter         in    to  the    sheath  j     I     long    myself  to 
je  fais  cliquetis  dans    a  la  fourreau  j  je  desire     moi     a 

bent        @trcitc.          58Ieibe  bod)         in      bem    engcn 

to  the        strife.  Remain    nevertheless    in    to  the  strait 

au       contention.    Demeure      pourtant     dans    an     <Hroit 

©tubdjen;       n>a$     wiUit     bu     ^terr     mcin       £iebc^en? 
little  room  ;    what    wilt    thou  here,     my       little  love  ? 
chambrette  j     quoi    veux     tu      ici,      mon    petit-amour  ? 

25Ieibe          flitt       in       bem       ^dmmertein!         25alb    irf> 

Remain     calmly    in      to  the  little  chamber  !      Soon     I 

Demeure     calme  dans      au       chambrette!      Bien-t6tje 

ljole«ein        bii>!        £af[    mic^    nid?t     rearten         langc! 

fetch-in     thee  !      Let       me     not       wait       long-time  I 

vais  querir     toi  !     Laisse   moi  ne-pas  attendre  long-terns  f 

O        fdjoner  £iebe^*®arten,         »ott        bltttig        rotter 

Oh     beautiful       love's-garden,         full  of  bloodily     red 
Ah        beau         d'amour-jardin,      plein    de  sang     rouges 

H3 
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unb  auf*geblufyctcmt41£obc.  (Bo  fomm  bciin 
little  roses  and  up-bloomed  death.  So  come  then 
petites  roses  et  sus-fleuri  raort.  Ainsi  viens  done 

cw$         bcr      @d?cibc,      bu      S&eibe242     bcr     2fuo,m    bes 
out  of    to  the    sheath,     thou  pasture      of  the  eyes  of  the 
hors  de     a  la    fourreau,     tu     paturage      des     yeux     du 

SKeitcrS,  fcmm  fycrauS;  id)  fuf)re  bid)  in  ba3  £au* 
rider,  come  out  ;  I  conduct  thee  into  the  house 
cavalier,  viens  dehors  ;  je  conduis  toi  en  le  maison 

be$        5?atcr3.      %%,    c$    ifi      {)crrlic^       in    bcm  $reicn,843 
of  the     father.      Oh,    it     is    glorious      in  to  the   free, 
du         pere.       Ah,    ce  est  magnifique  dans  au      libre, 

in  bem  rut^^n  •$od)>%eitt<Rti$m  ;  2U  n)ie  bcr 
in  to  the  sprightful  marriage-row  ;  how  the 
dans  au  vigoureux  noce-branle;  comment  le 

<g>tal?l  glanjet  fo  bldulicf)  i;cll  in  bcm  ©onnen* 
steel  resplends  so  bluely  bright  in  to  the  sun- 
acier  respleiidit  si  bleuatre  clair  dans  au  soleil- 

@tral)f.  (Jrf?  i<^     fa^      bicf)    blinfcn         nur 

beam.  At  first          I      saw    thee   glitter        only 

rayon.       Premidrement    je     vis      toi      luire     seulement 

t>erfiofy!en      an     bcr       linfcn     ©cite,  bod)  @oft 

by  stealth     at  to  the      left        side,     nevertheless     God 

furtivement     a     a  la      gauche      c6te,       pourtant      Dieu 

trauet        ft'cfyt&arlid)      bic      S5raut      an    bic    rccfcte     J^anb. 

betrothes      visibly       the      bride      at   the    right     hand. 

nance      visiblemeut     la     £pous£e     a     la    droite     main. 
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il;r       fccfcn 
Well-up,     you      daring 
Or-sus,      vous     hardis 

Dcutfdjen  3tcttcr! 
riders  ! 
cavaliers  ! 


©treitcr! 
combatants  ! 
combatans  ! 


2Bol*auf, 

Well-up, 

Or-sus, 


you 
vous 


german 
allemands 


rotrb 

The    heart,   becomes 
Le      coeur,     devient 


Sftefymt    ba$      Sicbdjcn 
Take    the     little-love, 
Prenez    le    petit  amour 

fefl 
fast 


won    Sifcn. 
of   to  iron. 
de     a  fer. 


rearm       cud)? 
warm     to  you  ? 
chaud     a  vous  ? 

£>ar*um  brucfet 
Therefore  press 
Pour  cela  pressez  fermement  a 

()et§en  brclutlicfyen   5D?unb 
hot       bridal      mouth 
ardent     nuptial     bouche 

\?erId(Tet2«  bie  25raut. 
leaves  the  bride. 
delaisse  la  epousee. 

ba$  £tebdf)en,  baff 
the  little  love,  that 
le  petit  amour,  que 

ber 

the 

le 


e3  nidjt 
it  not 
ce  ne-pas 

in     ben    3(nrt. 

into  the    arm. 

en     le    bras. 


an  cure  &'ppcn  ben 
at  your   lips    the     love- 
vos   le>res   le   d'amour- 


rocr 

Curse,         who 
Malediction,     qni 


Now 
Main  tenant 


let 
laissez 


sing 
chanter 


bright 
clairs 


sparks 
e"tincelles 


fprmgen! 

may  spring  ! 

sautent  ! 


£>ie  ]  S&c^^ta^e.248  £)tc  9lad)t  roar  grau$,  unb  bcr 
The  woe-wailing.  The  night  was  horrid,  and  the 
La  douleur-plainfe.  La  nuit  fut  effroyable,  et  le 


marrage-mornng    grows  gray. 
de  noce-raatin        grisonne. 
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(Sturm  tjcultc  um  btc  28cl;nung  bc$  *)3ad)tcr$;  bcr 
storm  howled  about  the  dwelling  of  the  farmer ;  the 
orage  hurla  autour  la  habitation  du  fermier ;  le 

frommc  ©rci$  la$    in     bcr       23tbcl,    unb    c$ 

pious    grey-headed  man    read    in     to  the  Bible,   and   it 
pieux  vieillard  lot   dans    a   la   Bible,    et    ce 

falug249  ft'cbcn  in    bcm    £l)urmc    bcr     3Urd)C.     "  ©ott,"    ricf 
struck  seven  in  to  the  tower  of  the  church.     "  God,"  cried 
frappa  sept  dans   au     tour   de   la  eglise.     <(  Dieu,"  cria 

£cnore  mit  <SrMetd)cn;  fcfyon  ffcben!  unb  ©cerg 
Leonora  with  growing  pale ;  already  seven  !  and  George 
L6onore  avec  palir ;  d^ja  sept  !  et  George 

tj!  nicf)t  ^icr;  fcin  bunftcr  2Bcg  ftreifct  ^in  an 
is  not  here  j  his  gloomy  way  grazes  (along)  at 
est  ne-pas  ici ;  son  sombre  chemin  rase  (le  long)  a 

£ctdjen,  a<fy,  njetd)c5  Uns©Iucf  afynet  mtrl  Ser 
to  ponds,  oh,  which  misfortune  forebodes  to  me !  The 
a  6tangs,  ah,  quel  malheur  pressentit  a  moi !  Le 

@ol;n  bc§  g&rftcrS  in  bcr  J^aibc250  n)ar  it)r  ucrlcbtcr 
son  of  the  forester  in  to  the  heath  was  her  promised 
fils  du  forestier  dans  a  la  bruyere  fut  son  nance 

^Brdutigam,251  unb  il;r  Jpcrj  fdjlug251  glu^cnb  »or8-* 
bridegroom,  and  her  heart  struck,  glowing  before 
future  -e"poux,  et  son  coeur  frappa,  brulant  devant 

ftrcubc,  n>ann  bcr  gcliebtc  Singling  fam.  dm  3al;r 
to  joy,  when  the  beloved  young-man  came.  A  year 
kjoie,  quand  le  aim^  jeune-homme  vint.  UD  an 
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er      iraf^em     in       baS     $au$     atte     Xage*44    bet 
long     he  stepped-in  into   the     house      all      days     with 
long      il         entra     en       le     maison    tous     jours     chez 

Unter*®ang         ber     @onne,2i*        bod)  fceufe        bie 

under-going     of  the     sun,     nevertheless        to-day     the 
dessous-aller     de  la     soleil,       pourtant       aujourd'hui    la 

9lad)t     fam       mit      bem       ftmffen        @d)lagc*^         ber 
night     came    with  to  the       fifth  stroke          of  the 

nuit       vint     avec      au     cinquieme     frappement     de  la 

©locfe,  unb  er         blieb'auS.  £enor«      flog        bange 

bell,    and  he     remained-out.       Leonora    flew   anxiously 
cloche,  et     il    demeura-dehors.     Leonore    vola    craintive 


i^m,       unb        jiurjte  balb  jurucf 

towards     to  him,    and       rushed  soon  back 

au  devant     a  lui,      et     se  pr^cipita    bien-tdt    en  arriere 

in  ba5  ttdtcrlicfre  ^au^,  mit  fiarrcm*57  Slicfc  un& 
into  the  fatherly  house,  with  benumbed  look  and 
en  le  paternel  maison,  avec  roide  regard  et 


rief 

breathless          strokes  of  the  heart.      "  Help,"      cried 
hors  d'haleine  frappemens  du    coeur.       "  Aidez,"      cria 

ft'e;  "em  ^tlage^on  (io^net  in  bem  ©djilfe  an 
she  ;  "  a  wailing-sound  groans  in  to  the  rush  at 
elle  ;  "  un  plaintif-ton  g^mit  dans  au  roseau  a 


bem       Ufer       be$     9tol;r^eic^e^.       <£&    tfl     ©eorg,       er 

to  the    shore    of  the    reed-pond.         It    is    George,    he 

au      rivage      du     roseau-e"tang.      Ce  est  George,     il 
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rufet         urn      £ulfe;    odj,    Skater,      rctfct     citrcn 
calls       about     help ;    oh,    father,      save      your     son !" 
appele     autour    aide  $    ah,    pere,     sauvez    votre     fils !" 

JDcr  2Htc  fdjttttelte  bebddjtltd)  bic  cjraum  £ecfen. 
The  old  man  shook  deliberately  the  gray  curls. 
Le  vieux  secoua  delibt-rement  les  grises  boucles. 

"$mb,"  bu  rociff,  fcit  tyimbcrt  Safcren  bcr  ®eift 
"  Child,  thou  knowest,  since  hundred  years  the  spirit 
"  Enfant,  tu  sais,  depuis  cent  ans  le  esprit 

einer     cblcn       ©rdftnn      rDtmmcrt     bort        ndd)tlicf). 
of  a     noble     Countess     whines     there       nightly, 
d'une    noble    Comtesse     ge"mit        la      nuitamrnent. 

^ertrret       bet259    9lacbt     ju     bcm    Wuty     ber         lin* 
Gone  astray    with  to  night  at  to  the    pool    of  the  water- 
Egar6         chez    a  nuit     a      au      mare      des       gre- 

fcn,        fte      i|1  tjcrfunfcn  mit        2&agcn       unb  &Vfpannc 
frogs,       she     is       sunk      with  to  carriage   and  to  team 
nouilles,   elle    est  enfonc^   avec     a  voiture      et  aattelage 

in       bcm      23obcn*Iofcn    ?0?oore    unb     marnct          jc^t 
in    to  the    bottomless      moor     and     warns     at  present 
dans     au         sans  fond     marais     et      avertit      a  present 

ben     2&anberS*$?cmn."  "  &,       laffct    bag  '    Wttfa 

the    wandering-man."  "  Oh,    leave    the    fabulous- 

le     voyageant-homme."        "  Ah,    laissez    le     narration- 

cfycn!"  bat       Scnorc.        "  .f  ommt,   rcttcf,  c^e 

tale !"      prayed   Leonora.      "  Come,    save,          ere 

fabuleuse  !"     pria     L^onore.      "  Venez,  sauvez,  avant  que 
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ba$.  £er$    bric^t*50    tfym!        <£cin  3tuf        (»ofl) 

the  heart  breaks  to  him  !      His    call      (full  of)     anxiety 

le     cceur    rompt    a  lui  !        Son  appel  (plein  d')  angoisse 

brang  ju  meincm  £)^re,  unb  feinc  ©timrnc  tdufcfyet  nicbt 
pierced  to  to  my  ear,  and  his  voice  deceives  not 
p£n£tra  a  a  mon  oreille,  et  sa  voix  de^oit  ne-pas 

mid)."       @o     ftc     bat,        fnienb,        bat          un#fagltd); 
me."         So     she  prayed,  kneeling,  prayed  unspeakably  j 
moi."      Ainsi  elle    pria,     a  ge"noux,     pria    indicibleraent  ; 

borf),          bcr      altc     5Jater    Martin,       bauenb      auf26* 

nevertheless,    the     old     father    Martin,     building    upon 

pourtant,       le     vieux    pere     Martin,    batissant  dessus 

ba$  2&ort  bcr  ©age,  blicb  un*ben)cgtic^,  unb 
the  word  of  the  tradition,  remained  unmoveable,  and 
le  parole  de  la  tradition,  demeura  immobile,  et 

bie  2?cr$roctflimg,  rtfHort  ft«-263  "3«  £ulfc!"  fd&rte 
the  despair  tore-forth  her.  "  To  help  !"  cried 
la  de"sespoir  arracha  en  avant  elle.  tf  A  aide  !"  cria 

fte        »or        ben     £()urm    bc§      SorfeS,     "cm    SD?cnfc^ 
she    before   to  the   doors   of  the    village,    "  a        man 
elle  devant     aux     portes     du       village,    "  un    homme 

crtrmfct       in      bcm     Sctcfjc;   cr    defect  unb       n)tnfclt; 

is  drowning    in    to  the  pond  j    he    sobs   and   whimpers; 

se  noie      dans     au      6tang  ;    il   g^mit   et      se  plaint  j 

laffct  cud)         riu)rcn,      t<^   bittc     «urf)       um       bic 

let      yourselves      move,       I    pray    you      about    the 

laissez        vous       e"mouvoir,  je  prie    vous    autour    les 
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2&wtben         @fyrif!i!"  bod),  rote     t 

wounds     of    Christ !"    nevertheless,      as  sworn 

blessures  de  Christus  !"     pourtant,      com  me       conjure 

bttrd)   einen  25unb,  2flle,    trdg    unb         lau,         tserfc^ten: 
through  a   league,,  all,     inert  and  lukewarm,   replied : 
par      un   ligue,  tous,  laches   et       tiedes,  r^pliquerent : 

ba       jcber  (Sdfyrttt  redre  uerloren;    e$     tfi     ba$     S&efye 
there    every    step    were     lost  -,       it     is    the      woe 
la     chaque    pas       fut      perdu  5     ce    est    le    douleur 

ber  .filage*3frcm."  "  ©ott,"      rtef       fte       mtf 

of  the     wailing- wo  man."        "  God,"     cried     she     with 
de  la    plainte-femme."         "  Dieu,"     cria      elle     avec 

ertjobenen        Sfrmen,      "  mein         fittfym       beroeget     Fein 
to  lifted  up       arms,       "  my         imploring      moves       no 
a  Sieve's  bras,       "  mon     supplication     e"meut     nul 

Jelfen^erj;       &u,     ®eifl     ber      £tebe,    ^abe    ^rbarmen 
rock-heart ;      thou,  spirit  of  the   love,    have     mercy 
de  roche-coeur  ;      tu,    esprit  de  la  amour,  aie  misericorde 


unb    gieb       mir      .^roft    ju  ^en*bct      ifym. " 
and  give    to  me    power  to  stand-by  to  him.  "     Swiftly 
et  donne  a  moi     force     a  assister       a  lui.  "  Rapidement 

fte  Wtt,  baff  cine  Guefie  uon  5Kut^  entfprang265  in 
she  felt  that  a  source  of  courage  up-sprung  in 
elle  sentit,  que  une  source  de  courage  sus-sauta  dans 

ifyrer        SSritfr,      unb      $elben*Ful?n  **    fte    flog    jit     ber 
to  her      breast,     and       hero-bold         she  flew  to  to  the 
a  sa      poitrine,    et  he>os-courageuse  elle  vola    a  a  la 
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(Stctte,       roc       nocfy     bag       2&cfc©cfef)rct         crftang. 

place,    where     yet      the       woe-screams  resounded. 

place,        oh    encore    le          douleur-cri  retentit. 

<£$  roarb     bcm          ©rcifc  fo       fcange       in       bem 

It  became  to  the  gray-headed  man  so     anxious     in      to  the 

Ce  devint    au          vieillard          si     craintif,  dansl     au 


obcn 
desolate 
de"sole" 

auf 
upon 
dessus 

$aufc, 
house, 
maison, 

tym; 
to  him  3 

a  lui  j 

ate         oS 
as           if 
CDmme       si 

cr      roanftc, 
he    tottered, 
il    chancela, 

btc      2&cft 
the     world 
la      monde 

fcttfcrnb,     in 
trembling,  into 
tremblant,    en 

Ugc 
might  lie 
couchat 

ba5     7?clb, 
the     field, 
le    champ 

bie     groufc,     (Sturm*ttotle     S&intcr*9Tac^t  ;    cr    rtcf 
through  the   horrid,      storm-full      winter-night  ;  he  cried 
par        la  effroyable,  tempete-pleine  hiver-nuit  ;     il    cria 

^unbcrt  mat  ben  Sftamcn  Scnorcn^  in  ba^  ©cfyeut 
hundred  time  the  name  of  Leonora  into  the  howling 
cent  fois  le  nom  de  Le"onore  en  le  hurlement 


boc^  bcr    5&tcbcr*^afl267    antwortct 

of  the    wind;    nevertheless    the     re-sounding       answers 
du        vent;        pourtant       le      re-sonnement      r£pond 

itym,  flatt  bc$  (;etfccjclie&tcn  ^mbc0.  S)ic 
to  him,  instead  of  the  hot-beloved  child.  The 
a  lui,  au  lieu  du  ardemment-aime'  enfant.  La 


iDorf  f$af  t,  8(3e    auf^cbotcn509    »on     t()m,      cntfc^toff      ftcfj 

villageship,          up-bid  of    to  him,    resolved  herself 

village,         sus-command6    de      a  lui,     r£solut         soi 

i 
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je$t        £it     bem      ©ange     bar     Otcttung,    unb 
at  present  to    to  the     walk     of  the  succour,  and  twenty 
a  present    a       au       allure    de  la    secour,      et      vingt 

.fiicfern^acfem  lofycten  urn270  9fttttcr*9lad)t  entlang 
pine-tree-torches  blazed  about  mid-night  along 
pinastre-torches  flatnberent  autour  mi-nuit  le  long 

ben  Xctdj.  £)a  man  fanb  —  (Scfyrccfen  otmc  ©Icicfycn  — 
the  pond.  There  one  found  —  horror  without  equal  — 
le  etang.  La  on  trouva  —  horreur  sans  egal  — 

bic        Setcfyen        crftarrct        S3ru(i     on      SSruff,         btc 
the       corpses     grown  stiff   breast     at     breast,       which 
les  corps  morts  engourdis  poitrine    a    poitrine,  lesquelles 

fclbjl  bie  9Kacf)t  be§  £obe$  fd)tcb  nid)t.  Martin 
even  the  might  of  the  death  parted  not.  Martin 
meme  la  puissance  du  mort  separa  ne-pas.  Martin 

fanf       in     ben      2(rm       ber       9lad)6arn       mit     <^ei|lcr* 

sunk    into    the      arm     of  the  neighbours    with   spirits- 

tomba     en      le      bras       des        voisins        avec  esprits- 

btetc^en271  2(n*(^eftd^te  ;  unb    biefe     fraurigc     ©ef^ic^te273  jpar 

bleak  facej          and   this   mournful     history        was 

blemes        visage  ;         et   cette      triste       histoire         fut 

forkcm  i^m      cm     ^eld)273     uofl     J^arm.      Stngrauer 

henceforth  to  him  a  chalice  full  grief.  A  gray 
dor^navant  a  lui  un  calice  plein  chagrin.  Un  gris 

@tcin,      auf       bcm       jroci    Saubcn    fdmdbcln         ffc^, 
stone,    upon  to  which  two    pigeons      bill       themselves, 
pierre,  dessus  auquel    deux  pigeons  becquetent       soi, 
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bccfct  bag  ©rab  ber  Swum;  5Q?an  fcfywb 
covers  the  grave  of  the  faithful ;  one  wrote 
couvre  le  fosse  des  fideles  j  on  ^crivit 

Sfbcr^Iaubm,     ber 
superstition,    which 
superstition,      qui 

cincm    £>pfer!"274 
gave    them    to  the    death    to    to  a    offering !" 
donna   eux        au        mort      a     a  un  offrande!" 


barauf: 
thereupon  : 
la-dessus  r 

"Sliest 
"  Flee  from 
"  Fuyez 

ben 
to  the 
le 

gab       fte 

bem       Xobc 

£11      CUK 

NOTES. 

1  Of  them;  d'eux,  en.  2  preserve ;  conserver.  3  anticipated; 
preYint.  4  treated ;  traite".  5  plus  seVerement.  6  another's  ;  celui 
d'un  autre.  7  towards  ;  vers.  8  among  ;  parmi.  9  pities  least ; 
plaint  le  moins.  10  fault;  faute.  11  with  me;  avec  moi.  12  they. 
13  dogma, thesis,  14  se  trouverait.  15  grant;  consentir.  16  pith; 
substance.  17  perish;  pe>ira.  18  continue.  19  did  not  wear  a. 
20  witty  ;  spirituelle.  21  benefits.  22  what ;  quelle.  23  amiable; 
aimable.  24  you  make ;  vousfaites.  25  prohibition.  26  a  fair ;  la  foire. 
27  a  quel  prix.  28  rate ;  eValoir.  29  cela  depend  de  moi.  30  des- 
pise. 31  Kingdom  of  Heaven ;  Royaume  des  Cieux.  32  la  Chambre 
des  Pairs.  33  concedes  ;  acconsentit.  34  precepteur.  35  proposed  ; 
proposa.  36  school-fellow ;  camarade  d'e'cole.  37  description. 
38  was  published  ;  fut  publiee.  39  creed.  40  distinguish  ;  distinguer. 
41  several.  42  breathing  ;  respiration.  43  wholesome.  44  good 
health;  bonne  sante\  45  follows;  suit.  46  crafty,  subtle  persons  ; 
des  hommes  fins.  47  blockheads  ;  des  niais.  48  among  ;  parmi. 
49  Ancients;  Anciens.  50  apprenticeship ;  apprentissage.  51  Chief 
of  thieves  ;  Chef  de  voleurs.  52  to  admit ;  de  recevoir.  53  watch- 

i2 


man  ;  crieur  de  nuit.  54  hold  (you)  ;  tenez  (vous) .  55  hold  your 
tougue ;  taisez-vous.  56  examine ;  examiner.  57  the  former  58  the 
latter.  59  thinks  ;  pense.  60  satisfies  ;  satisfait.  61  d'autrui. 
62  ordinary ;  table  d'h6te.  63  upon  the  whole  ;  a  tout  prendre. 
64  fortune.  65  simpleton;  nigaud.  66  by;  de.  67  Juifs  catholiques. 
68  tictlish ;  delicate.  69  what  news  is  there  ?  qu'a-t-il  de  nouveau  ? 
70  happened  ;  arriva.  71  continued ;  continuee.  72  at  most ;  tout 
au  plus.  73  a  fortnight ;  quinze  jours.  74  become  extinct ;  de"- 
peuptee.  75  what ;  quelle.  76  juste.  77  among  other  things  ; 
entre-autres.  78  is  there;  y  a-t-il.  79  continued;  continua. 
80  ancestors ;  anc£tres.  81  s'est.  82  during ;  pendant.  83  in  order 
to ;  pour.  84  en.  85  in  order  to  learn  ;  pour  apprendre.  86  com- 
bien.  87  versets.  88  s'y  trouvent.  89  occurs ;  s'y  pre"sente. 
90  plus  qu'on  s'approche.  91  so  much  the  more ;  d'autant  plus. 
92  surpassing.  93  by ;  de.  94  oppose  ;  opposer.  95  lifeless  ;  in- 
anime'e.  96  two  and  a  half ;  deux  et  demi.  97  vestige.  98  space ; 
e"tendue.  99  fault,  guilt ;  faute,  offense.  100  rambling ;  courir 
le  monde.  101  to  what  purpose;  a  quoi  sert.  102  coeur,  ame. 
103  se  sont.  104  among;  parmi.  105  redevables.  106  important. 
107  spent;  pass<5e.  108  mankind;  le  genre  humain.  109  to  oc- 
cupy; s'occuper.  110  ought  to;  devrait.  1 1 1  preserve ;  entretenir. 
112  tableau.  113of;de.  1 14  raised ;  avance"e.  115  interested  ; 
s'inte'ressa  pour.  116  tant  de.  117  Apocalypse.  118  for  about; 
pres  de.  119  to  remedy  ;  reme'dier.  120  existence.  121  difficult ; 
difficile.  122  the  philosopher's  stone ;  la  pierre  philosophale. 
123  ink ;  encre.  124  philosophers ;  des  philosophes.  125  parables ; 
paraboles.  126  pouring  forth  her  soul ;  e"panchant  son  coeur. 
ODidjter be^etdjnen burcfy  ba$  25orf  fytngegoffen  cine  unbcfan* 
gene,  nacfjldffige  iwb  ret&enbe,  me^r  Itegenbe  al$  fletjenbc  2(tttfubc). 
127  surrounded  ;  environnee.  128  the  Christian  Symbol  of  victory 
and  peace ;  le  Symbole  chre"tien  de  la  victoire  et  de  la  paix. 
129  Glory;  1*  Aureole.  130  1'autre.  131  of  angelic  purity;  in- 
nocente  comme  un  ange.  132  a  travers  de.  133  waters  ;  les  eaux. 
134  (convallaria  majalis,  L.)  May-lilies  (symbol  of  innocence  and 
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modesty)  ;  des  muguets  (symbole  de  1'innocence  et  de  la  modestie). 
135  hoists  ;  arbore.  136  go,  remove;  aller.  137  foot-path;  sen- 
tier.  138  caverns,  dens  ;  cavernes,  antres.  139  tutor  ;  gouverneur. 
140  asked;  invita.  141  you  are  ;  vous  6tes.  142  continued  ;  con- 
tinua.  143  I  beg  to  be  excused ;  je  vous  en  demande  excuse. 
144  withdrew;  retira.  145  endeavoured  ;  tacha.  146  to  recollect 
himself;  de  se  remettre.  147  in  the  open  air;  au  grand  air. 
148  you  shall  have ;  vous  aurez.  149  s'en  retourna  en  hate. 
150  proud  of  her  noble  descent;  fiere  de  ses  quartiers.  151  Miss  ; 
Mademoiselle  (£)t'c  £odbtcr  cmc3  bcuffcfyen  ©rafcn  I;at  bi$  $u  tfyrcr 
^5crt)ciraft)ung  ben  £if  cl  ©  r  &  ft  n  n,  obcr  geroefynltcfyer  @  o  m  t  c  ff  c ; 
nadbfycr  aber  ben  £ttcl  tfyre$  SfftcmneS.)  152  we  cherish  one  another ; 
nous  nous  entre-aimons.  153  accosted  ;  aborda.  154  art  afraid  ; 
aies  peur.  155  joignit.  156  ancient  melody,  tune.  157  accom- 
plishes. 158  prescribed  ;  prescrit.  159  sight ;  vue.  160  sublime. 
161  horrorful ;  pleine  d'horreurs.  162  hurried  along;  emportes 
avec  rapidit^.  163  vying  with  each  other  ;  a  1'envi.  164  revere  ; 
reverent.  165  dead  leaves  ;  des  feuilles  mortes.  166  pretty  ;  joli. 
167  well;  bien.  168  dance.  169  asleep  ;  endormir  qq.  en  le  ber- 
c.ant,  etc.  170  farm-yard  ;  la  ferme.  171  wander  through  ;  passer 
par.  172  se  brouiller.  1 73  embrace ;  embrassez.  174  the  journey 
through  life  ;  le  voyage  de  la  vie.  175  supportez.  176  way,  room. 
177  more  than;  plus  que.  178  weak;  'deciles.  179  the  starry 
canopy  ;  la  voute  etoilee.  180  lamp  of  life  ;  la  lampe  de  la  vie. 
181  raises;  &eve.  182  malheureux.  183  (poet.)  goes;  va.  184  la 
patrie.  185  monument.  186  digne.  187  faith;  la  foi.  188  unites, 
binds;  attache.  189  mceurs.  190  deserted;  abandonne.  191  good 
faith;  la  bonne  foi.  192  brotherly  love  (that  love  which  all 
Christians  ought  to  have  for  one  another) ;  1'amour  fraternel  (la 
charite"  que  tous  les  Chretiens  devraient  avoir  les  uns  pour  les  autres). 
193  even  ;  mSme  194  wealth ;  la  fortune,  195  although  ;  quand 
meme.  196  to  rear ;  eleven  197  to  preserve ;  conserves  198  pro- 
perty ;  son  bien.  199  affecter  un  air  ^importance.  200  subalterns; 
-subalternes.  201  consists.  202  supcriours  j  superieurs.  202  *  3a 
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203  1'oppose".  204  roasted  meat  of  a  goose  ;  la  viande  rotie 
d'une  oie.  205  discernment ;  penetration  d'esprit.  206  conformity. 
207  to  make  appear  ;  de  faire  paraltre.  208  compose  ;  composer. 
209  bacchanale.  210  touch-stone  ;  pierre  de  touche  (criterion). 
211  of  rank ;  de  qualite".  212  to  feign  ;  feindre.  212  *  as  wisdom  ; 
comme  de  la  sagesse.  213  benefactor.  214  float ;  flottent.  215  cap- 
tivating ;  captivant.  216  de  revenir.  217  an  unsteady  person  ; 
homme  volage.  218  contention.  219  gather;  cueillent.  220  mo- 
ment. 221  les.  222  godlike ;  divin.  223  make ;  rendent.  224  mind; 
esprit.  225  sparkling  ;  p^tillans.  226  rude  ;  grossiers.  227  (£ri$ 
bet  ben  ©rtecfyen,  2>i$corbta  bet  ben  Otomertt,  bic  ©ottinn  ber 
3n?ietradf)t.  228  (£fy art $  roar  bet  ben  ©riecfyen  ba3  S5ilb  be$ 
2(nmutl)igen,  .ftunflreicfoen  unb  Sftofylgefatltcjen.  229  good  man- 
ners ;  les  bonnes  moeurs.  230  to  embrace  ;  embrasser.  231  means  ; 
vent  dire.  232  a  horseman,  trooper.  233  wears.  234  devoted ; 
devout.  235  1'aurore.  236  roar  ;  an  bruit  du  canon.  237^embrace ; 
embrassement.  238  tarries  for ;  attend.  239  why ;  pourquoi. 
240  1  long  for;  je  soupire  apres.  241  sprung  up  ;  ^panouie,  ^close. 
242  delight ;  delices.  243  the  open  air  ;  le  grand  air.  244  wed- 
ding-dance ;  la  danse  nuptiale.  245  deserts,  forsakes  ;  abandonne. 
246  whiz,  whistle  ;  siffler.  247  dawns  ;  commence  a  poindre. 
248  Lament ;  Lamentation.  249  sonna.  250  a  great  forest  of  re- 
siniferous  trees;  une  grande  for£t  d'arbres  re'sinexix.  251  beat, 
throbbed  ;  battit,  palpita.  252  with  ;  de.  253  a  whole  year  ;  une 
annee  entie're.  254  every  day  ;  tous  les  jours.  225  sun-set ;  cou- 
cher  du  soleil.  256  coup.  267  fixed ;  fixe.  258  breathless  ; 
essoufle's.  259  at ;  de.  260  lui  fend.  261  cry  of  agony ;  crie 
d'angoisse.  262  relying  on  ;  comptant  sur.  263  hurried  her  away; 
1'entraina.  264  leagued  by  an  oath  ;  ligue"s  par  serment.  265  na- 
quit.  266  heroical,  intrepid ;  heVoique,  intr^pide.  267  ^c  ho. 
268  the  villagers  ;  les  gens  de  village.  269  summoned,  raised  . 
convoque*s.  270  at ;  a.  27 1  deadly  pale  ;  d'une  paletir  mortelle. 
272  event ;  eVenement.  273  cup  ;  la  coupe.  274  victim  ;  vic- 
tioie. 
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oo.   £>a$    banfbarc    ©cfpettff. 
THE  THANKFUL  SPECTRE. 
LE  RECONNAISSANT  SPECTRE. 


i. 


Utt  cjlutf.  —  The  Misfortune.  —  Le  Malheur. 


(£in  reidjcr,  reiser  Wtann  roar  ein*mal;  ber 
A  rich,  rich  man  was  one  time  ;  this 
Un  riche,  riche  homine  fut  wn  fois  5  celui-ci 

fyie§          9)?ctc^tor      ttnb      wo^ntc       in        bcr     @tabt 

was  called     Melchior     and     dwelled      in      to  the    town 

s'appela      Melchior       et     demeura    dans     a   la      ville 

bc5       9tctd)5     25rcmm.      <£r    ^attc    fo       »iel          ®elb, 

of  the   Empire     Breme.      He    had    so     much      money, 

du       Empire     Br6me.       II      eut     si  beaucoup   argent, 

baff  er  lief  pflajlern  f«mm  grogcn  @pcifc*@aal 
that  he  let  to  pave  his  great  eating-hall 
que  il  laissa  paver  son  grand  salle  a  manger 

mit         fyarfen      S^atcrn.       @eim        @d)d$e        ntc^rtcn 
with     to  hard     dollars.         His        treasures     increased 
avec      a  durs        e"cus.  Ses          tresors       accrurent 


No.  55.  1.  92 

fid)  mit       jcbcm    3a^re,   itnb    cr    I;offfe    ju    fenncn 

themselves  with  to  every  year,    and  he  hoped   to  be  able 

sol         avec  a  chaque  annee,    et      il  espera    a  pouvoir 

gcniefjcn        ftc        nod)  Icmgc.  2(bcr     cr       fiarb 

to  enjoy      them       yet  long.  But     he      died 

jouir          eux     encore      long-terns.       Mais     il     mourut 

plo^lid;       an     bcm     (gcfylcuje1   bet    cincm   gro£cn  ©dfymaufc 
suddenly      at    to  the   stroke     with    to  a     great     feast, 
subitement   a       au       coup      chez     ann   grand    festin, 

njomtt        cr       fcicrfc       bic     .qlucflidjc     Sfnfunft       cinc« 
wherewith  he  solemnized  the     happy         arrival       of  one 
avec  quoi      il    solennisa     la     heureuse      arrivee       d'un 

fcmcr          rcic^         bclabmcn         @d)iffc.          55cr      @ct;n 
of  his         richly          laden  ships.  The       son 

de  ses      richement     charges      vaisseaux.         Le         nls 

9JMcf)tor3,        Sritnj,       «ar     bcr     cin^tgc       (£rbc         be? 
of  Melchior,     Francis,      was    the      only        heir      of  the 
de  Melchior,  Francois,      fut     le        seul     heritier       du 

uncrmcffltc()cn      SJcrmogcnS,      tt>or«bcr      (fiber    n)eld)c»y    cr 

immeasurable         fortune,       whereover  (over    which)  he 

immense  fortune,         ou-sur        (sur     lequel)     il 

fonntc        nun        flatten    imb      fatten      nad)       25clicbcn, 

co aid        now       dispose  and       rule       after  to  pleasure, 

put  maintenant  disposer  et    gouverner  apres   a  plaisir, 

ba       cr  t;attc    fd)on    crrctdjt    bic    %al)re     bcr    5D^finbigfcif. 
as       he  had  already  reached  the   years    of  the    full  age. 
oomme  il    eut     deja    atteint    les  annees  de  la    rnajoritt. 
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SBlufccnbc       ®«funbfccit,    cine       fcfconc       ®cjhlt    unb    cin 

Blooming         health,          a      beautiful     figure    and    an 

Florissante        saute",         une       belle         figure     et     un 

r»orfrcfFItd)e$  «£erj  marten  ifyn  ^u  «^mm  ber  iicbcn£* 
excellent  heart  made  him  to  to  one  of  the  most 
excellent  co2ur  firent  lui  a  a  un  des  plus 

n)urbia,f!en 2       ^Nbiglmge        fcincr    3$atcr*<5tabt, 3  unb   bcr 
love-worthy        youths  of  his     father-town,  and  the 

d'amour  digne  jeunes-hommes  de  sa      pere-ville,       et    le 

25cft$  fo  anfcfcnltcfcer  ©ufcr  fefcte  tfyn  in  ben 
possession  of  so  considerable  goods  placed  him  into  the 
possession  de  si  considerables  biens  placerent  lui  en  le 

@tanb  ju  bcfriebigcn  oottfommen  bie   cble      9leigung    ju  t^un 
state    to   satisfy       perfectly   the  noble  inclination  to    do 
£tat    a  satisfaire  parfaitement  la  noble  penchant   a  faire 

»ot)(.  5(ber  auf  ber  anbem  ©eite,  Mangel  an  (Jrfafynmg 
well.  But  upon  to  the  other  side,  want  at  experience 
bien.  Mais  dessus  a  la  autre  cdte",  manque  a  experience 

unb    jucjcnbltd^er         £etci)t*@inn  gaben        tfcn     ^3rei^ s 

and     youthful      light-headedness       gave         him    prize 
et    dejeunesse       (la)  legerete       donnerent     lui     prise 

alien       ©efa^ren     ber      2^erfu^rung,    unb    bic$     um      fo 

to  all      dangers    of  the    seduction,      and  this  about    so 

a  toutes    dangers    de  la     seduction,      et     cela  autour  si 

mefyr,6  ba  fein  fSafer  n>ar  gcwefen7  bebadjt  Jag 
more,  as  his  father  was  been  intent  day 
plus,  comme  son  pere  fut  e"te"  appliqu^  jour 
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unb    Sftadjt        mtr  barauf,        an$ut;dufcn 

and    night        only         thereupon,     to  heap  up    treasures 

et       nuit    seulement     la-dessus,      a  entasser      tremors 


unb    fcattc    rccnig  frefttmmcrt      fid)         urn      bie 

and    had    little  cared       himself  about    the  education 

et       eut     peu  soucie"          soi      autour     la    education 

fcinc$     @o$m£.  25atb      nad)      bem     £obe     bc$    Waters, 

of  his       son.  Soon     after  to  the  death  of  the   father, 

de  son      nls.  Bientdt  apres     au      mort     du       pere, 

cim         SE^engc  (Scfymctdfylcr      unb     ©djmaro&er       »crfam* 

a        multitude  of  flatterers     and     of  parasites       assem- 

une      multitude  de  flatteurs       et       de  parasites     assem- 

mcltcn           fid)  um         gfron^m,       bic         nanntcn 
bled      themselves      about       Francis,       who        called 

blerent          soi  autour    Francois,         qui  nommerent 

ft'd)          fcinc  gutcn  $rcimbc    unb       fud^tcn       ^n   crljal< 

themselves     his  good    friends    and      sought       to  inain- 

soi            ses  bons      amis       et  chercherent    a  main- 


ten    ifyn     in    cincm  befidnbtgcn    Saumcl   yon  5 

tain    him    in     to  a    constant     reeling     of  to  pleasures 

tenir   lui  dans  a  un     constant     ivresse     de  a  plaisirs 

unb          Suflbarfcifcn.               @cin       $an§  n?arb        ber 

and        to  diversions.                His        house  became     the 

et       a  divertissemeus.             Son     maison  devint        le 


Ia$  alter  tufiigen  25rubcr  in  bcr  (Stabf, 
assembling-place  of  all  merry  brethren  in  to  the  town, 
place  d'assembler  de  tous  jovials  freres  dans  a  la  ville, 
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bic  tc&fen  cmf  fcinc  Soften,8  unb  mit  if;m,  in 
who  lived  upon  his  costs,  and  with  to  him,  in 
qui  vecurent  dessus  ses  couts,  et  avec  a  lui,  dans 

tdglicfcem        @au$      unb        SSrauS.9       -fiein    ®affe9Rat;l 
to  daily        noise      and       roaring.        No  entertainment 
a  journalier  vacarme    et  bourdonnement.  Nul    banquet 

an  bcm  £ofc  be$  25ifd)of$  Jam  glet'efy  bem  fcinigcn 
at  to  the  court  of  the  bishop  came  like  to  the  his  own 
a  an  cour  du  e"veque  vint  £gal  au  sien 

.  an lo  93rad?t  unb  Ubcrs^fuff, ll  unb  fo  langc  bie 
at  magnificence  and  superfluity,  and  so  long-time  the 
a,  magnificence  et  superfluity,  et  si  long-terns  le 

©tabt  Bremen  f?ct;f,  folc^  ein  £)d)fcn^cfl  njirb  ntd)t 
town  Breme  stands,  such  an  oxen-festival  becomes  not 
ville  Brdme  est,  tel  un  boeufs-fete  devient  ne-pas 

roiebcr  crlebf,12  al5     cr  pflcgte  $u 

again  lived  up  to,         as      he  used  to 

de  nouveau    v£cu  jusque-la,      que     il    avait  coutume       a 

bcgc^en13  jd^rlic^ ;          an     jcbcn      SSurgcr    in     bcr 

go  over  yearly ,          at     every     citizen    in  to  the 

aller-dessus  annuellement ;     a     chaque  citoyen  dans  a  la 

©tabt    er    fcnbefc   cincn    £)c^f^rt*35rafcn    unb    em    .^rugtctn 
town    he     sent       a          roast-beef      and    a     little  mug 
ville      il    envoya    un        boeuf-rAti        et     un      cruchon 

v^panifc^en    2&ein.      Sic     ©cfc^dftc       raurbcn      uberlaffcn u 

Spanish      wine.      The  businesses      became      over-left 

Espagnol      vin.       Les      affaires      devinrent   sur-laisse"s 
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ben       ^anblimggjJDicwrn, l5    unb      Sranj    foaffc 
to  the    servants  of  commerce,  and   Francis    had  willingly 
aux     serviteurs  de  commerce,  et    Francois  cut  volontiers 

$u  tliwn  mit  fcincm  berfclbcn,  oufcr  mit  bent  Gtafftrer, 
to  do  with  none  of  the  same,  except  with  to  the  Casheer, 
a  faire  avec  nul  des-m£mes,  hormis  avec  au  Caissier, 

ber    mufftc  fcerbekftyaffm    itym        bie     ©elbcr     ju       bcr 
who    must     procure     to  him    the     moneys   to    to  the 
qui      dut      procurer       a  lui       les     argents     a      a  la 

gfortfd-sung       fciner    ttcrfcfyroenbertfcfycn      £eben$*2(rt. 
continuation     of  his         prodigal         manner  of  life, 
continuation     de  sa         prodigue  genre  de  vie. 

)Dcr  @rebit  fctnc^  5tofcr3  nxir  gegrunbet  ju  fcfl, 
The  credit  of  his  father  was  grounded  too  fast, 
Le  credit  deson  pere  fut  fonde  trop  fermement, 

al$       baff    cr        I)dffc         Fonwn     ttcrbcn16      ucrni^tct 
as       that  he  might  have  be  able  to  become   annihilated 
comme  que    il         eut         pouvoir   devenir        aneanti 

tcicfct.  Sa^cr        Jronj       fonntc     fortfc^w      auf17 

lightly.      Therefore    Francis     could      continue     upon 

Increment.     Dela       Francois      put       continuer   dessus 

einuje      3a^rc    fcinc  ocrfdfjnjcnbcnfd^c    £cben^*2(rf.          9(Scr 

some       years     his       prodigal        manner  of  life.        But 

quelques  ann^es    sa        prodigue        genre  de  vie.        Mais 

aU        cr    fafy        ffc^        gcnof^tgt,      aitS     Mangel   an19 
when      he    saw    himself  compelled,  out  of    want       at 
lorsque     il     vit         soi      necessite,  hors  de  manque     a 
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baarcm        ®clbc,     fcit    (affcn    wgmcfcmcn       tn        otter 

to  ready      money,    to      let        away -take       in       to  all 

a  comptant  argent,    a    laisser      en-lever      dans     a  toute 

£>ttttc       ba$  ft'tbernc     *)3ffof!cr       in      bcm      @pctfc?@aalc 
stillness     the    silver   pavement     in    to  the    eating-hall 
silence        le  d?  argent     pave"        dans    au      salle  a  manger 

unb   $u    laffcn      Icgcn    an     bcr     ©tcttc          bcffcn,         cin 

and   to    to  let       lay      at    to  the  place         of  that,         a 

et      a    laisser  mettre    a      a  la     place      de  celui-la,      un 

flcincrncS;        ba      man    rourbc    aufmcrffam.    £)ie     Baty* 
stone-one  5    then     one  became     attentive.     The  number- 
depierrej    alors      on     devint       attentif.       Les  nombre- 

rctd^en19  ©faubt'ger        forbcrtm          pto^Itd)          3^^un9/ 
I  rich       creditors       demanded        suddenly        payment, 
riche     cre"anciers    demanderent  tout-a-coup      paiement, 

unb        af$        ^ran^       fonntc       nicf)t        let'fhn       biefelbe, 
and      when    Francis      could        not       perform  the  same, 
et     lorsque  Frangois       put      ne-pas    effectuer  la  meme, 

bracfcau$    cm  uotligcr      S5anfcrotf.     Sa5    udterlicfyc     ^au^, 
broke-out     a      full       bankrupcy.    The    fatherly    house, 
eclata       un    plein   banqueroute.    Le     paternel  maison, 

nebfi  ^lacf^dufcrn,       ©drfcn,          £anb#©fitcrn 

together  with  to  ware-houses,  to  gardens,  to  goods  in  land 
avec  a  inagazins,       a  jardins,      a  biens  en  terre 

unb     bcm     fofl&aren     J^au^^crdt^c       n>urbc    ycrfauft  bet 

and  to  the     costly       house-utensils    became     sold     with 

et       au    pre"cieux  maison-utensiles    devint    vendu   chez 

K 
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brcnnenber  $cr$c,*°  unb  Sfanj  fcnnfc  Faum  rcffcn  nod? 
to  burning  candle,  and  Francis  could  scarcely  save  yet 
a  alluinee  bougie,  et  Fran£ois  put  a  peine  sauver  encore 

cfroaS     S&enigcS    au$       bcr    ganjen  2Krlaffenfd)aft;aber 

some  thing    little  out  of  to  the  whole     succession  ;     but 

quelque  chose  peu  hors  de     a  la   entidre    succession  ;  mais 

ba$  war  nt'cfyt  ^tn*rctd}cnb  ju  fdju^cn  iljn  gcgcn81  bic 
that  was  not  reaching  to  to  protect  him  towards  the 
cela  fat  ne-pas  suffisaiit  a  prott'ger  lui  vers  la 

dit^erfle  ^urfti^fctt  Idngcr  nl§  cm  ^albe§  3at;r. 
extreme  indigence  longer  than  a  half  year. 
extreme  indigence  plus  longtems  que  un  demi  an. 

9Tun  erfi22  bic     Sfugcn      gingen^auf      ttjm.*3 

Now  first  the      eyes       went-open     to  him. 

Maintenant  premierement  les     yeux  allerent-ouvert  a  lui. 

^r  jlcfltc  <  an24  fc^r  crnfit;affc  S3ctrad)fimgen  wber  fcin 
He  placed  —  at  very  serious  reflexions  over  his 
II  plaga  —  a  tres  serieuses  reflexions  sur  son 

yort'gcS  £cben  unb  ubcr  fctnc  cjcgcntfarfige  £agc  ;  obcr, 
former  life  and  over  his  present  situation  ;  but, 
precedent  vie  et  sur  sa  pre"sente  situation  j  mais, 

letber!  bic  Dleuc  fam  ^u  fpdf.  (Seine  gufen  Sreunbc^ 
alas  !  the  repentance  came  too  late.  His  good  friends, 
he"las  !  le  repentir  vint  trop  tard.  Ses  bons  amis, 

bi>  Ittfrigcn  ©cfcttcn,  n>aren  tcrf^wunbcn  unb  cr  fyaftc 
the  merrry  companions,  were  vanished  and  he  had 
les  jovials  compagnons,  furent  disparus  et  il  cut 
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bie    roatyrc,      ccfyte      ftreunbfcfyaft     rcblicfycr 
neglected         the     true,     genuine  friendship     of  upright 
neglige  la      vraie,  veritable     amititi         de  loyaux 

Banner.        (£r        blieb        alfo    uber?Iaffm       fid)     felbjt 

men.  He  remained  thus     over-left       to  him  -self 

homines.        II     demeura   done    sur-laisse"       a  soi-m£me 

gan&         aflcin,    unb    mufftc    bcnfen     auf       9tat()      unb 
wholly       alone,   and     must  to  think  upon   counsel   and 
entiereraent  seul,     et        dut     penser  dessus    conseil    et 

Jpulfe25  in   btefem  traurigen  @d)icf  fate.   (£3  roar      imcrfvaglid) 
help     in   to  this     sad          fata.         It  was  unsupportable 
aide  dans   a  ce     triste        sort,         Ce  fut  insupportable 

fcincr  ^t)r*£iebc  -6  jit  gc^en  *  um^er  a!5  cm  unbcfon* 
to  his  honour-love  to  to  go  —  about  as  an  inconsi- 
a  sa  d'honneur-amour  a  aller  —  autour  comme  un  inconsi- 


ncncr  ^jcrfc^roenber   unb  £augcs9Zicf)t$  wcr       ben 

derate    prodigal      and  good  for  nothing  fellow  before  to  the 
dere"        prodigue       et  vaurien  devant    aux 

Sfttgen     bercr,      bie  fatten  gefcl;en  it;n   auf      bcr       t;od)jlen 
eyes  of  those,   who  had     seen    him  upon  to  the    highest 
yeux  de  ceux,    qui  eurent  vu       lui  dessus  a  la  plus  haute 

(Stufc     bc§     ©tucfeS      unb  2&of;U5tanbe$.  27     Sr    bcfd^Ioff 
step     of  the  happiness    and     well-state.  He  resolved 

degre      du     bonheur       et        bien-etat.  II    resolut 

bafyer        ju  »cr(affcn  fcinc  2?atcr*@fabf,     urn     $u28   ftnbcn 

therefore     to  to  leave    his    father-town,  about  to      to  find 

de  la         a    quitter      sa      pere-ville,    autour  a     trouver 

K  2 
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nwbcr         in      bcr     ^rcmbc*9    Crljrc      unb 
again          in    to  the  foreign     honour    and      power. 
de  nouveau  dans  a  la    Stranger  honneur     et       pouvoir. 

Sfnbcm        cr     gtng$um  bamit31      unb     nicfyt      ncdh 

Whilst       he  went-  about    therewith  and      not       yet 

Tandisque    il    alla-autour     avec  cela     et     ne-pas  encore 

nwfffc    rocldjcn     ^tcrn     er     fottfe          cujcnflicfy        mfrocrfen, 

knew     which      plan     he    should       properly      to  project, 

sut        quel        plan     il    devrait    propreraent      projeter, 

bte       <£anblung§#35ud)er       feme$     Wafers      ficlen  in 

the     books  of  commerce     of  his      father       fell  into 

les      livres  de  commerce    de  son      p£re    tombe"rent     en 

bic    £dnbe     tfym.       ^ortjcr,       cr    I;attc    6ef«mmert    fief) 
the    hands  to  him.    Before,       he    had         cared     himself 
les    mains    a  lui.  Auparavant,  il     eut         soucie       soi 

barum  ntc  fonbcrltc^,  unb     c$      war 

thereabout         never          particularly,         and     it      was 

autour  de  cela  nejamais  particulierement,      et      ce      fut 

immcr  geit)cfcn  ^uwtbcr  i(;m,  gU  flubircn  fie  mit 
always  been  averse  to  him,  to  to  study  them  with 
toujours  £te"  averse  a  lui,  a  ^tudier  eux  avec 


3f  uf  merf  famf  eit  ;    aber         jcf^t          fie      wurben 
to  attention  ;       but     at  present  they    became       weighty 
a  attention  j       mais     a  present     ils     devinrent   de  poids 

ifjm.        €r  btdtterte  barin         unb      fanb 

to  him.    He  turned  over  the  leaves    therein       and     found 
a  lui.       II  feuilleta  la-dedans      et     trouva 
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bctnWjtlidje     9tucf*<£tdnbc      bofcr      ©cfeulbner.       ©djncfl 
considerable      arrears         of  bad        debtors.      Swiftly 
considerables    arre"rages  de  mauvais  debiteurs.  Rapidement 

fcin      (Enrfd)Iuff     war     gefafft-        &     rootttc     fort    (gcfycn) 
his     resolution    was    seized.       He    would  away     (go) 
son    resolution      fut      saisi.          II     voulut  autre  (aller) 

urn38  auf«$u«fud)cn  biefc  ©djulbner  imb  ftofffc  ju 
about  to  seek  up  these  debtors  and  hoped  to 
autour  a  rechercher  ces  debiteurs  et  espe"ra  a 

bcrocgen  ffc  burd)  cine  rufyrcnbc  ©cfytlbcruno,  fejncS 
to  move  them  through  a  touching  picture  of  his 
mouvoir  eux  par  une  touchante  peinture  de  son 

eigenen    (£Icnbc3,    baff     ftc       au<5*sai;Iefcn        tt;m   wcntgftcn^ 

own      misery,   that  they   might  out  -pay  to  him  at  least 

propre    misere,    que     ils        payassent         a  lui    au  moins 

eincn  Xt)eil  bcr  fct.ulbigcn  (Summc,  njomit  cr  Fonntc 
a  part  of  the  indebted  sum,  wherewith  he  could 
un  partie  de  la  endettee  somme,  avec  quoi  il  pourrait 

barm  amfangen  njicbcr  cinm  flcmen  «£>anbef.  £)icfc 
then  to  commence  again  a  little  commerce.  This 
alors  commencer  de  nouveau  un  petit  commerce.  Cette 

frofcc        2(u3s@td)t        Sclcbfe        fcinen     9J?ut|);       cr     ru* 

glad         prospect      enlivened      his     courage  j     he  pre- 

joyeuse    perspective       anima          son     courage  -}      il  pre- 

ftctc         ftc^  »on— an        ©tunbc    ju       bcr        9tcifc, 

pared  himself  from  (that)  hour  to  to  the  journey? 
para  soi  des  (cette)  heure  a  a  la  voyage, 
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fcmffc    em       Oteif^ferb,  pacfte       fctnen 

bought    a     riding-horse,        packed        his     mantle-sack, 

acheta   un  cheval  de  selle,    empaqueta  son  sac-a-manteau, 

bcffcfftc      in      bem       £>ome      cine      ^ur^t'tfc,     furcincn 
ordered      in    to  the  Cathedral    an    intercession,    for  a 
commanda  dans    au     Cathedrale  une  intercession,  pour  un 

jwtgcn  Otctfmben  ju  glucfli^er  Sfu^Dftofytimg  fcincr  ©c* 
young  traveller  to  to  happy  performance  of  his  bu- 
jeune  voyageur  a  a  heureuse  accomplissement  de  ses  af- 

f^aftc,     unb      fo     c§     gtng        rafdb          §u   bcm     21;orc 

sinesses,  and      so     it    went     briskly        to  to  the    gate 

faires,      et      ainsi  ce     alia  rapidement      a      au      porte 

^)tnau5. 
thither-out. 
en-dehors. 


NOTES. 

1  apoplexy.  2  most  amiable;  des  plus  aimables.  3  native 
town;  ville  natale.  4  of;  de.  5  exposed  him ;  1'exposerent.  6  so 
much  the  more ;  d'autant  plus  que.  7  had  been  ;  avail  e"te".  8  ex- 
penses ;  de"pens.  9  in  rioting;  en  joie  et  en  liesse.  10  in;  en. 
11  abundance;  opulence.  12  seen;  vu.  13  to  celebrate  ;  ce"le"brer. 
14  were  left,  given  over ;  e"taient  confie"s,  remis.  15  clercs  ;  commis. 
16  that  it  could  have  been;  qu'il  aurait  pu  £tre.  17  for;  pour. 
18  for  want  of;  faute  de.  19  numerous;  nombreux.  20  in  an 
auction;  &  Tenchere.  21  against;  centre.  22  only  now;  alors 
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seulement.  23  be  opened  bis  eyes ;  il  ouvrit  les  yeux.  24  he 
made  ;  il  fit.  25  bethink  himself  of  a  remedy  ;  s'aviser  d'un  remede. 
•26  noble  ambition.  27  welfare ;  prospe'rite'.  28  in  order  to  ;  pour. 
29  abroad,  foreign  country ;  pays  Stranger.  30  fortune.  31  was 
meditating  upon  it ;  meditait  sur  cela.  32  in  order  to ;  pour. 


2.     3)  i  C  3£  C  t  f  C.  —  The  Journey.  —  Le  Voyage. 


£)ie      cmgefefyenffen       jencr     (Sefyulbncr    roaren 

The    most  eminent   of  those    debtors      were     people  of 

Les     plus  e"minens    de  ces     de"biteurs   furent      gens  de 

2eitte  in     Sfntroerpen.      Qrr    rtcfytete       atfo  bal)iit 

commerce     in     to  Antwerp.    He  directed  therefore  thither 
commerce    dans   a  Anvers.       II    dirigea      done       vers-la 

fcinm    2&cg.     dim     Sfoife         uon     Bremen    nadf)       5(nf* 
his      way.        A    journey      from  to  Breme  after  to  Ant- 
son  cherain.    Une  voyage        de     a  BrSme   apres  a  An- 

roerpcn  n?ar     DcrFmtpfct       mit      mc^jr    ©efafyrcn  ju     ber 
werp  was  tied  together   with  to  more  dangers,   at  to  that 
vers    fut  lie"  avec     a  plus   dangers     a   a  cette 

Jeit,       roo      c§      gab1     nod)  S&e^e^agerungcn, 

time,  where   it     gave      yet  way-layings, 

terns,      ou     ce  donna  encore  embuches  de  grand  chemin, 

unb  jcbcr  Slitter  t)telt  berediti^t  ftcf),  ju  plunbern 
and  every  Knight  held  entitled  himself,  to  plunder 
•et  chaque  Chevalier  tint  autoris^  soi  a  piller 
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unb  £it  laffcn  uorfcfymacfytm  in  bem  2}ertte§e  feinc* 
and  to  to  let  to  starve  away  in  to  the  keep  of  his 
et  a .  laisser  affamer  dans  au  doujon  de  son 

9taub*@d)Ief|c$,        eincn  Skifenben,     ber  fyattc     gelefct 
robbery-castle,  a      traveller,    who  had  purchased 

chateau  de  brigandage,    un    voyageur,    qui    eut      achete 

fcincn          ®eleifs*23rief,  al$        je^iger        %e\t      »cn 

no      letter  of  safe-conduct,    than    to  present    time    from 
mil      lettre  de  sauf-conduit,     que   d'a  present   terns      de 

23rcmcn      nad)        ^amtfd)atfa.  tlngeacfytct         ^ciTcn, 

to  Bremen  after  to  Kamtschatka.  Notwithstanding  of  this, 
a  Br6me  apres  a  Kamtschatka.  Nonobstant  de  cela, 

*5  Qdany  unfcrm  Otetfcnbcn  ju  Fcmmcn  ^Iwcflicl) 
it  succeeded  to  our  traveller  to  to  come  happily 
ce  r^ussit  anotre  voyageur  a  venir  heureusement 

bt'3  tief  in     28cf!pf;alen.      J^icr    cr          rift 

till  deep         into  Westphalia.     Here  he        rode 

jusque  profondement  en  Westphalie.      Ici     il  alia  a  cheval 

mitten  in     einer     wfiftcn    ©cgenb    an  cinem  fd}irwlcn 

in  the  midst     in      to  a      waste      tract      at    to  a     sultry 
au  milieu     dans  a  une  deserte    contr^e    a    a  uu     vain 

»Tage  bi§  in  bte  fmfcnbe  tRa^t,  ot^ne  ju  cmidjcn 
day  till  into  the  sinking  night,  without  to  to  reach 
jour  jusque  en  la  tombante  nuit,  sans  a  atteindre 

cine     J^erberge.       ^in     ^eftige§        ®cn>itter        mit     cinem 

a        harbour.         A       violent   thunder-storm  with     to  a 

une     auberge.       Un      violent  orage          avec     aua 
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^fa^-^tcgcn  uf>cr*ftcl*  ifyn  unb  burcfyndfftc  iijn  frig 
burst  of  rain  over-fell  him  and  wetted  thorougiy  him  till 
e'clat  de  pluie  sur-prit  lui  et  mouilla  lui  jusque 

auf  btc  £auf.  -2&ctt  unb  fcrctt,  cr  fal)  fcin  fofitit* 
upon  the  skin.  Far  and  broad,  he  saw  no  pro- 
dessus  la  peau.  Au  loin  et  au  large,  il  vit  mil  pro- 

£cnbc$      £>acfy;     btc  9ictcfyt    6rad)#cm,3    unb  bcr       krcelftc 
tecting    roof ;    the  night    broke-in,     and  the  overclouded 
tegeant    toit;       la     nuit     s'enfonga,     et     le       nuageux 

J^tmmcl  mad^tc  c§  yoffcnb^  fo  ftnjlcr  um  t)  c  r  ifyn,  baff 
heaven  made  it  fully  so  dark  about  him,  that 
ciel  fit  ce  entierement  si  obscur  autour  lui,  que 

cr  fonnfe      crfennen     fcmcn  ©cgcns©fanb  $HW  @d)tittc  wcif. 
he  could  to  recognize   no          object         two    steps     far. 
il     put     reconnaitre   nul          objet         deux     pas      loin. 

£5a$  fid  fct;r  bcfcfyreertid)  bem  ^drtting,  bcr 
That  fell  very  troublesome  to  the  tender-fellow,  who 
Cela  tomba  tres  fatigant  au  douillet,  qui 

von       Sugcnb    auf       war    gcwcfynt    an    atlc      crfmnlidjc 
from        youth      up        was      wont      at     all      imaginable 
des     jeunesse  en  sus     fut  accoutume  a  toutes  imaginables 

SSequcmlidjfetten,  unb    bcfanb      ftd)          in      etncr    dngftndf)cn 

comforts,,         and  found   himself     in      to  an     uneasy 

commodit^s,      et    trouva      soi         dans   aune   iuquiete 

^erlegcntjcit,         iuo    cr    (otic    jubringcn  btc  $lad)t        &a 

embarrassment,  where  he  should  to  pass   the  night.     There 

embarras,  ou   il   doive     passer     la    iiuit.         La 
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cr    crbltcftc     $u     fcincm      £reftc  tn       bcr          §crne 

he  beheld  to  to  his  consolation  in  to  the  distance 
il  apergut  a  a  son  consolation  dans  a  la  eloignement 

em       £td)t,          ba$       bicntc        it)m        nun         $u     cincin 

a        light,       which    served       him        now         to     to  a 

MII     lumiere,        qni      servit       a  lui  main  tenant  a      a  un 

£cit*@tern,       inbcm     cr         jusrift         gcrabe       barauf. 
leading-star,     whilst    he       rode-to     straight  thereupon, 
e*toileaguider,tandisqueil  alla(acheval)   droit     la-dessus. 

@o  cr  gcfangtc  an  cin  armfctigcs  ^uttcfycn.  ^r  flopftcs 
Thus  he  arrived  at  a  wretched  little  hut.  He  knocked- 
Ainsi  il  parvint  a  un  ch^tif  petite  hutte.  II  frappa- 

an    unb     bccjcfyrre     ju     njcrbcn       citisgclaffcn.       5fCcin    ber 
at   and   requested  to  to  become       in-let.  But     the 

a      et     demanda     a     devenir   dedans-laiss^.     Mais      le 

SScroofyner    tt>ar    cin    fcfyr  un*frcunblid)cr   §0?aniv   bcr     vicf 

inhabitant  was     a    very    unfriendly       man,     who  called 

habitant     fut     un   tr£s    disgracieux    homme,  qui     cria 

J)crciu$     won     inncn        ct;nc      ^u  offncn    btc     Stur:      ^ier 
out      from  within    without  to  to  open  the  door  :     Here 
dehors    de     dedans      sans       a   ouvrir    la    porte :       Ici 

i|t  fcinc  J^crbcrgc;  icf)  t;abe  faum  gcnug  ^Jlafe 
is  no  lodging-house;  I  have  scarcely  enough  place 
est  nulle  h6tellerie  >  je  ai  a  peine  assez  place 

fur  mid)  fclbj! ;  gcfdjnjci^c  fur  cimn  ^rcmbcn. 
for  me-self ;  much  less  for  a  stranger, 

pour    moi-me'me ;     beaucoup  moins  pour    un       etranger. 
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bat        fcfcr 

Francis  begged     very    imploringly.       He   placed  -before 
Francois     pria       tres     instamment.        II      pla^a-devant 

ttjm,      baff    c$    rodrc   fo     ttbtcS       S&ctter,     unb    baff    cr 

to  him,  that     it    were  so      ill        weather,    and    that  he 

a  lui,     que    ce      fut     si  mauvais      teins,       et      que    il 

verfange  ntcfytS,  a(3  cm  fidjcrcS  SftacfyifQjMrfter, 
may  desire  nothing,  as  a  safe  night'  s-lodging, 
demande  ne-rien,  que  un  sur  logis  de  nuit, 

itofur  cr  roollc  gcrn  beja^Icn.  3(ber  bcr  ®ro# 
wherefore  he  would  willingly  to  pay.  But  the  coarse- 
pour  quoi  il  veuille  volontiers  payer.  Mais  le  rus- 

bicm      anttforfcfe    fctn    2Eort    mc^r,    btte^auS    ba5    £ic^f, 
fellow  answered     no     word    more,  blew-out   the  light, 
tre       r^pondit     nul     mot     plus,  souffla-hors   le  lumiere, 

unb    tc^tc      fid)        aitf     fcinc       ©frcit.  £)crmocfy 

and   laid  himself  upon     his  pad  of  straw.  Notwithstanding 
et     mit       soi      dessus     sa        paille.  Toutefois 

3ran$    l;6rtc*nuf  uic^t   $tt       flagcn      unb  ^u  bitten      »or 
Francis  ceased     not     to  to  complain  and  to  to  beg    before 
Frangois    cessa  ue-pas  a     plaindre    et      a  prier  devant 

bcm      ^cnfler,       ba       cr   roufftc     ntc^t,      n?o     cr    fotttc 
to  the  window,       as       he    knew     not,    where  he   should 
au      fenetre,   comme   il       sut     ne-pas      oil     il  devrait 

Mcibcn      bic    5^ac^t.        SKcit      bcr      50?ann    Fonntc    nidjt 
to  remain  the   night.     Because    the      man      could     not 
demeurer   la      nuit.     Parceque   le    homine    put      ne-pas 
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cinsfdjtafm        ttor        biefen       $tagen,         cr       fucfjte 
to  fall  asleep  before     to  these  complaints,   he    sought     to 
endormir      devant      a  ces        plaintes,       il     chercha     a 


; 


rocrbm         loS*     unfern       Sfranj        unb    fagfe: 
to  become    loose      our        Francis      and    said  :       Hear, 
devenir       quitte    notre     Francois      et      dit  :      Ecoutez, 

i?anb$#9ftann,  roemt  31)r  rooflt  fyaben  em  gufc$  £luarttcr, 
Country-man,  if  you  will  have  a  good  lodging, 
Compatriote,  si  vous  voulez  avoir  un  bon  logis, 

reitet  cine        2Hcrtek@tunbe  reciter        burrf) 

ride  a       quarter  of  an  hour       farther    through 

allez(acheval)  une         quart  d'heure        plus  loin      par 

ben  S3ufa,  ba  S^r  ftnbct  bn3  (Sefcloff  beg  reacfcrn 
the  bush,  there  you  find  the  castle  of  the  gallant 
le  buisson,  la  vous  trouvez  le  chateau  du  brave 

SltttcrS     25.;     bcr    fccfcerbcrgt     gern       jcben      Oieifenbcn, 

Knight    B.  }     this    harbours  willingly  every      traveller, 

Chevalier  B.  -}  celui-ci  heberge  volontiers  chaque  voyageur, 

dbcr  ^at  jmtetfcn  bte  ndrrtfdje  £aune,  baff  er  burd)6Idiict 
but  has  sometimes  the  foolish  humour,  that  he  thrashes 
mais  a  parfois  la  folle  humeur,  que  il  Itrille 

tfidjttg        ben     ®a|l       bet      bem      3(b*f^icbe.       38tnn 
soundly      the    guest    with    to  the  leave-taking.      If 
solidement     le   convive  chez       au          conge*.  Si 


ba$  irret6    nic^t     (Juc^,  e6  reirb   befyagen 

that  errs      not       you,    it  will   please  to  you      certainly 

eela  erre  ne-pas  vous,  ce       plaira       a  vous  certainement 
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fefcr  bet  tfym.  5ran&  bebacfyfe  ftdfj  cm  rocntg, 
very  with  to  him.  Francis  bethought  himself  a  little, 
tres  chez  a  lui.  Francois  delibera  soi  un  peu, 

benn  ber      2(bfd)ieb        geftel       ifcm       ntcfyt.  £)ocfy 

for  the  leave-taking  pleased  to  him  not.  Nevertheless 
car  le  conge"  plut  a  lui  ne-pas.  Pourtant 

n>aS  war  $u  ftyun?  (£r  mufftejusbrmgcn7  untcr  freiem 
what  was  to  do  1  He  must  bring-to  under  to  free 
quoi  fut  a  faire  t  II  dut  amener  sous  a  franc 

Jpimmet8    bic      regnicfyfe,      frfirmifcfye     %tad)t,    obcr    cmmal 

heaven      the        rainy,          stormy       night,     or       once 

ciel'        la      pluvieuse,     orageuse       nuit,      ou    unfois 

ntdjt      ttc^fm9   jenm     STbfc^ieb.          £>a$    £c^tcrc     fc^icn 
not      esteem    that  leave-taking.      The    latter     seemed 
ne-pas    estimer     ce         conge*.  Le   dernier    sembla 

tfjm      bcffer,      roctl       c$  war          boc^          tmmcr     noc^ 
to  him  better,  because     it  was  nevertheless  always     yet 
a  lui    mieux,  parceque  ce  fut      pourtant  toujours  encore 

ungcnjiff,        ob      ber    Surfer    n>&rbe  l^aben   >6ble       2aune 
uncertain,  whether  the  Knight   would  have      ill       humour 
incertain,        si       le  Chevalier     aurait     mauvaise  humeur 

aurf)  bie^  WlaL  Sr  fprengfe  olfo  fort  unb  befanb 
also  this  time.  He  rode  a  gallop  therefore  forth  and  found 
aussi  ce  fois.  II  galopa  done  outre  et  trouva 

ftd)        batb        ttor        bem    gro^en    £fyore     beg    (Sc^Ioff* 

himself    soon     before     to  the    great     gate    of  the  castle- 

soi     bientdt  devant       au     grand    porte     du    cour  du 
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£ofe*.         2(1$     er    omHopfte,    ber     £$or*®ad)ter     rief 

court.       When  he  knocked -at,  the     gate- warder  called 

chateau.     Quand  il      frappa,       le     garde  deporte   cria 

mit    einer      tiefw,     barfcfyen  (Sttmme:     2&cr      ba?       <£in 
with  to  a       deep,       harsh      voice:       Who    there?      A 
avec  a  une  profonde,   dure       voix :        Qui        la  ?       Un 

twirreter     9tetfenber,     ber     rounfat     $u     ftnbcn    fycr   em 
gone  astray  traveller,    who    wishes     to    to  find    here    a 
e*gare       voyageur,    qui    souhaite    a    trouver    ici    un 

£>6*£>arf)      gcgcn      ba§     Ungcmocf)        bc3     2&cttcr§.    2&mn 
shelter     against     the  inclemency    of  the  weather.      If 
couvert      centre      le    incidence       du       terns.         Si 

3fcr    wollt       bcqucmcn       <£ucfy     nad?       bcr     Otttc      be« 
you    will      accomodate  yourself  after    to  the  custom  of  the 
vous  voulez  accommoder    vous    apres     a  la  coutume    du 

£aufe$,    c$    fott    n>erbcn      auf^cti)an10     <£ucfc.  ^ranj 

house,     it  shall  become    done-open      to  you.       Francis 
maison,  ce  doit  devenir     fait-ouvert     a  vous.        Francois 

»crfpracfc     ba§    unb      fogleicfc       ba§   2t)or    wurbe   gcoffnct. 

promised    that  and  immediately  the  gate  became  opened. 

prom  it      cela    et      aussitot      le    porte  devint  ouvert. 

35cbicntc        ciltcn      ^crbci,      t;atfm        ifym       au$       bem 
Servants  hastened  hither,      helped     to  him  out  of    to  the 
Serviteurs     accoururent,      aiddrent     a  lui  hors  de      au 

@attc{,     na^mcn*ab     fein   ®cpdcf,     ^ogcn     ba5    ^J3fcrb    in 
saddle,     took — off      his  luggage,     drew     the    horse  into 
selle,        dterent       son  bagage,   tir£rent     le    cheval    en 
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ben  @fatt  unb  fi^rtcn  i$n  fcl&fl  in  cm  fycU  crlcudi 
the  stable  and  conducted  him-self  into  a  brightly  illu- 
le  e"curie  et  conduisirent  lui-me'me  en  un  clair  illu- 

rctc*      3tmmcr  $u     kcm      Slitter, 
mined     room    to    to  the    Knight, 
chambre  a       au    Chevalier. 


NOTES. 

1  there  were ;  il  y  cut.  2  overtook.  3  came ;  s'approcha.  4  re- 
presented ;  repre'senta.  5  to  get  rid  of  ;  se  deTaire  de.  6  disturbs ; 
inquiete.  7  pass  ;  passer.  8  in  the  open  air ;  a  la  belle  e"toile. 
9  mind ;  faire  attention  a,  10  be  opened ;  ouvrira. 


3.    3)  C  r    ffc  i  1 1  e  r.— The  Knight. — Le  Chevalier. 

S)icfcr    roar  cm   grogcr,    ftarfcr    Wlann,     bcr    Ijattc    gcttjan 
This     was    a   great,      strong    man,     who    had      done 
Celui-ci  fut    un  grand,       fort    homme,  qui      cut      fait 

tapfcrc       Xfyaten      al3  ^ricg3*^ann         in       fcincn 

valiant       deeds        as  war's-man          in       to  his 

vaillans       faits     comme      homme  de  guerre  dans      a  ses 

jfingcrcn      Safyrcn,    unb    t)attc    bcgcbcn       fic^       nad)t?cr 
younger        years,     and    had    repaired  himself  afterwards 
plus  jeunes    ann£es,     et      cut      rendu       soi     apres  cela 

L2 
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in  feme  33urg  um  ait$*&u*ru$en  won  ben  welcn 
into  his  castle  about  to  repose  from  to  the  many 
en  sa  chateau-fort  autour  areposer  de  aux  beaueoup 

23efcf)tt)erben  be$  $riege$.  @em  bieberer1  geraber8  ©tntt 
hardships  of  the  war.  His  hearty  even  sense 
fatigues  du  guerre.  Son  loyal  droit  sens 

unb  feine   ®afc£reit;eit       fatten         leicfct     ein*geffoft    3»J 

and    his      hospitality    might  have    easily     inspired    con* 

et      sa      hospitalit6       eussent     aise'ment    inspir6    con- 

frauen;  after  baS  tro^ige,  friegerifdje  S(n*fe^en,  ber  raufye 
fidence;  but  the  insolent^  warlike  aspect,  the  rough 
fiance  5  mais  le  insolent,  guerrier  aspect,  le  rude 

Son     ber    ©ttmme,  bie     roifbe    £i$e,3       njorem     er  gertetfc 
tone  of  the  voice,     the     wild    heat,    where-intohe    got 
ton    de  la     voix,       la  sauvage  ardeur,    en  quoi     il   entra 

let'cfyf,       fe^ten    in  ^urd^t          ^(nfangS  jeben,      ber 

easily,      put     into  fear  of  the  beginning  every  one,  who 

ais£ment,  mirent  en    peur  du  commencement  chacun,     qui 

fcmnte  nirf)t  nocf)  t^n  ndtjcr.  <£r  ging  entgegcn 
knew  not  yet  him  nearer.  He  went  towards 
connut  ne-pas  encore  lui  plus  pres.  II  alia  au  devant 

bem    SKetfenben,  fdfyutfelte    i(;m    bie  JF>anb,  baff  er        fcdtte 
to  the  traveller,    shook  to  him  the  hand,  that  he  might  have 
au     voyageur,   secoua   a  lui     la  main,  que  il         cut 

mogen  aitfcfdfjrcien       lauf,     unb     bonnerte      entgegen 

be  able      to  scream  out  aloud,   and  thundered    towards 
pouvoir  eerier    hautement,  et      tonna       au  devant 
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itym  cincn  berbcn  £lucf?  $u  bem  S&ilfcfomiwn  fo 
to  him  a  hard  curse  to  to  the  welcome  so 
a  lui  un  vert  imprecation  a  au  bienvenu  si 

taut,          al3  (rocnn)  er       fcdfte     gefyalfen  4    3fran$       fur 
loud,          as     (if)    he  might  have  held      Francis     for 
hautement,  comme(si)    il         eut         tenu     Frangois  pour 

taub.  £)tcfcr  gertefy  in  ftdjtbarc  ^cnmrrung  bet  ban 
deaf.  This  one  got  into  visible  confusion  with  to  the 
sourd.  Celui-ci  entra  en  visible  confusion  chez  au 

2&ifl*fommen.5  2&a$   ifj      duty,6     junger    ©efctt?        frogte 
welcome.      What   is     to  you,    young  fellow  ?        asked 
bienvenu.        Quoi    est   a  vous,   jeune  gaillard  ?    demanda 

b*r      9ttftcr;        3^t      jtttcrt  ja        an    bem    ganjm 

the     Knight  ;       you      tremble         yea       at  to  the  whole 
le     Chevalier  5    vous    tremblez    vraiment    a     au     enticr 


body       as  aspin-leaves.  I     am        wholly 

corps  comme  feuillage  du  tremble.      Je  suis  entierement 

burc^mdfft        unb     fatt,     antroortctc       gran^.     S&enn   id) 
wetted  through    and    cold,     answered     Francis.       If      1 
mouill^  et     froid,     r^pondit     Francois.      Si     je 

^)dftc  nur      frocfene    ^Icibcr  unb  cine  nwme  @up^€ 

might  have      only        dry      clothes  and    a    warm     soup. 

eusse     settlement   sees      habits     et    une  chaude  soupe. 

SBofcl,   c$    foil  gtetdj         fein      ba.          23ccjct)rt      3t)r 

Well,    it   shall   immediately    be     there.       Request     you 
Bien,    ce    doit        aussitdt       £tre      la.          D^sirez    vous 

L3 
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aud)      nod)  ctwatf  wetter?        Sfarbert        breifl, 

also      yet       some-thing      farther  >      Demand      boldly, 
aussi  encore  quelque-chose  ulterieur  ?  Demandez  hardiment, 

as       if    you     were    to    to  house.       Francis     thought  • 
comme  si  vous  fussiez    a    a  maison.     Francois      pensa  : 

d$    (duft  fyincws        nun  s  bod)  auf        @in3. 8 

It  runs  out  now  nevertheless  upon  one  thing. 
Ce  court  dehors  maintenant  pourtant  dessus  une  chose. 

£)u      entgcfyfr-      tjicr      wol        fcfywcrlicf)       bem       ttblen 
Thou    escapest    here    well         hardly      to  the       ill 
Tu      echappes     ici      bien    difficilement     au      mauvais 

Sfbfdjiebe ;  £>u     wittfi        alfo        laffen  bcbienen  £)idj 

leave-taking^     Thou    wilt    therefore     let       serve    thee 
conge"  j  Tu      veux      done      laisser    servir     toi 

gut.  5((5  bie  25ebienten  brac^ten  bie  .^(etbcr  unb 
well.  When  the  servants  brought  the  clothes  and 
bien.  Quand  les  serviteurs  apporterent  les  habits  et 

fyalfm  t^m  <iu5*5te^en9  unb  an^ie^en,10  balb11  bieCv 
helped  to  him  to  draw -out  and  draw-at,  soon  this, 
aiderent  a  lui  tirer-dehors  et  tirer-a,  bientdt  ceci, 

balb      ba^     war    nid)f     re<^t     it;m/2       unb     er       fdialf 

soon     that    was    not     right   to  him,     and     he    scolded 

bieutot  cela     fut  ne-pas  juste     a  lui,        et       il      gronda 

cr^tc      @d)ouung    bie    £eute.    ^Dcr       J^err       warb      ntd't 
without     sparing     the  people.  The      Lord     became  not 
sans    ineuagement  les  geus.     Le  Seigneur  devint  ne-pas 
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barubcr  ;  wekmcfyr  er  fcfyalf  bic  £>tewr, 
unwilling  thereover  -,  much  more  he  scolded  the  servants, 
indigu£  la-dessus;  plutot  il  gronda  les  domestiques, 

baff     ftc        rottfftcn        nicfyt    cinmain$u  bebicnen    orbmtlicf) 
that  they  might  know    not        once  to  to  serve     orderly 
que    ils       sussent       ne-pas    un  fois  a  servirre'gulierement 

einen    ^rcmben,     unb    trieb#an       ft'c14    §u   fcin         ^urfig, 
a  stranger,       and  drove  -at     them    to     be     expedite. 
un    etranger,       et      poussa-a     eux     a    6tre     exp^ditif. 

J£wrcmf  ^bcr  £ifd)  wurbc  gebecft15  unb  eim  Fofiltc^c 
Hereupon  the  table  became  covered  and  a  costly 
La-dessus  le  table  devint  couvert  et  une  de"licieuse 

yRtf)it%eit    cmfcgerragm.  *       ^ranj     mufftc    fc^cn       ffcfy 
meal         up-carried.          Francis    must     seat    himself 
repas       dessus-porte".       Frangois     dut     asseoir     soi 

gcgcn*ubcr      bem      <£errn,       wclcf)er     crinncrtc      cin<mal) 

over-against  to  the  Master,       who      reminded  one  (time) 

vis-a-vis        au     Seigneur,    lequel    ressouvint    un   (fois) 

fur      attc     Wlal,     baff    c§      f«i       ntd)t         @tftc         bet 

for       all      time,    that    it      be        not        custom     with 

pour    tous     fois,     que    ce    soit    ne-pas    coutume    chez 

itym        ju     notfyigen    bic        ®djle        ^u    bcm       (5ffm. 
to  him      to      press      the       guests       to  to  the  eating. 
a  lui        a      presser     les     convives      a      au     manger. 

£>te$     ^ranj      merftc         fief)         unb   langtc^u       flci§tgr 
This  Francis    marked  to  himself  and  reached-to  diligently, 
Ceci  Francois  remarqua     a  soi         et  tendit-a  diligemment, 
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forbcrfc        oud>       ol;nc     (Bcfccu, 19      roaS        geftel        ifym. 
demanded    also  without  shyness,     what    pleased    to  him. 
demanda     aussi     sans         peur,      ce  que     plut         a  lui. 

9lad)     cincr    flcinen          2£cile  ber       SKittcr       roinftc 

After    to  a     little          while  the     Knight  beckoned 

Apres  a  une   petite  espace  de  terns    le    Chevalier  fit  signe 

ben     23cbienten,    baff    ft'e       fottfen       bringen    bie  filafotn 
to  the  servants,     that  they     should       bring     the  flasks 
an    serviteurs,  que    ils    devraient  apporter  les  bouteilles 

unb    ©Idfcr    unb      cimfaenfen.  2&tc         ftnbet      3ftr 

and  glasses    and      pour-into.  How         find       you 

et     verres     et     verser  dedans.      Comment  trouvez  vous 

bm  2&ein?     fragte    cr     Sronjcn,    bcr  fcatfe  gefc^t      cbcn 
the  wine  ?     asked   he    Francis,  who  had  placed       just 
le     vin?  demanda-t-il  Francois,  qui    eut     mis  justement 

on  ben  9Runb  ba$  crfie  ©Ia5.  28mn  cr  iff  eon  Surcm 
at  the  mouth  the  first  glass.  If  he  is  of  to  your 
a  le  bouche  le  premier  verre.  Si  il  est  de  a  votre 

fd)lec&tc|len,    cr    tfi     gut;     abcr     foil     cr     fctn    Don      bcm 
worst,        he    is    good ;    but    shall   he     be    from  to  the 
pire,  il  est    bon;    mais    doit-il     £tre     de       au 

bcjicn,       cr    iff      fd)lcd)t."         2&o^I    gefprocfccn,    crwibcrtc 

best,       he    is        bad."  Well     spoken,      replied 

meilleur,     il    est  mauvais."         Bien       parle,       re"pliqua 

bcr  SRtttcr,  unb  befall  £u  bringcn  cine  anbcrc 
the  Knight,  and  commanded  to  bring  an  other 
le  Chevalier,  et  commanda  a  apporter  une  autre 
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Stcfcr     iji       beffcr        al*     bcr       erflc,     fagte 
flask.  This       is      better       than   the       first,      said 

bouteille.   Celui-ci  est   meilleur     que     le     premier,   dit 

Sranj;  bodfy        id)  fyabe  getrunfcn  tfyn  rool        fidrfcr 

Francis  ;  nevertheless  I  have  drunk  him  well  stronger. 
Francois  ;  pourtant  je  ai  bu  lui  bien  plus  fort. 

£>er  Slitter  Iic§  bringcn  cine  brtttc  Sfofdje,  unb 
The  Knight  let  bring  a  third  flask,  and 
Le  Chevalier  laissa  apporter  une  troisieme  bouteille,  et 

faum  ^ranj  fyatte  gcfojlct  ba^cn,  er  ricf:  25er 
scarcely  Francis  had  tasted  therefrom,  he  called:  This 
apeine  Francois  eut  gout6  decela,  il  cria:  Celui-ci 

ijl  «d)t;  babci  wir  wottcn  bleiben.  3(jr  fcib 
is  genuine  ;  therewith  we  will  remain.  You  are 
est  veritable  ;  chez  cela  nous  voulons  demeurer.  Vrous  6tes 

ein  feincr  (Srfjmccfcr,  ernnbcrtc  bcr     fitter.          9lun        fte 
a     fine      taster,       replied    the    Knight.         Now     they 
un    fin     gourmets,  repliqua  le  Chevalier.  Maintenant  ils 


commenced     to     tope       after      to  old-german     manner, 
coramencerent  atrinquer  d'apres  aancienallemande  maniere, 

unb    bcr   2&irt^    untcr^idt     ben     ©afl       mtt    ^rjdl^ungm 
and  the    host    entertained    the    guest     with     to  tales 
et     le      h6te     entretint       le    convive     avec     a  contes 


tton    fcincn     «^clbcn*^aten       in       bcm 
from  to  his     heroical-deeds      in      to  the       Turks'-vvar, 
de      ases    h^roi'ques-faits    dans     au  guerre  aux  Turcs, 
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roobei  er  geriety  fo  in  ^cucr,  baff  er  fdbeltemieber 
wherewith  he  got  so  into  fire,  that  he  sabred-down 
chez  quoi  il  entra  tellement  en  feu,  que  il  sabra-bas 

£fofdjcn  ttnb    ©Idfer    mtt    fcinem  grogen    Storfcfmeibe^cffer, 

flasks    and  glasses  with  to  his  great         carving-knife, 

bouteilles  et   verres    avec  a  son  grand   couteau  a  trancher, 

ttnb  baff   $ran&      6fter$       fufyr^urucf,         roeil     e$    roarb 
and  that  Francis     often     started -back,   because  it  became 
et   que  Fran9ois  souvent  sautaen  arrie>re,parceque  ce  devint 

fconge       tym    ffir  feme  9lofe.     ©egen   3ftitter*9tad)t    enblidj 
afraid    to  him  for    his  nose.    Towards  raid-night    finally 
peureux  a  lui  pour    sa   nez.       Vers        mi-nuit        eunn 

Jranj  nntn^rad)  ben  rcbfeltgen  SBtrt^.  ^erjei^t, 
Francis  interrupted  the  loquacious  host.  Pardon, 
Francois  interrompit  le  babillard  h6te.  Pardonne/, 

^err         Slitter,      fpra^    er,    id)    fyabe    oor    (mir)      no* 

Sir        Knight,     spoke  he,     I  have  before  (me)       yet 

Seigneur  Chevalier,  parla-t-il,   je      ai  devant  (moi)  encore 

erne    roetfe     SKeife    ttnb  muff   Creifcn)    fort      morgen     frub 
a        far  journey  and  must  (travel)  forth  to-morrow  early 
une    loin    voyage    et    dois  (voyager)  outre  demain    matin 

mtt  £age$*9(nbrurf) ;  bafyer  id)  roimfcfyte  jefet  nod) 
with  day's-breakj  thence  I  might  wish  at  present  yet 
avec  pointe-du  jour  j  de  la  je  souhaiterais  a  present  encore 

^tt      burfen         rufyen     ein     paar     @tttnben.      2)er      fitter 
to  be  allowed    repose      a    couple     hours.       The     Knight 
a      pouvoir      reposer    un  couple    heures.       Le  Chevalier 
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&ortc*ouf     fogleidj        mit   feimr  (Erjd&lung  unb  fpraefy: 
ceased   immediately  with  to  his       tale       and  spoke :  The 
cessa        aussitot       avec    a  sa       conte       et  parla :      Le 

23ett  fh&t  fcereit  ffir  <£itcf).  SCber  tdf)  laff  <£udf)  ni$t 
bed  stands  ready  for  you.  But  I  let  you  not 
lit  est  pr6t  pour  vous.  Mais  je  laisse  vous  ne-pas 

fcte&en*0   n6cfctern   fo    fr&fi.       Sftr     fr$fcfHicft  crji 

draw       fasting    so  early.      You    breakfast  first 

tirer        ajeune     si  matin.     Vous  dejeunez  premierement 

mit     mtr,    unb   bann  id)      gclctte       Su^    m$  ©cwo^jn^cit 
with  to  me,  and  then    I   accompany    you   after    to  usage 
avec  a  moi,  et    puis  je  accompagne  vous  aprds    a  usage 

metw$   J^aufcS.        ^ranj       scrftanb      bicfe    SSorte     o^>ne 
of  my     house.      Francis  understood  these  words  without 
de  mon  maison.    Fra^ois    comprit      ces    paroles    sans 

roettcrc       2(u$Iegimg.       (Jr  ccrftdjcrte,    (jmar)     c3  tji  nja^r, 

further  interpretation.    He  assured,     it    is  true, 

ult£rieure  interpretation.  II  assura, ce  est  vrai, 

noc^<ma(5,       baff   er  wottfc       gcrn      ab*rcifcn    in       alter 

once  more,     that  he  would  willingly  depart     in     to  all 

encore  une  fois,  qne  il  voulut  volontiers  partir  dans  a  tonte 

©tide,       ofym    $u    jlorcn      Scmanb       in       bem    @djtafc; 
stillness, without  to  disturb  some-body    in     to  the   sleep ; 
silence,       sans     a  troubler  quelqu'un  dans      au  sommeil; 

attctn     ba       gait     Feme    2&tber*9tebe.    Sin     ^rteg^^ann 
but  there  availed   no  contradiction.    A         war's-man 
mais      la      valut  nulle  contradiction.  Un  hommede guerre 
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if!  gcroofcnt  ju  fein  bet  ber  £anb21  frity,  fagte  bcr 
is  used  to  be  with  to  the  hand  early,  said  the 
est  accoutume*  a  £tre  chez  a  la  main  matin,  dit  le 

Oiitfcr,      unb     Sftr    rocrbct   fetyen,   baff  id)    bin       road) 

Knight,,      and     you       will      see,    that    I     am      awake 

Chevalier,     et     vous         verrez,       que   je  suis     6veill£ 

cfccr  aU  Sfor.22  £tcr*mtt  cr  rounfrfrtc  cine  gufc  9lacf)t 
sooner  than  you.  Here-with  he  wished  a  good  night 
plut6t  que  vous.  Aveccela  il  souhaita  une  bonne  nuit 

#rcur5cn,      unb     3»cbcr       fcccjab       ftd>      ^u    ber       Otufce. 
to  Francis,  and  every-one  repaired  himself  to  to  the  repose. 
a  Francois,   et     chacun     rendit       soi         a     a  la     repos. 


NOTES. 

1  open.  2  downright ;  franc,  sans  fagon.  3  passion. :  4  thought ; 
cru.  5  reception;  accueil.  6  what  ails  you  ?  qu'avez-vous  ?  7  at 
home  ;  chez  vous.  8  it  now  comes  to  the  same  thing ;  tout  revient 
a  un.  9  to  undress  himself;  a  se  de'shabiller.  10  to  dress  himself; 
a  s'habiller.  11  sometimes;  tant6t.  12  was  not  to  his  mind ;  ne 
lui  accomodait  pas.  13  even;  m£me.  14  urged  them  on;  les 
pressa.  15  the  cloth  was  laid ;  on  mit  la  nappe  etc.  16  served  up; 
servi.  17  once  for  all.  18  fell  to ;  se  servit.  19  fearlessly.  20  to 
depart;  partir.  21  ready  at  hand  ;  pre~t.  22  before  you;  avant  vou». 
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4 .     £  e  r  7C  b  f  d&  i  e  b .—  Tfo  Leave.— Le  Conge. 

SKube    oon       bee      befd&werlid&en      SReife/      unb    em  trcnig 

Weary     of    to  the     troublesome  journey,     and     a     little 

Las      de      &  la         fatigante      voyage,      et     un      peu 

beraufdjt      »on      bem      SBeine,      granj      fctliof      in       ben 

intoxicated  of    to  the      wine,     Francis     slept      in    to  the 

enivre     de       au          vin,      Francois  dormit  dans   aux 

roctdjen  SSetten     big     an  ben     fyellen     SKoivjcn/1    unb  erraadjte 

soft       beds      till     at  the    bright  morning,    and  awoke 

mous       lits    jusque  a    le      clair      matin,          et  s'eveilla 

erft  oon        bem       2fuf^ufe        beg       SRttterS,       ber 

first          from   to  the    calling-up    of  the    Knight,    who 
preimerement  de       au         appel  du    Chevalier,    qui 

ftanb          oor      t^m     unb  em^Iub  tf)n   ju  bem  grfi^Stfitf. 

stood       before  to  him   and  invited  him  to  to  the  breakfast. 

fut  debout  devant  a  lui      et    invita    lui   a    au       dejeuner. 

granj        fpwtig      fcfjneU      au§       bem      IFette,    on=fteibete 
Francis    jumped    quickly  out  of  to  the      bed,       dressed 
Francois       sauta    vitement  hors  de   au         lit,        habilla 

ftd?       unb      ging,       voeii      er     muffte^     in     ba§     Dimmer 
himself    and    went,    because  he     must,    into    the      room 
soi         et      alia,    parceque  il      dut,       en      le  chambre 

beg       £errn       urn     ju8   frfi$sjlfirfen      tntt     t^m.       ^iet  ec 

of  the  Master  about    to  to  breakfast   with  to  him.  Here  he 

du    Seigneur  autour  a      dejeuner        avec  a  lui.      Ici   il 

M 
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fanb  tyerrltcfyen  S&effpftalifdjen  ©djtnfen/  gerSudjerte  3ungen/  i 
found  exquisite  Westphalian  ham,  smoked  tongues,  I 
trouva  exquis  Westphalien  jambon,  fumees  langues, 

wetjjeS    33rob    unb  ^pumperntcfel/3          allerlet       feine  SOSetne4 
white     bread  and  Pumpernickel,      all  sorts  of     fine  wines    j 
blanc      pain     et  Pompernickel,  toutes  sortes  de     fins  vins 

unb    alten    SRfjeuvsSBetn.        £)fcne    311  lajjen    norfyigen      ftd) 
and    old     Rhine-wine.     Without  to  to  let     press     himself 
et    vieux  vin  du  Rhin.      Sans       a  laisser  presser        soi 

lange,  cr  griff  =z  su  unb  lief*  fcfymetfen  e§  jid&  oor^ 
long-time,  he  grasped-at  and  let  taste  it  to  himself  ex- 
long- terns,  il  s'en  saisit  et  laissa  gouter  cela  a  soi  ex- 

treffltd).5          2H§     er  t)atte  oegeffen  red)t        fatt          jid),6 
cellently.      When  he  had   eaten   right   satiated    himself, 
cellemment.  Quand  il    eut  mange   tres     rassasie       soi, 

cr  lief  fatteln  unb  fuijren^or  [etncn  ^(epper  unb  <?r^ 
he  let  saddle  and  conduct  before  his  nag  and  ex- 
il  laissa  seller  et  conduire  avant  son  bidet  et  at- 

martete  ben  gebrotjten  tfbfdjteb  nun  alle  TCugen^ 
pected  the  threatened  leave-taking  now  all  eyes'- 

tendit    le       menace         conge        maintenant  tons  d'yeux- 

23tttfe.7  Urn  gu  madden  |Td)  bejai)lt  baffir  (o 
glances.  About  to  make  himself  paid  therefore  so 
regards.  Pour  a  faire  soi  paye  pour  cela  si 

gut      att      tr.Solid),    er      frogte :  Grlaubt      3i)c   root/ 

good      as     possible,  he      asked :  Allow       you  well, 

bien  comme  possible,    il  demanda  :     Permettez  vous  bien, 
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baff    id)    barf  nefjmen    mit  (mir)  etroaS          oon     ben 

that    I     dare    take     with  (me)       some- thing        of  to  the 
que    je    puis  prendre  avec  (moi)  quelque  chose      de    aux 

Iteber^bleibfeln  be§  gru^Stutfg  gu    einer        3e6rung          auf 
remnants     of  the  breakfast  to     to  a      consuming     upon 
restes          du     dejeuner  a     &  une    consomption  dessus 

ben    S55eg  ?          <Se()r     gern/        ber      Slitter      antroortete, 
the     way  ?  Very  willingly,    the     Knight     answered, 

le  chemin  ?          Tres  volontiers,   le   Chevalier     repondit, 

unb        foglei$        er    felbji        ijalf  ftecfen     oott    tym        bie 

and  immediately    he  himself  helped  to  put   full  to  him    the 

et       aussitot        il   meme     aida    mettre  plein  a  lui      les 

£afd;en/  fo       Diet          fie    fonnten      faften.  3e£t 

pockets,  so     much        they   could      contain.       At  present 
poches,    si  beaucoup     elles  purent    contenir.       A  present 

;ran§      war    geruftet    ju     ber        2Cb?9leife  ;     er    banfte 
Francis     was  fitted  out   to  to  the     departure  ;    he  thanked 
Francois  fut     equipe      a     a  la         depart ;        il  remercia 

mit     einem  treusfyerstgen        ^dnbe^Srudf         fur    bie    gute 
with    to  a  true-hearted     hands-squeeze         for    the   good 
avec    a  un     cordial       serrement  de  mains  pour    la  bonne 
^ufsnafyme  unb  SSeroirt^una.  unb   ging  fyinunter    in    ben     £of. 
reception   and  treatment   and  went    down  into  the   court, 
accueil       et  traitement    et     alia     en  has  en     la      cour. 

25er      SRttter        rounfcfyte      ifym     etne  glutflid^e  9?etfe      unb 

The    Knight        wished  to  him    a      happy  journey  and 

Le  Chevalier     souhaita    a  lui  une   heureuse  voyage    et 

M  2 
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begleitete  ifyn ;  tie  Scute  in  bem  ^>aufe  roaren 
accompanied  him ;  the  people  in  to  the  house  were 
accompagna  lui ;  les  gens  dans  au  maison  furent 

gefd)dfti<)  §u    letjten      ifym        bie        le£ten      freinen   SMenfle. 
busy      to  render  to  him     the         last         little   services, 
affaires     a    rendre    a  lui       les     derniers     petits  services. 

gfranj          rttt  cjemad)  fytnauS      ju    bem 

Francis       rode        ,  leisurely  out         to  to  the 

Fran9ois     alia  (2.  cheval)     doucement    en  dehors     a     au 

©tfjlofi^Sfycre      unb     rounberte      fiii)        nidjt    toentg      bajf 

castle-gate       and   wondered  himself     not      little     that 

porte  de  chateau  et    emerveilla     soi      ne-pas      peu      que 

man    md)t  oerabfd^tebete  ii)n     bteg     SKal     nad)      ©ewo^ntjeit. 

one      not     dismissed    him    this    time    after      to  custom. 

on  ne-pas    congedia     lui      ce      fois     apres      a  coutume. 

®ec  glitter  blieb  flc^en  untec  bem  St)ore  mit 
The  Knight  remained  to  stand  under  to  the  gate  with 
Le  Chevalier  demeura  etre  debout  sous  au  porte  avec 

fetnen  Seuten,      fafrsnarf)       granjen     unb  macf)te  2Cnmer!ungen 
to  his  people,  saw-after   to  Francis  and  made      remarks 
a  ses     gens,     vit-apres    a  Fra^ois  et      fit        remarques 

fiber  bag  ^ferb/  benn  er  war  Siebfjaber  unb  tenner  con 
over  the  horse,  for  he  was  lover  and  connoisseur  of 
sur  le  cheval,  car  il  fut  amateur  et  connaisseur  dt; 

spfetben.          S^od)       immer       bange,  man  modjte     tjolen 
to  horses.  Yet       always      afraid,  one   might  to  fetch 

a  chevaux.      Encore   toujours  peureux,  on  pourrait  qnerir 
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tyn      unb    laflfen      be$af)len  tyn     bte    3ed>e      nut 
back      him      and  to  let      to  pay  him    the     share  with 
en  arriere  lui        et     laisser      payer  lui       la      ecot    avec 

[cinem  Stucfen/  $ran§  fat)  fd&fic&tern  rficfsrodrtS  metyr 
jto  his  back,  Francis  saw  timorously  backwards  many 
ia  son  dos,  Francois  vit  timidement  en  arriere  plusieurs 

ma(§.      2lber       at§      ec    war    fcfyon  entfernt  etne    jiemltc&e 

times.       But     when    he    was  already  far  off    a     tolerable 

fois.      Mais    quand    il     fut     deja    eloigne  une  passable 

<£trec!e  oon  bem  Sd&loffe/  er  ?ei)rtes:um  wteber, 
stretch  from  to  the  castle,  he  turned  about  again, 
traite  de  au  chateau,  il  tourna  autour  de  nouveau, 

bcnn  er  !onnte  unter^brfiden  mrf)t  Idnger  feme  SReu- 
for  he  could  to  suppress  not  longer  his  cu- 
car  il  put  supprimer  ne-pas  plus  long  terns  sa  cu- 

©ter/  unb  fagte  :  $Rit  ©un|t/  ^>err  Skitter/  erlaubt 
riosity,  and  said :  With  favour,  Sir  Knight,  allow 
riosite,  et  dit :  Avec  faveur,  Sieur  Chevalier,  permettez 

nod)  etne  gvage  mtr.  2)er  SKann,  ber  wieg 
yet  one  question  to  me.  The  man,  who  showed 
encore  une  question  a  moi.  Le  homme,  qui  montra 
mid)  an  (Sucf)/  unb  rutjmte  Sure  ©aft^retyett  mfr,  fe^te 
me  at  you,  and  praised  your  hospitality  to  me,  put 
moi  a  vous,  et  vanta  votre  hospitalite  a  moi,  mit 

tjinau,8      3t)r  pflegtet  bei        bem          2fbfd)iebe 

to  it,        you        were  wont        with     to  the     taking-leave 
a  cela,     vous    aviez  coutume     chez       au  conge 

M    $ 
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ben    S^ucfcn    Guren      @df?en/     unb 

the     back     to  your     guests,    and 

le       dos       a  vos     convives,    et 

Siefyen9  mid)    in 

to  draw  (depart)  me    in 
tirer  (partir)     moi  en 

nun  berid)tct    mic 

now         reported  to  me 


reatfer 

to  thrash      soundly 
a  £triller     solidement 

bod)  Sfjc     $abt    laften 

nevertheless      you     have   to  let 

pourtant       vous     avez  laisser 

grieben.  £Der  Sftann,  fyat  (er) 
peace.  The  man,  has  (he) 
paix.  Le  homme,  a  (t-il)  maintenant  rapporte  a  moi 

bte  Un;  SBa^ett,  id)  voill  (gefyen)      fjtn        unb    ftrafen      i&n 

the     untruth,       I  will  (2:0)     thither     and     punish     him 

la      faussete,  je  veux  (aller)     vers-la      et        punir      lui 

Sugen.10        £)ber  mad)t     3$r    eine  TfuS^natjme     mit       mir/ 

lies.  Or    make    you     an    exception     with  to  me, 

mensonge.      Ou    faites    vous  une    exception     avec  a  moi, 

ic^  bitte/    fagt   mir/        warum.       SKan  fyat    nid^t      betoken 
I  beg,     say  to  me,    wherefore.     One  has 
je  prie,  dites  a  moi,    pourquoi. 

@ud}/    ertt?tberte    ber     Skitter, 
vou,      replied      the  Knight, 
vous,     repliqua      le  Chevalier. 

unb  ben>irtf)ete  Gud),  id)  t^ue     jfbem     grembltno/    ber 

and  treated     you,     I     do  to  every  stranger,    who    turns- 

et     traitai    vous,  je  fais  a  chaque    etranger,    qui  tourne- 

ein11     bet      mir.        7lber    ba     ee  giebt12  barren/  bie     <(ud* 
in      with  to  me.       But  there  it   gives   fools,    who   tor- 
dedans  chez  a  moi.      Mais  la      ce  donne  fous,      qui  tour- 


On 


not 
a  ne-pas 


told  a  lie? 
menti  a 


<So  n?ie  ic^  auf-nat)m 
So  as  I  took-up 
Tel  comme  je  accueiilis 
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ten         mid)        faft         tobt      mit        tyrer          oermnnten 

ment        me      nearly      dead    with    to  their       pretended 

mentent    moi    presque     mort    avec      a  leur        pretendue 

ifjoflid^eit13      unb    mit      (Sompltmenten  ;          3ier-$uppen, 

courteousness  and   with  to  compliments  ;       finical  puppets, 

courtoisie        et      avec  a  complimens  ;         minaudiers, 

tie    ftellen        fid)/4          att    ob    fte          fatten          roeber 
who    place  themselves,      as     if  they     might  have    neither 
qui    placent       soi,        comme  si  ils         eussent  ni 

vfwnoer  nod)  Surft/  rcenn  aud)15    jte   fjaben    beibeS16     nodj     fo 

hunger  nor   thirst,    if      also    they  have     both         yet    so 

faim      ni      soif,      si     aussi     ils     ont  les  deux  encore  si 

fefjr,17      unb    tie     rocllen  fein  genotfyigt  §u     jebem        S3i]Jen 

much,     and  who      will     be  pressed  to  to  every    morsel 

beaucoup,    et    qui  veulent  etre  presses  a  a  chaque  bouchee 

unb   §u      jebem       Srun?.      @old)e  SKenfd)cn  mad)en  an     bem 
and  to  to  every      drunk.      Such     men        make  at  to  the 
et     a    a  chaque     trait.        Tels  hommes     font     a     au 

(Snbe  roarm  ben  ^opf  mtr/  bafj"  ify  nef)mc  ben  <Stocf  unb 
eud  warm  the  head  to  me,  that  I  take  the  stick  and 
fin  chaud  le  tete  a  moi,  que  je  prends  ]e  baton  et 

fie     ju    bem    £aufe     IjtnauS.      7(0er    ctn     SKann 

out.         But      a     man 
batorme     eux    a     au    maison    dehors.      Mais    un  homme 

con    (Surem  @d;lage    ift      mir          jtetg  reilWIommen. 

from  to  your    cast       is     to  me     constantly        welcome. 
de      a  votre  trempe  est     a  moi  constamment     bien-venu. 


cudgel    them  to  to  the  house 
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3£)r  fagtet  fyerauS  runb  unb  Seutfcrj,18  was  war 
You  said  out  roundly  and  German,  what  was 
Vous  dites  dehors  rondement  et  Allemand,  ce  que  fut 
ju  (Stnne  ©ud;/'9  wte  e$  ift  bte  2Crt  ber 

to  sense  to  you,  as  it  is  the  manner  of  the 
a  gre  a  vous,  comine  ce  est  la  mam'ere  des 

SBremer.  @pred)et=etn     bet    mtr50          getrofl, 

Breme  (people).  Speak-in     with  to  me     confidently, 

Bremois  Parlez-dedans    chez  a  moi  avec  confiance, 

wenn  ber    SQBeg      trdnt      oorbet          wteber         @ud().       £>az 
if    the    way    carries  by  here         again  you.  There - 

si      le  chemin    porte    par  ici    de  nouveau      vous.    Avec- 

mit    @ott        bcfo^ten.*1 
with  to  God    commanded, 
cela   a  Dieu     commande. 

NOTES. 

1  broad  morning ;  la  grasse  matinee.  2  in  order  to ;  pour.  3  a 
sort  of  black  and  very  heavy  bread ;  sorte  de  pain  noir  et  bien  mat. 
4  spirituous  wines  ;  vins  ge"ne>eux.  5  be  fell  to  and  ate  heartily  ; 
il  mit  les  mains  dessus  et  mangea  de  bon  appetit.  6  when  he  had 
eaten  his  fill  ;  apr£s  avoir  mange'  son  soul.  7  every  moment ;  tous 
les  momens.  8  added j  ajouta.  9  to  depart;  partir.  10  give  him 
the  lie  5  lui  donner  un  dementi.  11  stops  ;  s'arrfite,  lege.  12  there 
are;  il  y  a.  13  politesse.  14  affect;  font  semblant.  15  although; 
quoique.  16  Tun  et  Tautre.  17  never  so  much.  18  plainly,  with- 
out reserve  ;  nettement,  franchement.  19  to  your  mind  ;  a  votre 
gr£.  20  call  in  here ;  venez  me  voir.  21 1  commend  you  to  God. 
Adieu. 
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5.  £)  t  e  ©djulbne  r.  —  The  Debtors.  Les  D&iteurs. 


trabtes^it/  nun          nut      frofyem 

Francis         trotted-on,  now         with    to  glad     mind 

Francois       trotta  outre,  maintenant     avec      a  gai      esprit 

na$l     tfntroerpen.     @t  mac&te  tie   ganje      u&ricje      SKetfe, 
after    to  Antwerp.  He   made  the  whole  remaining  journey, 
apres     a  Anvers.      II     fit        la  entiere  restante     voyage, 

ofjne        baff        etroaS  SSefonbevcS        ftiejbju2       ttjm 

without    that     any  thing         particular   thrusted-at  to  him 

sans         que  quelque-  chose     particulier     heurta-a      a  lui 

unb     enblid^     ec    QdanQte^an        giatfud^        in     3£ntn?erpen. 

and    finally   he     arrived-at         happily        in  to  Antwerp. 

et     enfin      il       arriva-a    heureusement  dans  a  Anvers. 

3n       bem          ©aft^vpofe3          n?o       ec      fe^rte^etn,4       et 

In      to  the        guest-court      where  he       turned-in,      he 

Dans      au      cour  de  convive      ou       il      tourna-dedans,  il 

erfunbigte  fid^  bet  bem  2Btrti)e  nac^  ben  Raufe 
inquired  himself  with  to  the  host  after  to  the  people- 
infonna  soi  chez  au  hote  apres  aux  gens- 

Seuten,  bte    waren    <Sd()ulbnec    fetneg     SSaterg,     unb 

of  commerce,  who  were  debtors  of  his  father,  and 
de  commerce,  qui  furent  debiteurs  de  son  pere,  et 

fragte,          ob          ffe          lebten          nod),         unb      in 

asked,     whether    they      might  live       yet,         and     in 

demanda,      si  ils         vecussent     encore,        et    dans 
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rceirf)en  llm^Stdnbcn  fie  wdren.  £5,  fagte  bet  SBtrty, 
to  which  circumstances  they  might  be.  O,  said  the  host, 
a  quels  circonstances  ils  fussent.  Oh,  dit  le  hote, 

bag  jtnb  jefct  retcfje  £eute ;  fte  gefyoren 
these  are  at  present  rich  people  ;  they  belong 
ceux-la  sont  a  present  riches  gens ;  ils  appartiennent 

ju  ben  ansgefefyenftcn  in  unfrer  ©tobt.  £>tefe  Rafyz 
to  to  the  most  eminent  in  to  our  town.  This  in- 
a  aux  plus  eminens  dans  a  notre  ville.  Cette  in- 

rtd^t  tear  fe&r  erfreuti^  granjen,  unb  er  oerfprad^ 
formation  was  very  joyful  to  Francis,  and  he  promised 
formation  fut  tres  rejouissante  a  Francois,  et  il  promit 

ftd)          ben    beften     Grfotg    »on    fetner     SRetfe.     2fn  bem 

to  himself  the     best     success  from  to  his  journey.  At  to  the 

a  soi         le  meilleur  succes    de     a  sa    voyage.  A     au 

folgenben     ^orgen5    er      gincj=aug6      unb      fud)te^auf      ben 

following    morning  he      went-out      and     sought-up     the 

suivant       matin       il     alla-dehors       et     chercha-sus     le 

(SdjitlbsSOlann,    an  roelcfyen  er   fyatte  bte      0r6fte      gorberung. 
debtor,          at  whom  he    had  the    greatest      demand, 
debiteur,          a    lequel    il     eut    la  plus  grande  demande. 

(5r        brad)te=Dor7        fetn    TCnltegcn,    erjd(}lte     feine     nnffitte 

He  brought-before      his  concern,       told         his    mishaps 

II    porta  en  avant      son    affaire,      conta        ses     revers 

(o  bcmeoltcf)  wie  er  fonnte/  unb  fuofe^^tnsu8  bte 
so  movingly  as  he  could,  and  joined  there-to  the 
si  touchant  comme  il  put,  et  joignit  a  cela  le 
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aSttte/      bee      Sftann        modtfe        gefan      t§m 
prayer,     the        man         might        give     to  him     at  least 
priere,       le      homme     pourrait     donner    a  lui     au  moins 

(gtwaSf  auf      2ffc:©d)lag     oon      ber    rucfcftdnbigen 

some-thing,        upon    abatement  from  to  the  back-standing 
quelque- chose,  dessus    deduction     de      a  la         restante 

©djutb.      95ei    biefen     SBorten    ber    5D?ann     303     in      gfalten 
debt.     With  to  these  words    the     man  drew  into      folds 
dette.     Chez    a  ces     paroles     le    homme  tira    en         plis 

feme     (Stirn9    unb     erroiberte      mit     finfrerer10       SJftiene : 
his      brow      and    replied      with     to  dark    countenance  ' 
sa       front        et     repliqua    avec     a  obscure      mine  : 

S&ie         burft    Sfyr    fpredben    nod)     oon     @d)ulb/       ba 

How         dare     you      speak        yet      of       debt          as 

Comment   osez-vous      parler    encore    de       dette,    comme 

fdjon  Ifingft  2(lle§    ift    get^an^ab11  mit    (Surem 

already         long  ago  all      is     done -off   with  to  your 

deja       depuis  long  terns     tout  est    fait  bas     avec  a  votre 

23ater  ?       <£r.     war     gufricben     mit       bem         SSerr.Ietcfce, 
father  ?     He    was      content    with  to  the      agreement, 
pere?          II      fut      content    avec      au     accommodement, 


ben        id)  Dor^fd&lug,          unb 

which     I  proposed,  and 

que      je        proposai,  et 

bejlfitigt  ibn.  2Sa§       fur 

confirmed  him          What      for 

confirme"  lui.  Quoi      pour 


bie  Obrigfett  ^ot 
the  magistrate  has 
la  magistrat  a 


have     you 
avez-vous 


right 
droit 
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nun  511      finer        neuen        gorbcrung  ? 

now  to      to  a         new  demand  ?        Francis 

main  tenant      a       a  une  nouvelle       demande  ?      Francois 

icollte  tfyun  bagegen  befdjeibene  83or|reu"ungen  ;13 
would  do  there  against  modest  representations ; 
voulut  faire  la-contre  modestes  representations 

ober     er    Fonnte     nicfyt    fommen     gu     SBorte.      <Fer     SCRcnn 
but     he     could     not       come       to  to  word.     The      man 
mais   il        put    ne-pas    venir         a  a  parole.       Le  homme 

fibers-fcdufte  ifw  mit  ©robfyetten,  unb  fubrte  tyn  gu 
over-loaded  him  with  to  coarsenesses,  and  conducted  him  to 
surchargea  lui  avec  a  grossieretes,  et  conduisit  lui  a 

bcr      S&ure     fjtnauS.      GrS     ging      tfim14    nic^t     fccfjer     bet 

to  the  door       cut.  It    went    to  him     riot    better  with 

a  la    porte    dehors.       Ce    alia      a  lui   ne-pas  mieux  chez 

tern    jttmten    unb      britten  ©d^ulbsSKanne,.  tie       ebenfallg 
to  the  second    ond      third         debtor,         who     likewise 
au      second      et  troisieme      debiteur        qui  pareillement 

roiefen       tijn15    ungeftum      ocn  ftd^         unb  njolltcn 

showed     him     roughly     from  to  themselves   and  would 

montrerent  lui  brusquement  de     a     soi  et  voulurent 

wtjjen    eon    !etner    (gdjulb.       Sran5      fe^rte^jurud      traurtg 
know    of     to  no     debt.        Francis    turned-back         sad 
savoir  de      a  nulle  dette.    Francois  tourna-en  arriere  triste 

in     bag     @aft=^aug!(5     unb  uberslegte/17      ob       er       fotlte 
into  the    guest-house     and  over-laid,    whether  he   should 

en     le  maison  de  convive  et  sur-mit,  si        il        dut 
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^cfyen      nod)      511       bm         libricjCtt,  ober  roa*  fonfl 

go         yel       to     to  the  remaining,   or    what          else 
aller    encore      a      aux       restans,      ou   ceque  d'ailleurs 

macf)te  fetn  jit  tfyun  fur  ifyn.  Unter*bcffen  bic  b&fetv 
might  be  to  do  for  him.  Meanwhile  the  bad 
pourrait£tre  a  faire  pour  lui.  En  attendant  les  man  vais 

@rf)ulbner  tratcn*jufommcn  19  imb  bcratfyfcfyla^ten  roie 
debtors  stepped-together  and  consulted  ho\v 
d^biteurs  marcherent-ensemble  et  consulterent  comment 


ftc    fonntcn     rocvbcn      IDS  19       ben   bcfdbmcrltchcn 
they  could      become     loose       the   troublesome       dun. 
ils  pussent   devenir     quitte      le       importun  demandeur. 

<3ie    fc^tcnsauf  20  cine     ^lage       gcgm    tfcn,    wott       grunb* 
They    set-up         a  complaint  against  him,  full  of  ground  - 
Ils  mirent-dessus  une   plainte   contre    lui,  pleine  de  mal- 

lofer  SSefc^utbigungcn,  unb  bradbtm  bafyin  bie  9li<^ter 
less  imputations,  and  brought  thither  the  judges 
fondees  imputations,  et  port^rentj  usque-la  les  juges 

burd)  SSefte^ung,  baff   bcr    armc       $rws    i^urbe  gcnommcn 
through  bribing,    that  the   poor     Francis  became    taken 
par    corruption,  que    le  pauvre  Francois  devint      pris 

in     3SerI)aft.      v^icr    er     fa§'a      ofync  53cr^6r       brci 

into    arrest.      Here  he      sat     without  examination  three 

en      arret.         Ici      il  fut  assis   sans     interrogatoire  trois 

Donate    Iang.2S   3ilebann  man     bot*an      if;m    feme  ^rei^eif, 

months    long.       Then     one    offered  to  him  his   liberty, 

mois     .long.       Puis       on      offrit     a  lui     sa    libert^, 

K 
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bod)          untcr     bcr     25cbmgimo,,  baff  cr    foflfc  ttertaffcn 
nerertheless  under  to  the  '  condition,  that  he  should  leave 
pourtant      sous     a  la     condition,  que  il  devrait  quitter 

btc  @fabt  in  fcicr  unb  jmanjtg  ©tunbcn  unb  fotfte 
the  town  in  to  four  and  twenty  hours  and  should 
la  ville  dans  a  quatre  et  vingt  heures  et  devrait 

bcfrctcn23       ft'c  nic  roicbcr,         bet*4   fdjrocrcr 

step  upon      her       never  again,         with  to  heavy 

passer  dessus  elle    ne-jamais    de  nouveau,    chez     grave 

©trafc.          £>a     cr    fafy    fctn  anbcreS  9#ttfcl    ju  fommcn 
punishment.   Since  he  saw   no      other    means   to     come 
punition.   Puisque  il     vit    nul    autre    moyen    a      venir 

lo$,S5  cr  ttcrfprad),  n>a£  man  ttcrlancjtc.  Sftun  cr 
loose,  he  promised,  what  one  required.  Now  he 
quitte,  il  promit,  ceque  on  exigea.  Maintenant  il 

war,      $roar,       fw ;    abcr  $u    bcr     SScja^tung    bcr  ®cbul;rcn 
was,  it  is  true,  free ;    but  to  to  the  payment  of  the   fees 
fmt,  il  est  vrai,  libre  j  mais  a    a  la   paiement     des     droits 

man  fcarrc  ucrfauft  fctn  ^Jfcrb,  unb  gcmadjt  btc  Olcd^nung 
one  had  sold  his  horse,  and  made  the  reckoning 
on  cut  vendu  son  cheval,  et  fait  la  compte 

fo,      baff    cr     bcfam     fycrauS  Don    bcm      ©elbc      bafur, 

so,     that  he  received     out    from  to  the  money  therefore, 

ainsi,   que    il     rec.ut     dehors  de      au      argent  pour  cela, 

nur         nod)     funf   ©ulbcn;     JDamtt     cr  mufftc  wanbcrn 

only        yet      five    florins  j  Therewith  he  must  wander 

settlement  encore  cinq  florins  5  Avec  cela  il  dut  cheminer 
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ju    £ug    ju    ber    ©tabt  fcinauS.       £>afyin    warm       jc|t 
to  to  foot  to  to  the  town      out.          Lost      were  at  present 
a    a  pied    a    a  la    ville  en  dehors.  Perdues  furent  a  present 

aflc      bic    J^offnungcn,    mit       bcncn        cr     cin*jog26      in 
all      the      hopes,         with    which        he     drew-in     into 
toutes  les  espe>ances,    avec  auxquelles  il  tira-dedans    en 

btc   (Stabt     »cr27       brci      SKonatcn,    £>al;m   bie      fcfyencn 
the  town    before  to  three  months,      Lost     the    beautiful 
la     ville      avant    a  trois      mois,      Perdues  les      belles 

93ldnc  auf  btc  %nfnnft,  btc  fatten  untcrfyatfcn  t'I;n  fo 
plans  upon  the  futurity,  which  had  entertained  him  so 
plans  dessus  la  avenir,  qui  eurent  entretenu  lui  si 

angcncfym          auf     bcr      9tcifc.      Urubcfummcrf,      rcofyin 
agreeably        upon   the  journey.    Unconcerned,  whither 
agreablement  dessus  a  la  voyage.       Insoucieux,      par  ou 

bcr  2Beg  rcurbe  fut;rcn  it;nr  cr  fc^Icnbcrtc  fort  btc 
the  way  would  conduct  him,  he  jogged  on  the 
le  chemin  conduirait  lui,  il  trola  outre  la 

^ccr;(£tra§c28    mit      ntcbcr*gcfcnftcm      ^fopfe,     unb      cr? 
army- road       with    to  down-stooped     head,     and      was 
route  d'armee     avec     a     abaissti  t(ite,       et      s'ef- 

fdjraf      ntrfjt    rocntg,    al§     cr    bcmcrftc     nad)       cinicjcn 
frightened  not     little,  when  he    remarked  after     to  some 
fraya     ne-pas  peu,  quand  il   remarqua  apre*s  aquelques 

Xvigen,  baff  cr  roar  auf  bcm  gcrabcn  OlucfsSBccjc 
days,  that  he  was  upon  to  the  straight  back-way 
jours,  que  il  fut  dessus  au  droit  chemin  de  retour 

N2 
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nad)29  feincr  5}ater*l£rabf.  Un*m6<jlidj,  er  fngte  ju 
after  to  his  father-town.  Impossible,  he  said  to 
•apre's  a  sa  ville  de  pere.  Impossible,  il  dit  a 

defy   fclbfr,    id)   farm    laffen     felwi      mid)        roicbcr     bcrr, 
to  himself,   I     can       let      to  see    myself      again    there., 
soi-meme,  je    puis  laisser     voir       moi    de  iiouveau  la, 

in     bicfcm     clcnben     3(uf*3uge. 30    3M)    roitt    gefycn      liebcr 

in    to  this  wretched      attire.  1      will       go      rather 

dans  a  ce        chetif     ajustement.     Je    veux     aller    plutot 

aiif     gutc^    ®t6cf31    in    bic  wcitc    2BcIf.  vrcglctd)        er 

upon  good     luck    into  the  wide   world.      Immediately  he 
dessus  bon     heur     en     la  large    inonde.        Aussitot        il 

fc^rtesiim,3*     imb  na^m  fcinen    SKcg       nad)          J^etlanb, 
turned-about,  and  took     his       way      after      to  Holland, 
tourna-autour,  et    prit      son    chemin  apres     a  Hollande, 

JTO         cr     ivollte       rcifcn         von         5(mf}crbam         nach 
where     he    would    to  travel     from    to  Amsterdam     after 
ou        il    voulut     voyager       de      a  Amsterdam     apres 

Cjt*3nbicn        cbcr    STmcrifa. 
to    East-Indies     or    America. 
a  Indes  Orientales  ou  Ame"rique. 


N  O  T  E  S. 

.  towards  ;  vers.    2  befel ;  surnnt.    3  inn  ;  auberge.      4  stopped 
;..'-. i  loirer.    5  le  lendemain  matin.    6  il  sortit.     7  set  forth ;  exposa. 
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8  added  ;  ajouta.  9  laid  his  forehead  into  wrinkles  ;  rida  le  front. 
10  sour,  stern;  sombre,  morne.  11  settled;  arranged.  12  what. 
right  ;  quel  droit.  13  remonstrances  ;  remontrances.  14  he  suc- 
ceeded; il  re"ussit.  15  turned  him  out;  le  chasserent.  16  inn; 
auberge.  17  deliberated;  de"libe"ra.  18  joined;  s'unirent,  se  coa- 
liserent.  19  get  rid  of;  se  de"faire  de.  20  they  drew  up;  ils 
dresserent.  21  fa§  (im  ©efdrujnifj)  remained  in  prison  ;  il  resta 
en  prison.  22  during  ;  pendant.  23  set  his  foot  upon  ;  mettre 
pied  sur.  24  under;  sous.  25  get  his  liberty;  £tre  elargi. 
26  entered  ;  entra.  27  ago  ;  il  y  a.  28  great  road  ;  grand  chemin. 
29  towards  ;  vers.  30  state,  pligkt  ;  condition.  31  at  all  hazards  ; 
a  tout  hazard.  32  turned  back  ;  s'en  retourna. 


6. 


:  —  The  Spectre-Castle. 
Le  Chateau  des  Spectres. 


$lid)t     n>eit     uon       ben     9Zicbertdnbifcr;en      @rcn&m     cr 

Not       far     from    to  the    Netherlandish      frontiers  he 

Ne-pas   loin     de        aux      des   Pays-has      frontieres  il 

fam  fpdt  2(bcnb5  an  cinen  ©afi^of,1  bcr  vow 
came  late  of  evening  at  an  guest-court,  which  was 
vint  tard  de  soir  a  un  cour  de  convive,  qui  fut 

wottcv       ^rcmbcn.       ^r     fprad)*cm*    ben    SBirt^     um     cin 
full   of    strangers.     He     spoke-at    the      host    about   a 
plein  de  Grangers.       II      parla-a        le      h6te   autour  un 

N3 
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i'-r«£luarticr ;     abcr     bicfer,     bcr     fal)         glcidi        ouf 
*:ightVlodging ;     but      this,      who  saw  immediately  upon 
de  nuit ;       mais  celui-ci,  qui     vit      aussitdt   dessus 

>m    cvfren      S3(icf,    baff     nicfyt        wet     ware    ^u    gwuinncn 
the      nrst     glance,  that     not       much    were    to       win 
]e     premier  regard,  que  ne-pas  beaucoup  fut      a      gagner 

ten        t'fym,     obcr    bcr     Jjiclt     ifw     n?ol     gar       fur    cincn 
from     to  him,    or    who    held    him    well  even     for       a 
rle        a  lui,     ou     qui     tint      lui    bien  meme    pour   un 

i'evbi\d}t!i]cn   SWenfcfKn,    fd)Iug«ab     c^      i^m  runb,      unb 

suspect         man,         refused      it    to  him     roundly,    and 
suspect       homme,        refusa     cela  a  lui     rondement,    et 

iagtc:  ^ctnc  3»"m^  f«ib  allc  bcfcet.3  3br  mufft 
said?  My  rooms  are  all  beset.  You  must 
dit:  Mes  chambres  sont  tous  sus-poses.  Vous  devez 

fefecn^fort4    (Jurcn     ^£tab     bi<>     ^u    bem     ndd^ftcn         £>orfc. 

set-forth     your      staff     till     to  to  the     next        village. 

poser-outre  votre    baton  jusque  a     au  plus  proche  village. 

^ran?i,  bcm  btefcS  ferbrofTr  n>cil  cr  inerffc  trrlf 
Francis,  to  whom  this  vexed,  because  he  marked  well, 
Francois,  a  qui  ceci  facha,  parceque  il  remarqua  bien, 

bail  ter  2&irt^  t)tclt  itm  fur  cinen  5?anbj@trcidhcr  unb 
that  the  host  held  him  for  a  land-loper  and 
"jue  le  hote  tint  lui  pour  un  rodeur  de  pays  et 

^urifcfon         ©efettcn,       bre^ctc  *  urn        ft'rf)       wnb     (itef? 
liiievish          fellow,       turned  about  himself  and  pushed 
ol  compagnon,  tourna  autour      soi        et   poussa 
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aus      in      bcm       Un*2BitIcn     cinigc    ©djimpfs2Berf«r,  ron 

out      in   to  the  indignation    some     abusive  words,      of 

dehors  dans    au     indignation  quelques  paroles  d'injure,   de 

bcncn      bcr  SS&irtt;  fyertc          ctrcaS.  2(uf     ein  *  mal  6  cr 

to  which  the  host  heard     something.      Upon  one  time  he 
auxquels    le  hote  e"couta  quelque  chose.  Dessus  un  fois    il 

rt«f      tfyn       njicber       gurwcf     unb  fagtc:    £6rt!     %d)   roill 

called  him       again        back      and  said  :    Hear  !      I    will 

cria      lui  de  nouveau  en  arriere  et     dit  :  Ecoutez  !  Je  veux 


wfdjaffen      (£udb      root    cin      9?ad)k£ag«r.  6       £)crt    cben 
procure      to  you    well     a       night-couch.      There  above 
procurer     a  vous    bien    un      gite  de  nuit.        La   en  haut 

in       t'eni     ©dbloffc    ftnb    gcnttoi     %immtr,    unb    id)    ^abc 
in      to  the     castle      are  enough    rooms,      and     I    have 
dans      au      chateau    sont   assez   chambres,    et    je      ai 

fcaju    ben  ©d?(uf[cl.    @5      tuirb      nicfyt      bcn)cl)nf,       njeil 
thereto  the     key.        It   becomes    not     inhabited,  because 
a  cela    le       cl^.       Cela  devient  ne-pas    habit^,  parceque 

(hie      alt«       @agc      gcl)f,    baff    ©cijtcr     I;aufm       barin; 
an      old      saying     goes,  that   ghosts     haunt    thereinto  ; 
une  vieille  tradition    va,     que   esprits  hantent  la-dedans  ; 

abcr  i^   gtaubc     nicljt,    baff   ba$  ©crcbe    ijl  waljr.    @eitbem 
but     I    believe     riot,    that  the     talk      is    true.      Since 
mais  je    crois    ne-pas,  que   ce  discours  est  vrai.      Depuis 

id)     n>obne    fcier,    id)  tjabc       nic  9«fp«rt          ctwa^ 

I      dwell     here,    I  have    never      perceived    any  thing 
}e  demeure   ici,     je     ai   ne-jamais   aper9ut  quelque  chose 
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bcwon.  $rcn§,      ber     war       l)crjlich         mubc      unb 

therefrom.      Francis,   who   was      heartily        tired       and 
de  cela.       Francois,    qui     fut  cordialement  fatigu<£      et 

(redder)  fonntc  Fommen*unterOObbad))7  fyicr    nicfyt      embers, 
(who)  could   come  under  (shelter)   here    not     otherwise, 
(qui)     put  venir-dessous  (convert)    ici  ne-pas  autremerit, 

badjte,  e$  mocfytc  fcin  root  roieber  fo  cin  ©crcbe, 
thought,  it  might  be  well  again  such  a  talking, 
pensa,  il  pourrait  etre  bien  de  nouveau  tel  un  discours, 

roie         bag       »on     bcm    biebern     Otitter     23.,  unb  nafym* 

as          that     from  to  the  hearty  Knight    B.,  and    took- 

comme  celui-la    de       au       loyal  Chevalier  B.,  et       prit- 

an8     ol)nc      tyrqwofyn    ben    ^or#@d)lag.      2(bcr    bcr  2Birtb 

at   without  suspicion     the      proposal.         But   the    host 

a       sans      soup5on       le     proposition.      Mais   le     hote 

i»ar    em      (Behalf,      ber   oolite     rddicn        ftd)        an    bem 
was      a    sly  knave,  who  would  revenge   himself    at  to  the 
fut      un    nn  ruse,     qui  voulut  venger        soi         a      au 

trembling  fur  btc  @c^tmpf*9ieben.  Sa5  ©cutoff  lag'-' 
stranger  for  the  abusive  language.  The  castle  lay 
Stranger  pour  les  discours  injurieux.  Le  chateau  coucha 

auf  ctncr  2(n^ot)c,  gerabc  gegensuber  bcm  ©all^ofe,  10 
upon  to  a  height,  straight  over  against  to  the  guest-court, 
dessus  aune  hauteur,  droit  vis-a-vis  au  courde  convive, 


cinen  @tein;2Surf  tfeit  ba»cn.  @$  bientc 
by  chance  a  stone-throw  far  therefrom.  It  served 
par  hasard  un  jet  de  pierre  loin  de  cela.  Cela  servit 
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bcm      Sender     $u    cincm      3a|b*@ctf0fft.        (*r  fdjmaufef* 
to  the  possessor   to     to  a     hunting-castle.      He     feasted 
au    possesseur    a     a  un  chateau  dechasse.     II    hanqueta 

barm        cftcr£     mit     fcincn    ftrcimbcn     bci     Xiigc,  l'2    unb 
therein      often    with    to  his     friends     with   to  day,    and 
la-dedans  souvent  avec     a  ses       amis      chez    a  iouiy    et 

i\U;cr     (or)     fcielt    c3     immcr      nod)        in      gutcm    ^tanbe, 
thence  (he)   held    it      always     still        in    to  good    state, 
par-la   (il)    tint  cela  toujours  encore  dans  a  bon     £tat, 

tyattc  and)  ucrfcljcn  c£  vcidilid)  mit  JpauS*©erdtlrm 
had  also  provided  it  richly  with  house-utensils 
eut  aussi  pourvu  cela  richement  avec  a  utensiles  de  nvaison 

unb     cnbcrii    25cqiicmlid)fcifcn  ;    a&cr  er         blicb  nic 

and      other         comforts  ;          but  he    remained      never 
et     a  autres     commodites  ;       mais  il    demeura  ne-jainais 

barin         bcS     9lac^tS.13     ^Dcr     SBirify     bc^ci.qtc         fid) 
therein     of  the    night.        The      host     showed     himself 
la-dedans   du        nuit.          Le       hote     inontra         soi 

jc^t  fctr  freunblid)  gccjcn  ^ranj.  (fr  fiiUtc  em 
at  present  very  friendly  towards  Francis.  He  nlied  a 
a  prt-sent  tres  amicale  envers  Francois.  II  remplit  un 

.^'6rbdjcn  mit  S0?ittctn*£cbeiv3,  u  na^m  cine  #£afcfie 
little  basket  with  to  means  of  life,  took  a  flask 
petit  corbeille  avec  a  moyens  de  vie,  prit  une  bouteille 

®cin  unb    jn?ci    grc^e          £id)ter  f  9Bad)5,      unb     c^ab    cine 
wine  and    two     great        candles  of  wax,      and    gave     a 
vin     et     deux  grands    chandelles  de  cire,    et    donna    un 
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£aternc      in     bic    $anb       Jranjen.  (So      ft'e 

lantern    into  the    hand     to  Francis.         So    they     went 
lanterne  en      la     main     a  Francois.      Ainsi    ils    allerent 

fyin  nad)  bcm  ©djloffe  mit  ctnanber.  £>cr2Btrtr; 
thither  after  to  the  castle  with  one  another.  The  host 
vers-la  apres  au  chateau  avec  run-1'autre.  Le  hote 

fd)loffscwf 15  bic  £fyur  unb  bann  (cr)     iiber*veid)ie 1(3    Jranjcn 
locked-up  the  door  and  then  (he)  over-reached  to  Francis 
ferma-dessus  la  porte  et  puis  (il)      sur-tendit     a  Francois 

ba$       .fiorbd)cn  ncbft  bem      SBcin  unb      ben 

the    little  basket     together  with    to  the    wine  and  to  the 

le   petit  corbeille  avec  au         vin     et       aux 

£id)tcrn.     £)ann     er    fpradj :     3^>r      f onnt     fucfyenja«3 l7 
candles.     Then    he  spoke :     You      can        seek-out 
chandelles.  Alors    il     parla  :   Votis  pouvez  chercher  dehors 

cin      3'mmcr       ^uc^        na^>      23eliefecn.     2Benn       (ja) 
a         room        to  you      after     pleasing.        If         (yea) 
un     chambre     a  vous    d' apres    plaisir.         Si     (toutefois) 

etn>a$  ftopt^u13      gud)       in       bcr      9Zad)t,      3i;r 

some  thing     pushed-at    to  you     in    to  the    night,     you 

quelque  chose   heurte-a     a  vous  dans    a  la       nuit,     vous 

bitrft  nur         rufen        um     J^ulfe    ait'S     bcm     Jenifer ; 

dare         only         call       about  help  out  of  to  the  window; 

pouvez  seulement  appeler  autour  aide  dehors    au     feiietrej 

in    meinem    ^aufc      eintcjc      J?cutc     fmb      tmmcr      jrad) 

in     to  my     house      some     people    are     always     awake 

dans  a  mon    maison  quelques  gens    sont   toujours  eveill^s 
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burd)      btc 

through  the  whole  night.      Francis    stepped     up         the 
par        la  entiere   nuit.       Francois    monta  en  haut     la 

£reppc,     gtng      burd)     erne  SKcifye  won  3tmmern,  unb  rodljlte 

stairs,     went  through    a     row    of     rooms,     and    chose 

escalier,     alia       par     une    file    de  chambres,    et    choisit 

ft'd)        eim$,  bcffm          fienfter    warm    am       ndcfyjlen 
to  himself  one,  whose       windows    were  at  the    nearest 
a  soi       un,    dont  (les)  fenetres  furent     au    plus  proche 

bem     28irtfy$*£aufc.  19       &    $wnbefc*an    bte          Sifter, 
to  the     host's-house.         He     lighted     the         candles, 
au       maison-d'h6te.        II       alluma      les      chandelles, 

pacftc*au3*°  fcin     2(&cnb  *  33rob81  unb      a§      unb      franf 
packed-out     his    evening-bread  and     ate      and     drank 
paqueta-hors  son     pain  du  soir      et  inangea    et        but 

mtt     STppctit.          ^icrauf     cr      tterfcfylofT     unb    Derricgclfe 
with  appetite.       Hereupon  he       locked      and      bolted 
avec    appetit.        La-dessus  il   ferma  a  cl^    et    verrouilla 

bie    £fcur,       frat      an  bag     £cnj!cr,      offnctc  cincn  ^IugcI2t 
the    door,    stepped    at  the    window,    opened      a     wing 
la     porte,     passa     a    le      fen£tre,     ouvrit    un     aile 

unb  fafe  ^in*untcr  na<$  bem  ©afl*^ofe,>3  n>o  man 
and  saw  down  after  to  the  guest-court,  where  one 
et  vit  en  bas  apr£s  au  cour  de  convive,  ou  on 

mar     lufita,     unb     gutcr       ^"ingc.24     2(ttcm     nad)       jct>n 
was   merry    and  of  good    things.        But     after    to   ten 
fut     jovial    et    de  bons    choses.       Mais    apr£s      dix 
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Ufcr  c$  rt>arb  flittc  nadj  unb  nacfc,55  unb  &ic 
hour  it  became  stilly  after  and  after,  and  the 
heure  cela  devint  silencieux  apres  et  apres,  et  les 

£id)ter         nmrben        au$*<jelofd)t       bi*         auf  *•    cin  flcine? 

candles      became     extinguished     till       upon     a     little 

chaiidelles  devinrent       £teints       jusque  dessas    un    petit 

9lad)t  *  2idjtd)cn,  roe(cfcc£     branntc      in        bcr 

night   little-candle,  which     burned      in     to  the 

petite-chandelle   de   nuit,        qui         bruin     dans     a  la 

©tub*  be^  SBirt^.27  3c^t  ^ran^      fonnte     nicfct 

room  of  the  host.       At  present    Francis     could      not 
chambre-du  h6te.         A  present   Francois     put     ne-pas 


defend    himself    of  an     attack     from  to  faintheartedness. 
d^fendre     soi         d'un      acces       de  a  anxit'te. 


bte    fturcfct   it)urbc          bcftcgt  bet       tfcm 
Nevertheless  the    fear    became    vanquished    with    to  him 

Pourtant      la     peur     devint       vaincue  chez      a  lui 

von      bcr      5Kubigfcit;    er     lecjte       ft'cb,  unsau^^eflcibcf/ 

from  to  the  weariness  ;  he    laid    himself,  not-undressed, 

4e      a  la      fatigue  5       il  coucha     soi,  pas-de"shabill£, 

auf  cin  $ufye*25ett2S  unb  fcWefccin.29 
upon  a  repose-bed  and  slept  into. 
dessus  un  lit  de  repos  et  s'endonnit. 
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NOTES. 

1  inn ;  auberge.  2  applied  to  ;  demanda.  3  occupied;  occupies. 
4  move  on  ;  continuer.  5  all  at  once ;  tout-a-coup.  6  night1^  lodg- 
ing ;  coucher.  7  get  a  lodging ;  trouver  un  logis.  8  accepted  ; 
accepta.  9  e"tait  situe*.  10  inn;  auberge.  11  about;  environ. 
12  in  the  day-time;  dejour.  13  at  night;  de  nuit.  14  provisions  ; 
vivres.  15  unlocked  ;  ouvrit  avec  la  cle".  16  he  delivered ;  il  remit. 
17 'choose;  choisir.  18  befalls;  survient.  19  publick-house ; 
cabaret.  20  unpacked;  depaqueta.  21  supper;  souper.  22  case- 
ment ;  battant.  23  inn ;  auberge.  24  of  good  cheer ;  de  bonne 
humeur.  25  by  little  and  little;  peu  a  peu.  26  except 4  excepte". 
27  public-room ;  chambre  d'auberge.  28  couch ;  couchette. 
29  fell  asleep. 


7.    S>er 

The  Red-Mantle.  —  Le  Manteau-rougc, 

Urn     9Kittcr*9tacr,t,     gcrabc1        al*       bie   ®locfc 
About    mid-night,      directly        as       the     bell      beat 
Autour     mi-nuit,     directement  comme  la    cloche  battit 


cr  crwa<i)tc,  unb  cS  bfinfte  ifym,  aU  ob  in 
twelve  he  awoke,  and  it  seemed  to  him,  as  if  in 
douze  il  s'eVeilla,  et  ce  parut  a  lui,  comme  si  dans 

ber       $ernc        >T^«ren     fnarrtcn    imb  ©c^I^ffct  flimpcrten. 
the     distance       doors     creaked    and      keys       clinked. 
a  la  61oignement  portes  cri^rent     et       cle"s        tinterent. 
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Cfr  fcord)te*auf3  unb  fanb  $u  fcmcm  (Sdjrccfcn,  baff 
He  hearkened-up  and  found  at  to  his  fright,  that 
II  e"couta  -en  sus  et  trouva  a  a  son  effroi,  que 

cr  Ijatte  ntdjt  gctrrct  ftcfy.  £)a$  ©cfofe  Jam  tmmcr 
he  had  not  erred  himself.  The  hurlyburly  came  always 
il  eut  ne-pas  erre  soi.  Le  vacarme  vint  toujours 

ndfccr,4       unb       3fran$       $03     bte        Sccfc       u6cr    ben 
nearer,      and    Francis    drew   the        cdver      over    the 
plusproche,   et    Franyois    tira     la    couverture    sur     le 

.Stopf       t>or          Sfn^fJ.  Scnnoc^       cr     fyorte      ganj 

head  before  to  anguish.  Nevertheless  he  heard  quite 
t£te  devant  a  angoisse.  Pourtant  il  e"couta 

bcutlt(^,          baff       Semanb        probtrtc    eincn 

distinctly,        that     somebody        tried      one        key 

distinctement,     que     quelqu'un      essaya      un          cle 

nad)  bcm  anbcrn,  um  ju  offnm  bic  >Tt;fir  fcmcg 
after  to  the  other,  about  to  open  the  door  of  his 
apr£s  au  autre,  autour  a  ouvrir  la  porte  de  son 

@d)laf*3immcr$.       gnblicf)    bcr     recite       wurbe  gcfroffcn,  •* 

sleep-room.          Finally  the  right-one  became  hit-upon, 

chambre  a  dormir.      Enfin      le      juste      devint     atteint, 

unb     bag    @d)toff      9tng*auf.6  2>ocfy          bcr    9vicgc{ 

and    the     lock       went-up.         Nevertheless  the    bolt 
et        le    serrure   alla-ensus.          Pourtant        le    verrou 

fctclt    nod)    inmenbtg  bie    3#ur.     £)a    cin    @d)Iag    gcfcfyafe, 
held    yet      inside    the   door.    Then  a      clap    happened^ 
tint  encore  en  dedans  la  porte.  Alors  un     coup      avint, 
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al$      mcnn    cin      2Bcf(er*@tra^I       junbcfe.       £>ie      Jfyttr 

as         if       a     flash  of  lightning  kindled.      The      door 

comme     si      un     coup  de  foudre     allumat.        La      porte 

fprangsaitf,  7  unb  cin  langcr,  fyagcrcr  9£ann  mit  cincm 
spruug-up,  and  a  long,  haggard  Man  with  to  a 
sauta  en  sus,  et  un  long,  have  horame  avec  a  un 

f&n>ar$cn  35arte  trat4)crcin.  @cinc  £radjt  roar  alt* 
black  beard  stepped  -in.  His  dress  was  old- 
noir  barbe  entra.  Sa  habillement  fut  a  la 

»dfcrifd),  cin    flctncr,     fpt^igcr     J^ut  bcbccftc 

fashioned,  a      little,     pointed      hat          covered 

mode  de  nos  peres,  un     petit,      pointu    chapeau      couvrit 

fcinen  ^opf,  cin  @^arfacf)^antcl  ^ing  66cr  btc  ©d)u(* 
his  head,  a  scarlet-mantle  hung  over  the  shoul- 
son  tete,  un  d'ecarlate-manteau  pendit  sur  les  epau- 

tcrn  itim.  ©ivDCtgcnb  cr  ging  auf  unb  ab  ct'nigc 
ders  to  him.  Being  silent  he  went  up  and  off  some 
les  alui.  Se  taisant  il  alia  haut  et  bas  quelques 

9ftal,         blicb  (Je^cn          bann       ycr       bcm     Xtfc^c, 

times,  remained      to  stand         then     before  to  the    table, 
fois,      deraeura     etre  debout     puis    devant      au        table, 

pu£tc     bic      £id)tcr,       Iegte*ab     ben    9ftantcl,    fc^nurtcsauf  s 
snuffed  the    candles,      laid-off    the    mantle,      laced-up 
moucha  les  chandelles,  posa-bas    le    manteau,  laya-en  sus 

cincn    @d)cer;@acf,      ben      cr  ^attc     ycrborgcn     bar*untcr, 
a      shaving-sack,  which    he    had    concealed  there-under, 
un      sac  a  raser,      que      il     eut        cache"       la-dessous, 

o  2 
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cin  23arbicr*3cug.  Sr  jtrid)  ba$ 
and  fetched-forth  a  shaving-case.  He  stroked  the 
et  chercha  en  avant  un  £tui  de  barbier.  II  passa  le 

blanfc        (Scfyccr^cffcr       auf      bcm     3ttcmcn,      ben       cr 

polished      shaving-knife      upon  to  the    strap,     which     he 

poli        couteau  a  raser   dessus    au     courroie,    qne        il 

tritg     an     bcm     ©firtel.       £>cr        2fngfc@cf)rc>ctfii       braefc* 

carried  at    to  the    girdle.      The        anguish-sweat    broke- 

porta    a       au     ceinture.     Le        sueur  d'angoisse  rompit- 

nu$9       Sran^cn,        ber        fcf)telfe4;ctt>cr          untcr10   bcr 
out      to  Francis,     who  squinted-forth-from  under  to  the 
dehors    a  Francois,    qui    loucha  en  avant  de    sous       a  la 

£>ecfc,     bcnn    cr    »)ufffc      nid)t,         cb       bcr  ^>aB,  obcr 

cover,       for    he    knew       not,    whether  the  neck,    or 

couverture,    car   il       sut      ne-pas,       si        le     cou,     ou 

bcr  25art  ware  gcmcinf.  3(bcr  cr  atfymctc  wicbcr 
the  beard  might  be  meant.  But  he  breathed  again 
le  barbe  fut  entendu.  Mais  il  respira  de  nouvcau 

frctcr,  aI5       bcr     ©cift       goff     SBafJcr     in      cin 

more  freely,        as       the    ghost  poured  water    into    a 
plus  librement,  comme   le     esprit    versa     eau        en    un 

ftlbcrncS  SScefcn      cm3     eincr    ftlbcrncn   ftiafae,     unb    fdf)Iug 

silver     basin     out  of  to  a       silver       flask,      and    beat 

d'argent  bassin  hors  de  a  une  d'argent  bouteille,    et     battit 

vSetfe     j^u    @d)aum       mit      fccr       ^no^cn*bfirrcn      J^anb. 

soap     to      scum        with  to  the    bony-withered       hand. 

savon      a      ecume       avec    a  la         d^chan^e  main. 
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bcr     ©eiji     vucftc^uredjt    ctncn    ©fu^I,    unb 
Now  the     ghost   moved  aright      a        chair,     and 

Maintenant      le     esprit  rangea  en  ordre  un      chaise,     et 

rotnftc      mtt      ernfter    $frcnc,  baff     £ran&      foflte  fommcn 
beckoned  with  to  earnest  mien,  that  Francis  should  come 
fit  signe    avec  a  serieuse  mine,  que  Frangois    dfit     veriir 

J;ert»or       untcr  fcimr     Sccfc.        28a$    fonntc    tfyim    Der 
forth  from  under  to  his      cover.       What   could     do     the 
en  arant  de    sous    a  sa  couverture.    Quoi     put      faire  le 

armc  Jranj?  (£r  fvaffte  ^cr§,u  fprang*^erau5  auf  ben 
poor  Francis  ?  He  seized  heart,  sprung  out  upon  the 
pauvre  Frangois  ?  II  saisit  coeur,  sauta-dehors  dessus  le 

crfhn     2£inf   unb   fefcfe     ftc^        ()in.       £)cr  ©ctfl    banb* 
first       beck    and     sat  himself  thither.    The  ghost  bound 
premier  signe     et     assit      soi         la.         Le  esprit   lia 

oor  ifym  cine  ©erwette,  nal;m  crfi  $amm  unb 
before  to  him  a  napkin,  took  first  comb  and 
devant  a  lui  une  serviette,  prit  premierement  peigne  et 

v£>d)eerc,  bcfcfynift  i^m  J^aarc  unb  23arf,  bann  fcifte?em 
scissors,  clipped  to  him  hairs  and  beard,  then  soaped-in 
ciseaux,  coupa  a  lui  cheveux  et  barbe,  puis  savonna 

ifyn  ubcr  unb  fiber,12  fdbji  bie  5(ugcn?33raunen,  unb  fcfyor* 
him  over  and  over,  even  the  eyes-brows,  and  shore- 
lui  sur  et  sur,  rn£me  les  yeux-sourcils,  et  rasa 

roccj  Qiatt  attcS  ^aar,  baff  3rcm$  war  fo  fa^I, 
away  smoothly  all  hair,  that  Francis  was  so  bald, 
loin  lisse  tout  cheveu,  que  Frangois  fut  si  chauve, 

o  3 
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tt>tc      tin  '  .ftcpf  ctnc£      £obten.        £ier*auf     fcer     ®cijt 

as        a      head  of  a    dead  man.  Here-upon   the     ghost 

coinme  un     t£te  d'un      mort.         La-dessus   le       esprit 

roufcfy      itm    mtt  reinem  Staffer,  rro<fnete*ab  tfyn       rein, 

cashed  him  with  to  clean  water,   dried-off   him   cleanly, 

lava       lui    avec  a  net       eau,         se*cha     lui  nettement, 


wacfyfe    cine    5?erbeugung,    pacffe*ein      roieber 

made      an     inclination,  packed-in      again       all,      took- 

nt        une    inclination,  empaqueta  denouveau  tout,     prit- 

um      ben     SD?anfeI,    unb  iuotlte  ge^en       roteber.       ^raujj 
about  the     mantle,   and  would    go          again.      Francis 
autour  le    manteau,    et    voulut  aller  de  nouveau.  Francois 


fro^,     baff       nitr 
was      heartily       glad,    that      only      nothing      worse 
fut  cordialement  joyeux,  que  seuleinent  ne-rien        pire 

fcfltc      fcegcgnen     tt;m.    9(6er  ber  ©etf!       blieb        fietjen 
should      meet      to  him.  But  the  ghost  remained   to  stand 
fievrait  rencontrer  d  lui.  Mais  le  esprit  demeura  etre  debout 

an  ber  £t$r,  fal^um  ftdb  nac^  ifcm,  feufjfe  unb 
at  to  the  door,  saw-about  himself  after  to  him,  sighed  and 
a  a  la  porte,  vit-autour  soi  apres  a  lui,  soupira  et 

firid^          ftd)          ©eftd^t    unb    58art      einige     9£ale     mit 

stroked  himself         face     and  beard     a  few    times  with 

passa        soi          visage     et     barbe  quelques   fois   avec 

ber  J£>anb.  $rcms  glattbfo  ju  »er|lel;en  biefe  ©e< 
to  the  hand.  Francis  believed  to  understand  this  ges- 
a  la  main.  Franyois  crut  a  entendre  cette  gesti- 
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"bcrbc.       Cfr      fprcmg*auf  gefdjroinb,   unb     rcinftc      bent 
ture.       He      sprang-up      quickly,    and  beckoned  to  the 
culation.   II      sauta  en  sus    vitement,    et    fit  signe     au 

t^citfe    £ii    fc£cn        ft'cf)  an  feine  ©tctle.       S&irflidj      cr 

ghost    to    set      himself  at    his    place.         Really      he 

esprit    a  asseoir       soi  a     sa    place.     R£ellement  il 

tyattc   gctroffcn     e3.       £>cr  ©ettf     fcferfc*um         rcicber 

had         hit         it.       The  ghost  turned-about      again 

eut       atteint  cela.      Le  esprit  tourna-autour  de  nouveau 


frcunblirf),    ftctttc    fcin 
friendly,    placed  his       barber's-case     upon  the  table  and 
amical,     plac.a    son    etui  de  barbier  dessus  le   table  et 

fc^fcsittcbcr       ftcfy.  Sr^n^     madjtc  c§    cbcn    fo,        Jtic 

set-down    himself.      Francis    made  it    even  so,        as 
assit-bas         soi.         Francois     fit   cela   de  m£me,  comme 

bcr    ©ctfl       uorfyer      mtt    ibm,       nur       c§    fefyltc       t'I;in 
the  ghost      before     with  to  him,  only      it  wanted  to  hi  in 
le    esprit  auparavant  avec  a  lui,  seulement  ce  manqua  a  lui 

on  bcr  gcl;6rigcn  ©efcfyicflicfyfetf,  unb  ba^cr  bcr  ®dti 
at  to  the  requisite  dexterity,  and  thence  the  ghost 
a  a  la  requise  dext^rit^,  et  de  la  le  esprit 

^^rS°3  9ar       fcltfam       ba5  ©eftd)t  untcr    fcincr 

drew  awry         very    strangely     the     face    under   to  his 

tourna  de  travers  tres  etrangeraent  le   visage   sous      a  sa 

un^cibtcn  <£anb.  3«bcffcn  Sranj  Jam  ju  @tanbcu 
unpractised  hand.  Meanwhile  Francis  came  to  to  state 
pas-exercee  main.  Pendant  cela  Francois  vint  a  a  etat 
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bod)        gefaromb   901113     mit   feiner   2(rbeit;    benn  "in 
nevertheless  quickly  enough  with  to  his  labour;    for      in 
pourtant    vitement    assez    avec   asa    travail  j  car   dans 

einer  fleinen  ^tcrtcl?@tunbc  J&aarc,  33art  unb  9(ugcn# 
to  a  little  quarter  of  an  hour  hairs.,  beard  and  eyes- 
a  une  petite  quart  d'heure  cheveux,  barbe  et  yeux- 

23rownen    warm        rein       rcc^gefdjoren.      SBtyfyer       beibc 
brows      were       cleanly    away-shorn.     Till  here    both 
sourcils    furent  nettement      rase"s.  Jusqu'ici  lesdeux 

fatten   gefprocfyen    feinc     @t)Ibc;     abcr       jc^t       ber    ©ei|t 

had       spoken        no     syllable  j    but  at  present  the   ghost 

eurent      parle"       nulle   syllabej    mais  a  present    le    esprit 

finnan  j»  rebcn.  £abe  5)anf,  ^rembting,  fur 
commenced  to  talk.  Have  thank,  stranger,  for 
commenc^a  a  discourir.  Aie  rernerciment,  etranger,  pour 

ben     £)icn|t     erroiefen      mtr !  9lun         ic^     bin     fret 

the    service     shown       tome!         Now          I      am     free 
le     service    montre      amoi!     Maintenant  je     suis  libre 

bitrcfy      2)td)       »on       bcm     25anne,     ber     ^iclt  mi<^     in 
through  thee     from    to  the     ban,     which  held   me      in 
par         toi        de         au        ban,       qui     tint   moi  dans 

bicfcm      @cf)foffe        feif        brci      Jmnbcrt  Sa^rcn.       @infi 
to  this      castle       since   to  three  hundred  years.   One  day 
ace       chateau     depuis   atrois      cens         ans.      Unjour 

©raf    J^.     rcoljntc      ^icr,     ein    5B6fc  #  2Bid}t, u    ber      fanb 
Count  H.   dwelled    here,    an      evil-wight,     who    found 
Comte  H.    habita       ici,      un        sceUeVat,         qui  trouva 
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cm*ju4aben     fcu        ftd)          mit 
pleasure      to  invite       to  to  himself  with   to  dissimulated 
plaisir        a  inviter       a     a   soi         avec     a  contrefaite 

gfrcunblidjfcit  ormc    ^frcmblmgc  uitb      28cmberer       unb    bairn 

friendliness  poor     strangers   and     wanderers      and   then 

affabilite  pauvres  etrangers    et  voyageurs  a  pied  et     puis 

roicber       fort^Usfd)icfen     ft'c,    gcmtff^anbclt  unb  bcfd)impft. 
again       forth-to-send  them,   ill-treated    and    abused. 
de  nouveau    a  renvoyer      eux,     mal-traites     et    injuries. 

3d)  war  fcin    <gd)loff-23arbter,    unb    fud)fc    $u        erfdjmci* 
I     was    his     castle  barber,     and  sought  to      get  by  flat- 
Je     fus    son  barbier  de  chateau,  et  chercbai  a    obtenir   par 

chcln       mir    fcinc    (?>unfJ     baburdb,    baff  ic^    ^a(f      fut;rcn^ 

tery      to  me  his     favour    thereby,  that  I   helped     carry- 

flattene  a  moi  sa     faveur     par  la,    que  je  aidai  conduire- 

au^15     fcinc     tucfifdjcn          £auncn.  SSefcnbcrs?        icf) 

out         his     malignant       humours.         Particularly      I 

dehors     ses     malicieux       humeurs.     Particulierement  je 

pfl[ecjtc  ^u  f^dnbcn  auf  bie  3M,  bic  55u 
was  wont  to  disgrace  upon  the  manner,  which  thou 
eus  coutume  a  deshonorer  dessus  la  maniere,  que  tu 

nun  fcnnfJ,     ben    .ftepf     ben     Un;dH«(f(id)en,  wcldic 

now       knowest,  the    head  to  the     unhappy,         who 
maintenant  connais,     le      t£te      aux     malheureux,      qui 

lichen  ftd)          locfm     l)iert)cr,    unb    bann    ju    gcbcn 

let       themselves  allure     hither,    and    then    to     give 

laiss«rent       soi         leurrer  vers  ici,    et     puis     a   donner 
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ft'e       93rci$      bcm      .£>ol:)n*@eldd)ter      bcr 

them       prize   to  the  derision-laughter  of  the   street-  boys. 

eux        prise      au        moqueur-rire         des    rues  -gardens. 

@inc$  £agc3  ein  frcmmer  9D?end)  in  bcm  SJftendis* 
Of  one  day  a  pious  monk  in  to  the  inonk's- 
D'un  jour  un  pieux  moine  dans  au  demoine- 

©ctrcmbc     Fam,     bem    id)    mit*fptelfc  18  and)    fo.        5)icfcr 

garment  came,towhoml  played-vvith  also  thus-      This 

habillement  vint,  aqui    je  jouai-avec   aussi  ainsi.  Celui-ci 

fprad^     ben       23cmn?g;(itd)19       «bcr      mid):       ^Bcrrurf/ter, 
spoke    the         ban-curse         over      me:    Villainoas-one, 
parla      le     ban-malediction     sur      moi  :  Infame, 

n)iffc,    baff    2)u     fcllfl      um^el^cn20     in      biefen     ?0?aucrn 
know,  that   thou   shalt      go-about       in    to  these     walls 
sache,  que      tu      dois   aller-autour  dans   a  ces        murs 

fo          ^ngc,  bi^        unsgcforbcrf,       uivgc^ci^cn,      ein 

so     long-time,       till      un-demanded,         unbid,  a 

aussi  long-terns,    jusque  pas-demande",  pas-command6,  un 

S&anbcrer  n?irb  au^^wbcn  an     Sir     ba$      ^crgelfung^JiKcdjt. 
wanderer  shall  exercise  at  to  thee  the      retaliation's-right. 
voyageur      exercera         a     a  toi     le      droitde  retribution. 

'Scnjan     (Stunbe      id)     ^c^rtc^ab    unb      merging       n>ic    cin 
From-at  (the)  hour   I    wasted-off  and  went  away    as      a 
(!')  heureje    amaigris      et       passai    comme  un 

Wltin  ®ei<t  ycrlic§  ben  absgeje^rten  ^orpcr,  aber 
shadow.  My  ghost  left  the  wasted-off  body,  but 
ombre.  Mon  esprit  quitta  le  amaigri  corps,  mais 
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fel&jl  (jebannt  fciert)cr.  ^crgebm*  id?  wartcte 
remained  self  banned  hither.  In  vain  I  \vaited- 
deraeura  (lui-)meme  banni  versici.  En  vain  je  attendis 

auf21     (£rl6fung,       bcnn    id)     fefyne       mid)       nad)     bcm 
upon    redemption,      for     I       long     myself    after  to  the 
dessus  redemption,      car    je    soupire    moi       apres   au 

£>rfc  ber  9tut;e.  9£ein  (Spucfcn  macfytc  balb  ba« 
lieu  of  the  repose.  My  noisy-haunting  made  soon  the 
lieu  dela  repos.  Mon  apparaitre  bruyant  fit  bient6t  le 

<£au$       obc      unb     tccr;         nur          fclfen       Scmanb 
house    desolate  and  empty  ;      only        seldom  some-  body 
maison     d6sble     et     vide  ;  seulement  rarement  quelqu'un 


ventured     it     to      over-night      here.     Although    I     did 
osa         cela   a    passer  la  nuit     ici.       Quoique    je     fis 

Sebem,          n)ic       £)irr          booty       Reiner  n)otlfe     »cr* 

to  every-one,      as     to  thee,  nevertheless  none  would  under- 

achacun,     comme    atoi,      pourtant      nul  voulut  enten- 

fie^cn   mid)  unb  tetfkn  ben^felben  2)tcnfi     mtr.  5^t 

stand    me  and  render       that        service  to  me.  At  present 
dre     moi    et  rendre         ce        service  a  moi.  A  present 

id)   gct)e    JK    mctncr   gcn)finfd)tcn     9tu^e     unb    wcrbe  laffm 
I      go     to     to  my    wished-for     repose   and    shall     let 
je    vais     a      a  ma      souhaite'e       repos      et      laisserai 

mi^     fefycn        nie  n)ieber          tn      btefem     J^aufc. 

myself   see        never  again  in      to  this    house. 

moi      voir    ne-jamais    de  nouveau    dans      a  ce     maison. 
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(2&cnn)  idj   rodrc  bcr    £titcr      scrborgcncr  @rf)d£c,       fte 

(If)      I    were  the  keeper    of  concealed  treasures,  they 

(Si)     je   fusse  le  gardien    de  cache's  tremors,     ils 


fotttcn     fcin     £>cm.          £>od)       fyorc  cinen  gutcn 

should      be    thine.  Nevertheless  hear    a    good  counsel. 

devraient  e'tre  les  tiens.    Pourtant  £coute  un   bon   conseil. 

2Mcibc  fycr,  bi3  £)cin  ^aar  iff  gcroacfyfcn  rotcbcr; 
Remain  here,  till  thy  hair  is  grown  again  ; 
Demeure  ici,  jusque  ton  cheveu  est  cru  de  nouveau  ; 

bann  fctjrc^urficf  in  S?inc  3Jafcrs@tabt  unb  auf  bcr 
then  turn-back  into  thy  father-town  and  upon  to  the 
puis  tourne  en  arri^re  en  ta  villedepere  etdessus  a  la 

qro§cn  2&efcr^rucfcr  $u  bcr  %tit,  n)ann  Sag  unb  9lad?t 
great  Weser-bridge^  to  to  the  time,  when  day  and  night 
grande  Weser-pout,  a  a  la  terns,  quand  jour  et  nuit 

fmb    gletdj,     crwarfc    ctncn  grcunb,    bcr   n)irb  fagcn     ^Dir, 
are     alike,   wait  for      a       friend,    who  will  say   to  thee, 
sont  e"gaux,    attends    un        ami,      qui        dira        a  toi, 

n>a$      £tt     foUfJ    tt;un     urn      $u   ftnbcn    55cm      ©lucf. 
what    thou    shalt     do     about    to     find      thy  happiness. 
quoi       tu      dois   faire  autour     a  trouver  ton  bonheur. 

9lun          tcbc   n)o^l!23    SKit    bicfcn    Shorten   ber    ©cij! 
Now         live     well  !     With  to  these  words    the  ghost 
Maintenant    vis    bien  !      Avec  a  ces    paroles    le  esprit 

Dcrfanxmb.       Sranj        f?anb     cin      2BctIc^cn,      unb  war 

disappeared.   Francis       stood       a     little  while,    and  was 

disparut.      Franyois  fut  debout  un   petit  terns,      et     fut 
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genetgt  ju  glauben/    (bajf)      er     trviume.      2Cber    fetn     fabler 
inclined  to   believe,  (that)     he  may  dream.  But      his     bald 
enclin      a    croire,    (que)       il       reve.        Mais    son  chauve 

$opf  tiber^seugte  tfyn  con  ber  SStrfltcfyfett  ber  rcunber^ 
head  convinced  him  of  to  the  reality  of  the  wonder- 
tete  convainquit  lui  de  a  la  realite  de  la  merveil- 

baren    ©efrfjtcfyte.*4       ®a      er      fyatte        je§t        nicfytg        tnefyr 

ful         story.         Since     he       had  at  present  nothing    more 

leuse     histoire.       Puisque  il        eut  a  present   ne-rien      plus 

ju  beffircfyten  unb  roar  nod)  fefyr  mube,  er  rtege(tes:ju 
to  to  fear  and  was  yet  very  weary,  he  bolted-up 
a  craindre  et  fut  encore  tres  fatigue,  il  verrouilla 

bte  «  S^)fir,  legte  jidd  ruf)ig  ^)in  unb  fd^ltef 
the  door,  laid  himself  quietly  thither  and  slept 
la  porte,  coucha  soi  tranquillement  la  et  dormit 

big      gegen    SDZit^Sag.       ®eg*5      50iorgenS      ber        tutftfcfye 

till  towards    midday.       Of  the     Morning      the     malignant 

jusque  vers         midi.  Du  matin  le      malicieux 

SOBtrtf)  fyoffte  con  etner  ©tunbe  ju  ber  onbern/  bajf 
host  hoped  from  to  one  hour  to  to  the  other,  that 
hote  espera  de  a  une  heure  a  a  la  autre,  que 

ber  ^otjl^opf  wurbe  fommen/  ben  er  roollte  bann 
the  bald-head  would  to  come,  whom  he  would  then 
le  chauve-tete  viendrait,  que  il  voulut  puis 

lacfyensauS26       tud()ttg.        tfber        ju(e|t       eg      roarb      bange 

to  laugh-out     soundly.       But       at  last       it    became   afraid 

rire-hors     solidement.   Mais      a  la  fin     cela   devint  craintif 

p 
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tym/      joetl      cr     fur-djtete/      bae    ©efpcnjl      mSrfjte    tyaben 

to  him,  because  he     feared,         the     spectre       might  to  have 

a  lui,    parceque  il  craignit,        le      spectre     pourrait   avoir 

gar.      ermor.bet    ben    gremben.      ©r-    rtef     jufammen      affo 
even  murdered  the     stranger.    He  called    together  therefore 
meme  assassine    le      Stranger.     II   appela  ensemble    done 

feme  8eute,  gino.  auf  bag  ©cutoff  mtt  tynen,  unb 
his  people,  went  upon  the  castle  with  to  them,  and 
ses  gens,  alia  dessus  le  chateau  avec  a  eux,  et 

flopffe         tyefrig        an     bag      oerrtegelte      Dimmer,      worm 

knocked  vehemently  at      the        bolted          room,      wherein 

frappa     vehement      a       le      verrouille'    chambre,  ou-dedans 

grran§        f^Uef      nod^      tmmer.       Stefer       erroacfyte/      ftanbs: 
Francis       slept       yet       always.       This         awoke,      stood- 
Francois      dormit  encore  toujours.  Celui-ci    s'eveilla,       fut- 

auf27     unb     6ffnete      bte     Sljur.      Tftg      ber    SBtrtf)      erblirfte 

up        and    opened     the    door.      As       the      host        beheld 

en  sus    et      ouvrit       la    porte.  Comme    le       hote      apercut 

ben     fallen      ^opf,    ec      trat^jurfidC     einige    (Scfyrttte/    fcf)lug^ 

the       bald       head,    he  stepped-back    a  few     steps,        beat- 

le     chauve      tete,      il  passa  en  arriere  quelques  pas,       battit- 

Sufammen      bie      ^dnbe/      unb       cief^aug        mtt      oerjlellter 
together      the     hands,      and    called-out     with   dissimulated 
ensemble     les      mains,        et       s'ecria         avec     contrefaite 

SJetwunberung :        <So       ijl      eg        benn  bod)  fein 

amazement :         So         is       it        then     nevertheless      no 
admiration :       Ainsi      e*t       il        done       pourtant          nul 
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was  man 
fable,  what  one 
fable,  ce  que  on 

<Sagt    mir/  id)    bitte  @ud),    nrie 
Say   to  me,    I   pray   you,    how 


tyat 

has 

a 


oon  bem  ©efpenfte  ? 
told  of  to  the  spectre? 
conte"  de  au  spectre  ? 

roar    e$  benn   eigentlid)  ? 
was     it  then    properly  ? 
Dites-moi,  je     prie  vous,  comment,  fut-cela  done  proprement  ? 

3e  nun,    ber    @eift    fam    unb    fdjor      ben  .ftopp    mir/      rote 
Eh  now,  the    ghost  came    and   shore     the   head   to  me,    as 
Eh  bien,    le     esprit  vint      et      rasa      le     tete  a  moi,  comme 

3»t)r      fefyt,       unb      bei      bem        2£bfd)tebe       er      gab       mir 
you       see,      and    with  to  the  leave-taking    he     gave    to  me 
vous  voyez,       et     chez      au         conge  il    donna  a  moi 

ben       SRatfy :        Sraue        funfttg      feinem      tud ifcfyen     2Birtf>e 

the    counsel  :      Trust     in  future      to  no    malignant      host 

le     conseil :      Fie-toi    a  1'avenir     a  mil     malicieux      hote 

roieber !          £)et      Seinige       rouffte    rooftf,      roaS       rofirbe 

again  !  The       thine        knew     well,     what     would 

de  nouveau !        Le          tien          sut        bien,     ce  que      ren- 

begegnen        £>ir.        2Cber         beffefjl          i^m 

meet        to  thee.       But       command     to  him 
contrerait    a  toi.        Mais     commande      a  lui 

Stamen,    baft    er    foil     befyalten     Sid^     bei       f 
name,    that  he  shall      keep       thee    with  himself,    free    of 
nom,     que     il    doit     retenir       toi     chez      soi,        libre  de 


in 


metnem 
in      to    my 
dans     a  mon 

/       fret    oon 


Soften, 

costs, 

de*pens, 


fo       lange,          bis    £)ein      £aar      iji  geroarfjfen 
so   long  time,       till     thy         hair       is         grown 
si  long-terns,  j usque  ton       cheveu  est  cru 

p  2 
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2Mr.  SBetgert      et      jtd),      idf) 

to  thee,  Refuses      he  himself,   1 

a  toi  Refuse-t-il       soi,        je 

SRdcfyte  unb  macfyen      balb 

nights  and  make       soon 

nuits  et     faire     bientot 


will  plagen  if)n  otic 
will  plague  him  all 
veux  vexer  lui  toutes 


fcerrufen 

cried  down 

decrie 


fetn    ^>au§      burd) 
his     house  through 
son   maison       par 


metne  Spucfereten. 

my         noisy  hauntings. 
mes    apparitions  bruyantes. 

me  ttrieber         in 

never  again       into 

ne-jamais  de  nouveau   en 

erfcfyraf          fiber 
was  frightened     over 
s'effraya          sur 

fttyrte          granjen 

conducted      Francis 

conduisit     Francois 

tdgltd)  auf 

daily 
journellement 


tfber 

But 

Mais 

btefeg 
this 
ce 


id) 
I 
je 

©rftfoff. 

castle. 

chateau. 


turn-back 
tourne  en  arriere 

Sec 
The 
Le 


host 
hote 


btefe      Srofyuncji 
this        threat, 
cette      menace, 

in      fetn       v£>aug/ 
into   his       house, 
en    son      maison, 

vowed          all, 
voua           tout, 

unb  benrirtfyete  ifyn 
and    treated   him 
et      traita      lui 

ber        SSejtfcer     beg 

upon  the   best.     When  the     possessor  of  the 
dessus   le  mieux.  Lorsque  le     possesseur     du 


erfufyr         btefe 
castle     came  to  know   this 
chateau         apprit          cette 

baff  bee  ©eift  ferner^in 
that  the  ghost  further 
que  le  esprit  dore"navant 


SBegebenijett,     unb 

event,          and      at  once, 
eVenement,        et       a  la  fois, 

ntd^t      wfirbe    beunsruijtgen  eg/ 

not       would       disquiet      it, 

ne-pas        inquieterait          cela, 
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cc  roar  fef)t  frofy  unb  befall  bcm 
he  was  very  glad  and  commanded  to  the 
il  fut  tres  joyeux  et  commanda  au 

oerpflegen    auf    ba$    befte    ben    gremblmcj. 
regale      upon  the    best     the     stranger. 
r6galer    dessus  le  mieux     le      etranger. 


host 
hote 


to 
a 


NOTES. 


1  just;  justement.  2  minuit.  3  il  e'couta  attentivement,  il  ouvrit 
de  grandes  oreilles.  4  came  nearer  and  nearer ;  s'approcha  de  plus 
en  plus.  5  found  out ;  trouve"e,  rencontr^e.  6  opened ;  s'ourrit. 
7  flew  open  5  s'ouvrit  d'elle-m^me.  8  unlaced  ;  delacja.  9  Fr.  suait 
de  peur.  10  ogled,  looked  from  under;  lorgnait  de  dessous.  11  he 
took  courage  ;  il  prit  courage.  12  all  over;  par-tout.  13  shaved 
close.  14  accomplished;  vint  a  bout.  15  a  villain.  16  to  execute ; 
a  executer.  17  polissons.  18  I  used  ;  je  maltraitais.  19  anathema. 
20  haunt;  revenir.  21  for  5  apres.  22  to  pass  the  night.  23  fare- 
well ;  adieu.  24  event ;  e>e"nement.  25  in  the ;  le.  26  to  laugh 
at  ;  rire  de  qn.  27  rose  ;  se  leva.  28  to  the  best  in  his  power ;  le 
mieux  qu'il  pouvait. 
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The  Wooden-leg.  —  Lajambe  de  bois. 


©egen       ben        $erbjl      ba§      ^>aac       ^ranjenS        war 

Towards      the      autumn     the        hair      of  Francis      was 

Vers  le       automne     le       cheveu    de  Francois     fut 


gen>arf)fen      ttneber,        unb     er 

grown         again,        and   he 

era       de  nouveau,     et    il 

SUsfreten1     feme        SRudfcsfteife ; 
step  at       his       back -journey . 
entrer  en      sa      arriere-voyage ; 

fprecfyen     ben    gceunb 


marf)te  jtdf)       fertig       an=? 

made  himself    ready        to 

fit  soi         pret          a 

benn  er    reunfdjte      ftfynz 

for  he    wished       with- 

car  il    souhaita    ardem- 


lici)      §u 

longing  to 

ment     a 

2CIS       er 

When   he 

Lorsque   il 

gab       if)tn 
gave  to  him 
donna  a  lui 


parler 

nafym 
took 
prit 

em 

a 

un 


the 
le 


friend 
ami 


leave 
conge 

fd)5ne$ 

beautiful 

beau 


auf      ber 

upon  to  the  Weser-Bridge. 
dessus  a  la      Weser-pont. 

bem      SSirt^e/      biefer 
host,  this 

hote,       celui-ci 

mtt  ©attel  unb 
saddle-horse  with  saddle  and 
cheval  a  selle  avec  selle  et 


con 
of 
de 


to  the 
an 


3eug        unb   etnen  guten      3tf)r=$Pfennig       auf     ben 
trappings  and      a      good    baiting-penny    upon    the      way, 
harnois      et      un      bon         passade        dessus     le    chemin, 
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in       bem 
in     to  the 
dans      au 


er 
he 
il 

mit 
with 
ceci 


fjatte 
had 
cut 


Stamen 
name 
nom 

befreiet 
freed 
delivre 


beg 

of  the 
du 


beffen 
whose 
dontle 


<3rf)loff 
castle 
chateau 


SReife 
journey 
voyage 

©tabt, 

town, 

de  pere, 


noble-man, 
gentil-homme, 

»on       ber  (SpucEeret.  ^)ter^ 

from  to  the      noisy  haunting.       Here- 
de     a  la      apparition  bruyante-    Avec- 

macfyte        etne        jiemltd)  bequeme 

made  a        tolerably  comfortable 

fit  une  passablement         commode 

fam^ona  glucflidj  in  feiner  SSafer* 
came  at  happily  in  to  his  father  - 
arriva  heureusement  dans  a  sa 

!ur§          cor          ber       3ett 

shortly     before      to  the     time 

brievement  avant       a  la       terns 


Francis 
Francois 


unb 

and 

et 


night-equality, 
nuit-egalite. 

erft,  er 

first,          he 
mierement,   il 

unb        cjincj^aufc5 
and       went- out 


Urn 

About 
Autour 


to 


bletben 
remain 
demeurer 


ville- 

unb 

day- and 
jour-  et 

Derborgen      %\if 

concealed      at- 

cache         pre- 


ber 

of  the 
de  la 


bejog 

went  to  live  in 
alia  loger  dans 


nur 

only 


the    Katakimpen-little  alley, 
le          Katakimpen-ruelle, 

bem      2(benb. 


et      alla-dehors  seulement 


an 

at  to  the 

a     au 


evening, 
soir. 


bie 

Finally  the 
Enfin     le 


long  since 
des  long  terns 


wished  for 
souhaite 


time 
terns 


appeared, 
parut. 


Ere 

Avantque 


ber 

the 

le 
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Sftorgen          grauete,6        er         ftanb^auf        unb 
morning        grew  grey,      he         stood-up         and    hastened 
matin  grisonna,        il     se  leva  debout       et  se  hata  vers 

nacf)       bee        SBefer^SSrude,         wo        nodj        fetn      SOlenfrf) 
after     to  the     Weser-Bridge,    where       yet         no        man 
apres     a  la         Weser-pont,         ou        encore       nul     homme 

lief        jtrf)         fetyen    ober      fcSren.      @r      fpajterte          auf 

let      himself       see       or        hear.      He      walked  up 

laissa       soi          voir      ou     ecouter.      II  se  promena    en  haut 

unb      ab,  cotter         ©noartung,    roer    bee    greunb     rourbe 

and      off,  full  of       expectation,  who   the    friend     would 

et  en  has,       plein  de        attente,      qui      le       ami  se- 

fetn,  ber  fottte  jetgen  t^m  ben  SQ3e0  &u  fetnem 
be,  who  should  show  to  him  the  way  to  to  his 
rait,  qui  devrait  montrer  a  lui  le  chemin  a  a  son 

©iMe.        9iad)      unb        nad^7     eg     murbe      iebtyaft      auf 
happiness.       After     and        after      it    became    lively     upon 
bonheur.      Apres     et         apres     ce    devint        vif       dessus 

ber       SSrucfe.          SJiele          SBettfer        famen,        lafyme 
to  the     bridge.         Many         beggars         came,       lame-ones 
a  la       pont.        Beaucoup  de  mendians  vinrent,       boiteux 

unb  bltnbe/  urn  jusfprecfeen^an8        bte        $Ri{bz 

and       blind-ones,      about  to  speak- at          the         mild- 

et         aveugles,        autour  a  parler-a  la     benigne- 

3:i)drtg!ett9  ber  SSoruber^@ei)enben.  llnter  ifjnen  befanb 
activity  of  the  by-going-ones.  Under  to  them  found 
activife  des  passans.  Sous  a  eux  trouva 
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fidf)          aucfy      em    otter     ab^ebanfter    ©olbat      mit      etnem 

himself      also      an      old      disbanded      soldier    with      to  a 

soi        aussi     un     vieux     licencie         soldat      avec     a  un 

i)Sl$ernen      Seine,       bee  juerft  bat      graven       urn 

wooden         leg,       who  first         prayed   Francis      about 

de  bois      jambe,      qui  premierement     pria     Francois  autour 

etne      ©abe.       JDtefer      gab      itym      einen    SSremer^linberfen 
a         gift.        This      gave  to  him       a      Bremen- Flinderken 
une       don.     Celui-ci  donna     a  lui      un     Bremen-Flinderken 

in      ber      gteube    feineS     ^erjenS/      wetl     er    etroartete    ein 

in    to  the      joy       of  his       heart,     because  he    expected     a 

dans   a  la      joie     de  son       cceur,    parceque  il     attendit     un 

cjrofieS  ©tucf  an  bem  Sage.  £)ec  alte  ©olbat/ 
great  happiness  at  to  this  day.  The  old  soldier, 
grand  bonheur  a  a  ce  jour.  Le  vieux  soldat, 

bem          SRtemanb      fjatte    gegeben      lange          fo        otel10 
to  whom      no-body       had       given  long  time       so       much 
a  qui       ne-personne     eut     donne  long-terns   aussi  beaucoup 

auf        ein       Sftai        banfte        i^m        [eijr        f)erjlic§. 
upon     one       time      thanked    to  him      very        heartily, 
dessus     un         fois       remercia     a  lui        tres     cordialement. 

3e      t)6l)ec      bie  ©onne      fam^t)erauf,       befto     jtdrfec      tvarb 
The    higher     the     sun     came-upwards,  the  stronger  became 
Plus     haut        la     soleil     vint  en  haut,    plus     fort       devint 

bag      ©en?ut)t      oon      £utfcf)en,          gracfjt^SSagen,        Stwtern 
the       crowd        of      coaches,       freight-wagons,  riders 

le         foule         de     carrosses,      charge -voitures,        cavaliers 
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unb       gujMSSngern11        auf       bee       SSrucfe.        gcanji      fo 
and        foot- walkers        upon  to  the      bridge.     Francis,     so 
et       pied-marcheurs     dessus  a  la          pont.     Francois,  aussi 

ml        et      fonnte,       faffte       fd&arf       in      bag       tfuge12 
much       he       could,      seized     keenly    into      the        eye 
beaucoup    il        put,        saisit     fixe'ment  en        le          ceil 

Seben      unb      tjofte,      baft     wetteiddt         Semanb        wurbc 

every-one    and     hoped,     that     perhaps       some-body    would 

chacun        et      espera,     que    peut-etre     quelqu'un  adresse- 

ansreben       tf)n.      2(ber       SRtemcmb      beffimmerte       ftdj        urn 
address       him.     But       no-body         cared          himself  about 
rait  lui.     Mais  ne-personne      soucia  soi     autour 

tfyn/    ober      tjfccfyfbnS      etn  fatter      ©ru^      tuitrbe      genictt-ju 

him,     or     at  highest      a     cold    greeting  became    nodded-to 

lui,     ou  au  plus  haut  un    froid     salut        devint       branle 

iljm.      £)et    SKit^Sag      fam^i)eran     unb    bag    ©ebvSnge      uera 

to  him.  The    mid-day       came  on       and  the     throng        less- 

a  lui.     Le      mi-di     vint  en  avant     et     le       presse        dimi- 

mtnbecte  ftd&  wieber.  Ste  SSettter  gogen  auS  ben 
ened  itself  again.  The  beggars  drew  out  of  to  the 
nua  soi  de  nouveau.  Les  mendians  tirerent  dehors  aux 

SEafd&en  tyr  SSrob  unb  open.  2)abei  jte  plauberten 
pockets  their  bread  and  ate.  Therewith  they  chatted 
poches  leur  pain  et  mangerent.  Avec  cela  ils  jaserent 

mtt        einanbec        unb  marten         befonberS        2Cns;merfungen 
with  one-another      and     made         particularly          remarks 
avec  l'un-1'autre       et      firent    particulierement      remarques 
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uber       ben        feltfamen      (Spasier^CSd'na.er/     bee        nun       war 
over       the  odd  walker,  who      now       was 

sur         le         bizarre          promeneur,         qui  maintenant  fut 

unb      §tn       auf      ber     SBrude      oon^an 
and  thither    upon  to  the  bridge       from 
et         la       dessus  a  la      pont          des 

Sftorgen,      unb    ben      jte  befiftalb 

morning,     and  whom  they     on  that  account 
matin,         et      que     ils  pour  cela 


gercanbelt        fyt 

wandered     hither 

chemine       ca 

bem        fru^en 
to  the       early 
au         matinal 

nonnten  <3pottstt>eife 

named  by  way  of  derision 

nommerent      d'une  maniere  moqueuse 

gcanj        woffte    oertaffen     bte    SSr&tfe 

I 

Francis     would       leave 
Francois    voulut      quitter 

@r  faufte  alfo  etwag 
He  bought  therefore  some 
II  acheta  done 


the 
la 


bridge 
pont 

£)bjt       unb 
fruit      and 
et 


ben 
the 
le 

feinen 
no 
nul 


bridge-beadle. 
bedeau  du  pont. 


bem 
to  the    mid-day-eating. 


quelque  fruit 

:n.       2(ber 

But        gradually 


eyes'-glance. 
clin  d'reil. 


au         midi-manger.         Mais  successivement  il 


consumed      it      to 
consuma     cela       a 

finnan 

commenced 

commenca 


er 
he 


fd()on 

already 

dejk  ' 

fd>ob 
shoved 


to 
a 

ben 
the 


roerben 
become 


ill-humoured 


unb  ttefssjtnmg.       (gr 
and  thoughtful.    He 


poussa     le     chapeau  en 


devenir  de  mauvaise  humeur  et      pensif.         II 

$ut  in  bag  ©ejicfyt  unb  gtng  langfam 
hat  into  the  face  and  went  slowly 
le  visage  et  alia  lentement 
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nttt 
with 
avec 


cerfrfjrdnften 
crossed 
croises 


bem 

to  the 

au 


till  to 

jusque  a 

bem  ^tjernen 

to  the  wooden 


2Crmen 

arms 

bras 

anbern. 
other, 
autre. 

SSetn 

leg       made 


con    etnem 
from  to  one 
de     a  un 


Sec 
The 
Le 


fdtfaue 

sly 
ruse 

5" 


Gnbe13  bee  ffirucfe 
end  of  the  bridge 
fin  de  la  pont 

alfe      ©olbat      mtt 

old      soldier  with 

vieux      sold  at  avec 

jti$      biefen 


au         de  bois    jambe      fit 


circumstance 
circonstance 


um 
about 
autour 


to 


it 
cela 


succeeded 
reussit. 


to  good  use  to  himself  this 
a       profit       a  soi  ce 

noti)      ein      mal15   eine 
catch          yet     one      time      a 
attraper     encore  un        fois     une 

unb 

gift,       and 
don,        et 

gran§en,  unb  rebete^an  tfjn 
to  Francis,  and  spoke-at  him 
a  Francois,  et  parla-a  lui. 

fonbern     in        bee    Serjlreuuncj     n?arf      if)m 
but         in      to  the  distraction  threw  to  him 
mais     dans      a  la    distraction    jeta     a  lui 

in    ben        ^ut.         9lad)z9RittaQ$ 
a  six-groat-piece          into  the       hat.         After-mid-day 

un     piece  de  six  Groates       en     le     chapeau.        Apres  midi 


to  him.      He      hobbled- after 
a  lui.         II          boita-apres 

Stefer      fa^um  ftcf) 

This     saw-about      himself 
Celui-ci  vit-autour         soi 


ntd)t      einmal/16 
not         once 
ne-pas  un  fois, 


ein 


e§      wurbe       ttneber 

it     became       again 

cela  devint  de  nouveau 


le&f)Qfter  auf  bet  SSrudPe,  unb 
more  lively  upon  to  the  bridge,  and 
plus  vif  dessus  a  la  pont,  et 
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(bie)    J^offnung     ftranjmS     Ie6tc*auf       rotcbcr.17    9(6cr  few 
(the)     hope       of  Francis    lived-up         again.      But    DO 
(la)    esperance  de  Francois  vecut-sus  de  nouveau.  Mais  nul 

Jrcunb    rebetc*an     ifyn,   fo        fcfyr         aucf)     cr     bemufycte 
friend    spoke-at   him,  so  very  (much)  also    he  endeavoured 
ami       adressa      lui,  si    beaucoup    aussi   il       efforc.a 

ft'cfy         $u    roerbcn     bemcrft      son      5(tlcn,      bie     gingcn 
himself     to  become  remarked      of      to  all,    who     went 
soi  a   devenir  remarqu£     de      a  tous,    qui  allerent 

imb    famen    ^icr.         ©cgcn        3t6cnb      e3     n)arb      immcr 
and    came    here.      Towards    Evening    it  became   always 
et    vinrent  ici.          Vers  soir        ce  devint  toujours 

einfamcr       unb         (lillcr,         unb   btc    pettier      ccrlorcn 
more  solitary  and    more  silent,   and  the  beggars        lost 
plus  solitaire    et  plus  silencieux,  et    les  mendians  perdirer.t 

ft'cf)  nac^    unb    nad)    t»on       bcr     25rucfe.         3c^f 

themselves  after  and  after  from  to  the  bridge.  At  present 
soi          apres  et    apres   de      a  la      pont.     A  present 

£er  armc  Jranj  fanf  in  bie  ttcfffc  @c^n)cr^ur(). 
the  poor  Francis  sunk  into  the  deepest  melancholy. 
le  pauvre  Francois  tomba  en  la  plus  profonde  m&ancolie. 

£r  ^attc  gefc^t  fein  ganjc§  iScrtraucn  auf  biefcn  2ag  imb 
He  had  set  his  whole  trust  upon  this  day  and 
II  cut  mis  son  entier  confiance  dessus  ce  jour  et 

nun  Sfttcmcmb      fam.       2&a$        anberS      fcnntc  cr 

now  no-  body     came.     What    otherwise  could  he 

inaintenant  ne-personne  vint.      Quoi    autrement    put     il 

Q 
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bcnfen,  alS  baft  bcr  ®cifi  fcatte  n>ollcn  &abcn  tfcn 
think,  as  that  the  ghost  had  be  willing  (to)  have  him 
penser,commeque  le  esprit  cut  vouloir  avoir  lui 

£it    bcm    bcfhn?19     -2(u$19  SJcrjroctfluna,    cr    roolltc      fdjon 
to  to  the    best  ?      Out  of    to  despair      he   would    already 
a     au     mieux  ?    Hors  de  a  de"sespoir    il    voulut     deja 

fpringen     oon        bcr     23rw<fc    in    ben    gfafT    unb    crfdufcn 
spring    from    to  the  bridge  into  the   river    and    drown 
sauter       de       a  la       pont    en     le   riviere    et      noyer 

fufc,         at<?     bcr    altc    (Solbat       nd^crtc         ftd)       i^m 

himself,  when  the  old    soldier  approached  himself  to  him 

soi,     lorsque  le  vieux  soldat     approcha        soi       a  lui 

unb    an«rcbctc    ifyn.     £)a§   fonberbarc   23ctragcn       granjcnS 
and   spoke-at  him.     The    singular    behaviour     of  Francis 
et      adressa     lui.       Le    singulier    conduite    de  Francois 

war  a,c£a3cn*auf so  bicfcm  tjcr^tglicfe ;  cr  fyattc  auch 
was  fallen-upon  to  this  principally ;  he  had  also 
fut  tomb^-dessus  acelui-ci  principalementj  il  cut  aussi 

bcfommcn    cine    gen)iiTc     3u^c'9un.9  Su      '^m/         n>cgcn 
received      a     certain     inclination  to  to  him,   on  account 
recji        une  certaine   inclination    a     a  lui,     a  cause 

bcc     ^tt>ci  reid?ltd)cn  3(tmofcn,    unb  nat^m    mct^r  2f>ci(SI  an 

of  the   two     rich          alms,       and    took   more   part      at 

des     deux   riches     aum6nes,     et      prit    plus    part       a 

fctncm  (£d?tcf fate,  al^    bic     ubrigcn        25cttlcr.    (Jr        blicb 
to  his       fate,     than  the  remaining    beggars.   He  remained 
i  son      sort,     que  les    restans     mendians.  II    demeura 
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auf       ber 

thence  upon  to  the  bridge  till  at  last,  observed 
par-la  dessus  a  la  pont  jusque  a  la  fin,  observa 

genau         ben    jungen     Sftann,    unb     grubcftc      barubcr 

exactly        the    young      man,     and  meditated  thereover, 

exactement    le     jeune    homme,    et      raffina      la-dessus, 

i»a3  fiir  eim2*  2(bftd)t  ber*f^bc  n>el  incite  babm. 
what  for  a  design  the  same  well  might  have. 
quoi  pour  une  dessein  le  meme  bien  pourroit  avoir. 

<£r  fonntc  nicfyt  bcjwmgen  fcine  91eu*©terbc  unb  rcbctcsan 
He  could  not  subdue  his  curiosity  and  spoke-at 
II  put  ne-pas  dompter  sa  curiosit^  et  adressa 

frau^cn:      ^le^mt    c^     m'cfyt    wbel,    It'cbcr    J^err,     baff    ich 
Francis:       Take     it      not       ill,     dear      Sir,     that    J 
Francois  :     Prenez  ce   ne-pas   mal,    cher     Sieur,    que    je 

f!ore  Suc^  in  Surm  ©cbanfcn.  $ran$  anhuortefc 
disturb  youi  in  to  your  thoughts.  Francis  answered 
trouble  vous  dans  a  vos  pens^es.  Francois  r^pondit 

murrifdj:        9lun,    n?a§    roollt     3^r?—  2Rir    bcibe       ftnb 

peevishly:      Now,   what  will     you?  —  We    both       are 

d.m.morose  :  Eh  bien,  quoi  voulez  vous  ?  —  Nous  deux  sommes 

gcajcfm    t?ier      ^cutc        bic    crften,    iinb     ftnb          nun 
been     here     to-day     the    first,     and    are  now 

etc"        ici  aujourd'hui  les  premier,  et  sommes  maintenant 

aud)  bic  Ic^tcn.  Scr  Scruf  futirt  micf)  unb  mcincS 
also  the  last.  The  calling  conducts  me  and  of  my 
aussi  les  derniers.  Le  vocation  conduit  moi  et  de  mes 

o  2 
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®lcid)«t         fycrtycr;      obcr     roaS       fud)t 
(the)  like        hither;        but    what      seek       you? — Eh! 
semblables     vers-ici  j      mais    quoi  cherchez  vous  r — H6  ! 

3fyr      fonnt         bod)          nidjf    fcelfen      mir!  — 3d?    mcinc 

you       can  nevertheless     not     help     to  me ! — I        mean 

vous    pouvez  pourtant    ne-pas  aider    a  moi ! — Je  entends 

c$    roenigjrenS     gut     mit    Cud)23  unb      ro«nfd)fc     ju  fcnncn 
it      at  least     good  with  to  you  and    might  wish  to     can 
ce    au  moins    bien  avec  a  vous   et     souhaiterais  a  pouvoir 

Iielfen  (Jucfy;  bcnn  3fyr  fabt  gcgcbcn  mir  l)citte 
help  to  you ;  for  you  have  given  to  me  to-day 
aider  a  vous  j  car  vous  avez  donnd  a  moi  aujourd'hui 

jnjci  mal  ein  rcid)ftd)c$  ^Tlmofcn,  wofur  ©ott  moge 
two  times  a  rich  alms,  wherefore  God  may 
deux  fois  un  riche  aumdne,  pour  lequel  Dieu  puisse 

Sclo^nen        ^ud).      5(bcr    Si)f     fe^)f#au^S4   ntd)t    mct)r   fo 

reward          you.      But    you     see-out       not     more  so 

r^compenser     vous.     Mais  vous  voyez-hors  ne-pas  plus   si 

mqmtgf,   n>ie      an     bcm      9)?orgcn,     unb     ba$    gc^)t     mir 
pleased,     as       at    to  the    morning,    and   this   goes  to  me 
gai,     com  me  a      au         matin,        et     ceci     va     a  moi 

nafye. 2S  ^Dicfc    tt^etl^a^me      rufyrtc     ^ranjcn.    Cr     irarb 
near.      This       partaking     touched   Francis.  He  became 
proche.    Cette  participation    toucha   Franyois.  II  devint 

qcfprdd)ig    unb  fagtc :    3d)  t)abe      crmarfct  cincn  3frcimb    l;icr, 

talkative    and  said :      I   have   waited-for  a     friend  here, 

parleur      et     dit:      Je    ai         attendu    un     ami      ici, 
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tton        bem     ui)    fotltc  crfyaltm  cine  roidjtigc 
from  to  whom   I  should  obtain     a    weighty  information. — 
de      auquel    je     dus    obtenir  une  de  poids          avis. — 

Ctuer     greunb    i\i    ein     fd)(ed)fer     2ftenfd),     baft    er     Idfft 
Your     friend     is      a         bad  man,       that    he     lets 

\rotre      ami      est  un     raauvais     homrae,     que     il  laisse 

roarfcn      (£ud)     fo       tango,      unb   an      Surer      @tette     id) 

wait        you      so  long-time,  and  at      to  your     place     I 

attendre  vous      si  long-terns,  et     a       a  votre    place     je 

murbc    —  3a,    fcujte     &an%f     e3    frdumte     mir  nur 

would    — Yes,  said    Francis,   it    dreamt   tome        only 

voudrais  — Oui,  dit    Francois,  ce     r£va     a  moi  seulement 

fo.         %Sm{t<$     cr   morfjtc26    ntc()t    cr&dfylcn    bie      ganjc 

so.         Namely     he  might        not      tell        the     whole 

ainsi.    C'est-a-dire  il     aima      ne-pas  center      la     entiere 

®cfd)td?tc     son       bcm      ^ct|ie.— £),      Srdumc!     28er   n)irb 

story       from    to  the    ghost. — Oh,    dreams !    Who    will 

histoire        de         au      esprit. — Oh,     r£ves !      Qui  quit- 

D«rIafTcn27     ft^         *arauf;      Xrdumc    fmb    ©c^dumc!     5clj 
leave    one's-self thereupon ;  dreams    are      scums!        I 
tera  soi       la-dessus ;     r6ves      sont  6cumes !       Je 

fcabc  gc^abt    gcnug        ifyrcr     unb       nie     gcglau6t  an  ct'nen. 

have    had     enough   of  them  and    never  believed   at    one. 

ai       eu       assez        d'eux     et  ne-jamais  cru        a    un. 

(®cnn)  id)  fcdttc  atte  bic  @d)d^c,  bic  ftnb  worbm 
(10  I  might  have  all  the  treasures,  which  are  become 
(Si)  je  eusse  tons  les  tr^sors,  qui  sont  deveim 

43 
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bcfdjcrt     mir     in     bcm    Xraumc,  iefy    roolltc    faufcn    fca* 

presented  tome   in   to  the  dream,    I     would    buy  there- 

donne*s     a  moi  dans  au       r£ve,    je  voudrais  acheter  avec- 

mit  bie  -<5fabt  23rcmcn. —  5(ber  mcin  £raum  roar  fo  Icbfyaff, 
with  the  town  Bremen. — But  my  dream  was  so  lively, 
cela  la  ville  Breme. — Mais  mon  r£ve  fut  si  vif, 

c.l$  (rocnn)  id?       tjdtte        cmpfunbcn  Sttlc*,     rcacfjcnb,      mit 

as     (if)     I  might  have  experienced  all,      waking,     with 

comme(si)je       eusse          e'prouve'     tout,  en  veillant,  avec 

nwncn  @innen. — £),  ucrfe^tc  bcr  ©tclj^u^  37icmanb 
to  my  senses. — Oh,  replied  the  wooden-leg,  nobody 
a  mes  sens. — Oh,  r^pliqua  le  jambe  de  bois,  ne-personne 

frdumt        Iebt)aftcr       at§     icf).     3^    uergcffc          bed) 
dreams        livelier       than    I.       I       forget     nevertheless 
r£ve     plus  vivement  que   je.     Je      oublie       pourtant 

nid)t      in    mcincm  Seben  ctncn  Sraum.     £)a     (e«)  trdumte 
not       in     to  my     life     one    dream.   There  (it)  dreamt 
ne-pasdans   a  mon    vie      un       r£ve.       La     (ce)    r^va 

mir,      idj    n?«§     ntdjt       vor28       n>tc  Die!     3^tcn,    mcin 
to  me,    I     know    not     before    how   many  years,      my 
a  moi,  je      sais   ne-pas    avant      combien     anne"es,    mon 

®d?ulj*Qrncjel  ftcmbc       an  mcincm    25cttc    in     bcr 

protecting- angel  might  stand  at  to  my  bed  in  to  the 
protecteur-ange  ftit  debout  a  a  mon  lit  dans  a  la 

@cfalt     cincS      Sunglingd      mit       golbjgclocffcn        J^aarcn 
form       of  a         youth         with     to  gold-curled       hairs 
forme     d'un  jeane  homme  avec    a  d'or-bouel^s    cheveux 
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unb    greet     fitbcrncn     ftittigen    an     ben      ©djultern.         <£r 

-and    two        silver       pinions    at    to  the  shoulders.       He 

et     deux    d'argent      ailes       a      aux      e"paules.  II 

(prad)  £ti  mir:  SSertljolb,  vernimm  bic  SSorte  metncr 
spoke  to  to  me  :  Berthold,  learn  the  words  of  my 
parla  a  a  moi  :  Berthold,  apprends  les  paroles  de  ma 

SKebe,  baff  feineS  gelje  tterloren  ait$  £5eincm 
discourse,  that  none  may  go  lost  out  of  to  thy 
discours,  que  nul  aille  perdu  hors  de  a  ton 

JF>er&en.  ©n  @d)a$  i|T  befdjieben  £)ir,  ben  2)u  foll|l 
heart.  A  treasure  is  destined  to  thee,  which  thou  shalt 
ccKur.  Un  tremor  est  destine"  atoi,  que  tu  dois 


fcebcn,  urn  ^u  ^un  £>'r  3«t(trf)  bacon  bie  \\f 
heave,  about  to  do  to  thyself  well  therefrom  the  re- 
lever,  autour  a  faire  a  toi  bien  de  cela  la  re- 


brige  %t\i  5)eme5  £eben§.  Wlorytn  Sfbenb,  n?enn 
maining  time  of  thy  life.  To-morrow  evening,  when 
stante  terns  deton  vie.  Demain  soir,  quand 

bte  (Sonne  neiget  ffcf)  ju  bem  Unter#®ange,  ntmm 
the  sun  inclines  herself  to  to  the  down-going,  take 
la  soleil  incline  soi  a  au  d6scendre,  prends 

<me    (Scfcaufcl     auf     Seine    ©coulter,    a,ctye*au§  won     ber 
a       shovel      upon     thy      shoulder,    go-out  from  to  the 
une       pelle    dessus     ta         ^paule,     va-hors    de      a  la 

$?atfen*23urg         fiber    bie    Siber,     reciter     ^anb     nac(> 

meadows-castle       over    the  Tiber,   to  right    hand   after 

prairies-chateau  fort  sur      la   Tiber,  a  droite  main  apres 
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bcr      S5alf«n*23r«cfc,       an*tym     bcm 
to  the  Beams-bridge,        along    to  the    St.  John's-cloister, 
a  la     Poutres-pont,      le  long      au       de  St.  Jean-cloitre, 

bi$      ju     bcm     grofjen    JJtolanb.29    £)ann    nimm    JDcincn 
till       to    to  the    great     Roland.      Then      take      thy 
jusque     a       au      grand     Roland.      Puis     prends    ton 

5&cg       ubcr   ben  <£cf  bc$  £>om$  burrf)       ben 

way        over  the      Court  of  the  Cathedral,    through    the 

cherain     sur      le        Cour  de  la  Cath£drale,       par          le 

@d)uffcI#.ftorS,  unb  gc^e  $u  bcm  £I;orcbcr$cerbcn 
Dishes'  -Basket,  and  go  to  to  the  gate  of  the  herds 
de  Plats-Corbeille,  et  ra  a  au  porte  des  troupeaux 

fcinauS.       Sa       S)u     roirfi  ftnben    cincn   ©artcn,      bcr     I?at 
out.        There    thou      wilt  find         a       garden,  which  has 
dehors.       La        tu        trouveras       un      jardin,     qui      a 

ba§  ^crl^cidjcn,30  baff    Dicr     frcmcrnc     @fufcn     fu^rcn^ 
the  remark-sign,     that  four      stone         steps     conduct 
le  marque-signe,    que  quatre  de  pierre  degres  conduisent 

bimmter  $u  bcffcn  (Uml&ans  t>on  bcr  @fra§c, 
down  to  its  entrance  from  to  the  street. 
en-bas  a  de  cela  entre"e  de  a  la  rue. 


bort,         bi^        bcr       tytonb      Icuc^tct        £)ir. 
Tarry      there,        till       the       moon      lights       to  thec. 
Tarde         la,       jusque      le         lune       ^claire        atoi. 

JDann  f!dmme  Sicf)  mit  after  ^raft  wibcr  bie 
Then  lean  thyself  with  to  all  strength  against  the 
Puis  appuie  toi  avec  atoute  force  centre  la 
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Iciest       ttcrroafyrfe  £fyur,    bic       rot'rb  rciberffefym  30*    £>ir 
lightly    guarded  door,  which  will  against-stand  to  thee 
legerement    gard^e  porte,    qui  r^sistera  a  toi 

nur  fcfyrearf).  £ritt  >  cm  gctroji  in 

only          feebly.  Step  -  in          confidently       into 

seulement  faiblement.     Passe-dedans  avec  confiance     en 

ben  ©artcn,   unb   rocnbc     £>id?    nad)*$u31  bcm  2&em*<5tocfe.Jf 
the  garden,  and    turn    thyself    after    to  the  wine-  stick. 
le    jardin,     et    tourne     toi       apre"s      au        vin-baton. 

Jointer      bcmsfclbcn,      linfcr     Jfpanb,  cin  fyofycr  2CpfeI#23aum 
Behind  to  the  same,    to  left    hand,    a  high    apple-tree 
Derrie're    au    m6me,  a  gauche  main,  un  haut  pomme-arbre 

ragt  *  ^crubcr  6bcr  ba§  nicbrigc    ©cbufdfj.         Zritt    an   ben 
juts  -  over    over  the     low       bushes.          Step    at    the 
aVance-par-ici    sur    le      bas    broussaille.      Passe   a      le 

(Stamm  btefc^  23aume,  ba§  2Tnj©cft'cf)t  gcfel)rt  gcrabe       g^en 
stem  of  this  tree,    the       face       turned  straight  towards 
tronc  de  ce  arbre,    le      visage     tourne"    droit        vers 

ben  90?onb,  bann     bu    n)irji  crbticfen  fcroet  9tofen  *  @trdud)c/3 
the  moon,  then  thou    wilt  behold  two  roses  -  shrubs, 
le     lune,    puis     tu          verras      deux  roses  -arbrisseaux, 

brei     <£llcn     won       £)ir.  £)ort    grabc    brei     (gpanncn 

three    ells     from    to  thee.        There     dig    three     spans 
trois    aunes    de        a  toi.  La     b£che  trois     erapans 

ticf,         bi«      !Du     ffnbcf!     cine  jleincrnc     ^Jlattc,34      bar* 
deep,       till    thou    findest     a       stone      plate,     there- 
profond,  jusque  tu     trouves  une  de  pierre  plaque,      la- 
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unfer  bcr  ©cfyafc      liegt35  »crgrabcn    t'n  ciner  cifernen 

under  the  treasure     lies      buried      in  to  an      iron 

dessous  le  tre"sor    couche  enterre  dans  a  une  de  fer 


.fttfh.       £)fc?n)ofyl    fte      iff    fdjroer     itnb   tmbet)ulfltd),    fescue 
chest.     Although   she    is     heavy     and   unwieldy,     shun 
caisse.     Quoique  elle   est  pesante    et       lourde,       crains 

bod)  nid?t      bie      2(rbctt    ju    fyeben      fte        cms 

nevertheless      not      the     labour   to   heave     her      out  of 
pourtant      ne-pas     la      travail    a     lever     elle     hors  de 

bcr    ©ruft,  bem  fte      n>irb  lofjnen     n?ol)l  Seme  3)?ul}c,  menu 
to  the    pit,    for  she    will  reward    well    thy    pains,,     if 
a  la    fosse,  car  elle  recompensera   bien     ta     perne,    si 

£)u     fucfyeji     ben  @<^IuffeI,    ber     ifi  D'erwa^rt     itnfer       ber 

thou   seekest  the     key,     which  is   guarded   under  to  the 

tu     cherches  le       c!6,       qui     est    garde       sous      a   la 

.ftifte.  —  2^or  ^crnjunberung  Sranj  #arrfe*an  ben 
chest.  —  Before  amazement  Francis  stared-at  the 
caisse.  —  Devant  admiration  Francois  fixa-a  le 

£rdumer;    benn    er       erfannte        au3       atten    an^egebenen 
dreamer^    for     he     recognised   out  of    to  all        given 
reveur  ;     car      il      reconnut     hors  de  a  tous      donnas 

§D?erf^a(en,       baff      bcr*f^t)«     fl>™$  ^on  feinem    eigencn 
remark-tokens,    that  the   same    spoke   of  to  his      own 
marque-signes,     que     le   m£rne    parla   de   a  son     propre 

c^cmaligen  ©arten.—  Unb  gmget  Sfcr  ntc^t  tin  unb 
former-times  garden.  —  And  went  you  not  thither  and 
d'autre-fois  jardin.  —  Et  allates  vous  ne-pas  la  et 
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grubct  *  nacf)  ?           fragte  er,           tnbem        er 
dug   -    after  ?         asked  he,         whilst       he 
be"chates-apres  ?       demanda-t-il,    tandis  qwe    il 

gab 
gave 
donna 

m 

fflufa36    ; 

^fe^emauS31 

J   reddt 

gletcfj^ttig 

—  ©, 

to  himself 

pains 

to  see-out 

right 

indifferent 

. 

—  Eh, 

a  soi 

peine 

a  voir-hors 

tres 

indifferent. 

-He, 

antroortcte 

ber     alte 

@olbat, 

n)ie 

fottte      t$ 

tt;un 

answered 

the     old 

soldier, 

how 

should 

I 

do 

r^pondit     le    vieux     soldat,   comment  devrais    je    faire 

2(rbctt?     (5§  war        ja  mtr        cm  Xraum. 

labour  ?     It  was     verily     '  only         a  dream. 
travail  ?     Ce  fut  vraiment  seulement  un  r6ve. 

ntc!)t 
not 


van 
vaine 


ifl  ^rcunb    FemcS 

The   night   is   friend    of  no       man. 
La     nuit    est    ami      de  nul    hornine. 


I     have 
Je       ai     ne-pas 

tfjun          ctn)a5  mtt      ©ciflcrn       unb 

willingly  to  do  any-thing  with  to  ghosts  and 
volontiers  a  faire  quelque  chose  avec  a  esprits  et 

®cfta£*©rabm.a8  —  2&ot    roaf;r,     antwortcte     ^ran^,       unb 

treasure-digging.  —  Well    true,    answered    Francis,    and 

tresor-b£cher-  —  Bien    vrai,     r£pondit  FranQois,     et 

jog  #  Ijeruor   ba§    (e^tc       @i(bcr*@t6(f,      ba5      er       frucj 

drew  -  forth  the     last       silver-piece,     which  he   carried 

tira-en-avant  le  dernier  d'  argent-piece,  que      il      porta 

bei39  ftrfj.  9lcf)mf,  alter  ^Bater,  fprarf)  crr  btefe  ©abc 
with  him.  Take,  old  father,  spoke  he,  this  gift 
chez  soi.  Prenez,  vieux  p£re,  parla-t-ii,  cette  don 
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nod)      »on       mir,       unb    trinft  bafur         auf*°    mcint 

yet      from  to  me,    and    drink    therefore     upon     my 

encore    de  a  moi,     et    buvez  pour-cela     dessus   ma 

®cfunb$eit.  SBerfdumet     nicfct  $u*ftnbcn*ein41        (£ud> 

health.  Neglect      not  to  find-in         yourself 

sante\  N£gligez    ne-pas  a  trouver-dedans      vous 


fletgtg 

auf          ber 

25rucf  c  ; 

n>tr 

fprecfrm 

diligently 

upon      to 

the 

bridge  j 

we 

speak 

assiduement 

dessus       a 

la 

pontj 

nous 

parlons 

im$ 

rotebcr 

fcier, 

id) 

fcoffe. 

-    Ser 

ourselves 

again 

here, 

I 

hope. 

—  The 

nous 

de  nouveau 

ici, 

je 

espere. 

—  Le 

lafyme  ©rei$,  ber  fcit  langer  %eit  ^artt  gcern* 
lame  old-man,  who  since  to  long  time  had  har- 
perclus  vieillard,  qui  depuis  a  longue  terns  cut  mois- 

tct*ein  fcin    fo  reid)Iid)c$  SHmofen,  w)unf^te      baf^r 

vested-in  no     so     rich         alms,     wished   therefore 

sonn6  nul  aussi  riche    aumdne,  souhaita  pour  cela 

ben  Sofyn  ®otte5  vool  ^unbert  mal  fetnem  SBoK- 
the  reward  of  God  well  hundred  time  to  his  well- 
le  recompense  de  Dieu  bien  cent  fois  a  son  bien- 

Ifydter,  frucfte  ft'cf)  bann  in  ein  :®trtfy$*£au$  ""^ 
doer,  crutched  himself  then  into  a  host's-house  and 
faiteur,  Wquilla  soi  puis  en  un  maison-d'hote  et 

tfyat  ft'd)  eine  ®^te.42  2(6er  fircm^  ciUesju  feiner 
did  to  himself  a  kindness.  But  Francis  hastened  to  to  his 
fit  a  soi  .  une  bon.te.  Mais  Francois  se  hata  a  sa 
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bclcbt     ton     ncuer      £ofpming. 
dwelling,  animated   of     to  new       hope. 
habitation,    anira6     de  a  nouvelle  esp^rance. 


NO.TES. 

1  to  begin.  2  arrived.  3  equinox ;  •e'quinoxe.  4  in  order  ,to ; 
pour.  5  sortit.  6  dawned ;  commenc,a  a  peindre.  7  by  little  and 
little ;  peu  a  peu.  8  to  implore  ;  pour  re"clamer.  9  charitableness ; 
charite.  10  autant.  ll  pie*jtons.  12  fixed  with  his  eyes,  looked 
steadfastly  on;  fixa  ses  regards  sur.  13  d'un  bout.  14  turned; 
mit.  15  once  more.  1C  even;  m£me.  17  revived;  se  remit. 
18  to  make  fun  of  him;  de  se  moquer  de  lui.  19  from;  par. 
20  had  struck ;  avait  frappe\  21  interest ;  d'inte're't.  22  what ;  quel. 
23  je  vous  veux  du  bien.  24  you  look ;  vous  avez  1'air.  25  that 
grieves  me;  cela  me  tient  au  coeur.  26  he  liked.  27  rely  upon; 
sefiera.  28ago;ilya.  29  Sft  olanb  fdulen,  rtd)tigcr  9vit  cjCf 
lanbSfdulcn  (won  Otugc,  uormalS  gtctcfy&ebcutenb  mit  ©e* 
rid)t),  fmb  ubclgeformtc  ^Silbfdutcn,  bic  gr6^tcntt)ci(a  ctncn 
qeroappnctcn  §0?ann  yorf^cllcn,  mtt  eincm  ©cfnuerfe  in  bcr  J^anb. 
^)?an  trifft  ftc,  jum  3ci*cn  bcr  eigcnen  ©cric^t^barfcif,  in  ac^t  unb 
SiDanjuj  beutfd^m  ©tdbten  ouf  frctcn  ^3ldfeen  an;  $.25.  in  25rcmcn, 
(f  rfurtl),  ?TOagbc6urg,  ^allc  u.  f.  w.  (.ft.  £ttrf,  "  De  statuis  Rolan- 
dinis."  Rostock,  1824.)  30  token;  la  marque.  30*  withstand. 
31  towards;  vers.  32  wine-cep;  cep  de  vigne.  33  rose-bushes ; 
rosiers.  34  a  stone-slab;  un  carreau  de  pierre.  35  se  trouve. 
.56  signs ;  marques.  36*  he  endeavoured  ;  il  s'effo^a,  tacha.  37  to 
look;  de  paraltre.  38  digging  after  treasures;  creuser  la  terre 
pour  y  trouver  des  tr^sors  cache's.  39  about ;  sur.  40  to ;  a. 
41  to  come,  to  appear;  de  vous  rendre.  42  enjoyed  himself;  se 
donna  du  bon-tems. 
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9.        3>er  @  d>  a  fc. 

The  Treasure.—  Le  Trtsor. 

5fn  bcm  folgcnbcn  £agc  cr  fcfcfc  in  23crcitfcfcaft 
At  to  the  following  day  he  set  into  readiness 
A  au  suivant  jour  il  mit  en  disposition 

SttleS,      n>a$      roar   crforbcrltd)   ju   bcm      @d?a^©rabcn, 
all,      what      was    requisite     to  to  the   treasure-digging, 
tout,     ce  que     fut       requis      a     au       tre"sor-b6cher> 

unb      fdjaffte       c$   an    £)rt    unb    @feflc       furj  t>or 

and     brought      it    at    lieu    and    place    shortly      before 
et    transporta   ce    a     lieu     et      place  brie>ement  avant 

Unter*®ang  bcr  @onnc.  '       9^tt     fc^)nltcf)cm    SJcrlangm    er 

to  down-walk  of  the  sun.    With    passionate     longing     he 

bas-aller  de  la  soleil.        Avec       ardent          d6sir          il 


ermartcte          nun          ben       2(uf*®ang*        bc5 

waited  now          the       up-  walk         of  the      moon. 

attendit  maintenant    le       en  sus-aller        du         lune. 

?(t$  biefer    fdjim     gmug          ^ett  um     ju  madden 

When  this     shone   enough    brightly      about  to  make 
Lorsque  celui-ci  luit       assez   clairement  autour   a    faire 

beutttc^  bie       nd^flcn        Um^ebungen,    cr  ma&tf     fid? 

distinct  the      nearest  environs,       he  made  himself 

distinct  les  plus  proches      environs,        il     At         soi 
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frifcfy      an   btc     2frbctt.        5fuf     cin    mal3    btc     ©djaufcl 
briskly    at  the    labour.     Upon  one  time    the      shovel 
gaiment    a    la     travail.    Dessus   un     fois      la        pelle 

j!tc$  auf  ctn>a$  £artc$,  unb  nacfy  ctncr  Sfrcrtcl, 
pushed  upon  something  hard,  and  after  to  a  quarter 
heurta  dessus  quelque  chose  dur,  et  apres  a  une  quart 

gtimbc  cin  farocrcr  .ftafrcn  roar  gcroorbcn  ftd)tbar. 
hour  a  heavy  chest  was  become  visible, 
d'heure  un  pesant  caisse  fut  devenu  visible. 

9D?it  unbcfdjretblicfycr  $rcubc  3fran$  arbcttctc*$crau$  tfyn 
With  indescribable  joy  Francis  worked-out  him 
Avec  inexprimable  joie  Francois  travailla  dehors  lui 

nun  DoflcnbS          auS         bet     grbc,      offnctc      i^n 

now  fully          out-of  to  the  earth,    opened    him 

maintenant  pleinement  hors  de    a  la    terre,    ouvrit        lui 

mtt      bcm       gcfunbcnen 
with   to  the        found 
avec     au  trouv6 


unb     n)«r 

and    who     describes 
et       qui        d£crit 


bag 


key, 
cU, 

fctn         (Jnfjwcfcn,  al5          cm 

his          rapture,  as          one 

son       ravissement,       lorsque      un  bourse    £tait  debout 

ncben       bcm       anbcrn,         root>on  fct'ncr 

near       to  the      other,      wherefrom  none 

pr^s  de       au         autre,        de  quoi  nul 

untcr         taufcnb          ©olb*@t«cfc.  Scr     5?atcr      t)altc 

under      thousand       gold-pieces.  The    father       had 

au  dessous     mille          pieces  d'or.  Le      pe"re         cut 

R  2 


fJanb 
stood 


entfrclt 
contained 
contenait 
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cinen  £J)cil  fcinc$  SJcrmogcnS4  fur  un»uor« 
buried  one  part  of  his  power  for  unfore- 
enfoui  un  partie  de  son  pouvoir  pour  impr6- 

J)cr;gcfc1?cne     ^dllc     fyicr       in       bcm       ©artcn,        roo      cr 
seen  cases   here      in     to  the     garden,     where  he 

vus  cas      ici      dans      au        jardin,         ou       il 

fyielt*aufs      {id)  bcfonbcrS  .ll^uftg          in      bcr 

held-up  himself  particularly  frequently  in  to  the 
tint-sus  soi  particukerement  fre*quemment  dans  a  la 

lc£fcn      %cit     fcincS  S?ebcn3.     SJermutfyltcf)     cr    l^attc  ^ctjatt 
•las't       time    of  his    life.         Probably       he    had    had 
derniere  terns  de  son  vie.     Probablement    il     cut      eu 

bic  2(bft'd}t  &u  unfcrrtdbtcn  batton  ^ranj  »or  fcincm 
the  view  to  instruct  thereof  Francis  before  to  his 
la  vue  a  instruire  de  cela  Francois  avant  a  son 

(fnbe.  3(Uein  ber  Sob  ub5rrafd>tc  t^n  ptc^Iid),  imb 
end.  But  the  death  surprised  him  suddenly,  and 
fin.  Mais  le  mort  surprit  lui  subitement,  et 

fo      cr    nal;m   ba$  (^cl)C'»intff    mit  ft^  in      bae 

so      he    took    the      secret      with    to  himself   into    the 
ainsi    il     prit     le        secret       avec         a  soi         en       le 

©rob.   —   5ran$        Itbcrlcgtc6       nun,  n>ie        cr 

grave.   —   Francis    over-laid       now,  how       he 

tombeau.  —  Franyois    sur-mit  maintenant,    comment    il 

fonne         two!     bringcn     wubcmcrft     ben     ®^a^       in 
may  be  able   well  to  bring  unremarked  the  treasure   into 
puisse        bien  apporter     inapercu       Je     trt'sor       en 
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feinc  SSofynung.     (£$  roar         $u*t>icl,  al$       baff     cr 

his    dwelling.      It    was      too-much.,  as       that    he 

sa    habitation.    Ce    fut  trop-beaucoup,     comme    que      r 

fydttc        fonnen      fort#brmgcn      2(llc$     auf       em    mal. 
might  have  be  able    to  forth  -bring    all     upon     one    time. 
eut         pouvoir       emporter       tout  dessus    un      fois. 

£>atycr  er  trua,  ben  grSfjten  £fectl  in  cincn  ftofylcn 
Thence  he  carried  the  greatest  part  into  a  hollow 
De  la  il  porta  le  plus  grand  partie  en  un  creux 

S3aum,   bcr       ftanb       auf        bcr        28ctbc        beg      53ic1?« 

treej   which    stood    upon    to  the    pasture    of  the    cattle 

arbre,    qui       e*tait    dessus     a  la     paturage      du       b^tail 

ber        SStrrgcr.       @r  na^m   mit          ftrf),          fo         »icl 
of  the  burghers.     He  took  with  to  himself,   so       much 
des  bourgeois.      II    prit    avec       a  soi,      aussi  beaucoup 

cr  gcrabc7  Formtc  tragcn,8  urtb  nac^  brct  Xagcn 
he  straight  could  (  bear,  and  after  to  three  days 
il  droitement  put  porter,  et  apr£s  a  trois  jours 

cr  fyatte  ben  ganjen  @d)a$  in  bem  J^aufe. 
he  had  the  whole  treasure  in  to  the  house. 
il  eut  le  entier  tr£sor  dans  au  maison. 


iftim         er  mietycfe       fi^       cim     fd)6nere 

Now         he    hired  to  himself  a  more  beautiful  dwelling, 

Maintenantil    loua       a    soi     une  plus  belle    habitation, 

fteibetc  ft'cfy  auf  ba5  bejic,  unb  6e|lettte  cine  Sanf^ 
clothed  himself  upon  the  best,  and  ordered  d  thank- 
habilla  soi  dessus  le  mieux,  et  commanda  une  action 
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in      bcm         £)omc       fur  cincn  SRcifenben    J>ei 
saying       in    to  the   Cathedral    for      a     traveller  with 
des  graces  dans    au      CatheMrale  pour  un  voyageur  chez 

for     2fricbcr*$cf;r    in    feine     $$atcrs(5rabt     na<&     glitcflid)cr 

to  the     return         into  his      father-  town    after    to  happy 

a  la       retour          en     sa     villedepere  apres  aheureuse 

2iu$s9£icfytung       fcincr    ©cfcfjdffc.      <£r     crfofyicn  nun 

performance      of  his  businesses.    He  appeared        no\v 

accomplissementdeses  occupations.   II     parut   maintenant 

aucfy        wicbcr      an     bcr        33orfc,      imb       ftng«an     cincn 
also        again        at   to  the  exchange,  and  commenced    a 
aussi  de  nouveau   a     a  la      bourse,       et     commenc.a   un 

•6anbcl,  bcr  fcfyon  in  rocnigcn  2Bod>cn  ^in^ 
commerce,  which  already  in  to  few  weeks  went 
commerce,  qui  deja  dans  a  peu  semaines  alia 

w     ba$    ®ro§c,  10  mictt)ctc   etn  gro§c$    J^au^,       gcgcn^ubcr 
into  the    great,       hired       a    great    house,   over  against 
en      le    grand,        loua      un  grand  maison,     vis-a-vis 

bem      Otolanb,      cmf       bcm      STOarftc,11    naftm^an12     2?ucfc 

to  the   Roland,   upon    to  the    Market,      took  -at       book- 

au      Roland,  dessus      au        marche",       prit-a      teueurs 

Jpaltcr  unb  J^anbcI^JDicncr  l3  unb  fricb  un^^erbroffen 
keepers  and  commerce-  servants  and  urged  unweariedly 
de  livres  etserviteurs  de  commerce  et  poussa  infatigablement 

fcin     ©cfdjdft.        Sa      bic     ©c^mcidblcr     unb    ©djmarofccr 
his     business.      There   the     flatterers       and    parasites 
^on  occupation.      La      les      flatteurs        et      parasites 
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jrefltcnscitt  fid) "       aud)       wieber;       abcr    cr    war 

placed-in         themselves  also        again ;         but    lie  was 
placerent-dedans      soi         aussi  de  nouveau  ;  mais  il  fut 

geroorben     flug       burcfy       Qrrfafyrung,    unb  nafcnuaiif u    fte 
become      wise     through  experience,    and  took-up    them 
devenu     prudent     par       experience,     et     prit-sus     eux 

nidjt  umber        in      (cm       £au3.  £)a*a,ea,en l6     cr 

not  again       into     his      house.      There-against  he 

re-pas    de  nouveau    en     son     maison.        La-contre        il 

gcbadjte  mit       fycr$Iid)er        Sanfbarfcit        bc5     alien 

remembered     with    to  heartfelt    thankfulness     of  the    old 

songea          avec     a  cordiale        gratitude          du   vieux 

<£olbatm,  bem  ja     erfyattc   ju     ecrbanfcn        «igcntlid) 

soldier,  to  whom  verily  he  had  to     to  thank        properly 
soldat,  a  qui    vraiment  il  eut  a  ^tre  redevable  proprement 

fcin  ©l&cf,  unb  gtng  nac^  einigcn  9D?onatcn  auf 
his  happiness,  and  went  after  to  few  months  upon 
son  bonheur,  et  alia  apres  a  quelques  mois  dessus 

bte    gro^e    2Bcfcr^23rucfc      urn      ju   fud)cn*auf   i(;n.      3i'ud) 

the  great  Weser-bridge   about     to     seek-up    him.     Also 

la  grande  Weser-pont     autour   de  rechercher  lui.    Aussi 

<r  fyatfc  ucrgeffcn  ni^t  nod)  ben  frei^ebigen  ^remben 
he  had  forgotten  not  yet  the  freely-giving  stranger 
il  eut  oublie"  ne-pas  encore  le  liberal  Stranger 

unb       gemuflert          oft       mtt    feinen   fd^arfcn  35Iicfen    bt'e 

and       reviewed        often    with  to  his     sharp     looks    the 

et  passe*  en  revue  souvent  avec  a  ses      fixe*s    regards  les 
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1&orubcr*©cf)cnben    um     ju    cntbccfcn    fctnen 
by-going  ones     about    to     discover      his         well-doer, 
passans          autour     a    d^couvrir     son      bien-faiteur. 

9lun          cr    crblicftc   cnbltcfy       Don    fern  einen    -fdjcn; 
Now         he    beheld  finally      from   afar     a   beautifully 
Maintenant  il    aper^ut  enfin         de      loin    un      beau- 

gcpu^tcn  9£cmn,    bcr     frfjien       ttym    ju  fyabcn       $l)nlid)fcit 
attired     man,    who  seemed  to  him  to  have     resemblance 
pare    homme,  qui   parut      a  lui     a   avoir   ressemblance 

mit  bcm  §rcmben,  giru^ju  auf17  tfyn,  fpdfycnb,  unb 
with  to  the  stranger,  went-to  upon  him,  spyingly,  and 
avec  au  Stranger,  alla-a  dessus  lui,  e*piant,  et 

bcttJtttfommte   tt?n    freunbltd),        al^     cr    fa^,    baff    cr  tjattc 

welcomed    him     friendly,          as     he  saw,  that  he   had 

complimenta  lui  amicalement,  lorsque  il    vit,    que    il     eut 

nicbt  gctrrt     ftd^.  5f«nj     crrotbcrfc    ben     G5ru§       bcS 

not  erred  himself.     Francis   returned    the  greeting  of  the 
ne-pas  errt;     soi.        Francois     rendit      le       salut        du 

2tttcn,    unb  fprad):    5rcunbr  fonnt       3^r     n)ol   t^nn  cinen 
old  one,  and  spoke:   Friend,  can         you    well     do      a 
vieux,      et     dit:       Ami,  pouvez     vous    bien  faire    un 

©ang   mtt      mir     in    btc    9lcu#@tabt       um    au^^itsricljten 
walk  with  to  me  into  the   New-town     about    to  perform 
tour  avec   a  moi  en    la  nouvelle-ville  autour  a  accomplir 

bafelbtf  cin    ©cfdjdft?     Sure    ?^u^c     foil     ni#t       blcibcn 
there     a     business?    Your   pains     shall    not      to  remain 
la       un  occupation '?  Votre   peine    doit  ne-pas  deraeurer 
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.  2&arum      bag      nidjt?      antmortcfe    bet 

unrequited.         Wherefore    that      not?       answered  the 
sans  recompense.    Pourquoi     cela  ne-pas  ?    .  repondit     le 

2tttc.         £>b*glcid)    id)  f)abc   cin    tySf&crne$    23cin,    id)    fann 
old-one.    Although    I  have     a      wooden     leg,        I     can 
vieux.      Quoique    je     ai      un     de  bois  jambe,   je    puis 

bod)  jjcfycn      bamit         fo         r&jugr    ,      wic     bcr 

nevertheless    to  go    therewith     so     vigorously,      as     the 

pourtant        aller    avec  cela  aussi  agilement,  com  me  le 

lafymc     3wcr3/     kcr     &a*       umfrodjm     bie     S^cibe      be5 
lame     dwarf,     who   has     about-crept  the  pasture  of  the 
perclus    nain,       qui      a     autour-rampe  la    paturage    du 

iBieljS  bcv  SBfirgcr.  Slbcr  »cr§ic^t  nod)  cine  Heine  3c't 
cattle  of  the  burghers.  But  delay  yet  a  little  time 
hltail  des  bourgeois.  Mais  diffe"rez  encore  une  petite  terns 

bi3     bcr  ©rau*9locf  18  i|t   ocrubcr,     bcr      pflccjt     ju    bringcn 

till    the  gray-coat     is  gone-by,  who  is  wont  to  to  bring 

jusque  le  gris-habit    est   passe",     qui  acoutume  a  apporter 

mir  ein  (£cd)$*©rotcn*@titcf  adc  Sage19  um  bicfc  3cif. 
to  me  a  six-groats-piece  all  days  about  this  time. 
a  moi  un  piece  de  six  Groats  tons  jours  autour  cette  terns. 

^olgcf     mir        mir,        fprac^    Sranj;      baS    foil     fcfylcn 
Follow  to  me     only,       spoke  Francis  ;  that  shall      fail 
Suivez  a  moi  settlement,  parla  Franyois  ;  ceci  doit  manquer 

(Jud)  bod)  n\d)t     barum80        2)cr       ^fd^Ju^ 

to  you  nevertheless     not     therefore.     The     wooden-leg 
a  vous      pourtant     ne-pas  pour  cela.      Le  jambe  de  bois 
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macf)te*auf      ftdj*1    unb       fcinfte-nad?      fcinem 
made-up  himself  and    hobbled-after    to  his    conductor, 
fit-en  sus       soi       et         boita-apres      a  son     conducteur, 

ber  fufcrte  ifcn  ubcr  bte  ftetne  S&efcr^rficfe,  unb 
who  conducted  him  over  the  little  Weser-bridge,  and 
qui  conduisit  lui  sur  la  petite  Weser-pont,  et 

uber    ben  £>cicf)      in     bic    ©orfttten*  (Strafe,      $ter    Jranj 
over   the    dike    into  the   Sortillen-street.     Here   Francis 
sur      le    digue     en      la         rue-Sortille.        Ici    Francois 

btieb  (hfyen  »or       einem        neu*erbaueten 

remained     to  stand        before     to  a  new-built 

demeura    £tre  debout    devant     a  un     nouvellement-bati 


unb  flopftc  an  bic  £l;ur.  @tc  nwrbe  gct^an^auf1* 
house  and  knocked  at  the  door.  She  became  done-up, 
maison  et  frappa  -  a  la  porte.  Elle  devint  faite-sus, 

unb     Sranj        ^alf        bcm      2(Itcn         fynetn.  Jr^unb, 

and  Francis  helped  to  the  old-one  thither-in.  Friend. 
et  Francois  aida  au  vieux  en  dedans.  Ami, 

fpradj  er     bann,     2ftr     ^abt      cinfl       gcmad}t      mir     cincn 
spoke  he    then,    you    have    one-day     made     to  me      a 
parla-t-il    puis,    vous    avez    un-jour       fait       a  moi     un 

fycttern  2(bcnb  burcf)  Sure  ^rjd^Iung  ;  c3  i|J  btllig,  baff  id' 
serene  evening  through  your  tale  -,  ij;  is  fair,  that  I 
serein  soir  par  votre  conte  ;  ce  est  juste,  queje 

aud)     madjc     ^eiter       @ud)      ben      Sfbenb       (£ure3    Jebene. 
also     make    serene    to  you    the    evening    of  your    life. 
aussi  fasse     serein     k  vous     le        soir       de  votre     vie. 
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if!  <£uer  (£icjenf&um    mit     aflem  3"^^^^ 

This    house    is  your  property   with   to  all   appurtenance 
Ce    maison  est  votre  proprie"t£  avec  a  tout   appartenance 

unb  bem  ©arten,  roorauf  e$  jiefcef.  $udje  unb 
and  to  the  garden,  whereupon  it  stands.  Kitchen  and 
et  au  jardin,  dessus-quoi  ce  estdebout.  Cuisine  et 

.Keller  fmb  gefuflf,  cm  2fuf*25Mrter  if!  befletlt  $u  pffcgen 
cellar  are  filled,  a  waiter  is  engaged  to  attend 
eave  sont  remplis,  un  serviteur  est  engage"  a  soigner 

Surer,     unb    uber^bic^33    3ftr      wcrbct  ftnbm      ba5    @c^i^ 
of  you,    and    over-that     you     will  to  find     the    Six- 
de  vous,    et       sur-cela    vous        trouverez         le     piece- 

®rotcn*@tucf  jcbcn  WtibXaQ  unto  gitrcm  Seller. 
groats-piece  every  mid-day  under  to  your  plate. 
de  six  groats  chaque  rai-di  sous  a  votre  assiette. 

.Der  ©rau*SKocf  war  metn  Wiener,  burd?  ben  tc^ 
The  gray-coat  was  my  servant,  through  whom  I 
Le  gris-habit  fut  mon  serviteur,  par  qui  je 

lieg      (£ud)       rcidjen       tdgtic^  bteg    3f[mofenr      fo 

let     to  you     reach         daily  this     alms,        so 

laissai  a  vous   tendre  journellement    ce     aumdne    aussi 

langc  nod)  btefe  2&ol)nung  wurbe  jusbereitet  fur 
long-time  yet  this  dwelling  became  prepared  for 
long-terns  encore  cette  habitation  devint  pre"par6e  pour 

€udj.       &er  ®rei$  n>ar    fo    uberraf^t     »on 

you.  The  gray-headed  man  was  so  surprised  from 
voui.  Le  vieillard  fat  si  surprit  de 
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fcincm     ©Ittcfc,        baff    cr  formtc     nicfyt    faffcn24    c$.      ©n 
to  his   happiness,  that  he  could     not      seize      it.       A 
a  son    bonheur,     que    il     put     ne-pas  saisir    cela.     Un 

0trcm  banfbarcr          Jfyrdncn    floff        Don       fcincm 

stream          of  thankful          tears    flowed     from     to  his 
torrent    de  reconnaissantes  larmes    coula       de        a  son 

8fn«©cftdjtc,  unb  cr  fcnnfc  ntcfct      ftnbcn    gmucj     2&erfc   $u 

face,       and  he  could    not       find     enough    words   to 

visage,       et     il     put  ne-pas  trouver    assez    paroles    a 

banfcn      fcincm  $8c>W>Zt)ater.        $ranj    mad)fc       nun 
thank       to  his    well-doer.        Francis  made       now 
remercier    a  son  bien-faiteur.      Francois    fit    maintenant 

cincn      bcffcrn  ©ebraurf)  »on     fcincm      5?crmogcn, 25     aU 

a        better      use        of       to  his        power,         than 

un      meilleur  usage      de       a  son        pouvoir,         que 

»orfccr,         Icbtc  fparfam  unb      fricb       fcin 

before,        lived  sparingly          and     urged       his 

auparavant,    v^cut     £conomiquement     et     poussa     son 

©cfc^aft  mtt  cbcn  fo  Did26  ©fer  oK  SXcblic^fcif. 
business  with  even  so  much  zeal  as  probity, 
occupation  avec  justement  aussi  beaucoup  zele  que  probite". 

SDaburd)         cr      au^«Iofrf^te         wicbcr          bet       fcincn 

Therethrough    he   extinguished       again        with    to  his 

Par-la  il       e"teignit      de  nouveau    chez      a  ses 

^itsSSitrgcrn, 37  bic  ©cfycmbc  bie  cr  (;atfc  ^Q^OQ(n 
with-burghers,  the  disgrace  which  he  had  drawn-to 
avec-bourgeois,  la  ignominie  que  il  eut  attir^e-a 
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ft'dj           barer;      feimn  £eicf;f*(Smn28  tmb      burd)  feinc 

to  himself  through      his  light- sense  and   through    his 

a  soi           par         son  leger-sens  et        par  sa 

''Berfcfynxnbung,  unb    ftarb,  geefyrt      unb  geliebf,    in  cincm 

prodigality,    and    died,    honored  and  beloved,  in  to  a 

prodigalit^,      et  mourut,   honore"     et  aime,  dans  a  un 

fco&m  2ttfer.29 
high    age. 
haut    age. 


NOTES. 

1  sun-set;  le  coucher  du  soleil.  2  the  rising ;  le  lever.  3  all  at  once  ; 
tout  a  coup.  4  fortune.  5  staid;  se'journait.  6  considered;  de'libe'rait. 
7  just ;  justement.  8  carry.  9  prayer  of  thanks.  10  by  wholesale  ; 
en  gros.  11  market-place;  place  du  niarche.  12  took;  prit. 
13  clerks;  commis.  14  came,  appeared ;  venaient.  15  received; 
accueillit.  16  on  the  other  hand  ;  d'un  autre  cote,  au  lieu  de  cela. 
17  went  towards  ;  alia  vers.  18  the  man  with  a  gray  coat ;  Thomme 
a  1'habit  gris.  19  every  day;  tous  les  jours.  20  you  shall  not 
want  it  for  all  that ;  vous  ne  le  manquerez  pas  pour  cela.  21  got 
up,  set  out ;  ee  mit  en  chemin.  22  it  was  opened ;  on  1'ouvrit. 
23  moreover ;  en  outre.  24  comprehend ;  concevoir.  25  fortune. 
26  as  much  ;  autant  de.  27  fellow-citizens  ;  concitoyens.  28  le- 
vity; le'gerete'.  29  old,  great  age ;  age  avance",  decrepit. 
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56.    S)a$  2ibenfeuer.    (V.  I.  p.  55.) 


Abbreviations. C.  Construc- 
tion. —  pr.  present  Tense. — 
i.  imperfect  Tense. — pp.  parti- 
ciple.— pi.  plural. — V.  Verse. — 
fig.  figuratively. — dim.  dimi- 
nutive. 


Abreviations. C.  Construc- 
tion.—  pr.  le  Present. — i.  in;- 
parfait.  —  pp.  le  participe 
passe". — pi.  pluriel. — V.  Vers. 
— fig.  figurement. — dim.  dimi- 
nutif. 


V.  1.  $ety[  gefycn  (i.  id?  31119.  pp.  gecjarujen)  to  go  astray,  to  miss 
the  way;  manquer  son  chemin.  ba3  (£i  (pi. -er)  the  egg;  1'oeuf. 
bie  ferine  the  hen ;  la  poule.  3tyn  you ;  vous.  C?r  you ;  vous. 
babct  bletben  (i.  id)  blieb.  pp.  gebttcbcn)  to  insist  upon  ;  persister  a. 
qch.  V.  2.  £)er  ^farrcr  the  parson ;  le  pasteur.  fccr  Dauber  the 
robber;  le  brigand,  for  2£otf  (pi.  btC  2B&fc)  the  wolf ;  le  loup. 
V.  3.  £>berubrcm  over  and  above;  par  dessus.  ba£  ©cfpette 
mockery ;  la  moquerie.  freibcn  (i.  id)  tricb.  pp.  gctricbcn)  to 
drive;  pousser.  fein  ©cfpotte  mit  ^til)vi0  trctbcn  to  turn  a  thing 
nto  ridicule  ;  se  joue  r  de  qch.  bcr  @diOO^  (pi.  btc  ©(^6§c)  the  lap ; 
fig.  the  bosom;  le  giron  ;  fig.  le  sein.  ba§  ^at  (pi.  bic  ^^aUr) 
the  valley ;  la  valle'e.  V.  4.  Scr  ^6rjt  (pi.  bic  ^fil'lilcn)  the  prince  ; 
e  prince,  ber  (Sl^wan^  (pi.  btc  (Sdswdnje)  the  tail;  'la  queue, 
tfyronm  to  reign ;  re'gner.  n)ittern  to  smell ;  flairer,  pressentir. 
fd;tcr almost,  as  it  were;  presque.  ba^?!^agen*58icr  stomachical 
beer ;  la  biere  stomachique.  V.  5.  £)a§  ©efunfcl  the  sparkling ; 
1'^tincellement.  @d)abcn<fro^  delighting  in  other  people's  mis- 
fortune ;  se  rejouissant  du  mal  d'autrui.  t;cftctt  to  hunt,  to  spur  on  ; 
chasser.  nctf  en  to  tease  ;  harceler.  fid)  JU  gcmcin  macijen  to 
make  or.e's-self  too  familiar  ;  se  familiariser  trop.  V.  6.  ^atl  bald, 
fig.  poorly,  niggardly ;  chauve,  fig.  maigrement,  ch^tivement.  alien* 
at  any  rate  ;  en  tout  cas.  V.  7,  ®ebrecr)W  (pr.  eS  gebridjt ;  i.  e3 
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;  pp.  gcbrodjcn)  to  be  in  want  of;  manquerde.  V.  8.  £cr 
25aucr)  (pi.  bic  23dufc)  the  belly;  le  ventre,  la  panse.  fcft  fat; 
gras,  gros.  bie  ©djnccfc  (dim.  bag  @dmccfd)Cn)  the  snai  ;  le 
lima^on.  bcfyagcn  to  please,  to  like  ;  plaire,  agre"er.  ba3  9tc|l 
(pi.  bic  9Tcftcr)  the  nest,  -  a  wretched  bed  ;  le  nid,  -  une  couche 
miserable.  V.  9.  ©cfdjctycn  (pr.  c$  gcfd)icfyt;  i.  c3  gcfdjafy; 
pp.  [c$  ifl]  gcfdjcfKn)  to  be  done  ;  se  faire.  fydngcn  (i.  id)  f}tng, 
IjdngtC;  pp.  gcfydngct)  to  hang;  pendre.  bcr  @tit£?25ocf  the 
periwig-block  ;  la  tete  a  perruque.  bic  20olfc  the  cloud  ;  la  nue. 
bic  28elfcru93erriicfc  a  full  bottomed  wig;  une  grande  perruque. 
»crI;afTt  hateful,  odious  ;  haissable,  odieux.  bcr  ©cfdfyrtC  (pi.  bic 
-n)  a  travelling-companion;  le  compagnon  de  voyage.  ncbcn#bci 
beside  him  ;  a  c6te  de  lui.  V.  10.  £)finn  thin  ;  mince,  bic  25rct* 
tcr;®anb  (pi.  -  SSdnbc)  a  partition  made  of  boards  ;  une  cloison 
d'ais.  fdjcibcn  (i.  id)  fdjicb;  pp.  gcfc^icbcn)  to  separate;  separer. 
bcr  ^3ilgcr  the  pilgrim;  le  pel^rin.  fromm  pious  ;  pieux.  fd)wirrcn 
to  sing  with  a  shrill  voice  ;  chanter  d'une  voix  per^ante.  bcr 
s^{bcnb*@cgcn  the  evening  prayer;  la  pri^re  du  soir.  V.  11. 
^djladjtcn  to  butcher  ;  tuer,  egorger  des  animaux.  bcf<^aitcn  to 
view  ;  regarder.  bcr  23urfd)C  (pi.  -n)  a  fellow,  lad  ;  le  gar9on, 
le  drole.  mir  rodffci't  bcr  §0?ltnb  it  makes  my  mouth  water;  1'eau 
m'en  vient  a  la  bouche.  V.  12.  £)cr  ^(cifd)cr,  @;htad)tcr  a  butcher  ; 
la  boucher.  mit  (5t)rcn  JU  ycrmdbcn  under  reverence  be  it  said  ; 
soit  dit  sauf  le  respect.  ba3  (S'djvoein  (pi.  -c)  a  pig  ;  le  cochon. 
^Clgcn  to  tremble  with  fear  ;  trembler  de  peur.  toll  mad  ;  fou. 
an?gct)cn  to  concern  ;  concerner.  V.  13.  Sic  9Zcbcn*®tllbc  an 
adjoining  room  ;  la  chambre  a  cote,  bcr  ^cufd^cn^rcffcr  a  can- 
nibal', 1'anthropophage.  bic  9)Z6rbcrs©rubc  a  den  of  thieves, 
murderers  ;  la  caverne  de  brigands,  le  repaire  de  sce'le'rats.  wr? 
inalcbcict  confounded  ;  maudite.  Icbcnbig  alive;  vivant.  V.  14. 
2)cr  Dfac^Ctt  a  skiff;  la  nacelle  —  Convivia  banquets.  fpcrr'  oculos 
open  your  eyes  ;  ouvrez  les  yeux.  V.  15.  Scr  ^lcbcr*2Bifd)  a 
featherbroom  ;  le  houssoir  de  plumes,  wagcn  to  run  the  risk 
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risquer.  bcr  Scidbttam  (pi.  -C)  a  corpse,  body;  le  cadavre,  le 
corps.  I;cil  whole,  entier.  ©ott  crbarm  !  Lord,  have  mercy  upon 
me!  mise'ricorde  I  jh'rtcfS  strait-way;  tout  d'abord.  V.  16.  ^ie 
33afelfdjc  25crcbfamfcit  the  eloquence  of  Bakel ;  resequence  de 
Bakel.  gcbcn  (pr.  id)  gcbc,  bit  gtebfi,  cr  gicbt ;  i.  id)  gab ;  pp.  gc* 
geben)  to  give;  donner.  gefangcn  imprisoned;  pris,  captif.  ft'd) 
gefangcn  gcben  to  surrender ;  se  rendre,  s'avouer  vaincu.  uerjagt 
desponding ;  d&ourage*.  bcr  Jpivt  (pi.  bie  $irten)  the  shepherd  ; 
lepatre.  bcr  @cclcn««£irt  the  pastor;  le  pasteur.  (fo3  cxplet.) 
ber  (Sprung  (pi.  bic  &prtoge)  the  leap  ;  le  saut.  ffefy  ^u  (5tn)a6 
cntfd^Itcgcn  (i.  id)  cntfdjfeff  mirf) ;  pp.  cntfd)Ioffcn)  to  resolve  upon ; 
se  re"soudre  k  qch.  V.  17.  £>cr  ^Div^an^  (pi.  Udnjc)  the  nrst 
dance;  la  premiere  dan  se.  jlrcitcn  (i.  id}  flrttf;  pp.  gcjlrttfcn)  to 
dispute ;  disputer.  f)in,  i)Cr  tnis  way>  tuat  Wa7  >  par-ici,  par-la. 
(i.  ic^  flog;  pp.  goflogcn)  to  fly;  voler.  V.  18.  ^cr 
manure,  dung;  1'engrais,  le  fumier.  unfanft  unsoft, 
hard ;  rude,  dur.  fcfymcrjCn  to  smart ;  sentir  de  la  douleur. 
fallen  (pr.  id)  fattc,  bu  fdCjl,  cr  faflf;  i.  idjfi'ct;  pp.  gcfaflcn}  to 
fall ;  tomber.  ba5  @cnicf  (pi.  -c)  the  nape  of  the  neck  ;  la  nuque. 
V.  19.  9tad)  5*^fcns©itfc  after  the  custom  of  rocks;  d'apres  la 
coutume  des  rochers.  rccidjm  (i.  id)  )»id) ;  pp.  geroidjcn)  to  yield, 
to  give  way;  ce"der,  faire  place,  fro^  in  spite  of;  malgre'.  ^cv 
(pi.  -c)  away  to  get  .out;  une  sortie,  un  de"bouche.  bcr 
(pi.  -  25dttmc)  a  lever;  le  levier.  V.  20.  @tccf'ftn|7cr 
very  dark,  pitch-dark  ;  tout  obscur,  noir  comme  dans  un  four. 
ba3  Sd^to^  (pi.  bic  @;M6ffcr)  the  lock,  padlock;  la  serrure,  le 
cadenas.  frattn !  in  truth !  certes !  fd)Umm  bad ;  m^chant. 
frild)Mo3  fruitless,  in  vain  ;  infructueux,  en  vain.  bai5  25cmul;cn 
the  endeavouring  ;  1'effort.  cntflict)cn  to  escape  by  flight ;  s'enfuir. 
V.  21.  3>n  Jrocfcncn  dry,  sheltered  from  the  wet;  a  sec,  a  1'abri 
(]e  la  pluie.  ^in*bringcn  (i.  id?  brad)tc*^)in ;  pp.  ^ingcbradjt)  to  pass 
.°.way ;  passer.  md§tg  moderately  ;  mod^rement.  cr^orcn  to  hear, 
to  have  his  prayer  granted ;  exaucer.  bie  Qrrfafyrtmg  experience. 
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V.  22.  (Stcf)  cincr  ©ad)C  frciicn  to  enjoy  a  thing  ;  se  rejouir  de  qch. 
bcr  3(ufcntl;alt  the  abode;  le  s^jour,  la  denieure.    ba§  (rcdcfycS) 
which ;    que,  lequel.      fdjeitm  to  have  an  aversion   to ;    avoir  en 
aversion,     auf  cin  <£aar  to  a  hair  ;  parfaitement  bien.    V.  23.  §Iie* 
I)cn  (i.  icfy  flof) ;  pp.  gcjfafycn)  to  flee  ;  fuir.    ba$  Otuffck'Sicfy  beasts 
that  have  a  snout,  proboscis  ;  -  pigs ;  les  animaux  aux  groins ;-  des 
cochons.     bic  *)3fortc  the  gate ;  la  porte  (dim.  ba$  ^3f6rfrf)Cn  the 
wicket ;  le  guichet).    bcr  £agcr*£>rt  (pi.  -  ;&rtcr)  the  place  of  rest ; 
le  lieu  pour  coucher   (dim.  ba$  firtdjcn).    fctn  finely;  joliment. 
V.  24.  £?crtraut  familiarly ;  famflierement.    Famuhts  a  subaltern  ; 
!e    subalterne.       btc  Sfgcnbc  the  common  prayer-book ;    le  rituel. 
V.  25.  £)cr  J£>of  (pi.  bic  <£ofc  ;  dim.  ba^  $6fd)en)  the  court,  yard  ; 
la  cour.    bringen  (i.  ic^  braruj ;  pp.  gebrungcn)  to  penetrate ;  p^ne- 
trer.    V.  26.  (&rfcf)cmcn  (i.  ic^  crfd^tcn ;  pp.  crfd^tcncn)  to  appear ; 
paraitre.     C»  i)l  Oll5  mit  mtr   there  is  an  end  with  me ;  e'en  est 
fait  de  moi.    V.  27.  £)ic  @au  (pi:  bic  ©due)  a  sow,  hog ;  la  truie, 
le  cochon.    bic  @ol;le  the  sole  ;  la  semelle.    fdhrcicn  (i.  tdf)  ferric ; 
pp.  gcfdjricn)  to  cry,  to  scream;    s'e"crier.    V.  28.  2)cn 
lichen  (pr.  id)  jicd)c,  bu  ftid)^  er  jli^t;  i.  id)  jla<i);  pp. 
to  couch  the  cataract ;   enlever  la  cataracte.     bcr  ©tail  (pi.  btc 
Static)  the  stable,  the  sty;  1'^table.     fcclad^cn  to  laugh  at;    rire 
de  qch.     cmS  Jpcrjcn^?®rimb  from  tlie  bottom  of  the -heart;    du 
fond  du  cceur.      V.  29.  £a$  .^tcc*25lQtt  (pi.  -  flatter)  a  leaf  of 
dover-grass  ;     fig.  a  number  of  three  persons ;     une    feuille  de 
trefle  ;  fig.  un  nombre  de  trois  personnes.     jltrujfJ  lately;  derniere- 
ment.     Iccfcr  dainty;   friand.      Sfcmattbcn  auf  (Jhvag  bitten    to 
invite,  to  ask  a  person  to  a  thing;  invlter,  prier  qn.  a  qch.    ba§ 
2Bilbbrctt  venison;    la  venaison,  le  gibier.       baroS   about  tiat; 
ia-dessns,  en.     ba$  ©Ctnitt^  (pi. - cr)  the  mind,  soul;  Tame,    bif 
€>cf)rwm  the  joke;  la  plaisanterie. 
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rn  expired  ;  expire.  I;cim*a,ct)en  to  go  home  ;  aller  chez  soi. 
ber  £ot)n  the  wages,  the  reward;  les  gages,  la  recompense.  ba$ 
Znd),  (pl.£ttd)Cr)  dim.  bao£ttd)Icin  the  handkerchief;  le  mouchoir. 
£)er  .^lumpen  the  lump  ;  la  masse.  etn*n>icfefn  to  wrap  up  ;  en- 
velopper.  ftd)  auf  ben  2&Cg  mad)en  to  set  out ;  se  mettre  en  che- 
min.  ba£  25ctn  (pi.  -e)  the  leg,  foot ;  lajambe,  le  pied.  in  btc 
3Tugen  f  ommcn  (i.  id)  f am ;  pp.  gef ommcn)  to  come  into  sight ; 
apercevoir.  bcr  @d)ul?  (pi.  -c)  a  shoe  ;  le  soulier.  fccim  home  ; 
chez  soi.  cm«$a(ten  to  stop ;  s'arreter.  faitfdjen  to  truck  ;  troquer. 
ftd)  mit  CttVDd3  fdjleppen  to  drag,  to  carry  something  with  difficulty; 
entrainer,  porter  qch.  avec  difficult^.  ab*fhigen  (i.  id)  jtico/ab  ; 
pp.  absgcfh'ctjen)  to  alight ;  descendre.  bcr  %UQti  the  reins  ;  les 
renes.  btc  3U"3^  tne  tongue  ;  la  langue.  fdmatyn  to  chatter  ; 
claquer.  @cc(en?frct;  rejoiced  to  the  heart ;  dans  li  joie  de  son 
coeur.  cin*faltcn  (pr.  c§  fdttt  tnir  ciri  ;  i.  c3  ft'cl  mir  ct'n  ;  pp.  e3  iji 
mir  Ctngefatlcn)  to  come  into  one's  head ;  tomber  dans  1'esprit. 
Page  62.  (ffyc  cr  C5  ftd)  WCrfat)  when  he  least  thought  of  it,  in  a  trice  ; 
lorsqu'il  s'y  attendait  le  moins,  en  moins  de  rien.  bcr  ©rabcn  the 
ditch  ;  le  fosse",  bcr  2(cfcr  (pi.  bic  5&cf cr)  an  arable  field  ;  un  champ 
cultive.  burd^gcfycn  to  run  away ;  echapper.  bcr25aucr  (pl.^Baucrn) 
the  peasant ;  le  paysan.  ba3  ©ticb  the  limb  ;  le  membre.  nun  unb 
nimmcrmet)r  nevermore;  au  grand  jamais  id)  fobc  mir  I  prefer, 
I  am  for ;  je  suis  du  parti  de,  je  tiens  pour,  ©ncr  on.  mit  ©cmad); 
Iid)fcit  at  one's  ease;  a  son  aise.  btc  SDfrlcf)  the  milk  ;  le  lait. 
bie  Gutter  the  butter ;  le  beurre.  bcr  ^dfc  (pi.  btc  .^dfc)  the  cheese ; 
le  fromage.  mclf en  to  milk  ;  traire.  bet  ftd)  about  him ;  sur  soi. 
5nic3  rein  cwfscffcn  to  eat  up  every  thing ;  manger  tout.  ct'n«fd)Cn? 
fen  to  pour  in  ;  verser.  bic  <£>iij5C  the  heat ;  la  chaleur.  btc  3url9^ 
ftebt  mir  am  ^aumcn  my  tongue  sticks  to  my  palate  ;  ma  langue 
Jient  a  mon  palais.  bem  ;Dm^c  t|t  Ieid}t  abfjUj^clfcn  the  affair  may 
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be  easily  remedied  ;  il  y  a  bon  remede  a  cela,  ffd)  tabcn  to  refresh 
one-self ;  se  rafraicbir.  Page  63.  ffd)  bcmufycn  to  take  pains ;  se 
peiner.  ftd)  ungefd)tcft  ail*ftcflcn  to  do  a  thing  awkwardly  ;  s'  y 
prendre  maladroitement.  taumcln  to  stagger,  tumble  ;  chanceler. 
Jit  SSebcn  to  the  ground  ;  par  terre.  ftd)  bcfi'nwn  to  recollect  one- 
self; se  reconnattre.  bcr  $D?e£ger,  §Ieifd)cr,  @cfyl«d)tcr  the  butcher ; 
le  boucher.  bcr  <£d)llb#$arrcn  the  wheel-barrow  ;  la  brouette. 
bcr  ©freid)  (pi.  @trcid)c)  the  stroke,  -  prank ;  le  coup,  -  sottise. 
£0f*f  alien  to  happen  ;  se  passer,  tctllgcn  to  be  fit  for ;  servir  a  qch. 
id)  madjc  mtr  nid)t  uicl  barau$  I  do  not  care  much  about  it ;  je  n'en 
fais  pas  grand  cas.  faftig  juicy;  succulent,  bic  SBurfl  (pl.2B6rffc) 
the  sausage  ;  1'andouille.  (£ltd)  JU  i'iebe  i.  e.  au$  £ic6c  £ll  Slid)  out 
of  love  to  you  ;  pour  1'amour  de  vous.  itberbcnfm  (i.  id)  uber* 
bad)tc  ;  pp.  tibcrbad)t)  to  consider  upon  ;  re"flechir  sur  qch.  bic 
i8erbrie$Itd)feit  vexation,  mischance ;  chagrin,  accident  facheux. 
@ttt)a3  n?tcbcr  gut  madjcn  to  make  amends  for  a  thing ;  reparer  une 
perte  etc.  wci§  white;  blanc.  bcr  .ft inb*£auf$si£d)mau$ 
(pi.  ©cftmdufc)  the  christening  feast ;  le  re"pas  de  bapteTne.  bcr 
^(ucjct  the  wing ;  Taile.  nubeln  to  fatten  with  pellets  of  past*  -f 
engraisser  avec  des  patons.  tt)agcn  to  weigh  ;  peser.  Page  G4.  Sag 
©croidjt  (pi.  -c)  the  weight ;  le  poids.  (£$  iff  wot  nicfyt  ganj  ridjtig 
it  is  not  altogether  as  it  ought  to  be ;  cela  n'est  pas  tout-a-fait  comme 
il  devrait  Stre.  bcr  @d>uI$C  (pi.  -n)  the  headborough,  village  con- 
stable; le  maire  de  village.  ba5  (Scil  (pi.  -c)  the  rope,  line;  la 
corde.  ba$  £od)  (pi.  £6d)cr)  the  hole ;  le  trou.  Scmanbcn  in^  £ocf) 
ficcfen  to  clap  somebody  into  prison;  mettre  qn.  en  prison.  %$$f 
fdjctb  wiffcn  (pr.  id^  wcif,  bit  n>ei§t,  cr  rocifj ;  i.  id)  nwfjf c ;  pp.  gc« 
tt)U$t)  to  be  acquainted  with  ;  se  connaltre  en  qch.  (£ttt)a$  auf£> 
Spiel  fc^cn  to  hazard  something,  -  to  put  s.  th.  at  stake  ;  risquer, 
hazarder  qch.  Ctttlcbio,en  to  free,  or  release  from ;  de"livrer  de  qch. 
ba$  .f  opf^iffen  the  pillow ;  1'oreiller.  flopfcn  to  stuff,  to  fill 
with  ;  remplir  de.  un(JCtt)iC(jt  without  being  rocked  ;  sans  £tre 
berce\  bcr  @^jccrcn«©d)Icifcr  the  grinder;  le  gagne-petit. 
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renb  buzzing,   humming  ;  bourdonnant.     bic  i£d)CCre  the  scissors  ; 
les  ciseanx.     ben  Mantel  nad)  bcm  28tnbe  fydngcn  to  temporize,  to 
comply  with  the  times  ;  temporiser,  s'accommoder  aux  terns. 
gcfyen  to  do  well,  to  fare  well ;  vivre,  aller  bien.     ba$  ^anb 
I;at  cincn  golbcnen  23obcn  il  n'y  a  de  si  petit  metier  qui  ne  nourrisse 
son  maitre.     Page  65.  @id)  $u  tyclfm  rciffcn  to  know  how  to  get  out 
of  trouble  ;    savoir  se  tirer  d'aflfaire.      bafyin  brtncjcn  to  succeed  so 
far  ;  parveriir.     2&ic  fott  id)  ba£  aivfancjen  ?   How  am  I  to  do  that  ? 
Comment  m'y  prendrais-je  ?      bcr  S&C^sStcin  the  whetstone  ;  une 
pierre  a  aiguiser.      fdjabfyaft  damaged  ;  endommage.      bcr  Sftagcl 
(pi.  9Ma,eI)  a  nail;  le  clou.      Flopfcn  to  knock,  to  beat;  frapper, 
battre.      aitf4;cbcn  (i.  id)  f)ob*auf;  pp.  aufsgcfyobcn)  to  lift  up; 
ramasser.     it.  to  keep,  save;   garder,  conserver.     aiifslabcn  (i.  id) 
Illb  auf ;   pp.  aitf^ctaben)    to  charge   one's-self  with  a  thing ;    se 
charger  de  qch.     Page  66.  cin^trcff en  (pr.  ef>  trifft  cin ;  i.  e5  fraf 
cin ;  pp.  [eg  tjt]  cingctroffen)  to  happen ;  s'accomplir.    ba^  *Scnn* 
tag^*.^'inb  he  who  is  born  with  a  silver  spoon  in  his  mouth  ;  qui  est 
ne  coiffe",  fils  aine  de  la  fortune.    (£>cr  2JoIf^Iail6c  bc^aupfcf,  ba^ 
«^mbcr  btc  an  cmcm  Scnntagc  gcborcn  fmb,  ntd^t  nitr  in  3fUcm  IMC! 
©lucf  ^abcn,  fonbern  aud?  ®et|lcr  fc^cn  fonncn.)    crt)anbcln  to 
acquire  by  purchase  and  cheapening ;  acque>ir  par  achat  et  en  mar- 
chandant.    brucf en  to  press ;  to  pinch ;   presser,  serrer.     ffd)  or; 
rocfcren  to  forbear ;  se  ddfendre  de.     bic  @d)nc^C  the  snail ;    le 
lima^on.    fd)leid)cn  (i.  id?  fd)Iid) ;  pp.  3efd)lid}Cn)  to  sneak,  to  creep  ; 
se  trainer,     ber  ^Srimnen  a  well ;  le  pints.     befd)abia,cn  to  damage ; 
endommager.     bcr  Otanb  (pi.  Dtdnbcr)  the  brim ;  le  bord.     plumpcn 
to  'plump  ;  totnber.      bie  £iefc  the  depth  ;  la  profondeur,  le  fond, 
fnien  to  kneel ;  s'agenouiller.    crwcifm  (i.  id)  crwicS  ;  pp.  crwicfen) 
to  show ;  montrer. 
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58.    3)er  Saucer.    (V.  I.  p.  67.) 

£)cr  £aitd)cr  the  Diver  ;  le  Plongeur.  1.  £)cr  .ftnappe  (pi.  -n) 
bcr  (Ebcr^nedjt  (pi.  -c)  an  esquire,  attendant  upon  a  Knight; 
1'ecuyer,  -  jeune  vassal.  taud)Ctt  to  dive ;  plonger.  bcr  @d)Iunb 
(pi.  bie  ©chlvmbc)  a  gulf;  le  gouffre.  »crfd)Imgcn  (i.  id)  ccrfdjlang ; 
pp.  tf  Crfdblungcn)  to  swallow ;  engloutir.  bclultm  to  keep  ;  garcler. 
2.  @d)rcff  rugged ;  rude,  ff  cil  steep  ;  escarp^,  imcnblid}  endless  ; 
infini.  btc  @()ari)bbc  (cm  ©trubcl  in  bcr  »£>icilianifd)cn  S0?ccrcngc, 
jc$t  Caloi'aro  unb  La  Rema  getutmt).  bcr  23cl;cr$fc  the  courageous 
man ;  le  courageux.  4.  3^gC"&  disheartened  ;  de'courage'.  bcr  ©ur« 
tcl  the  girdle,  a  corslet ;  la  ceinture.  verwimbernb  with  admiration ; 
avec  admiration.  5.  £)cr  Jpancj,  3(bl;ang  the  declivity;  la  pente- 
cnfjturjcn  to  rush  out ;  sortir  avec  imp^tuosite.  fd)dumcn  to  foam ; 
ecuiner.  6.  S&atlcn  to  undulate  ;  ondoyer.  ffebcn  to  seeth,  to  buh- 
ble  up  ;  bouillonner.  jtfd)Cn  to  hiss,  to  whiz  ;  siffler,  fremir.  men* 
gen  to  mix  ;  meler.  (prison  to  spurt,  spout  up  ;  jaillir.  bampfcn 
to  steam,  fumer.  ber  ©ifd)t,  ©dfd)t  the  froth  ;  la  mousse.  MI 
fd)0pfen  to  exhaust;  epuiser.  Iccrcn  to  empty;  vider. 
(i.  id^  gcbar  ;  pp.  geborcn)  to  bring  forth  ;  faire  naltre. 

to  grow  calm  ;  se  calmer.  gdl;ncn  to  yawn ;  bailler.  bcr 
(pi.  -e)  a  split,  chap  ;  la  fente,  crevasse,  bic  J£>ctlc  hell ; 
1'enfer.  reifcnb  rapidly ;  rapidement.  branbcn  to  surge ;  falaiser. 
flrubdn  to  whirl ;  tournoyer.  bcr  ttrid)tcr  the  funnel ;  1'entonnoir. 
8.  £>ic  SBrcmbung  the  surf;  le  flot.  bcr  ©djrei  (pi.  -e)  the  cr>-, 
scream;  le  cri.  ba5  (Jnffe^cn  horror;  1'effroi.  bcr  2BtrfccI  the 
whirlpool ;  le  tourbillon,  la  remole.  fyimDcgsfpitfcn  to  wash  away ; 
emporter  par  1'eau.  gcl)chnnigstteu'  mysteriously ;  myst^rieusement. 
bcr  @d)t)3immcr  the  swimmer  ;  le  nageur.  fid)  fd)lic§cn  to  close 
up;  s<e  fermer.  bcr  9tad)Cn  the  jaws,  fig.  the  abyss;  la  gueule, 
fig.  1'abime.  9.  J^ot)I  hollow  ;  creux,  -  sourdement.  (Of^^eritg 
noble  hearted ;  magnanime.  10.  5Dic  .^rcnc  the  crown  ;  la  couronne. 
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bcr  .ficnig  (pi.  -c)  the  King  ;  le  roi.  nfld)  (£troa$  cjclutrcn  to  long 
for,  to  covet ;  desirer,  convoiter  qch.  ttcrfycfylen  to  hide ;  celer. 
1 1 .  -3ftartrf)  many  a  ;  maint,  plus  d'un.  ba$  5al)r$eitg  (pi.  _c)  a 
vessel ;  un  navirc.  fdf)tc§cn  (i.  id)  fcftof? ;  pp.  gefcfyoffcn)  to  shoot,  - 
to  precipitate  down  ;  tirer,  -  aller  an  fond,  gat;,  \&i)  suddenly,  - 
steeply;  soudainement,  -  roide.  ^crfd)mettcvn  to  crush;  fracasser. 
ljcr»er  out,  forth  ;  dehors,  en  avant.  ringcn  (i.  icf)  rang  ;  pp.  gc* 
ritngcn)  to  wrestle, -to  struggle;  hitter,  -  s'arracher.  tcr  .fiicl 
(pi.  -c)  the  keel ;  la  quille.  bcr  $)laft  (pi.  -en)  the  mast;  le  mat. 

13.  ^httfycnb  surgy ;  agite  des  flots.    bcr  Sd)n>an  (pi.  bic  Sefyrdne) 
the  swan  ;  IQ  cygne.     bcr  SRacfcn  the  neck  ;  le  cou.     bfcfjbare;  nu. 
iltbcrn  to  row ;  ramer,  nager.     CJTlftg  bus}*,  eager  ;  actif,  ernpresse. 

14.  £>a$  ^rc^Iocfcn  exultation  ;  les  cris  d'allegresse.      rufcn  (i.  ic^ 
ricf  '  pp.  gcrilfcn)  to  call,  -  to  proclaim  ;  appeler,  -  crier  a.  qn.      be* 
fatten  to  keep,  to  retain ;  tenir,  retenir.     bt'e  <£&I;Ic  the  cave  ;  la 
cavit^.      15.  Siiibclnb  to  exult ;  se  r^crier  de  joie.      btc  (Sd)aor  the 
multitude;  la  foule.      Itcblid)  lovrely ;  aimable.      ftct)  t^enbcn   (i.  id) 
ircnbctc  and  id)  wanbtc ;  pp.  gcnxnbct  and  gcn?anbt)  to  turn, -to 
address;  se  tourner,  -  s'adresser.     16.  DtoftiJ  rosy;  de  rose,  rose, 
ycrfuc^cn  to  try, -to  tempt;  essayer,  -  tenter.      17.  £ftctfjcn  "(i.  icf) 
^J§ » PP-  gcnfTcn)  to  tear,  to  snatch  ;  enlever,  emporter. 

(pi.  -c)  the  shaft,  -  the  opening  ;  le  puits,  -  1'ouverture.  bcr 
a  source  of  spring-water ;  une  source  d'eau  vive.  pacf  en  to  jrrasp  ; 
empoigner.  bcr  .ftrcifel  a  top;  la  toupie.  f<i)tt)tnbclnb  causing 
dizziness  ;  causant  du  vertige.  ba6  ^rc^cn  the  turning  round  ;  le 
tournoicment.  iittutrcibcn  (i.  tdf)  trieb'.um;  pp.  umgctricbcn)  to 
drive  round ;  pousser  autour.  n^tbcr|Tct)cn  (i.  id)  tt)ibcrlianb  ;  pp. 
n?ibcrtlanbcn)  to  resist;  resister,  tenir  contre.  18.  C.  (&a  (&.,  j. 
D.  i.  r.,  i.  b.  \).  f.  91,  \.  m.  c.  $.  r.  a.  b.  £.)  ba$  Sclfen^tff  (pi.  -e) 
a  rocky-shelf;  un  bane  de  rocher,  un&ueil.  bcbcnbc  nimbly  ;  les- 
tement.  cntrinncn  (i.  id^  cntrann ;  pp.  cnts  cnncn)  to.  escape  from  ; 
^•chapper  de.  bcbcnlc^  bottomless ;  profondeur  sans  fond.  19.  ^ic 
(pi.  -c)  the  darkness ;  I'obscurile'.  ber  25aftlt'0Fc  (^in 
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furcfot&ar  gtftigcS  SBimbertfyter  ber  3Jor$eit,  beffcn  SCnblief  fd)on 
tobtete)  the  Basilisk ;  le  Basilic,  ber  fOfcltfi,  0  b  e  r  ©alamanber 
[9J?an  fabelte  oon  biefer,  »ormal»  fur  giftig  ge^altcnen  Crtbecfrfe, 
ba£  ft'e  im  Better  nid)t  tterbrenne,  fonbern  e£  ait5l6fd)e]  the  Sala- 
mander, a  black  lizard  with  yellow  spots  ;  le  mouron.  ber  £)r£(f;e 
(pi.  -n)  [Sine  geflugctte,  feuerfpcienbe  @d)(angc  ber  fabefyaften 
3}ornxff,  yon  ungefyeurer  ©ro$e]  a  Dragon ;  le  Dragon.  20.  S5>tm* 
mdn  to  swarm  ;  fourmiller.  batten  to  squeeze  into  the  shape  of  a 
ball ;  comprimer  en  forme  de  pelote.  ftad}lid)t  prickly,  thorny  ; 
herisse,  £pineux.  ber  9tod)e,  ©iftrod^e  (pi.  -n)  the  ray,  the  poison- 
fish;  la  raie  venimeuse  (Raja  pastinaca  L.}  ber  .ftlippen*$ifd), 
2^un^ifd)  (pi.  -e)  [Sr  n>trb  an  ber  ©tctlifdjtti  .^ufte  oft  8  bis 
10  %u%  (ang,  unb  5  bt$  6  3entncr  fdjwer  gefunben]  the  tunny ;  le 
thon  (Scomber  thynnus  L.)  ber  jammer  [@o  genannt  n)egen  fet'ner, 
einem  jammer  d^nltrfjen  ©effalt.  £)te  SJugen  ft'^en  an  ben  ditf  er* 
jren  (Jnben  be§  in  bie  £tueere  yerlangcrfen  5topfe^r  an  beffen  untern 
©eitc  fui)  ba^  ?Q?auI  beftnbef,  yott  fpi^er  3^?ne.  (5r  n)irb  gerc6l)n# 
lid)  8  ^lt§  lang]  the  balance-fish ;  le  marteau  (Squalus  sygcena  L.) 
graitltd)  hideous ;  affreux.  bie  llngejlatt  the  deformity ;  la  difformit^. 
brduen  to  threaten ;  menacer.  njeifm  (i.  td£)  tt)ic5  ;  pp.  geroiefen) 
to  show  ;  montrer.  grimmig  fierce ;  furieux.  ber  %a$n  (pi.  bie 
^dt)ne)  the  tooth  ;  la  dent,  entfe^tid?  frightful ;  effroyable.  ber 
J^at  (pi.  -e)  the  shark ;  le  requin  (Squalus  carckarias  L.)  bie  J^rjdne 
a  hyena;  1'hyene.  21.  @id)  ciner  @ad)e  beiDU^it  fein  to  be  conscious 
of  a  thing ;  savoir,  avoir  la  certitude  d'une  chose.  bie  £art>e 
a  mask,  -  any  deformed  appearance ;  le  masque,  -  tout  objet  difforme. 
ghastly;  hideux.  ba^  Unget^euer  a  monster;  le  monstre. 
;Dbe,  bie  Sincbe  a  waste  and  solitary  place ;  lieu  desert  et 
solitaire.  *  22.  £)a$  ©clenf  (pi.  -c)  the  joint;  la  jointure. 
fd)nappen  to  snap;  happer.  umf(ammern  to  cramp, -to  grasp 
around ;  cramponner,  -  embrasser.  ber  3^*3  (P^  ~  e)  a  twig ;  le 
rameau.  $um  J^eit  for  my  salvation ;  a  mon  salut.  '23.  £>er 
(pi.  •  e)  a  ring ;  1'anneau,  la  bague.  beftimmen  to  destine  j 
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destiner.  fcfymucfm  to  adorn  ;  orner,  parer.  bcr  Sbeljtein  a 
precious  stone;  la  prie're  pre'cieuse.  Dcrfudjcrt  to  try;  essayer. 
bic  .ftimbc  knowledge,  -  news  ;  connaissanee,  -  des  nouvelles.  fcfycn 
(pr.  ti>  fefyc,  buftctyff,  crftcljt;  i.  id)  fa$;  pp.  gcfcfycn)  to  see; 
voir.  24.  5&cid)  tender;  tendre.  bcflcfjcn  to  accomplish ;  accom- 
plir.  $5l)mctl,  to  tame,  -  to  curb  ;  apprivoiser,  -  refr^ner.  ba$ 
©clitfb  the  longing;  1'envie.  bcfd)dmm  to  shame, -to  surpass; 
faire  honte  a, - surpasser.  25.  (Sdjlcubcrn  •  to  sling, -to  hurl; 
frouder,  -  lancer,  trcff(id)  excellent.  (^Cs®cmaf)I,  gcn>6l;nlidier 
©cmal)lmn  wife;  Spouse.  26.  Srrot^cn  to  blush;  rougir. 
crb!cid)Cn  to  grow  pale ;  palir.  27.  3}er!finbtgcn  to  announce ; 
annoncer.  (bcr  b.  @.  t).  f.)  ftd^  bucf  en  to  bow,  to  stoop ;  se  baisser, 
s'incliner. 


59.     S)a$  ^omifdje  <£arruuml.    (V.  I.  73.) 

I.  5?orn)ort  Preface;  Avant-propos.  ber  ^innjurf  (pi. - ir»firf c) 
objection.  atlfd^au^n  to  look  at ;  regarder.  n?cM$en  to  roll ; 
rouler.  cinformig  uniform  ;  uniforme.  I;cben  (i.  id)  Ijob  ;  pp.  ge* 
tjoben)  to  lift,  to  remove  ;  lever.  (p.  74)  btc  3(nf?att  the  pre- 
paration ;  le  pre"paratif.  bcr  5(uf^anb  the  expense;  la  depense. 
blcnbcn  to  dazzle ;  ^blouir.  ba^  5cuer*2&erf  (pi.  -  e)  fire-work ; 
feu  d'artifice.  l)Crbci*Iocf  en  to  attract,  to  allure  ;  attraire.  au§cr 
except ;  hormis.  Qltf^cbcn  to  abolish  ;  abolir.  auf mermen 
(pres.  id)  ncfymc-,  bunimmjt-,  crnimmt-auf;  i.  id)  nafym-auf ; 
pp.  aufgenommcn)  to  take ;  recevoir,  prendre.  n)cd)fclfcitig  reci- 
procal ;  r^ciproque.  bie  Srcdjfcett  eflfrontery,  impudence  ;  1'effron- 
terie,  1'impudence.  bfl$  ©lcic^*®cn)i(^t  (pi.  -  c)  the  equilibrium ; 
Tequilibre.  \?erfd)tcben  (i.  id?  ttcrfdjob ;  pp.  tterfcfyoben)  to  delay, 
to  retard ;  diffe>er,  reculer.  (Constr.  «3n  btcfcn  Xagen  ber  Oiomcr 
frcuet  ft'd)  noc^  ju  unfcrn  3^itm,  ba$  bie  @.  (5.  fonntc  root 
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ten  urn  einigc  28ed)cn,  abcr  nidjt  auffye&cn  bag  gfcft  ber  @.  ic.) 
feCsWofmcn  to  assist  at ;  assister  a,  etre  present  a  qch.  ftd)  »Cf* 
gnttgcn  to  divert  one-self;  se  divertir.  itbcrbrdn^tcn  overcrowded  ; 
surcharge.  2.  23cfd)rdnfcn  to  limit,  to  confine;  borner,  limiter. 
bcfiimmm  to  determine,  to  define  ;  determiner,  definir.  fcf)lic§CU 
(i.  id)  fd)(o|T,  pp.  gcfdjloffcn)  to  conclude,  to  end;  finir.  ba$ 
gfcjr  cinc$  @<^U^^atron5  the  feast  of  a  Saint;  la  l'6te  du  Patrou. 
ba$  .^trd)*2&ei^*5cft  the  feast  kept  in  commemoration  of  the 
solemn  dedication  of  a  church,  as  also  the  diversions  on  this  occa- 
sion ;  1'anniversaire  de  la  consecration  d'une  e"glise  et  les  rejouis- 
sances  £  cette  occasion.  Scf)nitr*gcrabe  straight  as  a  line ;  tout 
droit,  au  cordeau.  tncrtcfyalb  faufcnb  3500.  em^faffen  to  enclose; 
border,  enclorre.  t)Ci^dItni§ma^tC}  proportional ;  a  proportion. 
baS  ^3ffaf}er  the  pavement;  le  pave,  bic  (*rl;6^)nng  the  raising; 
1'eleVation.  3.  5(nbcrt^aI6  1|.  (page  76.)  jUsgc(M;cn  to  grant, 
to  allow ;  aqcorder,  conc^der.  ^inbcrn  to  hinder ;  emp^cher 
cin#Idutcn  to  announce  by  ringing  of  bells  ;  indiquer  par  le  son  des 
cloches,  sonner.  aufffyaltm  to  detain;  arr£ter,  retarder.  nad)# 
at)mm  to  imitate ;  imiter.  bcr  ©ipfel  the  top,  the  pitch ;  le 
sommet,  le  comWe.  ftd^  an  *  fd)(tegon  to  join ;  se  joiudre. 
4.^(page77.)  ^cr  Jeppid)  (pi.  -c)  a  carpet;  le  tapis.  u6cr* 
fpanncn  to  spread,  to  extend  over ;  £tendre  sur.  ycnnummcn  to 
mask,  to  disguise;  masquer,  deguiser.  bic  23rttbcrfcfyaft  the 
fraternity,  brotherhood  ;  la  confre"rie.  5.  £)a^  @d) 
(pi.  j£)aitfcr)  the  play-house  ;  la  salle  de  spectacle,  einc 
fair  one ;  une  belle.  al3  Offt'cicr  as  an  officer ;  en  officier. 
bie  ©el&iJj^wfri^nfyctt  self-contentedness  ;  le  contentement  de 
soi-m^me.  rid^tcn  to  turn,  to  direct;  tonrner,  diriger  &  qch. 
b.  Sic  ^cr;25crcitung  the  preparation;  le  pre"paratif.  fctjrcn  to 
sweep ;  balayer.  (C.  9J?an  iff  bcfd)dftigt  au^ju^cbcn  ba§  fd^one 
•Uflaftcr,  jufammcn  gcfc^t  au$  Flcincn,  jicmlic^  glcidjcn  25afatf# 
,  w'crccf tg  jugcljauen,  mo  c5  fdjeint  oSjunJctdjen  nur  ctnt* 
aug4}cbcn  to  heave  out,  to  take  out;  retirer. 
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23afatt  Basaltes;  le  Basalt.  Dtcr*ccfig  square,  quadrangular; 
carre*.  ^llsfyauen  to  rough-hew ;  tailler,  de'gauchir.  ttierecf  t<j  JU* 
fallen  to  square;  equarrir.  einigcrma^cn  in  some  measure,  ever 
so  little ;  en  quelque  mftni^re,  tant  soit  peu.  abnjcidbcn  (i.  id) 
tt)td)  ab  ;  pp.  abgerctcfyen)  to  recede,  to  deviate ;  reculer,  s'ecarter. 
bcr  .ftcil  (pi. -c)  a  wedge;  le  coin,  njicbcr  in  @tanb  fe^en  to 
restore ;  re'tablir.  (page  78.)  £)cr  3}or*23ote  (pi.  -  n)  a  fore- 
runner, harhinger ;  1'avant-coureur,  le  pr^curseur.  ber  Crnb« 
3tVC<f  ( pi.  -  c )  the  view,  intention ;  le  but  final,  la  fin.  bte 
<£>crfunft  extraction,  origin ;  1'extraction,  1'origine.  (C.  ^inf.^3. 
tfirb  gcbradjt,  mit  <.  £).  ».  ».  £.,  rocldhe  anfdjlietjt  gcnau  an  ^., 
^.  u.  £.,  imb  [n)ctcf)e]  ifi  befc|t  mit  bimfen  25V  an  bic  @tcUc  oor 
bcm  Obelt^f,  :c.)  bte  9Tafl)  (pi.  bic  9ldtt)c)  the  seam ;  la  couture, 
ba^  S5anb  (pi.  ^Bdnbcr)  the  riband;  le  ruban.  au^tailfcn  (pr.  id? 
lauf  e  - ,  bu  Iduffl  - ,  cr  Iduf t  -  aug ;  i.  id)  lief  -  au$ ;  auScjelaitf  en) 
to  start;  commencer  la  course.  bcr  J^abcr,  ^af  Croats;  1'avoine. 
bic  SBaljm  the  path ;  le  sentier.  bic  (9tcnn#)  S3a$H  the  race- 
ground,  the  course;  la  carri<^re.  (C.  £>a  biefc  Ub.  »irb  tt)icbcr* 
$olt  mit  b.  m.  ^fv  bcrcn  fmb  eft  15  bi5  20  an  b.  3V  u.  cine  f.  tyr. 
[n)irb]  immcr  bcglcitct  »on  :c.)  n)icbcrt)clcn  to  repeat ;  r^peter. 
bcrcn  ftnb  of  which  there  are ;  dont  il  y  a.  ber  5?or*@dnnacf  the 
fore-taste ;  1'avant-goftt.  bcr  5)?ari©tatt  (pi.  -  @tdttc)  the  stable, 
mews;  1'e'curie.  SJettcn  amfMIen  to  lay  a  wager,  to  bet;  parier, 
faire  des  gageures.  OCr^crrIirf)Cn  to  glorify ;  glorifier.  ab*nc(;mcn 
(pr  tcf)  netjme  -,  bu  nimmfi- ,  cr  nimmt-ab ;  i.  id^  nat;m  -  ab ; 
pp.  abgcnommcn)  to  decrease;  diminuer.  ^cr#f^rciben  (i.  tc^ 
f cfyricb - fycr ;  pp.  ^cr<gcfd)ricben)  to  come  from;  venir,  provenir. 
ba6  2rinf*©clb  (pi.  -  cr)  the  gratuity  ;  le  pourboire,  les  douceurs, 
brittc^alb  2$.  (C.  S)cr  $)3rci$  bcfjc^t  au0  c.  @t.  ©.  obcr  ©., 
ctma  2§  (£.  lancj,  iwtb  nicf)t  gar  c.  (5.  brcit,  ba3  [»elc^e^]  bcfeftigt 
an  cincr  buntcn  @tv  fdjrocbt  tuic  cine  §Iaggc.)  bcr  ®etb?@foff 
cloth  of  gold ;  drap  d'or.  bcr  @ilbcr*@tpff  silver  piece ;  brocade, 
bic  @tangc  a  pole;  la  perche.  bte  gfa&J*  tne  fiftg ;  le  pavilion, 
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la  banniere.  befcjligcn  to  fasten ;  attacher.  fd)tt>cbert  to  hover, 
to  float;  planer,  flotter.  (p.  79.)  unter  lower;  bas,  inferieur. 
qucr  across;  a  travers.  emnvirfcn  to  weave  into;  entretisser. 
btc  @tcmbarte  the  standard ;  I'&endard.  ber  ^Ug  (PL  3&9C)  Pro~ 
cession ;  la  marche.  btc  ©rerijC  the  limits,  bounds  ;  les  limites, 
les  bornes.  ba$  ©er&fic  the  scaffold ;  I'e'chafaud. 
rows  of  seats,  benches ;  des  rangs  de  sieges,  les  banes,  dl 
(pr.  id)  fdjlage-,  bu  fe&tdgf!-,  cr  fdjldgt-auf;  i.  id)  fd)Iug-aiif ; 
pp.  attf ?gcfd)lagcn)  to  put  up,  to  raise ;  construire,  dresser.  bie 
@djranfen  the  barriers,  lists ;  les  barrieres,  la  lice.  ba$  5(6« 
laufen  the  starting ;  le  depart.  ttcrldngcnt  to  lengthen ;  con- 
tinuer,  allonger.  bic  23ubc  a  booth  ;  la  boutique.  ob#fonbctn  to 
separate ;  se*parer.  Ctn*fd)rdnfcn  to  confine ;  borner,  limiter. 
bcflrcucn  to  strew  upon;  repandre  dessus.  ail$*glcitcn  (i.  icfy 
glitt-au5;  pp.  au^cjcg(iffm)  to  glide,  to  trip;  glisser.  t^oricht 
silly,  foolish  ;  fou.  7.  (p.  80)  ©id)  fyfttcn  to  take  heed,  to  beware ; 
se  garden  bie  25cbdd)tigfcit  considerateness ;  la  circonspection. 
cwf  cin  2)?at  all  at  once;  tout  d'un  coup.  bcr  ^3ffafimr  the 
pavier ;  le  paveur.  f Idppcrn  to  clapper,  to  clap ;  cliqueter.  ba$ 
2&crfs3?itg  tne  to°l>  implement ;  1'outil,  1'instrument.  gcringer 
lesser,  inferior;  inferieur,  de  basse  condition.  auf^oren  to 
cease ;  cesser,  discontinuer.  glcid)cn  (i.  id)  gtti) ;  pp.  gcg(t^cn)  to 
resemble ;  ressembler.  au3*fd)rrwcf  en  to  adorn ;  orner.  bie 
Xapctc  tapestry ;  la  tapisserie.  6cfd)lagcn  to  cover ;  garnir. 
f)crau5*trctcn  (pr.  i<^  tretc  - ,  bu  trittjr  - ,  er  tritt  -  i;crait3 ;  i.  ic^ 
trat  -  f)erait^ ;  pp.  t;crau5*getrctcn)  to  step  out ;  sortir.  8.  Sicken 
(i.  icf)  jcg ;  pp.  ge^ogcn)  to  march ;  marcher.  arufttfyren  to 
command;  commander.  bic  ^ontur  regimentals;  1'uniforme 
des  soldats.  mit  flingenbcm  ©piel  drums  beating;  tambour 
battant.  bcfefcen  to  beset ;  occuper.  fibcrncl;men  to  undertake, 
to  take  upon  one's-self;  prendre  sur  soi,  se  charger  de  qch. 
bcr  3}erg(eid)er  the  lender;  le  loueur.  emft'g  busily,  eagerly; 
diligemment,  avec  empressement.  an#ritfen  (i.  idj  rief-an  ;  ange? 
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rufen)    to   call  to;     crier   a   qn.       9.    (p.   81.)   $red)   licentious; 
audacieux,   effronte'.       bic  @clbfl  *  ©Cttfigfamfeit  self-sufficiency; 
la  suffisance,  la  preemption,     liebfofen  to  caress ;    caresser,  faire 
des  caresses,      gemein  tfyim   to  make  one-self  familiar ;    se  familia- 
riser  avec  qn.      ucrtraut  intimate ;    intime.      freibcn    (i.  id)  tricb  ; 
PP.  gctricbcnj  to  exercise,  to  carry  on  ;  faire.     btc  Un;2(rt  naughti- 
ness ;    la  mechancete'.       cin*gcbcn    (pr.   id)  gebc  - ,   bit  giebf!  - ,   cr 
giebt  -  cin ;  i.  id;  gab  -  cin ;  pp.  ein*gcgcbcn)  to  prompt,  to  suggest ; 
inspirer,  suggerer.     (C.  28ir  crinnern  ic.,  ber  [tvcldjer]  fpieftc 
VOrtrcfflicfy  bie  9Uflc  1C.)    bic  9totte  the  part ;  le  r61e,  le  personnage. 
Icibenfd)afflid)  passionate  ;   passionne'.     3an^*f^^J^9  quarrelsome ; 
querelleur.     Sincm  ^tn)a^  an*t)dngcn  to  cast  an  aspersion  upon 
one ;    prendre  qn.  de  paroles,  dire  des  sottises  a  qn.      bcfdnftujcn 
to  appease ;    apaiser,    calmer.     (C.    [fo]   ftC  fyaben  ttic^t  »crfct)[t 
ftd)  an*Jjltipaf[cn  bie  :c.)    bclicbt  much  liked,  beloved ;  aim^,  favori. 
an?paf[cn  to  adapt,   to  appropriate ;  adapter,   approprier.      »erf  d> 
Un   to  neglect,    to  fail ;      manquer.      bcr  %ivittw  Hermaphrodite. 
»or  @ertd)t  pleading  at  the  bar;    plaidant  en  justice,      ftd)  illtf 
^tn?a§   bcritfcn    to    appeal  to,  to   quote ;     se  rapporter  a    qch. 
fcet  ftd)    about  him;     sur   soi.      etnc  gddllfi'ge  %imQe   a  voluble 
tongue ;  une  grande  volubilite"  de  langue.      cr  fangt  crjl  rc^t  an 
he  but  just  begins;    il  ne  fait  que  commencer.      aitf  Scmanbcn 
lo^gclKn  to  go   strait  upon    one ;     s'avancer  tout  droit   sur  qn. 
mvfprccben  to  address  one,  to  speak  to  one ;     adresser  la  parole 
a  qn.,  lui  parler.      (p.  82.)   bie  9J?annid)faltia,fctt   the   variety,  la 
varidte.     »crfd)Iingen  to  swallow  up,  engloutir.      bie  £lttacqucri 
the  Quakers ;    les  Quaeres.     2(uffe(;en  mad)cn  (evrcgen)  to  excite 
attention  ;  se  faire  remarquer.      ber  £r6bcl  the  frippery;   la  fripe- 
rie.      a(t*frdnfifd)  old  fashioned,  superannuated ;    suranne".      ba5 
•5auptj@rforberni^   (pi.  -  ffe)    the  chief-requisite  ;    la  chose  la  plus 
necessaire.      «)ot)tjcrt)alten    well-preserved;    bien-conserve.       ber 
s^dinmct  velvet ;    le  velours,    bic  @eibc  silk  ;    la  soie.    |li(fen  to 
embroider;    broder.      bcr  9lafur  nad)   naturally;    de  sa  nature, 
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naturellement.  bidf-kibtg  corpulent;  replet,  dodu.  ganj  entire; 
en  tier.  btC  ^Jau3?25a<f  CU  bloated  cheeks ;  de  grosses  joues,  visage 
boursoufle,  maffte.  nmnbcrlid)  whimsical,  fantastical;  bizarre, 
baroque.  ba$  3^Pf^en  little  tresses  of  hair ;  de  petites  tresses 
de  cheveoix.  borbtrcn  to  trim ;  border.  Idpptfcf)  silly,  sottish ; 
fade,  sot.  ttCl'Iiebt  enamoured ;  amoureux.  fcctrtegcri  to  deceive ; 
tromper,  duper.  abgcfcfymacf t  absurd,  insipid ;  absurde,  insipide. 
bcr  @tlt$cr  a  beau,  a  fop  ;  le  petit-maltre.  btC  %t\)t  the  toe ;  le 
doigt  du  pied.  2fltf  ben  3c$en  gC^CU  to  go  on  tiptoe ;  marcher 
sur  la  pointe  des  pieds.  §nd en  to  peep ;  regarder.  ct'ncn  25it(f  linq 
madjcn  to  make  a  leg  (bow)  ;  faire  la  reverence.  £U  crfenncit 
gebcn  to  make  known  ;  donner  a  entendre,  mtf  gletdjCtt  5&§cn 
with  close  feet;  aux  pieds  joints.  fyctl  sharp,  shrill;  clair,  aigu. 
ttOtt  ftd?  gcbcn  to  utter;  pousser,  profe"rer.  baS  ©efchrtflc  the 
repetition  of  shrill  sounds  ;  des  cris  aigres,  pecans.  mutt)n)tllig 
wanton,  pert;  folatre.  belcibigcn  to  offend ;  offenser,  choquer. 
untUctr&Qlid)  insupportable.  btC  ^nltd^feit  resemblance;  la 
ressemblance.  bemerft  observed;  remarqu^.  feme  Sofll)cit  OU6* 
laffen  (pr.  ic^laffc-,  buldffef?-,  ertd^|f-au§;  i.  erlte§-au§; 
pp.  au^gcloffcn)  to  give  vent  to  one's  follies;  se  laisser  aller  a  ses 
folies.  cmfcrombim  to  spend;  d^penser.  crft'nbcrtfcf)  inventive; 
imaginatif.  auS^bcnfm  (i.  idj  bad)tc-au5;  pp.  au§gcbad)t)  to 
contrive,  to  devise;  imaginer,  inventer.  ttcrficcfen  to  hide,  to 
conceal ;  cacher.  Jtercn  to  adorn  ;  orner.  irbcn  earthen ;  de 
terre.  bcr  >topf  (pi.  £6pf c)  a  pot ;  un  pot  (dim.  bd$  Sopfd^cn) . 
3udfcr*®crf  sweetmeats ;  des  confitures  a  sucre.  2(rtigc5  pretty 
things ;  des  gentillesses.  f)Mcn  to  envelop,  to  wrap  up  ;  enve- 
lopper.  bic  «^att^>^rad^t  undress,  homedress ;  le  n^glig^,  1'habit 
ordinaire,  bcr  S5efcn  (dim.  bd$  23cfcn(fecn)  the  broom ;  le  balai. 
absrocfyrcn  to  keep  off ;  tenir  ^loign^  de  soi,  chasser.  btC 
Idfligcn  the  importunate,  les  importuns,  les  facheux. 
fat)rcn  (im  ©cftd)tc)  to  move  to  and  fro  in  the  face ;  passer  sur  le 
visage.  c$  duf  Semcmbcn  mfinjcn  to  design  at  some  body;  en 
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vouloir  a  qn.  btc  9tccfcrci  the  teasing,  provocation;  1'agacerie, 
la  raillerie.  ims»crlc$ttd)  inviolable,  (p.  84.)  bcr  (gfanb  (pi.  bie 
(Stdnbc)  the  class,  condition  ;  la  condition,  la  profession,  bcr 
<£talkftncd)t  (  pi.  -  C  )  tlie  groom  of  the  stables  ;  le  palefre- 
nier.  btc  23ttrf?C  the  brush  ;  la  brosse,  les  vergettes.  auS*fctyvcn 
to  sweep,  to  brush  out ;  balayer,  brosser.  bcr  >^ubcrcr  a  magi- 
cian ;  le  magicien.  ba$  ®cbrano,C  the  press,  crowd ;  la  presse, 
la  foule.  ft'd)  g  cf  alien  laffcn  to  be  content  with  ;  agreer  qch., 
passer  par  qch.  aufsfaflcn  (pr.  id)  f  attc  - ,  bit  fdllfi  - ,  cr  fdtlt  -  auf ; 
i.  id)  ftel-auf ;  pp.  auf  Befallen)  to  be  struck  with ;  6tre  frappe" 
de  qch.  bic  £anbfd)aft  the  landscape ;  le  paysage.  bie  vftcttJ* 
f  ebcr  a  drawing-pen  ;  la  plume  a  dessiner.  bcr  25d<f  cr?^ncd)t  a 
journey-man  baker ;  le  gar^on  boulanger.  betrimfon  drunk ; 
enivr^,  ivre.  faumetn  to  reel ;  chanceler.  (p.  85.)  an^UQii^ 
poig»ant,  offensive;  piquant,  offensant.  ben  Sinta^  nefymctt  to 
take  the  pretence  ;  prendre  occasion  ou  sujet  de.  erratfycn  (pr.  icf) 
erratic,  bit  errartjft,  cr  crr5f^ ;  i.  id)  crrictl) ;  pp.  erratum)  to 
guess  rightly  ;  deviner.  10  (C.  bag  gcgcnn).  b.  $.,  wdd^C  Remitter 
fa^rcn  a.  b.  (.  @.  \>om  ttcnct.  ty.f  wenbcn  ba,  tro  btc  (Et.  :c.) 
SEcnbcn  to  tura;  tourner.  an^cigcn  to  show,  to  indicate; 
montrer,  indiquer,  faire  connaitre.  ab«redmcn  to  deduct ;  de"duire. 
t>crfpcrrcn  to  bar,  to  block  up;  embarrasser,  encombrer. 
(p.  86.)  ttcrfparen  to  reserve ;  re*server.  3^r^^c5  genteel ;  ^H- 
gant.  aitffful^rcn  to  give,  to  represent ;  produire,  representer. 
jum  ^orfcfyctn  f  ommcn  (i.  t<^  f  am ;  pp.  gcf  ommcn)  to  appear ; 
paraitre,  veniraujour.  bcr  filer  gauze;  le  cr£pe.  bcr  ^Jllbel  the 
water-dog ;  le  barbet.  ba3  ®cfrf)t'rr  the  harness ;  le  harnois. 
bic"@df)ClIc  a  little  bell;  la  sonnette.  bcr  Stuf^U^  (pl«  3«3C)  the 
appearance,  display;  1'exposition.  '  i)cffcn  to  fasten,  to  fix; 
attacher.  ncucrbing^  latdy,  newly ;  recomment,  depuis  peu. 
cnfMnbicj  decently;  d^cemment.  (p.  87.)  bcr  ^Dicnf!  (pi.  -  e) 
service,  good  office ;  le  service,  bon  office.  crjci^cn  to  do,  to 
sho*;  faire,  montrer."  amtrcffcn  (id)  trcffe-,  bu  triffji-,  er 
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trifft  -  an ;  i.  id)  traf  -  an ;  pp.  aiugctrotfen)  to  meet ;  rencontrer. 
ber  23ocf  (pi.  JSccfc)  the  coach-box;  le  si&ge  du  cocher.  bic  i'cmb* 
.futfdje  a  stage-coach;  la  diligence.  bcr  (Jftutfd)*)  ^aftcn  the 
body  of  the  coach,  the  roof;  le  corps  du  carrosse.  ucrg&nncn  to 
indulge,  to  allow ;  permettre,  conceder.  fd)icflid)  proper,  meet ; 
propre,  convenable.  11.  (C.  ree,  yen  alien  25.  u.  aug  alien  gcnfrern, 
gcbrdngte  ^ufchauer  fdjaucn  fycrunfer,  6bcr  I.  fycrabl).  6.  £.,  auf 
btc  ©cruftc,  angefullt  mit  3ufd)aucrn,  auf  bie  I.  ic.)  -3fn*ffitten, 
augjfMcn  to- fill  up;  remplir.  fcfyicben  (i.  fcbeb;  pp.  gcfdjcben)  to 
shove ;  pousser.  bie  (£tccfuncj  the  stoppage ;  1'interruption. 
Sllft  fchopf en  to  take  the  air ;  prendre  1'air.  ba^  Olab  (pi.  3idbcr^ 
the  wheel ;  la  roue.  (p.  88.)  bic  £)eid)fel  the  pole  of  a  carriage ; 
le  timon.  bic  ^ul)n^eit  the  boldness  ;  la  hardiesse.  (C.  £)a  bic 
m.  5-f  njctcf^e  bewegcn  ftd)  ^n?.  b.  b.  .ft.,  ycrmeiben  forgfdlfig  bte 
9t.  u.  2(.,  urn  ju  fdioncn  i^re  ©licber  u.  .ftleibungen,  fo  ic.)  ba^ 
@Iicb  (pi.  -  er)  the  limb;  le  membre.  bie  2(d)fe  the  axle-tree  ; 
1'essieu.  au£«ficljen  (i.  i^  t^nb-au5;  pp.  au^cftanben)  to  endure, 
to  bear  ;  endurer,  essuyer.  fd)Iupfen  to  slip,  to  glide ;  se  glisser, 
s'e"couler.  jlirucfjlegen  to  pass  through,  to  travel;  faire.  auf* 
gotten  (pr.  id)  ^alte-,  bu  I;dlt|l  -,  er  I;dlt-auf ;  i.  id)  t;ielf-auf ;  auf* 
getyaltcn)  to  stop;  arr^ter.  glaub*amrbig  credible;  croyable. 
(C.  unb  n?enn  eg  nid)t  n?dre  ein  §c|l,  bag  [»cld)e$]  'roieberljclt  ffd) 
jdt;rlid?,  u.  bag  [wclcfecs]  n?irb  werben  [will  be ;  sera]  betrac^fet 
funftig  t?on  50?ane^cm,  mit  b.  25.  i.  b.  J^.)  bie  2fuggelaffent)eit 
licentiousness  ;  la  licence,  1'extravagance.  12.  3>r  3»3  (P1-  B&ge) 
the  march  ;  la  raarche.  ftille  t)alten  (pr.  id)  fyalte,  bu  |>dltff,  er 
^)d(t ;  i.  id)  I;telt ;  pp.  gefyalten)  to  hold  still,  to  stop ;  (p.  89.)  ju« 
fdlltg  accidental;  casnel.  bag  ®elei(e  the  rut ;  1'orniere.  ing 

bringen  to  regulate  again ;  remettre  qch.  dans  son  ordre. 
(i.  id)  wid^-aug ;  pp.  auga,en>id)en)  to  avoid,  to  give 
way  ;  e>iter,  faire  place,  etye  cr  ftc^'g  »erffel)t  before  he  was  aware 
of  it ;  lorsqu'il  s'y  attendait  le  moins.  bag  ©efclge  the  retinue, 

attendance;    la   suite,    le  .cortege.      burd)*fatjren    (pr.   id) 
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f afcrc  -,  bit  f  dtyrjl  -,  er  fdfyrt  -  burd) ;   i.  id)  fitfcr  -  burdi ;  pp.  burd); 
gcfafyren  to  drive  through ;    traverser,  passer  par.      bag  ©teller; 
the  helm  or  rudder;     le   gouvernail.       (C.  Unb  n)ie  bag 
(Hrjt-jufammcn  ic.f  fo  frromt  jufammen  in  (£ing  :c.) 
like,  similar ;    semblable,  pareil.     erbrttcf  en  to  squeeze  to 
death;   ^eraser,     ffd)  g(tt<fltd)  preifen  (i.  id}  pries;  pp.  gcprtefen) 
to  esteem  or  deem  one-self  happy ;    s'estimer  heureux.       bringen  to 
force  one's  way  through  ;    passer  a  travers,  percer.      bie 
ret  the  mummery,  disguise  ;    la  masquerade.      bie  2$ci)C* 
the  ruler,  the  mistress ;    la  souveraine,   la  maltresse.      bag  § afh 
S'ladjtgiSpicl   (pi.  -  e)  the  farce ;     la  farce.       fparfom  sparingly, 
rarely,  seldom  ;    avec  manage,  rarement.       13.  (p.  90.)  £)ie  fd)6ne 
S&elt  the  fair  sex ;    le  beau  sexe.      befprcdjcn  (pr.  id?  befprcdjc,  bit 
befpridjfl,  er  befpricht;  i.  id)  befprad) ;  pp.  bcfprodjen)  to  bespeak ; 
arr^ter,  retenir.      itmgeben   surrounded ;     environne.      ncugierig 
inquisitive ;    curieux.       DeriDeilcn  to  stay,  to  tarry ;  tarder,  s'arre- 
ter.     bcr  ^fecf  (pi.  -  e)  the  spot;  le  lieu,  la  place.      14.  (£no,  close  ; 
serr^.      dngjttid^  anxious,  uneasy ;     inquiet.       (C.  2&at)r* 
d)  cine  @c^6ne  ^at  einmal  ju*fdllig  an?geroorfcn  mit  vetf 
ten  $6rncrn  il^rcn  yorbeisge^enben  guten  §.,  um  ju  mad)en 
Ptid^  il)m  water  ber  SDteage  imb  unfer  bcr  9£a$fc,  ba  :c.) 
t)crju<f  erte  (ubcrjucferte)  .Corner  sugar-plums ;  des  dragees.     an* 
n>erfen  (pr.  id)  roerfe-,  bit  roirfj?-,  er  n?irft-an;  i.  id)  n?arf-an; 
pp.  angenJOrfen)    to   throw  at  or  upon ;    jeter  vers  ou  dessus  qn. 
(p.  91.)  treffen  to  hit;    atteindre,  frapper.      (ofc  roguish,  frolick- 
some ;  malicieux,  folatre.       ^aug*I;dttcrifd)  frugal,  saving ;    m^na- 
ger,    ^conome.       tt>ofyl?f Ctt   cheap ;     a  bon   marche".      rDOt)I?f Ctler 
cheaper ;    a  meilleur  march^.      bas  ©crcerbc  the  trade ;    le  me*tier, 
letrafic.      ©rjpg*3c^c'rl  grains  of  plaster  of  Paris  ;  des  dragees  de 
platre.      (^cttlein  trochisks ;  trochisques.)     ber  Xrid^ter  a  funnel  • 
1'entonnoir.      ber  (Sd)ein  the  appearance ;    1'apparence.      ber  5^orb 
(pi.  ^6rbc)  the  basket ;    la  corbeille.       ber  SJerf  auf  the  sale ;    la 
rente,     ber  2in*®riff  (pi.  -  e)  the  attack ;   1'attaque.     bcr  ^er^ 
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tt;cibigim03*©tanb  the  state  of  defence ;  I'e'tat  de  defense, 
to  arise  ;  naitre,  prendre  origine.      bcr  9D?lttf)n>ittc  wantonness  ;    la 
me'chancete,    1'espteglerie.      ber  3roct*$ampf   (Pl-  ~  •ftdmpfc)   the 
duel ;     le   duel.       bad    @d)armit$cl    a    skirmish ;     1'escarmouche. 
amgrcifcn    (i.  id)  griff-an ;   pp.  an*gcgriffcn)  to  attack ;  attaquer, 
«Kd)fcl$;rDcifc    reciprocally;     tour    a  tour.       ttcrgolbcn    to   gild; 
dorer.       tterfftbcrn    to  silver ;     argenter.        ntcbcr*lafTcn    to   let 
down  ;    baisser.      ft'd)  ntcber*(affcn  to  sit  down ;    s'asseoir,  prendre 
place.     un«qcttraft  unpunished,  scotfree;  inapuni.      Crincm  (£tnja£ 
arutidngcn  to  attack  ;     attaquer,  porter  des  coups,     bic  .ftrcibc   the 
chalk ;     la  craie.      absfdrbcrt   to  lose   colour,    to  leave   colour ; 
lacher  la  couleur.       l;cran*fc&Icid)Cn  to  slide   softly  near  ;     s'ap- 
procher,  se  glisser  doucement.      (p.  92.)  n)iebcrfd)aflcn  to  resound  ; 
resonner.     aitfsrei^cn  to  incense,  to  provoke  ;    irriter,  exciter  a  la 
colere.     gct;arntfd)t  in  armour  ;  cuirass^,     bcr  2&urf  (pi.  SBurfc) 
the  throw  ;    le  jet,  le  coup.       fycftig  violently,  vehemently  ;  impe- 
tueusement.      bic  50?anbcl  the  almond  ;    1'amande.       jUjbccfcn  to 
cover  all  over,  to  use  one  ill ;    couvrir,  ajuster  qn.  de  toutes  pieces. 
yerfcf)icpcn  (i.  ict)  uerfof)0§ ;  pp.  ucrfd)cf[cn)  to  consume  by  shoot- 
ing;   consommer  en  tirant.     $lt?ftccfcn  to  convey  to  one  ;     fourrer 
qch.  a  qn.     j|U*tt)dgcn,  jUsUMcgen   (i.  id)  n>og#ju;   pp.  giigewcgcn) 
to  weigh  to  ;     peser   qch.  a  qn.  en  sa  presence,      bie   SBadfje  the 
guard;    la  garde.       bcr   J^anbct   (pi.  J^dnbd)    the  quarrel,   fray; 
la  querelle,    la  noise.       auf*jtd?en    (i.    id)    jcg  -  auf ;     pp.  auf* 
gejogcn)    to    draw  up;      tirer  en    Laut,    monter.        (p.  93.)    ed 
I;agdt  Io5   it   hails  forth ;    il  grele.      frcu^cn  to  cross  ;    croiser. 
CW5;fe$?n    to  expose;     exposer.     bic  @d)Ioffc    hail,    hail-stone; 
la  gr£le.        15.    5)cr  Wlittd  *  ^3unct    (pi.   -  c  )   the  centre  ;     le 
milieu,    le  centre,      ber  %tt>etfd  the  doubt ;    le  doute.      bic  Sin; 
SBenbung  the  objection ;  1'objcction.      bic  ®rc^@prcd)crei  the 
bravado,   swaggering  ;    la  bravade,  la  fanfaronnade.      ba$  2Bort* 
^£piel  (pi.  -c)  a  pun,  a  quibble;  le  jeu  de  mots,  le  re"bus.     cin* 
fcfyieben  to  insert ;  insurer,  enchasser.     bic  ^3(att()cit  the  flatness, 
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insipidity;  la  platitude,  la  triviality.  Iddjcrttd)  ridiculous  ;  ri- 
dicule, ber  28orf?2Bcor)fcl  a  contest';  la  contention,  la  discussion. 
16.  (p.  94.)  ©a$  S&dgclcfjert  a  little  carriage  ;  une  petite  voiture. 
fdrwenfen  to  swing  ;  brandiller.  ttcrmarmicjfaltigen  to  diversify, 
to  van-;  diversifier,  varier.  ba$  ©farujcld'Cn  a  little  perch;  une 
petite  perche.  17.  3$crgegetm>drtigcri  to  bring  before  one's  eyes  ; 
mettre  sous  les  yeux.  ba§  2fram3  (pl.S&dmfcr)  a  doublet;  le  pour- 
point,  (p.  95.)  ba$  9Tc$  (pi.  -c)  tbe  net;  le  filet,  cntjweien  to  fall 
out,  to  quarrel ;  brouiller,  desunir.  bic  *)3appC  pasteboard  ;  le  car- 
ton, bte  @tltfc  the  step  ;  le  degre".  f!ud)tcn  to  escape,  to  retreat ; 
se  re"fugier.  bcr  (£>ef;U£#£>rt  an  asylum  ;  1'asile.  jit  (gfcftaarcn  in 
troops  ;  en  foule.  ansSrirtgcn  to  place,  to  dispose  of ;  placer,  se 
de"faire  de  qch.  ftracf  straight ;  droit.  18.  (p.  96.)  £)er  SBcvbrufj 
the  vexation,  displeasure  ;  le  chagrin,  le  depit.  jurficf  4)lifcn  to  pull 
back ;  reculer.  ^urficf #n>ctcfccn  to  recede ;  reculer.  bie  .ftlemmc 
the  press,  the  straits  ;  la  serre.  Icnf en  to  turn  ;  tourner,  rentrer. 
augcn<fd)Ctnlidj}  evident ;  eVident.  bar4I;un  (pr.  id)  tlnic-,  bu  t^uft-, 
er  t^ut^bar;  i.  id)  t^at^bar ;  pp.  bar#gct^)an)  to  make  out,  to  prove  -, 
prouver,  d^montrer.  ffd)  f6$cn  to  accommodate  ;  s'accommoder. 
bd$  9Zc6cn*©d^cn  a  little  by-street,  a  by-lane  ;  une  petite  rue 
voisine.  fyalfcnb  stopping ;  s'arretant.  ber  Um*@ang  (pi.  ©ango^' 
the  procession,  the  drive  ;  le  tour.  19.  £5a$  2Bett*i)lcnncn  the 
race ;  la  course,  gefpannt  excited,  directed  ;  excite,  bcr  Untcr* 
entrepreneur,  (p.  97.)  an^bictcn  (i.  id)  bot-  an  ;  pp.  an* 
to  offer ;  ofFrir.  c5  ijl  barum  Jit  tt)ltn  it  imports  ;  il  s'agit, 
il  importe.  t)crbrdtt$cn  to  drive  from,  to  displace ;  chasser,  deplacer. 
fiber  unb  fiber  all  over ;  par-tout,  d'un  bout  a  1'autre.  jtro^cn  to  be 
over-filled;  etre  rempli  jusqu' a  roidir.  etn#fd)Ucpen  (i.  id)  fd;Ie£; 
cin  ;  pp.  cin#gefd^Ioffcn)  to  enclose  ;  enfermer,  enclore.  20.  (p.  98.) 
£)a$  Slb^ennen  the  starting  ;  le  depart.  leofen  to  cast  lots  ;  tirer 
au  sort.  bci5  (^ferbe?)  3CU9  tue  trappings;  le  harnois.  btc  @facf)cl* 
.^uget  a  ball  with  sharp  prickles  ;  une  boule  couverte  d'aiguillons. 
bie  (Sc^mtr  (pi.  ©djnurc)  a  cord,  a  string  ;  le  cordon,  fporwn  to 
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spur,  to  prick  ;  dormer  de  I'e'peron,  piquer.  tnvbdnbig  ungovernable  ; 
indomptable.  fyauett  to  kick  ;  ruer.  gcfpannt  very  attentive ;  tres- 
attentif.  ben  5}or^pritng  ab«gen>mnm  (i.  id)  gewanruab ;  pp.  ab* 
cjcnJOnncn)  to  out-run  ;  gagner  le  devant.  bcr  SBctfsSifer  eumla- 
tion  ;  la  rivalit£.  vergebcnS  in  vain  5  en  vain,  alle  $rdftc  an* 
ftrcngen  to  strain  every  nerve;  employer  toutes  ses  forces,  bic 
-•Jftdlpne  the  mane  ;  la  criniere.  ba$  SKaufd)s(l5oIb  tinsel,  leaf-brass  • 
le  clinquant,  bic  £cerbe  the  herd,  flock  ;  le  troupeau.  (p.  99.)  bie 
^aufsSSafyrt  the  course,  career ;  la  lice,  la  carriere.  $U#erf  ennen 
(i.  id)  erfannfesju ;  pp.  £U#erfannt)  to  adjudge  ;  adjuger.  Otecfjcn* 
fcfyaft  geben  to  give  an  account;  rendre  compte.  amfufyren  to 
quote  ;  citer,  all^guer.  ffd)  ltbcr*fd()lagcn  to  upset,  to  fall  upside 
down  ;  se  renverser.  ctn*b6f  m  to  lose ;  perdre.  ba3  Un^Ctl  mis- 
chief; le  malheur.  nctbtfc^  envious,  spiteful;  envieux.  (p.  100.) 
iltvauf^altfam  what  cannot  be  stopt ;  qu'on  ne  peut  arr£ter. 
21.  5(ufs^)cbcn  to  lift  up,  -  to  put  an  end  to  ;  soulever,  -  faire  cesser, 
supprimer.  mit  Ctrubrccbcttber  9tad)f  at  the  approach  of  night ;  a 
1'approche  de  la  nuit.  ctnen  ?0?6rfcr  lofen  to  discharge  or  fire  a 
mortar  ;  d^charger  un  mortier.  V>crbrtC^It(^  vexatious,  tedious  ; 
facheux,  chagrinant.  bcr  3c^*^uttc^  (P^  "0  the  epoch,  time ; 
I'e'poque,  le  moment.  ba3  <^er#^ommen  the  custom,  usage ;  la 
coutume.  gcbufyrcnb  proper,  becoming ;  dft.  bie  Um#^a^rt  a  drive- 
round  ;  le  tour.  uberfcfyttCmmon  to  overflow  ;  inonder.  (p.  101.) 
Sic  23ifligfcit  equity,  fairness ;  I'e'quite'.  ^cmmm  to  stop,  to 
hinder ;  arr£ter,  retarder.  ber  ^notm  a  knot;  le  noeud.  22.  dntf 
n)tcf  cln  to  untwist,  to  unfold ;  denouer,  deVelopper.  bie  3?em)trrung 
confusion.  23.  9lad}*at)men  to  imitate  ;  imiter.  24.  (p.  102.)  (In 
lufiigen  to  entertain,  divert ;  re'cre'er,  e"gayer.  bie  25trteritng  the 
weather  ;  le  terns,  ber  3u*@^vi»cr  the  spectator ;  le  spectateur. 
bie  5(u3#@C^n)etfung  extravagance,  excess  ;  1'extravagance,  1'exces. 
25.  @tttte  fatten  to  stop  ;  s'arr^ter.  26.  llnfer*fommen  to  find  a 
place ;  trouver  une  place,  ein^taben  (i.  id)  tub  -ein ;  pp.  cin*gelaben) 
to  invite;  inviter.  ber  $anb  (pi.  Stdnber)  the  border,  the  edge; 
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lc  bord.  bcv  &itfd)Cn«&Ccf  cl  the  roof  of  a  coach ;  1'imperiale.  ba$ 
Otofyr  the  reed  ;  le  roseau,  la  canne.  bic  Ollttfyc  the  rod,  wand  ;  la 
verge,  la  perche.  ba$  @tocf ;H)Crf  (pi.  -c)  a  story,  floor ;  l'£tage. 
bic  ^crrctmf cfyltng  imprecation  ;  1 'execration.  ba$  £icf)t?©t«mpf* 
often  the  end  of  a  candle ;  le  bout  de  chandelle.  ail$«b(afen 
(pr.  id)  blafe -,  bit  bldfeft-,  cr  bldf'f?au$;  i.  tdf)  blic$*ait$;  au$* 
geblafcn)  to  blow  out ;  souffler,  e"teindre  en  soufflant.  bd$  ©cbruttc 
the  roaring;  le  mugissement.  um— tvittcn  for  the  sake  of;  a  cause 
de.  un*anf?dnbtg  indecent,  unbecoming ;  indecent,  malhonnete. 
ba^  Sofung^*2Bort  the  watch-word  ;  le  mot  de  ralliement. 
(p.  105.)  t>0r*lc£t  last  but  one,  penultimate;  avant-dernier,  penul 
tieme.  briff*Icfet  anti-penultimate,  last  but  two ;  ante-penultieme. 
ber  (^ittfdjcn*)  Sritt  (pi.  -c)  the  step,  foot-board  of  a  coach  ;  la 
botte.  bcr  <£>dngc;2eu4tcr  a  chandelier;  un  lustre,  scrroctfen 
(i.  tdf)  ycrn)tc$;  pp.  ocrwicfcn)  to  reprove,  to  reprimand;  reprendre, 
re*primander.  bc^auptcn  to  maintain,  to  assert ;  soutenir,  defendre. 
bc|lo  drgcr  so  much  the  worse  ;  d'autant  pis.  quctfd^cn  to  bruise  ; 
ecraser.  befcfydbtgcn  to  damage;  endommager.  (C.)  etrufcfylagcn 
(pr.  icf)  fd)tagc  -,  bu  fcfylagft  -,  cr  fd)Idgfscin ;  i.  td^  fd)Iug«cin  ; 
pp.  em*gtfdf>fogcn)  to  turn  into  ;  enfiler.  ft^  aufslofcn  to  dissolve, 
to  separate  ;  se  dissoudre,  se  se"parer.  bic  i?o5j©cbunbcnl;cit  dis- 
soluteness, independence  ;  la  licence,  la  dissolution,  bic  35ctdubung 
the  deafening,  stunning  ;  I'^tourdissement.  (p.  106.)  uerbictcn  to 
forbid,  to  interdict ;  defendre,  prohiber.  ab?ffirjcn  to  shorten  ; 
accourcir,  elaguer.  27.  ;Dcr  ^ufammcn^ang  connexion.  n>0  c§ 
fret)CV  ^U*gc^)t  where  things  go  on  more  merrily ;  oti  Ton  vit  plus 
gatment.  in  bie  (Jnge  fommcn  to  be  hard  pushed  ;  etre  serre. 
lujlcrn  desirous,  greedy ;  convoiteux,  cupide. 
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60.    S)a£  Stefc  Don  fcer  ®(orfe.    (V.  I.  p.  107.) 


£-icb   con  bcr   ©locfe. 
//ay  o/Me  /?e?//.  —  La  Chanson  de  la  Cloche. 

$cft  fast,  firm  ;  ferine,     bic  gform  the  mould  ;  le  moule.     maucrn 
to  wall  in;  maQonner.    bcr  l'cl;m  the  loam,  clay;  la  terre  grasse. 
brcnncn  (i.  id)  branntc  ;   pp.  gcbrannt)  to  burn,  (it.  to  bake)  ;  bru- 
ler,  (cuire).   rcerbcn  (pr.  id)  rccrbc,  bu  reirfr,  cr  rcirb  ;  i.  id)  nwrbc  ; 
pp.  gcroorbcn)  to  get  produced;  devenir,  naitre.      frifd)  !  cheer  up  ! 
courage  my  men  !  allons  !     bcr  @d)tt)ci§  the  perspiration,  the  sweat  ; 
la  sueur.      bcrcitcn  to  prepare  ;  pre'parer.      cjcjicmcn  to  become,  t« 
behove  ;  convenir.     (C.  bic  5(rbcit  fllteft  fcrt  muntcr,  reetm  Qiiti 
Oicbcn  bcgtcitcn  ffc)  .      mit^Ict^  on  purpose,  industriously  ;  a  des- 
sein,  assidument.      bcbenfcrt    (i.  i^  bcbad^te  ;  pp.  bcbad)t)  to  think 
about,  to  examine  ;    penser,  y  refle"chir.       crfdjaffcn  (i.  id)  crfd)uf  ; 
pp.  crfd)affcn)  to  produce,  to  create,  to  give  being  ;   produire,  cr£er. 
—  £?ic  $id)te  the  pine-tree  ;    le  pin.      bcr  (gtamm  (pi.  ©tdmmc) 
the  stock  or  trunk  of  a  tree;    le  tronc.      l;inetn*fd)fogen  to  strike- 
into  ;    entrer  avec  force.       bcr  Sd)»ali^   the  opening  in  a  furnace 
through  which  the  flames  strike  against  the  metal  ;    1'ouverture 
dans  le  four  par  o\a  la  flamme  donne  sur  le  metal.       bcr  SSrci  the 
mass  ;  la  masse.     ba$  %inn  the  tin;  l'£tain.      jd(;c  tough,  viscous  ; 
teoace,  visqueux.       bie  ©locf  en  ?  ©pcifc  the  bell-metal  ;     m^lan?0 
de  cuivre,  detain,  de  zinc  etc.  dont  on  se  sert  pour  la  fonte  des 
eloches.       nad^  bcr  red/ten  2&Ctfc  after  the  proper  manner  ;   de  la 
propre  raaniere.—  (p.  108.)    (C.  2Ba§  bic  J£>anb  b.uict  mit  bcr  J^ulfe 
bc^  JcucrS  in  bcr  ticfm   ©rube  bc6  jDammeS.j      bcr  Damm 
(pl.  2?v;mmc;   the  dam,  dike;     la  digue.      bic  ®rubc  the  pit  ;    la 
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fosse,  le  creux.  bic  ©locf cru@tubc  the  belfry  ;  le  beffroi. 
to  testify,  to  proclaim  ;  te'moigner,  porter  te"moignage.  baiicrn  to 
last;  durer.  fpdt  late,  (distant ;)  tard  (recule).  btc  3(nbad)t  de- 
votion ;  la  deVotion.  bie  .ftronc  the  crown,  the  wreath  ;  la  cou- 
ronne.  cvbaulid)  edifying  ;  e"difiant. — £5ic  Q5Iafc  the  bubble ;  la 
bulle.  bcr  $tu§  the  fusion,  the  melting  ;  la  fonte,  la  fusion.  ba3 
5(fd)cns@al$  alkalis ;  1'alcali.  bwd)bringcn  (pr.  id)  burdjbringe ; 
i.  id)  bur dbb rang  ;  pp.  blirdjbrungen)  to  penetrate;  pene'trer. 
bcfcrbern  to  forward,  to  accelerate ;  expedier,  hater.  bcr  ©U$ 
(pi.  ©uffe)  the  gush,  the  casting;  lejet,  la  fonte.  —  (C.  £>cnn  fie 
bcgru§t  mit  bcm  feierlidjen  &(anqc  bcr  $rcube  ba^  geliebtc  .^inb 
auf  bcm  crffcrt  ®angc  fcinc^  £cbcn5,  ben  [roctdjcn]  c5  bcginnt  in 
bcm  3(rm  bc^  @d)lafc^.)  bcgrfigcn  to  greet;  saluer.  (p.  109.) 
bitrdjmcffcn  (pr.  id^  buvcbmcff^  bu  burc^mtffcft,  crburd)mi§t;  i.  id) 
burcfymaf; ;  pp.  bur<^mcf|cn)  to  measure  out,  fig.  to  walk  over  ; 
mesurer  d'un  bout  a  Tautre,  fig.  traverser.  ba$  ^Jrangcn  the  splen- 
dour, pomp;  1'eclat,  la  pompe.  tcrfd)dmt  bashful,  modest, 
blushing;  pudibond.  btc  SSangC  the  cheek ;  lajoue.  bic  3ltn^« 
^rait  the  virgin  ;  la  vierge.  bic  film  the  field,  the  plain  ;  le 
champ,  la  plaine.  fdjlttckjcn  to  carouse,  to  riot ;  faire  la  de'bauche, 
fig.  s'enivrer  de  qch. — ©rtmen  to  grow  green;  verdir,  verdoyer. — 
bie  ^feifc  the  pipe;  le  tuyau.  brdltncn  to  become  brown  ;  brunir. 
etnstaudjcn  to  dip  into  ;  enfoncer.  ubcrglafcn  to  glaze  over ;  ver- 
nisser.  gCttig  (rcif)  ripe,  mature  ;  inur,  &  terns.  prufcn  to  exa- 
mine, to  try,  to  essay ;  examiner,  eprouver.  fprobc  brittle ;  frele, 
aigre,  cassant.  —  iScrcmcn  to  unite,  to  join ;  unir,  joindre. 
(p.  110.)  £)cr  2&at;n  opinion.  bic  StctlC  repentance  ;  le  repentir. 
tabcn  to  summon,  to  invite ;  inviter.  (C.  %d),  btc  fdp&njf C  $t\M 
bc^  £ebcn«3  cnbtgt  cmd)  ben  Wtai  [^ru^Iing]  bc6  Mcn$.)  bcr  ©ur^ 
til  the  girdle,  the  zone ;  la  ceinture.  bcr  (Spicier  the  veil ;  le 
voile.  ucrfrlufyen  to  shed  the  blossoms,  to  fade,  to  wither  ;  defleu- 
rir,  passer,  tret&cn  (i.  id)  trick  ;  pp.  gctrieSen)  to  thrive  ;  pousser, 
crottre.  wivfcn  to  effect,  to  produce ;  op^rer,  produire.  flrcbcn 
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to  strive,  to  aspire  after  a  thing ;  s'efforcer,  aspirer  a  qch.  fcfyaffctt 
to  procure,-to  work  ;  procurer,-travailler.  erlijlcn  to  get  by  cun- 
ning ;  obtenir  par  finesse.  erraffcrt  to  gather,  to  snatch  eagerly ; 
attraper.  crjagcn  to  chase  and  overtake  ;  atteindre  en  chassant, 
en  courant  apres.  bcr  (^pcichcr  a  granary,  a  magazine,  a  store- 
house ;  le  grenier,  le  magazin.  btc  «£JClbc  possessions,  goods  ;  les 
biens.  road)fcn  (pr.  id)  readme,  bit  roddjfcfr,  crn>dd)fcf;  i.  id) 
U?ud)$  ;  pp.  gcnjad)fcn)  to  grow,  to  grow  bigger,  to  increase ;  croi- 
tre,  devenir  plus  grand.  bcfynm  to  stretch,  to  extend  ;  entendre, 
elargir.  vcalfcn  to  dispose,  to  rule ;  disposer,  gouverner.  wefyt 
Kit  to  repress,  to  restrain  ;  re'primer,  retenir.  (p.  111.)  Ofbnen  to 
regulate;  arranger,  disposer,  buffcn  to  exhale  fragrance;  s'exha- 
ler.  buftenb  sweet-scenting ;  odorife'rant.  bic  £abc  a  chest, 
trunk ;  la  caisse,  le  coffre.  bcr  $abcn  the  thread ;  le  fil.  bic 
@pmbd  the  spindle  ;  lefuseau.  fammcln  to  collect,  to  gather  ; 
recueillir,  rassembler.  flatten  to  smooth,  to  polish ;  lisser.  bcr 
@cf)rcin  (gcrootynltcfycr  be*  @d)ranf)  a  press,  a  chest  of 
drawers  ;  1'armoire.  fcfytmmcrn  to  glimmer,  to  sparkle ;  reluire, 
briller.  fdfjnccig  snowy ;  neigeux,  blanc  comme  la  neige.  bcr 
Jcin  flax,  line;  le  lin.  (bic  SctnnJanb  linen  ;  la  toile.)— ^Dcr  ©tebd 
the  gable-end  of  a  house,  -  the  top  ;  le  pignon,  le  haut  du  falte  d'une 
maison.  itbcrjdfylen  to  count,  to  tell  over  again ;  compter, 
recompter.  (C.  btc  ragcnbcn  S3dumc  bcr  ^)3fcfJcn)  bcr  ^Jfcftcn  the 
post,  the  stake ;  le  poteau.  ragen  (fycrttorracjcn)  to  be  prominent, 
to  project;  saillir,  avancer.  bic  (Scfycimc  the  barn  ;  la  grange, 
bcr  (Scgcn  the  blessing,  fig.  plenty,  a  rich  harvest ;  la  benediction, 
fig.  abondance,  une  abondante  r^colte.  btc^en  (i.  id)  603  ;  pp.  gc* 
bogcn)  to  bend ;  plier,  courber.  ft'dl  ru^mcn  to  boast,  to  vaunt ; 
se  vanter,  se  glorifier.  ba$  ©efc^tcf  fate,  destiny  ;  le  destin.  bcr 
SSunb  (pi.  35unbc)  alliance,  pact;  1'alliance.  flcd)tcn  (pr.  ic^ 
flccljtc,  buflid)f!,  crflid)t;  i.  id)flod)t;  pp.  gcffo^tcn)  to  plait,  to 
entwine,  fig.  to  make  ;  tresser,  fig.  faire.  fc^rcttcn  (i.  id)  fdjritt ; 
pp.  gefd)rittcn)  to  stride ;  marcher.  gcjacf ct  crenated,  indented  j 
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dentell.  bet  23rudj  (pi-  SSrfidje)  the  fracture  ;  la  fracture,  la  cas- 
sure.  ber  @prud)  (pi.  (Spruce)  a  sentence,  passage  (of  the  bible ; 
la  sentence,  un  passage  de  1'Ecriture.  (W$*fiof  m  (pr.  id)  ftcfje  -,  bit 
tf&geff -,  er  f?ogt-cm3  ;  i.  id)  fitcg-auS;  PP-  au3*gefio§en)  to  thrust 
out,  to  knock  out ;  pousser  dehors.  ber  3flPf  ctt  a  Pe£»  a  spigot ;  la 
broche,  la  bonde.  beroafyren  to  preserve,  to  protect ;  garder,  con- 
server,  ber  23ogen  the  curve ;  la  courbe.  ber  «£>enfel  a  handle ; 
1'anse.  fd)ie$en  (i.  id)  fd)0$ ;  pp.  gefdjoffen)  to  shoot,  -  to  gush  forth ; 
d^charger,  -  s'e'lancer.  (Page  112.)  25e$<!lf)men  to  tame,  fig.  to  re- 
frain, to  master ;  dompter.  f>ett)ad)en  to  watch  over  ;  veiller  ?ur 
qrh.  famfen  to  thank, -to  owe;  remercier,  -  devoir  qch.  a  qn. 
f>ie  Sfeffcl  a  fetter,  shackles,  fig.  the  control ;  la  chaine,  fig.  la  con- 
trainte.  cnfrafpen  to  snatch,  to  burst  away  from  ;  s'arracher. 
eintjer-frcfen  (pr.  id)  trcte  -,  bu  trittft  -,  cr  tritt-emfyer ;  i.  id)  trat- 
einber;  cin^cr<gctrcfcn)  to  step  forth  ;  s'avancer.  ber  SBiber* 
(gtnnb  resistance.  bic  ®affe  the  street;  la  rue.  ber  23ranb 
fpl.  ^Srdnbc)  conflagration;  le  feu,  1'incendie.  quctlcn  (pr.  id) 
quelle,  bu  quiUji,  crquiflt;  i.  id^qitctt;  pp.  gcquollen)  to  gush,  to 
spring  forth ;  jaillir,  couler.  $ucf en  to  palpitate,  -  to  dart  forth 
with  a  convulsive  motion  ;  palpiter.  ber  (2Setferj)@trc^I  a  flash 
of  lightning ;  la  foudre.  roimmern  to  whine ;  g^mir.  ber  (Sturm 
fpl.  @turmc)  the  storm,  tempest,  here  the  alarum-bell ;  Forage, 
la  temp£te,  id  le  tocsin.  ba$  @etummel  the  tumult ;  le  tumulte. 
aufs(n>drt5)  !  upwards ;  en  haut.  ber  £>ampf  Cpl.  .^dmpfe)  vapour, 
smoke  ;  la  vapeur,  la  fum^e.  flacf ern  to  flare ;  flamber.  bie 
3eite  the  row,  line  ;  la  lighe,  la  file,  la  rang£e.  foc^en  to  boil,  to 
seeth ;  bouillir,  cuire.  ber  23alfen  the  beam  ;  la  poutre.  Frad^en 
to  crack,  to  crackle;  craquer,  faire  crac.  flirren  to  gingle,  to 
clatter;  faire  cliquetis.  (p.  113.)  jammern  to  lament ;  se  lamen- 
ter.  bie  Xrfimmer  the  ruins,  the  rubbish  ;  les  ruines,  les  d£com- 
bres.  listen  to  light  up ;  ^claircir,  rendre  clair.  (C.  £)er  Simer 
fliegf  um  bie  2&ette  burd)  bie  lange  .fteffe  ber  ^dnbe;  £lttellen 
fpri^en  fyod),  in  einem 
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fommt,  JKufcnb  gcflogcn,  bcr    [welder]    fudjt,    braufcnb,   bic 
famine  ;  ffc  [bic  3f(ammc]  fdttt  praffcfab  in  bie  biirrc  $rud}t,  in 
bic  Otdttmc  bc3  @pcid)cr$,  tn  bic  burvcn  23dumc  bcr  ©parrcn,  unb 
al$  [cb]  ftc  rooUfc,  im  S&cfycn,  rci$cn  fort  mit  ftd)  in  gcwalti.qcr 
gludjt  bic  28ud}t  bcr  Gtrbc,   [fo]  ffc  n>dd)fi  9vicf«vgre§  in  bic 
JF>el)cn  bc$  J£>immcl$.)       bic  .ftcftc  the  chain  ;     la  chaine.       Itm  bic 
28"cftc  vying,  emulating,  in  eager  haste  ;  a  1'envi,  a  qui  mieux  mieux. 
bcr  (Jtmcr  the  pail,  bucket;   le  seau.       im  23o$cn  in  a  curve  ;  dans 
une  ligne  courbe,  en  demi  cercle.    bic  D-UCftc  the  source,  the  spring  ; 
la  source,  la  Fontaine.       fpri^cn  to  spurt  out,   to  spout  out  ;     faire 
jaillir,  seringuer.      braitfen  to  roar;   bruire,  mugir.      praffdn    to 
crackle  ;    craqueter,  petiller.       burr  dry,  withered,  parched  ;    sec, 
aride.     bic  $ntd)t  (pi.  ^rud)tc)  the  fruit,  corn  ;    le  fruit,  les  grains. 
bcr  Otaum  (pi.  9tdumc)  the  room,  space;    1'espace.      bic  @parren 
the  spars,  the  rafters  ;     les  chevrons.      bd$  SScfycn   the  blowing  ; 
le  souffler.       bic  2&ild)t  a  great  weight  ;     un  grand  poids.       fort* 
rcificn  to  tear,    to  hurry  along  ;     entrainer,   emporter.      9ticfcn* 
qrof?  gigantic;     gigantesque.       bcr   ©ott    (pi.   ©otter)    the  God; 
le  Dieu.      muf*  ig  idle,  inactive  ;     oisif,    oiseux.      untcrgciKn   to 
go  down,  to  perish  ;    aller  au  fond,   pe'rir.  —  £ccr*gcbrannt  burned- 
out;     brule\      bic  (S?ol;n*)  ©tdtfc   the  habitation  ;     1'habitation. 
(p.  114.)  £)a5  £aupt   (pi.  Adapter)   the  head;    la  tete.  -  2(uf* 
nc^mcn  to  take  up,  -  to  receive  ;    ramasser,  -  accueillir.       Dcrgcltcn 
(pr.  id}  ttcrgctfc,  bu  ucrgiltff,  cr  ttcrgttt;  i.  id)  wcrgalf  ;  pp.  pcrgoltcn) 
to  repay,  to  remunerate  ;    re*compenser.      mtfjfingcn  (Pr-  f  ^  niif  * 
lingt;    i.  CS  mi|[fang  ;  pp.  mifjfltngcn)  not  to  succeed,  to  miscarry  ; 
manquer,  ne-pas  re"ussir.      jcrfpringcn  (i.  icf)  jcrfprancj  ;     pp.  $cr* 
fprungcn)  to  burst,  to  crack  ;  crever.    (C.  2Bir  t>crfraucn  bic  XI;af 
bcr  ^clnbc,  (unb)  bcr  @dc*?0?ann  ttcrfrauct  fcinc  @aat  bcm  bitnf  cfn 
©cfrjooflj  bcr  ^ciligcn  Srbc  ic.)    bcr  @dc#9#ann  a  sower  ;  le  semeur. 
bic  @aat  the  seed  ;    la  semence.      cntfcimcn  to  germinate,  to  bud,- 
to  spring  forth  ;    germer,-renaitre.    6crgcn  (pr.  id)  bcnjc,  bu  birqf?, 
cr  birgt  ;    i.  id;  barg  ;    pp.  gcborgcn)    to  save;    fig.  to  intrust; 
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sanver,- confier.  tttWCrnb  mourning,  afflicted,  sorrowful ;  affiige?, 
attristes.  bcr  @arg  (pi.  (StVrgc)  the  coffin  ;  le  cercueil.  crblufyen 
to  blow,  to  bloom  forth ;  s'^panouir,  ^clore.  ba3  £pc$  fate,  destiny  ; 
!e  sort.  —  £)er  £)pm  the  cathedral  ;  la  cathedrale.  bcr  @rab* 
(^cfunq  a  funeral  song,  a  dirge  ;  chant  fun£bre.  (p.  115.)  (frntr 
gravely;  graveraent.  nuf  immerbar  for  ever ;  a  jamais.  (C.  <Dte 
Sfrcmbe  njirb  flatten,  Siebcjtccr,  an  ttcrroatfeter  ©tdtte.)  acrroaifct 
deprived  of  parents,  forsaken ;  sans  p£re  et  mere,  abandonne'e. — 
£)ie  ©Mtte  the  place  ;  la  place.  »crffi$fen  to  cool  slowly  ;  refroi- 
dir.  ffrenqe  hard,  severe  ;  dure,  severe,  ft'c^  gitt(irf)  tfoim  to  take 
one's  ease ;  prendre  ses  aises.  fcbtg  rid  of,  free  from ;  libre. 
bcr  (.£>anbn)erf$*)25urfd)  (pi.  -en)  a  journeyman,  a  craftman's 
companion;  le  garcon  de  metier.  bie  2^c«pcr  the  vesper-bell,  the 
curfew;  les  v£pres.—  (p.  116.)  23l5fen  to  bleat ;  b61er.  bad  ^linb 
;pl.  Slinber)  black-cattle;  la b£te  a  corne.  brcif*gcjrirntc  broad- 
faced  ;  aux  fronts  larges  :  (\)  c  n  bic  @firn  the  fore-head ;  le  front.) 
brullcn  to  low;  mugir,  beugler.  bic  ©arbc  a  sheaf ;  la  gerbe. 
bcr  .ftranj  (pi.  .^ran^c)  the  garland,  wreath ;  la  couronne.  bcr 
v£5crmiftcr  the  reaper ;  le  moissonneur.  gcfcllitj  social ;  sociable. 
ba6  ©tabfsXI^or  (pi.  -  c)  the  town-gate  ;  la  porte  de  ville.  Fnar? 
rcn  to  creak;  craquer,  crier,  ba^  ©cfcfe  (pi. -c)  tkelaw;  laloi. — 
cicf)  blissful ;  combl^  de  benedictions,  de  prosperity's.  ba^ 
the  homogeneal,  equal;  1'homog^ne,  I'^gal.  grunben  to 
found ;  fonder.  n>cbcn  (i.  irf)  TOcbtc,  poet,  ic^  n>ob  ;  pp.  gcnxbt, 
poet.  gctt)obcn)  to  weave ;  tisser.  bcr  Jricb  (pi.  -  e)  the  inclina- 
tion; le  penchant. — (p.  117.)  Jcurtg  fiery;  ardent,  f unb  known* 
manifest ;  connu,  public.  bcr  @crjU$  protection.  bcr  5?crdcf)tcr 
a  despiser,  disparager,  scorner;  le  moqueur,  le  contempteur. 
(f  cncm  2ru$  (Xrofe)  bictcn  to  defy  one ;  braver  qn.  —  Cic  (Jin? 
ZracH  harmony,  concord  ;  1'harmonie,  la  concorde.  n>ci(cn,  t?CVs 
rocilcn  to  tarry,  to  stay;  tarder,  s'arr^ter.  (C.  n>0  [an  tt>clcr)cm 
Xage]  bcr  Jpimmcl,  ben  [n)c(d)en]  bic  fanftc  Otttbe  be$  2(benb^ 
malet  licbticb,  ftratyt  fd>recflid)  ven  bem  n>ilbcn  Sranbe  bcr  2)6rfer, 
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ten  [bcm  roilbcn  53rcmbc]  bcr  ©tdbtc.)  btc  9lett;c  the  redness ;  le 
rouge,  la  rougeur.  malcn  to  paint ;  peindre.  roilbc  wild,  savage, 
fierce ;  sauvage,  farouche.  |lrat;Icn  to  shine,  to  flash  ;  rayonner. — 
3crbrcd)cn  (pr.  id)  $crbrcoftc,  bu  $crbrid)#,  cr  $crbrid)t  •,  i.  id)  ;,cr« 
brad) ;  pp.  jcrbrod)cn)  to  break  to  pieces  ;  briser,  mettre  en  pieces. 
bviS  ©cboiubc  the  building,  structure,  frame;  Iodines,  la  structure, 
bic  2fb*(5id)t  the  view,  purpose ;  1'intention,  le  but.  crfullcn  to 
fulfil,  to  accomplish  ;  remplir,  accoinplir.  rocibcn  to  feed,  fig.  to 
Delight;  paltre,  se  repaitre  de  qch.  ba£  25ilb  (pi. -cr)  the  shape, 
form  ;  1'image,  la  forme.  fcfyroingm  (i.  id)  fd)n)ang  ;  pp.  gc^ 
fd)rouna,cn)  to  swing ;  brandiller.  fprinojcn  (i.  id)  fprang  ;  pp.  %Si 
fprungcn)  to  break ;  crever,  se  rompre.  bcr  5^dnfcl  (pi.  Mantel) 
the  mantle,  cover;  le  manteau.  (p.  118.)  auferftctjcn  to  rise 
(from  the  dead)  ;  resBusciter.— £)cr  25ad)  (pi.  SMcfrc)  a  rivulet,  a 
current;  le  ruisseau.  ba$  (5rj  (pi.  -  c)  ore,  metal ;  le  bronze,  le 
me"tal.  fid)  bcfrctcn  to  free  one-self;  se  de"livrer,  se  mettre  en 
liberte".  Jt)utl;cnb  raging;  en  fureur,  furieux.  berflcn  (i.  bcrf?, 
barjt ;  pp.  gcbcrjlcn)  to  burst ;  crever.  flu^^fpcicn  (i.  id)  fpic-ait£ ; 
pp.  au£sgefpicn)  to  spit  out,  to  throw  out  with  violence ;  vomir. — 
junbcn  to  kindle ;  mettre  le  feu  a,  allumer.  fmnfoS  senseless  ; 
priv^  de  sentiment,  insense*.  ba5  ©cbilbc  structure,  form,  image, 
gcflalten  to  form,  to  shape;  former,  bic  S&ofytfafyrt  the  welfare ; 
la  prosperity,  le  salut.  —  jemigcn  (i.  id?  jcrri^ ;  pp.  ^crriffen)  to 
rend ;  se  rompre,  de"chirer.  gcbeit)cn  (i.  id)  gcbiefy  ;  pp.  gcbictjcn) 
to  prosper ;  prosptrer.— £)cr  Sttttfor  the  tinder  ;  1'amadou,  -  la 
m£che.  ft'd)  ^lUlfcn  to  accumulate  ;  accumuler.  bic  Grigcn;«£itlfe 
the  help,  which  one  procures  himself;  le  secours  qu'on  se  procure 
a  sioi  m^me.  jcrren  to  tug,  to  hale;  tirailler.  bcr  ©trang 
(pi.  ©trcngc)  the  rope;  lacorde.  bcr  3(ufru^)r  rebellion,  insur- 
rection ;  la  r^volte,  le  soul^vement  du  peuple.  nJCtfycrt  to  conse- 
crate, to  devote  ;  consacrer,  devouer.  aruflimmcn  to  intone,  -  to 
five  the  signal ;  entonner,-donner  le  signal.  —  Si 
equality ;  1'^galit^.  bic  2$C$r  a  weapon ;  1'arme.  $ur 
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grctfcn  to  take  up  arms ;  prendre  les  armes.     bic  &2tr$tr»93anbf  a 
band  of  murderers ;  la  troupe  de  meurtriers.     umtKr^icfycn  to  rove 
about;    roder  autour.      JU  CrtttMg  rocrbcn  to  be  turned  into;    deve- 
nir,  se  faire.       (5d)Cr$  treibcn  to  jest,  to  make  sport  with ;     plai- 
santer.       bag   (fnffcfccn  the  horror;     1'horreur.       ;ucfcn  to  pant, 
to  palpitate;    palpiter.       (p.  119.)    ba§  25anb  (pi.  33anbc)   the  tie  ; 
le  lien.      bic  (£dhcu  dread,  awe ;     crainte.      ben  ^.Uafe  rdltmcri  to 
make  place,  to  give  way  ;     faire  place  a  qn.       quitter  sa  place  et  la 
ce"der  a  un  autre.       bcr  £cit,   i.  e.  bcr  £en>C  the  lion ;    le  lion.      bic 
3?acfcl  the  torch  ;  le  flambeau,     cin*dfd)Crn  to  lay  in  ashes  ;  reduire 
en  cendres. — £)ic  «^ulfc  the  covering  that  envelops  certain  fruits,  - 
a  hull,  a  husk,  a  shell ;    la  couverture  qui  renferme  certains  fruits,  - 
1'^cale,  la  gousse.      btanf  bright,  shining ;    clair,  reluisant.       au£* 
fd)dlcn  to  shell,  to  get  out  of  the  shell ;     dealer,   tirer  de  1'^cale. 
bcr  $cm    (pi.  -c)  the  kernel;     le  pepin,    le  noyau.      bcr  Jpdm 
(pi.  -  c)  the  helmet,  -  the  cap  or  upper  part  of  a  bell  ;    le  casque,- 
le   cerveau  on  la  partie    supe'rieure    de  la    cloche.       bcr   .ftran$ 
(pi.  .^rnnjC)  the  garland ;  la  couronne.     fpiclcn  to  play,-to  sparkle, 
to  glitter ;    jouer,-briller.       bag  Happen  a  coat  of  arms,   armorial 
ensigns ;    les  annes,   les  armoiries.       ba$  @cf)ilb  (pi.  -Cr)  a  shield, 
an  escutcheon ;    un  ^cu,  I'e'cusson.     erfal;rcn  skilful ;  expert,      bcr 
SSilbner  the  plastic  artist ;    Tartiste  plastique.— ^>crctn !    come  in  ! 
entrez!     fchlicfjct   ben  9tctl;cn  form  a  circle;     formez  un  cercle. 
tauf  Ctt  to  christen,  to  baptize ;    baptiser.      cine  ©Iccf  C  tailf  en  to 
give  a  name  to  a  bell  under  certain  ceremonies  ;    benir  une  cloche 
avec  certaines  ceremonies,    et  lui  donner  un  nom.      bcr  Herein 
(pi.  -c)  the  union;    Turnon.     bic  ©cmcinc,  bic  ©cmctnbc  the  com- 
monalty, the  parishioners,  the  congregation  ;    la  communaute",  la 
paroisse.— ^crfan  henceforth  ;    dore"navant.      ber  25crilf  the   call- 
ing;   la  vocation.       (p.  120.)  ba$  ©cjfrni   (pi.  -  c)  the  stars  ;    les 
astres.       fycr&loS  without  a  heart ;     sans  coeur.      bag  Wtit'-®tftity 
fellow-feeling ;    la  sympathie.      bcr  (£ofyn>ung   (pi.  @df)tt>ungc)  a 
swing;   le  branle,  la  vibration.      SBcc&fcf^ott  changeable;    chan- 


No.  61,  225 


geant,  inconstant,  variable.  Dcrgcfycrt  to  pass  away  ;  passer,  dimi- 
nuer.  etltfdjaflen  to  sound  forth  ;  en  retentir.  befte^en  to  last  ; 
durer,  subsister.  uer^aKcn  to  leave  off  sounding  by  degrees  ;  se 
perdre  peu  a  peu  dans  1'air  en  cessant  de  sonner.—  n>ieo,en  to  rock,  - 
to  move  softly  ;  bercer,  -  soulever  doucement.  (C.  ifyr  ertfc$  @C; 
ante  bebeufe  tfrcube  bicfcr  @tabt,  [ifcr  ©cldutc]  fci  Sriebe.) 
bcbcuten  to  signify,  to  prognosticate  ;  signifier,  presager.  ba$ 
@cMltfe  the  ringing  of  bells,  a  peal  ;  la  votee  de  cloches. 


61.   gegenfce  ton  ^u6cja^.    (V.  I.  p.  121.) 

J^aufen  to  dwell,  to  live;  demeurer,  s'arrfiter  dans  un  endroit. 
bcrilfcn  famous  5  fameux.  traun !  assuredly,  in  truth  ;  certes. 
alljumal  one  and  all;  tous  ensemble.  ber  (l^nom  (pi. -en)  a 
Gnome ;  le  Gnome.  ( ®  n  o  m  c  n  ftnb  ^crgcjciifer,  n)dd)e  bic  3fuf« 
ftcfit  ubcr  ttfle  untcrirbif^cn  ©d^d^e  Ijabcn.  @ic  fonncn  Jcbc  be* 
licbige  ©cflalt  anne^men  unb  crfdjcincn  balb  fd)5n,  balb  ^^lid) ; 
nut  ifyre  2&cibcrr  bie  ©  n  o  m  t  b  c  n  ftnb  yen  9?afur  tt)unbcrfd)f  n. 
iXiibeja^t  ifl  untcr  alien  ber  berufymtcftc  in  neucrer  3cl^>  '" 
ber  dltercn  I;at  ftdf),  nacl)  bem  Jalmub,  bcfcnber^  bcr  ©ncmc 
au^ge^eidjnef,  beffen  ft'rf)  ©alomo  mit  wieter  £ifl  unb  5 
bcm5d)tigte.  Unfer  anbern  fpaltefe  er,  ot^ne  25ei^u[fer  in 
cine^  2&urm$  ocn  ber  ®ro$ e  eine5  ©erffenforn^,  bie  ungcfceuren 
^elfenplatten,  beren  ftd^  ©alomo  jum  Xempetbau  bcbiente.)  bie 
£ber*3;l<!cf)e  the  superficies ;  la  surface.  ber  llm^ang  the  cir- 
cumference; le  circuit,  umfcblicfen  (i.  id)  umfcfilcg ;  pp.  urn* 
fcfyloffen)  to  enclose,  to  encompass  ;  enclore,  environner.  nid)t 
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cinmal  not  so  much  as ;  pas  m£me.  cm*crfcnncn  to  acknowledge ; 
reconnaitre.  bd$  £ad)tcr  a  fathom;  la  toise.  urbar  arable; 
labourable.  bic  Otinbc  the  crust ;  la  croute,  I'e'corce.  an*I)cbcn 
to  begin;  commencer.  bic  STflcin^crrfdjaft  a  monarchy;  la 
monarchic,  fdbmdlcrn  to  lessen,  to  curtail ;  diminuer,  retrancher. 
ttcrmogcn  (pr.  id)  wrmag,  bit  ttcrmagfr,  cr  vcrmag ;  i.  id)  vcr* 
mod)tc  ;  pp.  ttcnnod)f)  to  be  able  to  do ;  pouvoir,  £tre  en  £tat  de. 
fid)  crfirccf  cn  to  extend  ;  s'etendre.  Itnfcrirbtfd)  subterraneous  ; 
souterrain.  bcr  ©tarofl  (pi.  -  en) ;  cm  polnifd)cr  Grbclmann,  bet 
ittit  cincm  Fontgtic^cn  @d)loffc,  imb  ber  baju  ge^origcn  ©cric^ts1* 
barfcit  bc(d;nt  iff.  it>cit«gebct;nt  far  extended,  extensive;  vaste, 
spacieux.  bcr  5(b*©runb  (pi.  ®riinbc)  an  abyss,  the  depth  ; 
1'abime.  blir^frcitjcn  to  cross,  to  stroll  over ;  croiser,  traverser. 
imcrfd)6pflid)  inexhaustible;  in^puisable.  bic  @d)a^^ammcr 
the  treasury,  the  exchequer;  la  chambre  du  tre"sor.  bcr  $atl 
(pi.  ^alle)  in  mining,  The  cleft  or  opening  of  the  rocks  ;  en  tcrme 
de  mine  1'ouverture  entre  les  rochers.  bcr  $lty  (pi.  -  c)  in  mining, 
The  layer,  stratum  ;  terme  de  mine,  Couche  horizontale  de  la  pierre 
de  la  mine.  bic  .^nappfdjaft  the  miners;  la  socie'te'  des  mineurs. 
nuiftcrn  to  muster,  to  review ;  passer  en  revue.  in  Arbeit  fc^cn 
to  set  to  work ;  mettre  a  1'ouvrage.  ba3  ^in^cwcibe  the  entrails  ; 
les  entrailles.  aiif fatten  (pr.  t^  ^alfc  -,  bit  t^alfft  -,  er  fyait  -  auf  ; 
i.  id)  ^tcIt-Ottf ;  pp.  auf#gct)altcn)  to  live,  to  make  a  stay  ;  s'arreter, 
s^journer.  fatten  to  catch ;  prendre,  saisir.  rct'djfyaltig  rich  ; 
riche.  bcr  (SdjWvlbcn  the  vapour  arising  from  the  ground ;  la 
moufette,  vapeur  dans  les  mines.  fcwbc3  ©eflcin,  stones  which 
contain  no  mineral ;  roche  sterile.  befd)n)angcrn  to  impregnate  ; 
impr^gner.  l?crn)anbcln  to  change,  to  transmute  ;  changer,  con- 
vertir.  ftd)  bcr  @orgcn  cntfdjlagcn  (pr.  id)  cntfd»(agc,  bu  cnt? 
fc^Idgff,  cr  cntfd)Idgt ;  i.  id)  cntfd)Iug  ;  pp.  cntfcblagcn)  to  rid  one- 
self of  all  cares,  to  banish  cares ;  bannir,  fuire  les  soucis.  bic  (frl;o* 
lung  recreation  ;  le  de'lassement.  bic  ©rdn^^cflc  a  frontier-place, 
fastness;  un  lieu  inaccessible  sur  les  frontteres.  fcin 
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fyaben  to  have  one's  doings ;  avoir  sa  demeure  en  qq.  lieu.  ber 
IJtbermuffyrer  an  arrogant  person ;  I'arrogitnt.  511  £obe  Fi^cfn  to 
tickle  to  death ;  tuer  qn.  a  force  de  le  chatouiller.— ©eartet  fcin  to 
be  of  such  a  nature ;  avoir  les  qualites.  ba3  .ftraf  f*©entc  a  person 
that  affects  to  give  a  certain  vigour  to  his  expressions  and  senti- 
ments ;  un  homme  qni  affecte  de  donner  une  certaine  vigueur  a  ses 
expressions  et  a  ses  sentimens.  laimtfd)  ill-humoured,  capricious  j 
humoriste.  bengelfyaft  clownish,  churlish;  grossier,  rustique, 
(ltd  vain.  wcmfekmfitftuj  inconstant,  fickle;  inconstant,  vacil- 
lant. 

Page  122.  gut*m&t$ig  good-natured,  kind  ;  henin,  de  bon  coeur. 
empfinbfam  feeling,  sentimental ;  sensible,  sentimental,  flet  con- 
stant, continual ;  constant,  continuel.  albcrn  silly ;  inepte,  niais. 
fd)alf fyaft  waggish,  roguish ;  ruse,  fripon.  btebcr  hearty ;  loyal, 
trovrtfd)  head- strong;  reveche,  d'un  esprit  retif.  beugfam  (btcg< 
fam)  tractable,  docile  ;  flexible,  traitable.  btc  (©cmfit&S*)  (Stim* 
muno,  the  disposition  of  the  mind ;  la  disposition  de  1'esprit. 
inncrc  inward,  internal ;  inte'rieur,  interne.  bcr  .£)tang  the  im- 
pulse ;  le  mouvernent,  1'iinpulsion. — $$on  £)Itm5  3C^W  ^Kr  since 
the  times  of  yore;  depuis  les  terns  les  plus  recules,  du  terns  jadis. 
SapfyetS  9Zad)f  ommltrujC  the  descendants  of  Japhet ;  les  descendans 
deJaphet.  «3trtl)bar  habitable,  peopled  ;  habitable,  peuple\  tofen 
to  noise ;  faire  du  vacarme.  an  etnanbcr  t^e^en  to  set  at  or  on,  to 
set  a  fighting ;  acharner  les  uns  contre  les  autres.  bcr  25dr 
(pi.  -  en)  the  bear ;  Tours,  bcr  2(ucr*;0df)3  o  b  c  r  ltr*£)d()$  (man 
fi'nbct  btefcn  ivilbcn  ©tier,  Don  bem  ba§  jafyme  9tinbutc(;  abflammf, 
nod)  jc^t  in  ben  itncrme§(id)cn  SBalbern  t?cn  ^Jolcn,  Siftt;auenr 
©tbirtcn  u.  f.  nx  £)er  Ur  ifl  geii)6(;nlic^  fdjroarjbraun,  unb  feme 
i£tdrfe  tfj  fo  a,ro§,  baf  man  fte  efyemal»  int  .^ampfe  mit  £6tt)en  unb 
25aren  ft'egen  fal;,)  the  ure-ox ;  1'ure,  taureau  sauvage.  fd)eud)cn 
to  frighten,  to  terrify  ;  ^pouvanter.  bcco  ®et6fe  a  great  thundering 
noise;  le  vacarme.  fdjeu  seared, timorous  ;  ombrageux,  efFarouche. 
5a3  2&ilb  beasts  of  chase ;  Jes  b^tes  de  chasse.  bie 
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the  passages  of  the  mole  ;    les  allees  de  la 
taupe.      bic  Untcr*2&elt  the  subterraneous  world  ;     le  monde  sou- 
terrain.      c3  rocmbcltc  tfyn  bic  £ufi  an  he  took  a  fancy;    1'envie  lui 
prit.     c$  nimmt  mid)  S&imbcr  I  wonder  at  it,  I  find  it  very  strange  ; 
j'en  suis  surpris,   e'tonne'.      imsburdisbrimjlid)   impenetrable.     aitS* 
fallen  to  hew  out,-  to  thin  a  wood  ;    e"claircir  une  foret.       reifcn  to 
ripen,  to  grow  ripe  ;  mftrir.      bcr  (£d)(ot  (pi.  Sd)l6tc)  the  tunnel  of 
a  chimney  ;  le  tuyeau  de  chemine"e.       rcirbcln  to  whirl  ;    tournoyer. 
bic  ©artc  a  watch-tower  ;  une  guerite,  une  e"chauguette.       bcr  2(b* 
<£>an3  (pl.J£>dngc)   the  declivity,  the  cliff;  la  pente.      ju  (£d)li$  unb 
(2>d)irm  for  the  protection  and  defence  ;    pour  la  protection  et  la 
defense.      ba$  «£>orn*2$tcl;  the  horned-cattle;     les  b£tes  a  corne. 
cin  lid)fcr  $ain  (pi.  -  c)  a  wood,  in  which  the  trees  stand  at  a  great 
distance  from  one  another  ;    une  for£t  £claircie.       bte  @d)almei  a 
sualm;    le  chalumeau.  —  jj)ic   Slnncfymltcfyfeit    the  pleasantness; 
1'agr^oient.        cfgcnmdl^tig   arbitrary,   usurped;     de  son   autorite" 
prive"e.      bic  iBcrg^ntttgim^  the  leave,  concession  ;    la  permission, 
la  concession,     ttnrtfyfcfyaftcrt  to  husband  ;  faire  menage,      in  tfyrem 
j£fylM  Itnb  2Bcfcn  in  their  doings,  actions  ;  dans  leurs  actions,  occu- 
pations.     begcfyrcn  to  desire  ;     d^sirer,  pr^tendre.       an*ma§cn  to 
arrogate,  to  usurp  ;     s'arroger,  usurper.       bic  (SdjiDalbc   the  swal- 
low ;    1'hirondelle.       fibcrfldfitg  troublesome,  incommodious  ;    im- 
portun,  incommode,    bcr  @pafe  (pi.  -c)  ober  bcr  ©pcrlin^  (pi.  -c} 
the  sparrow;   le  moineau,  le  passereau.      gctfattcn  to  allow  ;    per- 
mettre. 

Page  123.  ©inncS  wcrbcn  (pr.  id)  trcrbc,  bu  rcirit,  cr  n)irb  ;  i.  id) 
HMirbc  obcr  id)W>arb;  pp.  C|cn)orbcn)  to  have  a  mind,  to  intend; 
se  proposer,  6tre  d'avis.  bic  3^ittCVi®attung  the  bastard-species  ; 
une  espece  batarde.  llm*@ang  pflcgcn  (i.  id)  pfl^pg  II.  pp.  cjcpfle; 
qcn;  to  have  intercourse;  avoir  commerce  avecqn.  ru|Jt'9  robust  ; 
vigoureux.  bcr  5(cf  cr^^nc^t  (pi.  -e)  the  plough-man  ;  le  laboureur. 
an?nct)Jncn  to  assume,  to  adopt  ;  prendre,  adopter,  ft'd)  in  Strbcit 
uerbin^en  (i.tc^  vcrbuncj  mid)  ;  pp.  tjcrbimgm)  to  hire  one-self  out, 
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to  enter  into  service  ;  se  louer,  s'engager  au  service  d'un  maitre. 
bcr  crjie  fccfie  the  first  that  presents  himself  ;  le  premier  venu.  bet 
i?anb;28irtl)  (pi.  -c)  a  husbandman,  a  farmer  ;  1'^conome  rural,  le 
termier.  unterncfymcn  (pr.  id)  unterncfyme,  bit  unfernimmfr,  cr  un^ 
tcrnimmt ;  i.  id)  tmtcrnafym ;  pp.  untemommciV)  to  undertake,  to 
attempt;  entreprendre.  gebeifycn  (i.  id)  gebiel; ;  pp.  gcbicfycn)  to 
thrive,  to  prosper ;  prosperer,  re"ussir.  fur  (JtttJdS  gettcn  (pr.  id) 
incite,  bit  Qiitft,  cr  gilt ;  i.  id)  gait ;  pp.  gcgolten)  to  be  admitted,  re- 
puted as ;  £tre  estiml.  bcr  S5robs^crr  (pi.  -en)  the  master  ;  le 
mattre.  cin  ^raffer  unb  (Scfytemmcr  a  glutton  and  debauchee ;  Je 
debauche".  ber  (£nfler&  the  acquisition,  the  gain  ;  le.,gain,  le  profit. 
£>cmf  nsiffcn  (pr.  tcfc  »etf ,  bu  weift,  cr  »et§ ;  i.  id)  wugtc ;  pp.  gc* 
iVU^t)  to  think  one-self  beholden  ;  savoir  bon  gr£  a  qn.  »OH  3c# 
mcmbem  fd)cibcn  to  depart  from  somebody;  se  se'parer  de  qn,, 
quitter  qn.  ba$  ^railt  (pi.  -ftrdutcr)  a  herb  ;  1'herbe.  ba$  ®cni^ 
the  neek  ;  lanuque,-le  cou.  cin  farmer  ^tlj  (pi.  -c)  a  niggardly 
curmudgeon  ;  un  ladre  vert,  ber  SKibbcr  the  ram  ;  le  be~lier.  f^r? 
^cn  to  shorten,  to  lessen  ;  retrancher.  bcr  ^ol)n'  the  wages  ;  les 
gages,  cnflaufcn  (pr.  td^  cntlaufc,  bu  entlduffJ,  cr  cntlduft ;  i.  id) 
cntltcf  ;  pp.  cnffaufcn)  to  run  away,  to  desert ;  e"chapper,  deserter, 
ber  ©ci$*.&af$  (p(.  -^flffc)  a  miser ;  nn  avare.  bcr  9tid;tcr  the  judge ; 
le  juge.  bcr  J^crrcn*.^ncc^t  a  beadle  ;  le  huissier  de  magistral,  bic 
©cif  d  a  scourge  ;  le  fleau.  fr6t)ncn  to  drudge  for  one" ;  fravailler 
a  la  corvee.  ba§  ffitfyt  fccugon  to  corrupt  the  law ;  pr^variquer, 
forfaire.  ttd^ten  to  judge  ;  juger.  ben  5)ienff  aufsfagcn  to  give 
warning  ;  donner  conge".  bcr  .^crfcr  a  jail ;  la  ge&le,  la  prison, 
d)  (pi.  5?6d)Cr)  the  key-hole ;  le  trou  de  la  cle".— 
(pi.  ©angc)  an  outlet ;  la  sortie. — £)cr  5?crfuc^ 
(pi.  -c)  the  attempt ;  1'essai.  bic  S!frenfd)en*$unbc  the  knowledge 
of  man  ;  la  connaissance  des  homines,  trcibcn  (i.  ti)  fricb  ;  pp.  qc< 
tricben)  to  drive,  to  exercise ;  exercer,  s'occuper  a  qch.  bic  §9?cn- 
fcfecn^Sicbe  philanthropy  ;  la  charit^  pour  les  hommes.  crtDarmcn 
to  warm,  to  animate;  e^hauflfer,  animer.  bic  %\nn£  the  battlement ; 
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le  cr^neau.  »crfd)6ncrn  to  embellish,  to  beautify ;  embellir.  bit 
(Spenbc  a  distribution  out  of  charity,  -  a  present ;  la  distribution  par 
charite",  -  le  present,  bic  23aflarb?25rut  a  mongrel  breed  ;  une  en- 
geance  hibride.  tierteib,  en  (i.  id)  tterlicl;  ;  pp.  ttfrlicfycn)  to  confer  ; 
confe"rer.  bc$*un*(jcad)tct  notwithstanding  ;  neanmoins. 
to  hazard,  to  try  ;  hazarder,  risquer.  btc  2(ugs3rllld)t  (pi. 
a  venturing  out,  a  trip  ;  une  sortie,  un  tour.  bic  S^enfdjfyeit  nu~ 
manity,  human  nature ;  I'humanite1,  la  nature  humaine. — &ic  3fmt5* 
^Jflcgc  a  bailiwick  ;  le  bailliage. 

Page  124.  ab?rcd)fm  to  extort  by  going  to  law ;  obtenir  qch.  dc 
qn.  par  des  proces  ou  des  chicanes,  fcttt  £db  Wlb  ©lit  all  that  he 
had  in  the  world  ;  tout  son  bien.  fid)  absfydrmctt  to  pine  away  with 
grief;  se  consumer  de  chagrin.  ttcrpfdnben  to  pawn,  to  mortgage  ; 
engager,  hypothequer.  jllsQC^orcn  to  appertain,  to  belong  to  ;  ap- 
partenir.  ^in-rcicfjcnb  sufficient ;  suffisant.  fid)  nafyrm  to  live 
upon  or  by  ;  nourrir,  sus-tenter.  btc  ©cinigcn  his  family ;  les  siens. 
fc^neibcn  (i.  id)  fd^nitt;  pp.  gcfd^nittcn)  to  cut;  tailler,  couper. 
(c^  fdpnttt  ifym  burd)5  ^erj  it  cut  him  to  the  heart ;  le  coeur  lui 
fendit.)  Bitten  to  silence,  to  appease ;  calmer,  apaiser.  |>clfcn 
(pr.  id)  fcelfc,  bu  (;tlffl,  cr  ^ilff ;  i.  icfe  ^alf ;  pp.  gcfyolfm)  to  help; 
aider,  (un^  rodre  ge^olf  en  it  would  assist  us  ;  cela  nous  servirait.) 
jcrfaflcn  ruined ;  ruin^.  bcr  t^ail^s^olt  the  house-keeping ;  le 
manage.  n)icbcr  auf#rid)tcn  to  set  up  again;  re"tablir.  @tretts 
f&d)ttg  quarrelsome  ;  querelleur.  ic^  nJt'fl  tyn  (*gc^en)  I  will  go 
thither ;  je  veux  y  aller.  fcinc  S'lot^  f fogen  to  disclose  one's  ne- 
cessity ;  de"couvrir  a  qn.  ses  malheurs.  fid)  crbarmcn  to  commi- 
serate ;  avoir  pitie"  de.  ouf  ^infcn  Icifccn  (i.  id)  licfy ;  pp.  gcltc^cn) 
to  lend  upon  interest ;  preter  a  int^r^t.  bcbfirfm  (pr.  id)  Scborf, 
bu  bcbarffi,  cr  bebarf ;  i.  ic^  beburf te ;  pp.  bcbiirft;  to  want,  to  be 
in  need  of;  avoir  besoin. — 9ttcbcr*briicfm  to  press  down, -to  deject, 
to  dishearten  ;  de"primer,  -  affliger,  d^courager.  in  StttJdS 
to  consent,  to  acquiesce  to  ;  consentir,  acquiescer  a  qch.  bcr 
folg  (pi.  -0  the  success,  the  result;  le  succes,  le  r^sultat. 
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(pi.  ©cfyldgc)  the  proposal ;  la  proposition,  feme  Scnbcn 
g&rtcn  to  gird  the  loins ;  se  ceindre  les  reins.  >£roj!  Ctrufptcdjcn 
to  speak  comfort  to  one  ;  conforter  qn.  (£imm  forbcrlid)  fcin  to  be 
useful  to  one,  to  promote  one's  interest ;  aider,  secourir  qn.  bet 
|)clf«r  an  assistant  in  time  of  need ;  Paide  au  besoin. 
to  go  upon  a  pilgrimage  ;  aller  en  pelerinage.  bic 
Svtnbc  a  crust  of  bread ;  la  croftte  de  pain.  on?gclangcn  to  arrive 
at ;  arriver.  borauf  ad)ten  to  mind,  to  attend ;  faire  attention  a 
qch.  Frdnfcn  to  afflict,  to  vex  ;  mortifier.  (in  jurujcS  SSIut  fig.  a 
very  youth  ;  une  jeune  personne.  fparcn  to  spare,  to  lay  up  for 
future  use ;  e"pargner,  reserver.  bic  «£offafyrt  pride,  presumption  ; 
1'orgueil,  1'ostentation.  2Bic  bu  c$  frcibfr,  fo  Q(l)t  c£  !  (Prov.) 
Such  a  life,  such  an  end ;  telle  vie,  telle  fin.  3*bcr  if!  feincS  ©l6cf  e3 
(Scfymicb  (Prov.)  Every  one  is  the  contriver  of  his  own  fate ; 
ehacun  est  Partisan  de  sa  fortune,  fyofywn  to  jeer,  to  banter  ;  se 
jouer,  se  rire  de  qn.  fcincr  him  ;  de  lui.  bcr  3faullcn$cr  a  lounger, 
a  lazy  wretch  ;  le  faineant. 

Page  125.  ftd)  Ctncr  @ad)C  tJcrfc^cn  to  expect  a  thing  ;  s'attendre 
a  qch.,  se  douter  de  qch.  bic  ©ippfdjilft  kindred;  la  parent^. 
;bai)on  fdjtcidjcn  (i.  icf)  fd)Ii(i) ;  pp.  gcfdblidjcn)  to  slink  away ; 
s'esquiver.  ba§  @(i)lafs©clb  money  paid  for  one's  night's  lodging  ; 
le  glte.  bcr  t^cu*@d)obcr  a  hay-cock  ;  la  meule  de  foin.  wbcr* 
nacfyfcn  to  pass  the  night ;  coucher,  passer  la  nuit.  jogcrn  to  linger ; 
larder,  ftd)  bcgcben  to  betake  oneself  to,  to  set  out;  se  mettre 
(en  chernin).  bcr  ^eimsSSJccj  (pi.  -c)  the  way  home;  le  retour  chez 
soi. — (£3&bernafym  i(;n  bcr^arm  he  was  pressed  down  by  his  grief; 
le  chagrin,  la  tristesse  s'empara  de  lui.  matt  weak  ;  affaibli.  «nt* 
f rdftct  exhausted,  spent ;  e"puise",  excede".  fyeim*f cfyrcn  to  return 
home  ;retourner  chez  soi.  bcr  S&urm  (pl.2&&rmcr)  the  worm;  lever. 
(bic  ormcn  2&urmcr  my  poor  little  ones;  les  pauvres  petits.) 
fd)mad)tcn  to  languish ;  languir.  ba§  Sabfvll  relief,  refreshment ; 
le  soulagement,  le  rafralchissement.  bcr  25iffcn  a  morsel;  un  mor- 
ceau,  une  bouchee.  cnt$wci*brccf)en  (pr.  id)  brcd^e,  bu  bricfyf?/  cr 
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brtd)f  ;  i.  id)  brad)  ;  pp.  gcbrodjcn)  to  break ;  rompre,  fendre.  bcr 
@cfrlccn*23ufd)  (pi.  S3&f<&e)  the  black-thorn,  the  sloe-bush;  le 
prunellier  (Prunus  spinosa  L.)  fcincn  ©cbanfcrt  nacfysfycmgcn  fpr. 
id)  tyangc  -,  bu  fydna,f!  -,  cr  fydngt-nadj ;  i.  id)  fyna,*nad) ;  pp.  nad^ 
gc^angcn)  to  indulge  one's  thoughts  ;  donner  audience  a  ses  pense"es. 
— JDcr  Otcmb  (pi.  SKdnbcr)  the  brink ;  le  bord.  bag  5$crbcrbcn  ruin  ; 
la  ruine,  la  perte.  fcinc  .ftrdffc  ansffrcngcn  to  exert  one's  strength  ; 
employer  sa  force,  ses  eflForts.  au$*funbfd)aftcn  to  spy  out, -to 
discover  ;  espionner,  -  de*terrer.  bic  ^irn#^afcrn  the  fibres  of  the 
brain  ;  les  fibres  du  cerveau.  burdjfpdfycn  to  examine  closely,  to 
scrutinize  ;  examiner  &  fond.  bic  Sr'ft  delay,  respite ;  une  proroga- 
tion, un  re"pit.  fycrcin*brcd)Cnb  impending;  approchant.  bcr  llnter; 
®ang  destruction  ;  la  ruine.  bcr  SQoot&tyRcinn  (pi.  Scute)  a  sailor, 
mariner  ;  le  matelot,  le  marin.  fmfm  (i.  id)  fanf  ;  pp.  gcfimf en) 
to  sink ;  couler  a  fond.  btC  @trtcf*£cifcr  a  ladder  of  ropes,  a  tackled 
stair ;  r&helle  de  cordes.  |)inauf*rcnncn  (i.  id^  rarmfc ;  pp.  gc* 
rannt)  to  run  up ;  monter  en  courant.  bcr  §D?a|?^orb  (pi.  ^orbe) 
the  scuttle  of  a  mast ;  la  hune,  la  cage  qui  est  au  haut  du  mat  d'um 
navire.  ftd)  bcrgcn  (pr.  i<^  bcrge,  bu  btrgff,  cr  birgt ;  i.  id)  barg ; 
pp.  gcborgcn)  to  save  oneself;  se  sauver.  bo$  3£crbccf  (pi.  -c) 
the  deck ;  le  pont  d'un  vaisseau.  bic  £ufc  a  dormer  window,  -  the 
hatches;  la  lucarne,  -  I'e'coutille.  IcbtCJ  (Iccr)  empty;  vide,  bit 
£onnc  a  cask  ;  la  tonne,  le  tonneau.  crfyofdjm  to  catch  hold  of ; 
attraper,  saisir.  auf  cincn  ®cbanfcn  ycrfatlcn  (pr.  i^  ucrfallc,  bu 
scrfdtlf?,  cr  »crfdttt ;  i.  id)  ttcrftcl ;  pp.  »crfa(Icn)  to  conceive  a 
thought ;  concevoir  une  pense"e,  venir  en  fantaisie.  nid)tig  vain, 
empty  ;  vain,  frivole.  bcr  2(n*@d)tag  (pi.  (Scbjdgc)  a  project,  a 
device  ;  le  dessein,  le  projet.  bcr  Sin*Jatt  (pi.  ^dttc)  a  conceit,  an 
idea;  la  fantaisie,  1'id^e.  ffdj  an  Scmanbcn  rccnbcn  to  apply  to 
one;  s'adresser,  avoir  recours  a  qn.  ba$  2(n*ticgcn  concern,  solici- 
tude ;  la  solicitation,  abcntcucrlid)  wild,  strange ;  romanesque. 
triUcn  to  thrash,  to  bang ;  rosser  qn.  ^ubcln  to  banter  ;  turlupiner 

qn.   ^w^obcm  cincn  £ort  unb  (Sd>obcrnacf  an*f^un  (pr.  id)  tfyuc-, 
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bit  ffyufl-,  cr  tt;ut-an ;  i.  id)  ttjat  cm ;  pp.  an«cjefl)an)  to  play  an  ill 
turn,  a  malicious  trick  to  one  ;  faire  une  piece,  un  tour  malin  u  qn. 
mitsimtcr  ($lW)Ctfcn)  some-times  ;  parfois.  ®lltc$  errocifon  (i.  tdij 
crn)ic$  ;  pp.  crroiefcn)  to  show  oneself  kindly,  to  do  a  good  turn  to 
one  ;  en  user  bien  avec  qn.  bet  @pctts9tamen  a  nick-name  ;  le 
soubriquet,  ©nen  bei*fomtncn  to  get  at  one  ;  s'approcher. 

Page  126.  cine  ^Jrugclct  a  bastinado,  cudgelling ;  une  vole"e  de 
coups  de  baton.        tt)agen  to  risk,  to  run  the  hazard ;     risquer, 
hazarder.— <Dcr  9tuf  the  call ;     le  cri.       alSbdtb  (foglcidf))   imme- 
diately;   a  1'instant.       rufficj  sooty ;   couvert  de  suie.       ber  $6tylej 
(.f  ofylen*23renncr)   a  coal-man ;    le  charbonnier.       $itcf)$#rofl:j  fox- 
red,  rud^y  ;     roux,  roussatre.       flier  (ftarr)  staring,  fixed  ;     fixe, 
bic  @d)UV*@tangC  a  coal-raker ;   le  fer  qui  sert  pour  attiser  le  feu. 
bcr  2&ebcr?25aum   a  weaver's-beam,  warping-loom  ;    1'ensouple  de 
tiss^rand.       crfd)Iagcn  to  knock  down,  to  kill ;     assommer.      un« 
crfc^rodfm  undaunted ;  intr^pide.      titulircn  to  title,  to  give  one  his 
title;    titrer,  donner  le  titre.      cotofybren  to  listen  to;    e*couter. 
breifi  bold ;  hardi,  os6.     ber  50?ut^tt)tIIen  wantonness  ;  la  m^chan- 
cet^.      bcr  3$or#2BiiJ  rashness,  petulance;    la  curiosit^  indiscrete, 
bcuten  to  point  at ;     indiquer.      bcfdnftigen  to  soften,  to  appease  ; 
adoucir,   apaiser.       tretbctt  to   urge;     presser.        bcunritfyicjen  to 
molest,  to  disturb ;    inquirer.      mrt  $al$  unb  ^aut  b«f  en  to  pay 
with  one's  life ;     payer  de  sa  vie.      ber  STCttel  rashness,  insolence  ; 
la  te'me'rite',  1'outrage.    get»dl)ren  to  grant ;  accorder.    £anb?ublid) 
customary  in  a  country,  -  lawful ;    requ  dans  un  pays,-  au  denier  de 
la  loi.      fo  Wa^)r  id)  efyrttdj  bin  !    upon  the  faith  of  an  honest  man ! 
foi  d'honne'te  homme  !      cm  S&ud^crer  a  usurer ;  1'usurier.     borgen 
to  borrow;     emprunter.       fo  wet  bit  9lott)  ft)Un  as  much  as  yo a 
want;     autant  qu'il  vous  est  besoin.       in  9tut>C  laffcn  to  let  one 
alone  ;    laisser  en  repos.       e$  ifl  OU^  mit  there  is  an  end  with  ;   e'en 
est  fait  de.       mein  unb   bein  le  mien  et  le  tien.      e$  gilt  feine 
33rubcrfrf)aft    no   friendship    avails;     il    n'y   a  ami  tie  qui  vaille. 
r«ad)  ber  S^nge    at  large,    minutely;    au  long,    en  detail.      bo£ 

x  3 
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Cjlenb  distress,  misery;  la  calamit^,  la  misere.  tterfcujttl  to 
refuse,  to  deny  ;  refuser.  bcr  arme  £ropf  the  poor  devil ;  le 
pauvre  diable.  ba3  Unterfangcn  a  bold  attempt;  une  entre- 
prise  osee.  gcnetgt  fcm  to  be  inclined ;  £tre  porte.  2&alb?eiu* 
irdrfS  towards  the  wood  ;  du  c6te*  de  la  for£t.  a6*a,eleo,en  distant, 
remote ;  eloigne",  e"carte\ — £)a$  ©cffrdud)  (pi.  -  e)  a  thicket,  covert ; 
les  broussailles,  les  buissons.  e$  tt>ar  ifym  nitfyt  n>0$l  $U  SDZiltfce 
he  was  not  at  his  ease ;  le  cceur  ne  lui  dit  rien  de  bon,  il  n'angura 
rien  de  bon. 

Page  127.  tappen  to  grope  along  ;  tatonner.  feme  «£>aare  jirdub-- 
tm  ftd)  cmpor  his  hair  started  at  an  end ;  ses  cheveux  se  dresserent, 
se  he*risserent.  ba$  UagesS&affer  water  which  runs  from  the  sur- 
face of  the  earth  into  a  mine ;  les  eaux  externes  qui  entrent  dans  la 
minidre.  crgic§en  (i.  td?ergo$;  pp.  crgojlen)  to  pour  forth,  to 
empty;  se  de*charger.  bfr  @djadf)t  (pi.  -e)  a  perpendicular  pit,  a 
shaft ;  le  puits  d'une  mine.  eiruerujon  to  straiten,  fig.  to  oppress ; 
resserrer,  fig',  oppresser.  bie  25rait*^3fannc  a  brewer's  copper ; 
le  brassin.  in  bte  2(ugm  fallen  to  appear  to  the  eye  ;  sauter  aux 
yeux,  6tre  visible,  'citet  nothing  but ;  rien  que.  etn  Barter  Staler 
a  dollar  m  specie ;  un  £cu  en  espece.  cmen  @d)utb*S5rief  aiiS» 
tletten  to  give  or  to  sign  a  bond ;  donner  une  obligation,  fairp  son 
billet,  roofern  (n)enn)  if,  provided ;  si,  pourvu  que.  ciner  @ad*c 
funbt.q  fein  to  be  acquainted  with  ;  se  connaltre  a  qch.  bcja^cn  to 
affirm;  affirmer,  dire oui.  jUsjdfylen  to  count  to  one  ;  compter  qch. 
k  qn.  gat  nidjt  not  at  all ;  point  du  tout,  aucunement.  auf 
ad^ten  to  mind,  to  observe ;  faire  attention  &  qch. 
®<fd)df  t  the  act  of  counting ;  I'action  de  compter.  ft'd)  oegs 
to  turn  away;  se  de'tourner.  bk  @d)reib*?(J?ateriatten  writing- 
things;  V^critoire.  b&nbtg  binding,  legal;  valide,  valable, 
f  ifern  iron ;  de  fer.  ^um  5?alet  in  dismissing  him ;  en  ie  con- 
ge"diant.  jie^e^in!  depart!  allez  !  mtfcen  to  make  use  of  a  thing 
in  order  to  get  profit  by  it ;  profiler,  faire  valoir  qch.  fcergeffen 
(pr.  idj  ^rgeffe,  bu  uergiffe^  er  oergif t ;  i.  i^  t>wjag ;  pp.  »?r,- 
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to  forget  ;  oublier.  ftd)  <£fa>a$  m«rf  en  to  mark,  remem- 
ber ;  remarquer,  retenir  qch.  en  sa  me'moire.  bic  3felfcn*$luft 
(pi.  .ft  Ififfe)  a  cleft  of  rocks  ;  la  fente  de  rocher.  »erfliefjen  (i.  id) 
tferffog;  pp.  tterfloffen)  to  pass  away;  s'e'couler.  ocrfpredjm 
(pr.  id?  fcerfpredje,  bit  »erfpridjf?,  er  ucrfpridrt  ;  i.  id?  terfprad?  ; 
pp.  Derfpro&en)  to  promise;  promettre.  93cga$hmg  leiftm  to 
pay  ;  acquitter  une  dette.  ber  (£d)nwr  (pi.  @d?TOUTe)  an  oath  ; 
le  serment.  ein  lofer  23cjafylcr  a  bad  payer,  debtor  ;  un  mauvais 
payeur,  de"biteur.  pflegen  to  use,  to  be  wont  ;  avoir  coutume.  — 

Page  128.  3«  9ftutfye  fein  to  feel  ;  se  sentir.  cin^faugen  (i.  id) 
fog-ein;  pp.  cinsgcfogcn)  to  draw  in,  to  suck  in  ;  sucer.  abgcjc^vt 
emaciated  ;  ext^nue^j.  etn*mutt)tg  unanimously,  of  one  accord  ; 
unanimement,  d'un  commun  accord,  barben  to  suffer  want  ;  naan- 
quer,  languir.  ff^en  (i.  ic^  fa§  ;  pp.  gefeffen)  to  si!t  ;  6tre  assis. 
bie  5)enfung^*5trt  the  way  of  thinking  ;  la  roaniere  de  penser. 
f(em<m&t^ig  pusillanimous;  pusillanime.  bcr  2(n*f  ommling  (pi.  -t; 
a  person  that  arrives  ;  le  nouveau  venu.  an*|iimmen  to  begin,  to 
set  up  ;  entonner,  commencer.  ^ci§cn  (i.  id)  ()ic§  ;  pp.  Cje^>ci§cn) 
to  bid  ;  dke,  commander.  an*fd)urcn  to  stir  ;  attiser.  bcr  £crb 
(pi.  -c)  the  hearth  ;  le  foyer,  tragm  (pr.  id)  trage,  bu  tr4g(?,  cr 
trdgt  ;  i.  id)  frug  ;  pp.  gctrogcn)  to  carry  ;  porter,  bie  ®ru^c 
groats  ;  le  gruau.  bie  J^irfe  millet  ;  le  mil,  le  millet,  ber  3roerd5* 
@a(f  (pi.  @dcfe)  a  wallet;  le  bissac.  ffeif  stiff;  roide,-^pais. 
ber  58rei  pap  ;  la  bouillie.  ber  £6ffel  the  spoon  ;  la  cuiller.  »or* 
rfirf  en  to  upbraid  one  with  ;  reprocher.  »erf  ennen  to  forget  ;  m^- 
connattre.  ab?n)eifen  to  turn  one  off  with  a  refusal  ;  e*corduire, 
rebuter.  5?orfd)U^n>eife  by  way  of  an  advance  ;  comme  un  avance. 
mir  fdttt  cin  ©tein  worn  J^erjen  1  am  now  eased  of  a  great 
weight  ;  je  suis  soulag^  d'un  grand  fardeau.  Dor  bie  redjte  @d)miebe 
ge^en  to  apply  to  the  proper  person  ;  s'adresser  a  la  propre  personne. 
riib.  men  to  extol,  to  cry  up  ;  vanter,  faire  gloire  de.  bte  $r<unb; 
fd)aft  the  relationship  ;  la  parent^,  ft^  ciner  @QC^e  ttcrfe^en  t« 
expect,  to  promUe  to  oneself  ;  s'attendre  a  qch.  (lolj  auf 
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to  glory  in,  to  be  proud  of  a  thing;  se  tenir  fier  tie  qch.,y 
raettre  sa  gloire.  —  £>ic  Ctitclfcit  vanity;  la  vanite.  auf*fyorcn  to 
cease  ;  cesser.  f  pfen  to  prate,  to  talk  ;  causer,  jaser.  an*trctbcn  to 
continue  ;  continuer.  ba3  £ob**)3ofauncn  the  extolling  by  sound  of 
trumpet  ;  trompeter  qch.,  pre"coniser.  bcr  ©ci^SDracfce  (pi.  -n;  a 
churl,  a  covetous  hunks  ;  un  pince-maille.  fatt  satiated  ;  rassasie. 
mitbc  weary  ;  las. 

Page  129.  bic  <£>dnbe  rufyrcn  to  bestir  oneself;  se  remuer.    fcincm 
33crttfc  oblicgcn  (i.  id?  oblctg  ;    pp.  oblcgen)  to  apply  oneself  to 
one's  calling  ;    vaquer  a  ses  affaires.      n>a$  (cttt>a3)  ttor  ftcfr  bring  en 
to  acquire  some-thing  ;    acque"rir  qch.      CjUttt  unb  Icbig  fcin  to  get 
rid  of;  s'acquitter  de  qch.     ber  <£>eu*@d)lacj  (pi.  -@d)tdgc)  a  grassy 
glade  ;   une  clairiere  herbeuse.      bic  £ufc  a  llide  -of  land  ;  trente 
arpens  de  terre.     bcr  <£ccf#£fyalcr  a  magical  dollar  that  multiplies  ; 
re"cu  volant,  e"cu  magic  qui  se  multiplie.       fdcn  to  sow  ;    semer. 
crntcn  to  reap,  to  gather  the  harvest  ;    moissonner,  faire  la  re"colte. 
bcr  @C(f  cl  the  purse  ;    la  bourse.       »crm6gcn  to  be  able,  -  to  be 
worth  ;  pouvoir,  -  avoir  vaillant.     bic  (Jrroetferimg  the  enlargement  ; 
Telargissement,  1'extension.       ba^  ^tgcnftjum   (pi.-  tf)«mcr)  pro- 
perty ;  la  proprie'te'.      bag  ^crrcn*©ut  (pi.  @fitcr)  a  manor  ;   tine 
terre  noble,    pacfytcn  to  farm  ;  prendre  a  ferme.     ber  SBucber  usury  ; 
1'usure.  —  J£)cransfommcn  to  draw  near,  to  approach;    arancer,  ap- 
procher.      critbrigctl  to  save,  to  lay  aside  ;   epargner,  avoir  de  reste. 
25cfdjn3Crbc  without  inconvenience  ;  sans  incommodite.     fcinc 
abfrdgm  to  pay  off  a  debt  ;    acquitter  une  dette.      gurecbf 
to  put  in  order  ;  mettre  en  ordre.     fritfy  auf-fcin  to  be  up 
early,  to  rise  betimes  ;  £tre  debout  matin,  se  lever  matin.      n>afcr>crt 
(pr.  id)  juafd)er  bu  wdfchcft,  cr  irdfd)t  ;  i.  id}  roufd)  ;  pp.  gcrcafdjcn) 
to  wash  ;  laver.     fammen  to  comb  ;  peigner.    an^icl)cn  (i.  icf)  JPg- 
an  ;  pp.  an*gcjogcn)  to  put  on,  to  dress  one's  self  ;    mettre,  s'habil- 
ter.     fc^arlad)  scarlet  ;  d'ecarlate.     ba5  9)?icbcr  a  bodice,  jump  ;  le 
corset.      bo$  23ruj?*2ud)  (pi.  JtM^cr)  a  tippet  ;  la  chemisette,     bcr 
the  Commaivion  Tabk  ;    la  Sainte  Table, 
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(pi.  SRocfc)  a  coat;  1'habit.  an*fpannctt  to  put  the  horses  to;  at- 
teler.  ber  5D?ann  the  husband  ;  le  mari.  ttOfsljaben  to  purpose,  to 
intend  ;  avoir  dessein.  guten  9ftittlj>e$  fein  to  be  in  spirits  ;  etre  de 
bonne  humeur.  baS  28ofyl*£cbm  a  merry-making;  la  rejouissance. 
gebenf  en  to  design,  to  intend ;  penser.  fcetnufucfym  to  visit;  visiter. 
ber  5Sor#@d)llb  aid,  supply ;  1'aide,  le  secours.  cmf^elfen  (pr.  id) 
Jjelf  e  -,  bit  tyilffl  -,  er  fyilft-cmf ;  i.  id)  l;alf-auf ;  pp.  aufcgefyolf en) 
to  relieve,  to  redress  his  affairs ;  relever,  r&ablir  ses  affaires,  ffd) 
fJafflid)  fyerait$  pitmen  to  dress  oneself  mighty  handsomely,  to  prank 
up  ;  se  parer,  s'agencer.  btc  @d)nw  (pi.  @d)n«re)  a  string;  le  fil. 
f  rummen  to  bend  ;  courber.  jufammcn  rfitfcln  to  shake  together ; 
remuer  ensemble,  in  ^Bercitfdjaft  fctn  to  be  in  readiness ;  £tre  pr^t, 
pr£pare\  auf*ft^cn  to  mount,  to  get  up  ;  monter  sur. 

Page  130.  an*pcitfd)Cn  to  urge  on  by  whipping ;  fouetter.  bcr 
^cngfl  (pi.  -  c)  a  stallion,  a  horse ;  T^talon,  -  le  cheval.  trabcn  to 
trot;  trotter.  ba$  58Iad?*5^  (pi. - «')  a  flat  country;  le  pays 
plat.  &cr  J^O^I?2&C9  (pi.  -  c)  a  hollow  road  ;  la  cav^e,  un  chemin 
creux.  bcr  9loff?2Bagen  a  light  waggon,  that  goes  on  rollers  in- 
stead of  wheels  ;  voiture  mont^e  sur  des  rouleaux  au  lieu  de  roues, 
gcbtctcn  (i.  td)  gcbot;  pp.  gebotcn)  to  order,  to  enjoin;  ordonner, 
enjoindre.  gcmad)fam  softly,  slowly;  doucement,  lentement. 
t;man*fa^rm  to  drive  up  hill ;  monter.  bie  £tnbe  the  linden,  the 
lime-tree  ;  le  tilleul.  cb*aud)  although ;  quoique.  ticrjtC^cn  to 
tarry  long;  etre  long-terns  a  venir.  an>fed)ten  to  be  disturbed; 
donner  de  1'inquietude.  t>erfd}nau&en  (i.  ic^  t>crfd)nob  ;  pp.  WCr* 
fdbnobcn)  to  recover  one's  breath  ;  reprendre  haleine.  einSttWld, 
cin|in)Cttcn  mean -while;  en  attendant,  grafm  to  graze  ;  brouter, 
manger  1'herbe.  ber  8&cg  ifi  um  the  way  leads  about;  ce  chemin 
est  un  de'tour.  ftd)  2&alb#cin  fd)lagen  to  turn  into  the  forest;  enfi- 
ler,  prendre  le  chemin  de  la  for£t.  »crn)adf)fcn  to  join  in  growing 
together ;  se  joindre  en  croissant,  ronfynen  to  suppose,  to  imagine ; 
penser,  pre"sumer.  mcin  ©inn  fhfct  nid)t  bat)in  my  mind  is  not 
turned  that  way  ;  ma  pens^e  n'est  past  tournee  de  ce  c6tj6-la.  b«r 
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^naufer  a  pinch-fist ;  le  pince-maille.  ber  ©cfyurfe  a  villain;  le 
coquin.  iveilanb  formerly ;  autrefois.  bte^W^U^t  refuge,  pro- 
tection ;  le  recours.  f  Oppen  to  rally,  to  make  a  fool  of  one ;  railler , 
se  moquer  de  qn.  ber  flber*9J?uffy  haughtiness,  insolence ;  1'or- 
gueil,  1'arrogance.  befd^eiben  (i.  id)  befc&ieb  ;  pp.  befd)ieben)  to 
appoint  one  to  some  place ;  mander  qn.  de  venir.  erffatten  to 
restore ;  restituer,  refonder.  fid)  fiber  (£troa$  enf  fe^en  to  shudder 
at ;  etre  saisi  d'horreur.  beben  to  shake,  to  shiver ;  trembler, 
fre'mir.  ft'd)  geberben  to  hehave  or  carry  one's-self ;  faire  des 
gestes.  bie  @pinn?@tltbe  a  spinning  room,  a  spinning  assembly; 
la  chambre  a  filer,  une  compagme  de  fileuses.  (3fa  ben  JDcrf  ci'n 
mctyrer  *)5rown$en  £>eutfd3lanb$  ifi  e$  @itfe,  bag  ftinf  bi$  fed)? 
gfamitien  «)erf)fe^n)etfe  jur  Srfparung  t>on  §euer  unb  Zidjt  an 
2&mterabenben  jufamm^n  f ommen,  bte  2&etber  jum  @ptnnen;  bie 
i!J?dnner  ^um  (Striken  ober  ^«r  ^erfertt'gung  anberer  J^anbarbci.- 
ten.  ®abei  fuc^en  fie  ffd)  bie  %tit  burd)  ^uitf  ober  aflcrlei  (Erifify 
hmgen  ju  tter?irr$cn.)  fdjeuflid)  hideous ;  hideux.  ber  SRicfe  a 
giant ;  le  g£ant.  em  9J?enfd)en*§reffer  a  man-eater,  a  cannibal ; 
1'anthropophage.  ttcrfycmbeln  to  make  an  agreement;  trailer 
.avec  qn.  pretfen  (i.  id)  prieS  ;  pp.  ^cprtcfen)  to  praise,  to  «xalt . 
priser,  exalter.  bte  iX^ilbj^dttgFeif  benignity  ;  la  benignite,  la 
charit^.  bie  9tfif?rimg  inward  emotion  ;  1'attendrissement.  bic 
S5acf en  the  cheeks  ;  les  joues.  fycrab*froufeln  to  trickle  down  ; 
d^goutter. 

Page  131.  CW$#ridbfen  to  perform ;  effectuer,  ex^cuter.  aii^  fein 
to  be  out,  absent ;  £tre  absent.  erlcingen  to  obtain,  to  attain  ; 
obtenir,  atteindre.  fdjfitfeln  to  shake  ;  secouer.  $u  £eibe  tfyvm 
to  do  harm,  to  hurt  5  faire  mal  a  qn.  be^erjt  courageous,  bold  ; 
avec  courage,  avec  hardiesse.  bie  93feffer?:?tlt$  (pi.  9T«fTe)  ginger- 
bread ;  de  petits  pains  d'^pice. — SMnglid)  uneasy ;  inquiet.  bie 
%Battf$(lfyt  a  pilgrimage ;  un  pe'le'rinage.  einsroenben  to  object, 
to  make  objections;  objecter.  ft'df)  wither  lagcrn  to  lie  down 
around ;  se  coucher  autour.  auf  bie  @eite  f^ieben  (i.  id?  fd)cb ; 
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pp.  ijefdjobcn)  to  push  aside  ;  pousser  qch.  a  cote",  bic  Otocf  *3fat* 
fen  the  folds  of  a  coat;  les  plis,  les  replis  d'un  habit.  arujiammen 
to  stem,  to  lean  against;  appuyer  centre.  ffdj  (lo&)rci$en  (i.  id? 
rif;  pp.gcriffcn)  to  break  from;  s'arracher,  sed^tacher.  prdcjcn 
to  imprint;  empreindre, imprimer.  btc  @pw  the  trace,-the  mark, 
the  token ;  la  trace,-la  marque,  1'indice.  ftd)  auf*tfyun  to  open  ; 
s'ouvrir.  Hingcln  to  gingle ;  sonner,  tinter.  ftd)  cntfdjlictjm  (i.  tcf) 
cntfcfylog  ;  pp.  cntfcr/loffm)  to  resolve  ;  se  resoudre.  mt£:mut$i$ 
ill-humoured,  displeased  ;  de  mauvaise  humeur,  chagrin.  bcfum? 
inert  grieved;  attriste".  btc  SBcfyorbc  the  direction,  the  proper  per- 
son ;  la  perscnne  compe'tante,  a  qui  de  droit.  db4tcf crn  to  deliver, 
to  consign ;  remettre.  bcr  9tafcn*9tain  (pi.  -c)  a  grass-plot ;  le 
pacage,  le  parterre  de  gazon.  wbcrlegcn  to  consider,  to  advise  with 
oneself ;  de'iibe'rer,  re'fle'chir  sur  une  chose.  ba$  2&cujC*@tucf 
(pi.  -c)  a  hazardous  deed,  a  bold  attempt ;  1'entreprise  hazardeuse. 
ein*fomm«t  to  come  into  one's  head;  venir  en  peiise'e,  s'aviser. 
oerbrtcf  m  Tpr.  c$  »crbric§t  mtcf;,  poet,  c^  oerbreufjf  mic^ ;  i.  c3  t>cr* 
bro^  mtdb ;  pp.  tterbroffcn)  to  vex ;  facher.  bfducn  to  beat,  to 
curry ;  battre,  ^triller  qn.  ^aitfcn  to  touse,  to  lug  ;  houspiller: 
Sufi  ^abcn  to  have  a  mind  ;  avoir  envie.  au$  <£cr  jcn^*^raf  t  with 
all  his  strength ;  de  toute  sa  force. 

Page  132  drgcr  trctbcn  to  continue  with  more  vehemence ;  en 
faire  davantage.  gctrofi  confidently,  courageously  ;  rempli  de  con" 
fiance.  laufd^cn  to  listen,  to  be  listening  ;  £couter,  guetter.  bic 
Zdllfc^ung  illusion,  cm  ©fatten  a  shadow ;  un  ombre,  jum  2Jor* 
vSdjctn  fommcn  to  appear,  to  present  itself;  paraltre,  se  faire  voir. 
— Umfonfi  in  vain,  to  no  purpose  ;  en  vain.  2(n#trctcn  to  begin,  to 
set  out ;  se  mettre  (en  chemin) .  ttor  ft'd)  $m«ge$m  to  go  along 
musing ;  continuer  son  chemin  tout  pensif.  fdjlanf  slender ; 
d^lie,  gr61e.  btc  25irfc  the  birch-tree  ;  le  bouleau.  bcr  SJtpfct  the 
top  ;  la  cime.  bcttxgltd)  moveable  ;  mobile,  bic  (£$JJC  the  aspen- 
tree  ;  le  tremble,  bcr  5(|l  (pi.  $f!e)  a  bough ;  la  branche.  bic 
©tcin^idjc  the  scarlet-oak  ;  1'yeuse,  le  ch^ne  vert,  (Quercus  roiwr  //.) 
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fcer  ©ra£  « J£>alm  (pi.  -  e)  a  blade  of  grass  ;  le  brin  d'herbe. 
Mltfcln  to  curl,  to  crisp  ;  friser,  cr£per.  ba£  @d)au*@picl  (pi.  -c) 
spectacle,  ft'cf)  bchlfiicjcn  to  delight  in  ;  se  divertir.  nad)  GftttXlS 
fyafdicn  to  catch,  to  snatch  at ;  attraper,  prendre  avec  vitesse.  bcr 
2&irbcts28inb  (pi.  -c)  the  whirl-wind ;  le  tourbillon.  cin  25latt 
papier  a  sheet  of  paper  ;  une  feuille  de  papier,  bcr  ©ciftcrjlScfyer 
a  visionary  ;  le  visionnaire.  3^9^  ftuf  (£tf»a$  mad}cn  to  chace  or 
to  pursue  a  thing ;  donner  la  chaste  a  qch.  nadh  (EtroaS  grcif  en 
(i.  id)  grtff ;  pp,  gcgriffcn)  to  grasp  at ;  tacher  d'attraper  qch.  bcr 
£llf  (pi.  J£>fcfc)  the  hat ;  le  chapeau.  bcr  23ogcn  papier  af  sheet  of 
paper  ;  la  feuille  de  papier,  bcr  #imb  (pi.  $unbe)  the  thing  found, 
what  he  had  found  ;  la  trouvaille.  auf*f(f)Iagcn  to  unfold,  to  open  ; 
de"plier,  ouvrir.  £U  ^)anf  6cjat)It  received  ;  pour  acquit. — 3frine 
^crbm  to  be  aware  of;  venir  a  savoir.  bd$  @nt§udfcn  transport, 
rapture  ;  le  ravissement.  atlcfammt  all  together  ;  tous  ensemble. 
Itmfd^wcbcn  to  hover  about ;  flotter  autour. 

Page  133.  btc  3U;:@^9^  a  promise;  la  promesse.  ba§  t$niytt'2&ttf 
*  carriage,  conveyance  ;  la  voiture.  getan^cn  to  get  to  ;  parvenir 
a  qch.  3Jertangen  tragcn  to  have  a  longing  for ;  avoir  envie  de  qch. 
Me  ©atte  the  gall,  the  bile  ;  le  fiel,  la  bile,  bic  ©atlc  regc  madden 
to  raise  one's  choler  ;  exciter  la  bile.  an4)alten  to  stop,  to  alight ; 
arreter  a  qq.  lieu,  an^po^cn  to  knock  at,  to  give  a  loud  rap ;  heur- 
ter,  frapper  a  la  porte.  aU^JlDtrt^fd^aftcn  to  have  done  husbanding  ; 
cesser  de  tenir  manage,  frcrbcn  (pr.  tcfc  jlcrbe,  bit  jtirbj?,  cr  flirbt ; 
i.  id)  florb,  subj.  id)  f^firbc;  pp.  gcfiorben)  to  die ;  mourir.  tjcr* 
bcrbcn  (pr.  id)  »crbcrbc,  bu  scrbirbff,  cr  ycrbirbt ;  i.  id)  »crbarb ; 
pp.  OCrborbcn)  to  go  to  ruin  ;  miner.  baJJOn  gcl^cn  to  go  off;  s'en 
aller.  mcitlduftg,  WCtflduftig  circumstantially ;  amplement.  SogcJ 
barauf  the  following  day ;  le  lendemain.  £U*ncfymcn  to  increase, 
to  improve ;  croltre,  avancer  en  qch.  tt>ot)kbcfyalten  safe  and 
sound ;  sain  et  sauf.  fcin  2ebm*lcmg  all  his  life  time,  for  life ;  sa 
rie  durant. 
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62.    geonore.    (V.  I.  p.  134.) 

V.I.  (£mpor*fafyrcn  (pr.  id?  fafjrc-,  bu  fafyrft-,  er  fdljrt-empor ; 
i.  idl  fltfyr  empor ;    pp.  cmpor^gcfafyrcn)  to  start   up  ;     s'eveiller  ent 
sursaut.     fdltmcn   to  tarry,  to  stay  away ;    tarder  de  venir.      bte 
^Iritgcr  @d)Iad)t    the  battle  of  Prague;      la  bataille  de  Prague. 
V.  2.   5Die  $atfertnn  the  empress ;    1'impe'ratrice.      mit  (Sing  unb 
(Bancj  with  shouting  and  singing ;     avec  des  chants  et  des  cris  de 
joie.     ^)3aufen*@d?tag  the  beating  of  kettle-drums  ;    en  battaat  des 
timbales.      mit  .ftltrtg   unb  $(ang   with   gingling   and   tingling ,- 
drums-beating;  tambour  battant.     ba§  3lct$  (pi.  - cv)  a  young  twig 
or  branch  ;  le  scion,  le  rameau.      tyetm#£tet;ett  (i.  id)  JOg  ;  pp.  gCJO- 
q«n)  to  repair  home  ;    s'en  retourner  chez  soi.      V.  3.  £)cr  3>ll6cl; 
@ct)all  the  shouts  of  jubilee,   of  rejoicing ;     les  cris  d'alhigresse. 
SfTf  itnb  3fUn^  old  and  young ;    les  vieux  et  les  jeunes.       cnt^CQcn 
jicfycn  to  go  to  meet;  aller  au  devant  de  qn.      ©ott*2ob!  Praise  be 
to  God!     Dieu   soil  loue",  Dieu  merci.      btc  ©attinn  the  wife; 
1'^pouse.      bic  $8raut  (pi.  35rdtttc)  the  bride;    la  fiancee,  l'^pouse>. 
V.  4.  gragcn   (imperf.    tci)  frug  &  id)  fragtc)   to  ask  for  ;    deman- 
der.       ciiif  imb  ab  up  and  down,  from  rank  to  rank ;  en  haut  et  en 
bas,  de  rang  en  rang,     bte  $iwbfd>aft  tidings  ;  des  nouvelles.    jcr* 
raufen  to  pull  out,  to  tear ;    s'arracher.      ba5  9tabetvJ£)aar  (pi.  -  c) 
raven-hair ;     des  cheveux  noirs.      merfcn  (pr.  id)  tt»crf c,  bu  Wt'rffl, 
cr  rntrft;  i.  id)  n>arf ;   pp.  geroorfm)  to  throw,  to  cast;    se  jeter. 
V.  5.    Srailt  darling,  beloved  ;     chere,  mignon.     roaS  if!  mit  btr  ? 
what    ails    thee?     qu'us-tu?      in    btc    9(rme    fd)tic^cn  to  clasp 
fondly  in  the  arms ;  embrasser,  serrer  contre  son  cceur.      i)in  \  lost, 
dead ;  perdu,  mort.    fa^rc  tytn !  fare  well  1  adieu  !      V.  6.  9(n#fc^n 
to  look  at  or  upon  ;     regarder.      gndbt'g  mercifully  ;    d'un  ceil  cle*- 
ment.    vonm&t^en  necessary;  ne^essaire.    V.  7.  Sa^  @aframcnt 
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f pi.  -  c)  the  Sacrament,  the  Lord's  supper ;  le  Saint  Sacrement. 
linbcrn  to  soften,  to  alleviate;  adoucir,  alle"ger.  bcr  Sammcr 
misery,  loud  lamentations  ;  la  misere,  les  lamentations.  V.  8.  ^DaS 
UrtgcrsSartb  (pi.  £dnbcr)  the  country  of  the  Hungarians,  Hungary ; 
le  pays  des  Hongrois,  la  Hongrie.  ab*tfyun  to  lay  aside,-to  renounce ; 
mettre  bas,-renier.  ba$  (£fyc*25anb  (pi.  -c)  the  bond  of  wedlock ;  le 
lien  du  mariage.  ©croirm  fyabcn  to  get  profit ;  tirer  du  profit,  bcr 
9#cin?(£tb  (pi.  - e)  perjury;  leparjure.  V.  9.  2(u$sl&fd)en  to  get 
extinguished ;  s'eteindre.  (imperat.  lifd}  ail3  go  out ;  Items-toi.) 
V.  10.  3frt  ba3  dkricfyt  gcfycn  to  go  to  judgment,  to  deal  severely ; 
juger  seVerement.  btc  3U"3C  tne  tongue  ;  la  langue.  bcbaltcn  to 
retain  ;  retenir.  btc  ©linfcc  the  sin  ;  le  peche'.  bic  @cltgfctt  eter- 
nal bliss,  salvation ;  la  felicite  e"ternelle,  le  salut.  V.  11.  &ic  ^6llc 
the  hell ;  1'enfer.  V.  12.  2)tC  ^crjtt)Ct^ling  despair ;  le  desespoir. 
ba$  ©et;irn  the  brains  ;  le  cerveau,  la  cervelle.  bic  2(bcr  the  vein ; 
laveine.  forfjfaljrcn  to  go  on,  to  continue;  continuer.  btc  ?5or* 
©Citing  providence,  ttermcffcn  rashly,  presumptuously ;  temeraire- 
ment.  ^abcrn  to  quarrel,  to  wrangle ;  que'reller.  jerf6Iagcn  to 
hurt  by  continual  beating ;  blesser  a  force  de  frapper.  jcrrin^cn 
to  hurt  by  too  much  wringing ;  blesser  a  force  de  tordre.  ailf « 
jtc^m  to  march  up,  -  to  appear ;  monter,  -  s'elever.  V.  13.  SfiiHcn 
without;  de  dehors.  bcr  Jplrf  (pi.  -c)  the  hoof;  la  corne,  -  le  pied 
de  cheval.  ba$  9fo§  (pi.  Oloffc)  a  courser,  -  a  horse  ;  le  coursier,  - 
le  cheval.  ftirren  to  clatter  ;  faire  cliquetis.  absfJcigcn  (i.  icfc 
fticg-ab ;  pp.  ab^cfticgcn^)  to  dismount ;  descendre.  ba5  ©eldnber 
the  grate,  the  rails  ;  la  grille,  la  barriere.  fyorcfocn  hearken ;  e"cou- 
ter,  preter  1'oreille.  bcr  ^JfortcmSKing  (pi.  -c)  the  ring,  -the 
knocker  of  the  gate ;  la  boucle  de  heurtoir,  de  porte.  lofc  faintly  ; 
legerement.  Ictfc  softly ;  doucement.  oerncfymltcfy  distinctly  ; 
distinctement.  V.  14.  3(uf*t^un  to  open  ;  ouvrir.  gcfmnct  fcin 
to  be  inclined,  minded ;  £tre  dispos^.  erlcibcn  (i.  ic^  crtitf  ;  pp.  er= 
ttttm)  to  undergo,  to  endure;  essayer,  souffrir.  gcritfcn  foinmcn 
to  come  riding  ;  arriver  a  cheval.  n)0^r  whence ;  d'ou.  V.  15. 
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tcln  to  saddle;  seller.  236fymen  Bohemia;  la  Boheme.  ft'cfy  cwf« 
maofjcn  to  get-up,  -  to  set  out ;  se  lever,  -  se  mettre  en  chemin.  crtf 
therein  first  come  in  ;  entrez  d'abord.  bcr  ^CUJCs&Orn  the  haw- 
thorn ;  raube"pine.  bwd)#faufcn  to  whistle  athwart ;  bruire  & 
travers.  J£)cr$*£icbffcr  my  dearest;  mon  bien-aim^.  V.  16.  ^Dcr 
Dfoppe  (pi.  -n)  a  black  horse ;  le  cheval  moreau.  fd)arrcn  to  paw  ; 
gratter  le  pave,  bcr  @porn  the  spur  ;  l'<§pe"ron.  aflfyicr  here ;  ici, 
en  ce  lieu-ci.  ft'ef)  fd)ltr$cn  to  truss  or  tuck  up  one's  petticoats ;  se 
trousser.  ftcf)  fcfynMngcn  to  swing  one's-self,  to  mount  quickly  ; 
s'elancer,  sauter  en  selle.  V.  17.  £)ic  ©locfc  brummt  the  bell  is 
vibrating;  la  cloche  bourdonne.  elf  (cilf)  eleven;  onze  heures. 
ansfoMcujcn  to  strike  ;  frapper.  $ur  2Bettc  I  will  wager ;  je  gage. 
V.  IS.  ©age  an  !  speak  !  dis  done  !  fcd)$  six.  $n)Ct  two ;  deux. 
V.  19.  SBcfycnbe  nimbly;  agilement.  fcfynciuben  (i.  id)  fcfjno.b; 
pp.  qcfdjnobcn)  to  pant,  to  snort;  souffler,  ronfler.  bcr  ^ie^ 
(pi.  .ftiefO  the  gravel;  le  gravier.  V.  20.  £)er  Sfngcr  a  pasture- 
ground  ;  le  pacage.  graucn  to  be  averse  to  or  afraid  of ;  (groucit 
when  used  absolutely,  signifies,  To  feel  a  shuddering  at  the  thought 
of  meeting  with  spectres.)  craindre  (graucn  dans  un  sens  absolu, 
signifie  Fr£mir  de  peur  de  rencontrer  des  spectres).  V.  21.  pattern 
to  flutter ;  voleter,  tr^raousser.  bcr  Otabc  (pi.  -  n)  the  raven  ;  le 
corbeau.  bcgrabcn  (pr.  id)  bcgrabc,  bu  jbcgrdfcff,  cr  begvdbt;  i.  icf) 
begrub ;  pp.  begrabcn)  to  bury ;  enterrer.  ber  £ci<^cn*3»9-  (P1'^^^) 
a  funeral-procession  ;  le  convoi  fun^bre.  bcr  (lDcIdf)er)  which ;  qui. 
bcr  ©arg  (pi.  (Sdrge)  the  coffin  ;  le  cercueil,  la  biere.  bt'c  Sobten? 
25a^rc  a  bier ;  la  civiere.  t?crg(ctcf)cn  to  compare ;  comparer. 
V.  22.  £)a$  23raut;@clag  the  wedding-feast ;  le  festin  de  noces. 
ber  .fittjrcr  the  sexton  ;  le  sacristain.  ttor^ltrgcln  to  snore  to  ; 
chanter  du  gosier.  bcr  ^Jfaffc  a  priest  or  clergyman  (is  only  used 
in  a  contemptible  sense,)  ;  lepretre  (terme  de  me"pris).  V.  23.  ©till 
(e$  fdjroicg)  was  silent;  se  tut.  gctyorfam  obedient ;  obeissant. 
l?art  ^intcr  closely  behind;  tout  apres.  V.  24.  £t"c  ^ecfe  the 
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hedge ;     la  hale.      bcr  $fecf  en  a  borough  ;    le  bourg.      V.  25. 
Jf>od)z©erid)t  the  gallows  ;  la  potence,  le  gibet.     ba$  9lab  (pi.  9Jd* 
ber)  the  wheel ;  la  roue,     bic  Spinbct  the  axle-tree  ;  1'essieu.    ba£ 
(^eftnbel  the  mob,  the  rabble  ;  la  racaille.      ber  ^odjjctkDlctgen  the 
nnptial-dance  ;  la  danse  nuptiale.     V.  26.  J£>ufd)  quickly  ;  vitement. 
iwdj  praffeln  to  follow  with  a  clattering  noise  ;  suivre  avec  bruit, 
ber  JpafeU23ufd)  (pi.  23itfd)e)  the  hazel-bush  ;  la  coudraie.     raffcln 
to  rattle  ;  bruire.      V.  27.   SOtiinb   (*um)  all  around ;    tout  autour. 
befd)einon  (i.  id)  6cfd)ien ;  pp.  befdjienen)  to  shine  upon,  to  illumine ; 
repandre  de  la  clarte  sur,  eclairer.     V.  28.  Sfflid]  bunft  methinks ;  il 
ine  semble.      ber  <£)afyn  (pi.  <£>dl;ne)  the  cock  ;  le  coq.      wittctn  to 
scent,  to  perceive  ;    flairer.      tummfe  bid)  despatch,  make  haste  ; 
hate-toi.     tton  fyinnen  from  hence ;  d'ici.     tfollfcringen  (i.  id)  ocK; 
brac^fc ;  pp.  »ctI6rad)t)  to  end,  to  achieve ;  finir,  achever.  V.  29.  3Tiif 
towards  ;  vers.     ba^  ©ittcrs*^^0r  (pi.  -e)  the  latticed  gate,  or  a  fold- 
ing grate ;  la  porte  treilliss^e;     mtf  ttcrl)dngfom  %u$d  in  full  speed, 
tantivy  ;  a  toute  bride,  ventre  a  terre.      fd)WOnf  pliable,  flexible, 
bie  ®crfc  a  switch,  a  rod  ;  la  baguette,  la  houssine.     ba$  (Sdjlci? 
(pi.  Sdjloffcr)  the  lock  ;  la  serrure.      bcr  Spiegel  the  bar,  the  bolt ; 
le  verrou.      ber  3$lu$$l  a  wing,  -  a  folding  door  ;    le  battant.      ouf* 
flie^cn  to  fly  open,  to  open  suddenly  ;  s'ouvrir  rapidement.     blinfcn 
to  glitter  ;  reluire.      bcr  ^ctc^cnsStcin^pl.  -c)   a  tomb-stone  ;   une 
tombe.      V.  30.  ^)er  .Roller  a  buff-coat ;    le  collet  de  peau  de  buffle. 
^tucf  fur  ©tltcf  piece-meal ;  pi^ce  par  piece,     murbc  frail,  brittle ; 
frele,  fragile,      bcr  <£d)dbct   the  scull;  Je  crane,      ber  3^pf   (pi- 
gepfc)  a  tail  of  hair  ;  la  queue,     bcr  @d)Cpf  (pi.  (gdiopfe)  a  tuft  of 
hair;  le  toupet.     bo.3  ©erippe  a  skeleton  ;  le  squelette.    ba$  v£tun? 
bcn;©Ia5  (pi.  ®Idfcr)  an  hour-glass  ;    le  sable   (sorte  d'horloge). 
bic  $ippc  a  death's  scithe ;    la  faux.     V.  31.   ®id)  bdumcn  to  rear  ; 
se  cabrer.      fpntfym  to  sparkle,  to  cast  out ;  jeter,  vomir.      bu$ 
@cf)CllI  the  howling ;  les  cris  de  douleur.      ba3  ^ewtnfel  groans, 
iamentations  ;  ks  g-^missemens.      bit  @ruft  (pi  ©ruffe)  a  grave, 
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a  vault ;  la  fosse,  le  caveau.  V.  32.  £)ic  28cife  the  tune,  melody  ; 
1'air,  la  melodic,  for  £cib  (pi.  -cr)  the  body ;  le  corps.  Icbt^ 
freed  ;  d^livre.  ©ott  fct  bcr  @celc  gndbig  may  God  have  mercy 
upon  thy  soul;  que  Dieu  aie  mise'ricorde  de  ton  ame. 


63.    €m  fd)aut>ert>ofler  Sraum.   (V.  I.  143.) 


fen  to  ape  or  mimic  ;  singer,  contrefaire.  rccgsnxnbcn  to 
turn  away;  de'tourner.  bte  $trd)C  the  church;  1'eglise.  fcf)tH?nt 
to  change  colour,  to  appear  of  a  different  colour,  according  to  the 
position  and  manner  in  which  the  light  falls  upon  it  ;  changer  de 
couleur,  etre  d'une  couleur  qui  semble  changer  suivant  les  diffe'rens 
aspects,  nadfysforfcfcen  to  inquire  after;  s'enqu^rir,  rechercher. 
bcr  @d5tmmer  the  glimmering  ;  la  clart£.  ba$  3ot)annt^?2Burm? 
^cn  a  glow-worm  ;  le  ver  luisant.  petnltd^  painful  ;  douloureux. 
to  heighten,  to  set  off;  hausser,  faire  sortir.  fcer  Jpalb* 
mezzo-tinto  ;  la  demi-teinte.  btc  SSJtrf  Kd()f  cit  reality  ; 
la  realit^.  crfc^en  to  indemnify,  to  compensate  ;  remplacer,  com- 
penser.  ber  ©Oftc^?3(cf  cr  a  church-yard  ;  le  cimeti£re. 

Page  144.  bte  <?ormcnj$mf?crm$  a  solar  eclipse  ;  l^clipse-  du 
soleil.  ba3  ©e6ctn?^ait§  a  charnel-house  ;  le  charnier.  cwf*ge$cn 
to  open  ;  s'ouvrir.  ^itsget)CH  to  shut  ;  se  refermer.  ba3  9?C^  Tpl.  c) 
the  net  ;  le  filet.  ba$  Srbi55c6cn  the  earth-quake  ;  le  tremblement 
de  terre.  un*aitf^6rttc^  incessantly  ;  sans  cesse.  bcr  WlifaXctt 
(pi.  >t6nc)  dissonance,  bcr  2&ot;t-£aut  (pi.  -e)  harmony,  ba^  S5(ct 
the  lead;  le  plomb.  ba3  ®ift  the  poison,  venom;  le  poison,  le 
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venin.  Me  J£>c<fc  the  hatching  place,  a  nest;  le  nichoir. 
to  brood,  to  hatch  ;  couver.  ba$  3^V?I;unbcrt  (pi.  -c)  a  century, 
an  age  ;  le  siecle.  bd$  $  iff  en  a  cushion  ;  le  coussin.  mu$fam 
with  much  pains ;  peniblement,  avec  peine.  ba$  $(uc}eru£ieb  (pi.  -«iO 
tlie  eye-lid  ;  la  paupiere.  fid)  ab^Iofcn  to  disjoin ;  se  detacher,  ba£ 
3iffcr*58(att  the  dial ;  le  cadran.  bcr  3c'3er  tlie  hant^  of  a  clock  '•> 
I'aigirille  d'horloge. 

Page  145.  itnsVcrg&igltcf)  unperishable,  everlasting  ;  impt-rissa- 
ble.  ^crtrennen  to  dissever ;  se"parer,  disjoindre.  bic  ^tIcf)«Slra§c 
the  galaxy  5  la  voie  lacte"e.  bcr  9tcgem23ogen  the  rain-bow  ;  Tare- 
en-ciel.  ba^  SBefen  a  being  ;  1'etre.  bobcttfo$  bottomless  ;  sans 
fond,  bic  2(ugcniJ56t)Ic  the  socket,  the  eye-hole  ;  la  cavite,  1'orbite 
de  1'oeil.  jcrnagcn  to  gnaw  to  pieces  ;  detruire  en  rongeant.  ft'ct) 
to  ruminate,  to  chew  over  again  ;  ruminer,  remacher, 
to  separate  by  crying  ;  s^parer  a  force  de  crier,  cntfdr? 
ten  to  change  colour  ;  changer  de  couleur,  palir.  j,crflattcrn  to 
dissolve  in  fluttering ;  disperser  a  force  de  voleter.  frcifc^cn  to 
.shriek  ;  crier  d'une  voix  per^ante.  (C.  m  ba^  23cr<}tt> erf,  QCWuljlt 
in  bic  croujc  S'Zad^t)  ba5  23crg*2&crf  Tpl.  -e)  a  mine  ;  la  miniere. 

Page  146.  ba5  ®ru6w*£id^t  a  miner's  lamp,  light ;  la  lampe,  la 
lumiere  de  mineurs.  rcibcn  to  rub,  to  grate  ;  frotter.  ba5  ^n'f 
ignis  fatuus,  Will  with  the  wisp  ;  le  feu  follet,  1'ardent.  Die 
the  globe  ;  le  globe.  btC  2$afFer*.f  ligcl  a  diverting 
aquatic  globe  (in  fire-works)  ;  le  ballon  d'eau,  le  globe  recreatif 
aquatlque.  bcr  ^nblid)C  a  finite  being  ;  un  etre  fiui.  ba3  9fitft^ 
the  nought,  non-entity  ;  le  rien,  le  neant.  bic  Sftot^TOcnbigfeit  the 
necessity  ;  la  ne"cessite.  nja^n*ftnnig  mad,  frantic  ;  fr^n^tique. 
ba5  @d5ncc*©C)t66cr  the  snowing  thick  with  a  whirling  the  flakes 
about  by  a  wind  ;  la  neige  menue  poussee  par  le  vent.  au^sfDctcn 
to  blow  out ;  6"teindre  en  faisant  du  vent.  au$*Minfcn  to  cease  to 
twinkle  ;  cesser  de  briller.  ba$  5(tt  the  all,  the  universe  ;  1'univers. 
infinite,  boundless ;  infini.  ba$  3>4)  the  self ;  le  moi. 
a  destroying  angel,  the  destroyer ;  1'ange  ex- 
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terminateur.  ber  $ol)(*i£piccjcl  a  concave"  mirror ;  le  miroir 
concave.  burd)ftcd)Ctt  to  pierce,  to  transfix  ;  percer.  fycrbc  harsh, 
poignant  ;  apre,  rude. 

Page  147.  fycilcn  to  heal,  to  cure ;  gue'rir.  bd$  SBclt;©cb<!iube 
the  universe,  the  structure  of  the  world ;  la  fabrique  du  monde. 
bic  (grange  the  serpent ;  le  serpent,  quctfdjcn  to  crush,  to  bruise ; 
tcraser.  bic  .ftorn^t/rc  an  ear  of  corn  ;  l'e"pi  de  ble".  bcr  -2Bicbcr* 
Sc^Ctn  <a  reverberation,  a  reflection  of  the  light ;  le  re"flechissement 
de  la  lumiere.  au^ftrccf  en  to  stretch  out ;  e"tendre,  allonger.  aite? 
flic^m  (i,  i^  flog -au^ ;  pp.  au^^gcfloffcn)  to  flow  out ;  ecouler, 


64.    3)je  ©prac^e  ta-  £lum«n.    (V.  I.  p.  148.) 


V.  1.  Sic  ^lltv  the  plain  ;  la  plaine.  (C.  £)a$  (gptcl  bcr 
^mpftnbitngcn  roeifyet  euc^,  [urn]  ju  wcrbcn  23ilbcr  bcm 
C^efu^Q-  WCt^cn  to  consecrate,  rc.qc  active,  (la^t  midb)  n>inben 
to  twist,  to  wreath  ;  tresser,  faire.  (la$t  mid))  crgriinbcn  to  in- 
vestigate, to  dive  into;  sender,  approfondir.  bcbcufcnb  significant  ; 
significatif.  V.  2.  £rfig<n  (i.  id)  frog  5  pp.  gctrcgcn)  to  deceive,  to 
delude  ;  tromper  Tattente.  tr&gcnb  deceitful  ;  trompeur.  cr^ebcn 
•to  heighten,  to  set  off;  relever.  bic  £iltc  the  lily;  le  lis.  (£)ic 
)rci§c  Silic  [Lilium  candidum  L.~]  23ilb  ber  ©edenrcmljcif,  bcr  tin* 
fcfiulb,  bc^  cblcn  trcibli^cn  @tol^c*,  bcr  $rauftm^rbc  imb  ^raucn< 
mitbe).  ba3  (SinmSSilb  (pi.  -cr)  an  emblem  ;  I'embleme,  le  sym- 
bole,  v,  3.  Sic  ^rtt;c  (^crcinicjung  bcr 
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imb  3<frtli<i)?cit)  the  myrtle  ;  le  myrte.      ftcfy  bar*jlcflcn  to  appear ; 
se  presenter,      bic  @anfk97?ufl)  sweetness  of  mind ;    la  douceur, 
1'humeur  douce.     cntfcfylttcbcn  to  float  away  from,  to  descend ;    s'en- 
voler,  descendre.    ftttfam  modestly  ;  raodestement.     locf  ig  curled  ; 
baude*,  annele".     bcr  @d)citcl  the  crown  of  the  head  ;  le  sommet  de 
la  t£te.     V.  4.  £)cr  £orbccr  [Laurus  noUlis  L.}  (SBifb  bc$  (gicgc? 
unb  bc3  9tul)mc$  bafycr  bcr  ©djmucf  bc$  £clbcn  itnb  be$  £>id:tcrC 
the  bay-tree ;    le  laurier.       bet  9iu$m  renown,  glory  ;    la  gloire. 
bic  23cgciflcrung  inspiration,  enthusiasm  ;    la  verve  po^tique,  1'en- 
thousiasme.       ba§   @attcn?Sptd   any   musical  instrument  of  the 
string-kind ;    tout  instrument  a  cordes.      V.  5.  (p.  149)  S0?onbm 
months ;   des  mois,  lunes.      btc  Dtofe  (btc  rot^C  Dtofc.  [Rosa  cen- 
tifolia  L.~\  25ilb  ber  £tebc,  £ufl,  unb  ftreube, — aud)  bcr  ^jcrfd^njicgcn* 
Jjett)  the  rose  ;  la  rose.    V.  6.  <Da$  5?ctlc^en  (9ftar£ttctfcr;cn, 
uiotc.  \Viola  odorata  L.~\   ba5  blauc  ?5eitc^en 
ba$  W  C  i  $  c  3^et(d)Cn  :  JDcmittfc.)  the  violet ;  la  violette. 
famfctt  modesty,  morality;   la  modestie.     btc  $8cfd^cibcnt;etf  mo- 
desty, discretion  ;    la  modestie,  la  discretion.     V.  7.  £>a$  Smmer? 
grfin  (au^  25crgnjtnfcl,  flciner  ^p^cu,  Wdgbcpalmc,  ^3croinca, 
flcinc^  ©inngrtm,  Xobfcnfranj,  Sobtcnfd^mucf,  flcmc^  S&mfcr* 
grim.    [Ft«ca  mfnor  Z,.J  58ilb  bcr  ^offnung,  Srcuc,  unb  ^rcunb-- 
fdjaft.)   the  evergreen,  sengreen  ;   la  pervenche.      mooffg  mossy, 
moussu.      bcr  O-Ucfl  the  spring,  source  ;    une  fontaine,  une  source, 
flccfytcn  (pr.  ic^  flcd^tc,  bit  flidjtf!,  cr  fltd)t ;   i.  id)  ftodrit ;   pp.  gcflodi< 
ten)   to  twist;    tresser,  entrelacer.      V.  8.  S&ad}  awake;    eveille. 
ba§  5?crgif  smcmsnid^t  (pi. -c)  (aud)  Waufcord^cn.  [Afyosotis  scor- 
pioides  L.~\   ©tnnbtlb  bcr  Srinncrung,  bc^  jlctcn  3(nbcnfcn§,  bcr 
fd)ud)tcrncn  £tcbc.)    mouse-ear ;     l'oreille-de-souris,  le   myosotis- 
9fcu«ttott  full  of  regret,  sorrowful ;  plein  de  repentir.      V.  9.  £)t'c 
^l)prcffc  the  cypress  ;  le  cj^pres.      bic  $8$tf)fSSlnt\)  soft  melancholy, 
sadness;    la  douleur,  une  douce  melancolie,      ba5   ©CJtDCtgc  the 
branches  ;  la  rame'e.    V.  10.  (p.  150.)  ©cr  £w§  (pi.  -c)  the  spring; 
le  printems.    bcr  ^d)lummcr  slumber,  repose ;  un  sommeil  leger. 
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65.    3tx>ei  Sa^e  auf  t>cm  £ant>e.    (V:  I.  p.  150.) 


£)ic  (strinncrunfl  the  recollection  ;  le  souvenir.  btc  t 
restlessness,  uneasiness  ;  Vinquie"tude,  1'agitation  d'esprit.  fprcngm 
to  ride  full  gallop  ;  galoper.  bcr  ®cg«V<E>tanb  (pi.  @tdnbc)  the 
object  ;  1'objet. 

Page  151.  fd)U)cbcn  to  hover,  to  float  ;  flotter.  ber  23rauiU  a 
chestnut-horse,  a  bay-horse  ;  un  cheval  bay.  $(cf)t  gcbcn  to  have 
a  care;  faire  attention.  btc  SKdfync  the  inane  ;  la  crini^re.  bie 
vBorgfalt  care,  carefulness,  attention;  le  soin,  la  sollicitude.  bcr 
<2-d)rei&*£ifd)  (pi.  -c)  a  writing-desk  ;  la  table  a  e"crire.  fchrcibcn 
^i.  id)  fcfyricb  ;  pp.  cjcfofyricbcn)  to  write  ;  e"crire.  bic  ^cr(egcnl)cit 
embarrassment  ;  1'einbarras.  bcr  ^3ul^  (pi.  ^3u(fe)  the  pulse  ;  le 
pouls.  bcr  (n>eld)cr)  to  which  ;  a  laquelle.  bic  (Jrjiel;ung^* 
$tt|latt  establishment  for  education  ;  1'institut  d'^ducation,  la  pen- 
sion. itm*frf)tt)drmcn  to  swarm  around  ;  en  tourer.  ber  fircfa 
i^inn  cheerfulness  ;  la  gaiet^  de  coeur,  la  belle  humeur.  t>orttbcr* 
raufcf)en  to  rush  by  ;  passer  avec  bruit. 

Page  152.  £)cr  (gchroarm  (pi.  @d)it>dvmc)  the  swarm,  the  crowd  ; 
la  votee,  la  foule.  bcr  ©lucf  *2&unfcf)  (pi.  SBltnfcfye)  congratula- 
tion; le  compliment  de  felicitation,  bic  (5in*£abun^  invitation. 
aii6;brcifcn  to  spread,  to  distend  ;  e"tendre,  dt'ployer.  jlicf  m  to 
embroider  ;  broder.  bcr  ©tacfycl  (pi.  -  n)  the  sting,  the  thorn  ; 
I'aiguillon.  btc  ^ifcrs©ud)t  jealousy  ;  la  jalousie,  bcr  &n;$lu$ 
influence,  btc  £ippe  the  lip  ;  la  levre.  cntfu^rcn  to  carry  off  or 
away  from;  enlever,  emmener.  btc  £ci\i)C  the  lark  ;  1'alouette. 
bcr  ©cfymcttcrltng  (pi.  -  c)  the  butterfly  ;  le  papillon. 

Page  153.  ftd)  in  cinanbcr  fcrjlingcn  to  twist,  to  join  ;  entrelacer, 
se  joindre.  bcr  £anncru28ulb  (pi.  SBdlbcr)  a  forest  of  fir-trees  ; 
a  for^t  de  sapins,  la  sapiniere.  bic  @tctn*?0?affcn  masses  of  stone  ; 
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des  masses  de  pierres.  f)Crab*tt)dl£en  to  roll  down  ;  rouler  en  b.is. 
fid)  t)tnab?fcttfcn  to  sl°Pe  down  ;  s'abaisser.  bie  ©time  the  brow  -, 
le  front,  fctben  silken  ;  de  sole,  funf^ig  fifty ;  cinquante.  atfyem? 
lo$  breathless ;  hors  d'haleine,  essouffle".  btc  23urbe  the  burden  ; 
la  charge,  le  fardeau.  trief en  to  drop,  to  trickle  ;  de"goutter.  flam? 
mcrn  to  cling  to ;  cramponner,  joindre.  ba$  <£d)fo$  (pi.  (Sdjleffer^ 
the  castle  ;  le  chateau. 

Page  154.  btc  2reppe  the  stairs ;  1'escalier.  yenttifcfycn  to  efface  ; 
effacer.  flcttcrn  to  climb  ;  grimper,  gravir.  cmf;ncfymen  to  re- 
ceive, to  shelter ;  recevoir,  accueillir.  befdjatten  to  shade,  to  over- 
shadow ;  couvrir  d'ombre,  ombrager.  bcr  Otafen  the  green  sod  ; 
le  gazon.  un*getrccfnct  untried ;  pas  seche'.  bcr  $;«$  (P1-  ^6^e) 
the  foot;  le  pied,  otynefytn  besides  that,  without  that ;  sans  cela. 
bcr  @d?nupfen  a  cold  or  rheum  ;  le  rhume.  ba3  £amm  (pi.  £dm? 
ntcr)  a  lamb;  1'agneau.  »crrt)trrt  entangled ;  derange",  confus. 
ber  <Sd)df Cr  the  shepherd ;  le  berger.  fchttcfytcrn  timidly ;  timide- 
ment.  bcr  ^imbcra^o ;  ber  I;6df)f}c  23erg  ber  3(nbcnfettc  in 
Wmerifa,  20,142  $u£  t>ocf).  31'Ieranber  J^umbolbt  erfticg  il;n  ben 
33. 3uni  1802  big  cmf  18,192  ^u^.  crfleigcn  to  ascend ;  monter. 

Page  155.  ©c£ncr,  cin  (2chn)eijer  unb  befannter 
5)id)ter,  bcffcn  £)tdbfungen  in  5>utfd}tanb  mit  ^Beifall,  in 
vcid)  mit  ^ntl)uftasmu6  aufgenommcn  njurben.  (£r  ftarb  am 
2.  $ft&r9  1787.  ba$  ^u^23ab  (pi.  25dbcr)  a  foot-bath  ;  le  bain 
pour  les  pieds.  bie  ©l)Ibe  a  syllable  ;  la  syllabe.  abficulid) 
detestable ;  abominable,  fdjmer'^tid)  painfully ;  douloureusement. 
ffdf)  in  bic  ^6l)e  rid)ten  to  get  up,  to  rise  from  the  ground  ;  se  rele- 
ver,  se  lever  de  terre.  friedicn  to  creep  ;  ramper.  bic  3tmcifc  an 
ant,  pismire ;  la  fourmi.  ber  .^dfer  a  beetle,  chafer  ;  le  scarabee. 
bic  £ocf C  a  lock  of  hair,  a  tress  ;  la  boucle.  ft'd)  cmsffammern  to 
cling  to  ;  s'attacher  fortement  aqch.  ba$  OiaitpensS^efl  (pi.  -cr)  a 
caterpillar's  nest ;  le  nid  de  chenilles.  ba$  J^aI^^U(ft  (pi.  £«d)er) 
a  cravat ;  la  cravate.  befHirjt  startled,  perplexed;  constern^, 
effare*.  c^  mivb  ouf?gctrogcn  dinner  will  be  on  the  table  ;  on  ser- 
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vira.  ocrjJtmmt  out  of  tone,  out  of  humour  ;  desaccorde',  de  mau- 
vaise  humeur.  fcud)t  moist ;  humide,  mouille".  im*bcn)CC$l!d) 
motionless  ;  immobile,  ft'd)  lltruftcibcn  to  dress  ;  changer  d'habit. 
bcr  $amm  (pi.  .ftdmmc)  the  comb ;  le  peigne.  ben  £ifd)  beef  en  to 
lay  the  cloth ;  mettre  la  nappe.  bic  din&tyiluriQ  the  division, 
arrangement ;  la  repartition,  bcr  *£>clb  (pi.  -Ctl)  the  hero ;  le  heVos. 
^crjiorcn  to  destroy;  d£truire.  oiif  (£tn>a$  tt)irfcn  to  operate,  to 
produce  an  effect ;  agir,  influer.  ba$  ©cfcfclccfyt  (pi.  -  cr)  the  sex  ; 
le  sexe.  ftd)  auf  (£tn>a$  frcuen  to  rejoice  at  the  thought  of  a  thing ; 
se  rejouir  d'avance  de  qch. 

Page  156.  Jjcrffummm  to  grow  dumb,  to  be  silent ;  devenir  muet. 
bcr  ©enu$  (pi.  ©cnftfjc)  the  enjoyment ;  la  jouissance.  ffammcllt 
to  stammer,  to  lisp ;  balbutier.  ftcf)  atvfofomicgcn  to  join  or  lean 
tenderly  against ;  se  serrer  centre.  bcr  OtctJ  (pi.  -  c)  the  charms ; 
les  charmes,  les  attraits.  crfycifcrn  to  cheer ;  rasse>ener. 

Page  157.  ubcr^tra^cn  to  carry  over  ;  transporter.  b^r  @ftcf< 
an  embroidering-frame ;  le  tambour,  le  metier  de  brodeur. 
crfcnncn  to  understand,  to  know  each  other ;  connaitre.  bie 
the  pen ;  la  plume.  bic  ^intc  ink  ;  1'encre.  bcr  £)fcn? 
©d)trm  (pi.  -c)  a  folding  screen  ;  I'e'cran.  btC  Xdufd^ung  illusion. 
bic  2ft>*2&efcnl?ett  absence,  fcrtig  fctn  to  be  ready,  to  have  done, 
finished ;  avoir  fait,  fini.  nicf  en  to  nod  ;  faire  signe  de  la  t£te. 
fyerrlid)  excellent.  alterlt'cbft  charming,  delightful ;  charmant, 
delicieux.  I)crjttd)  heartily,  tenderly ;  cordialement,  afFectueuse- 
ment.  bic  @tirnc  riinjctn  to  knit  one's  brow,  to  frown  ;  rider  le 
front,  froncer  le  sourcil.  bic  2(n$CU}C  an  advertisement;  1'annonce. 
ber  ^Bricf  (pi.  -c)  a  letter ;  la  lettre.  bic  55crfammtung  an  assem- 
bly, a  meeting  ;  1'assemble'e.  bcr  $)3la6  (pi.  ^)3Id$c)  a  place,  a  seat ; 
la  place,  bag  @cf)aus@ptck«J£>ait$  the  theatre ;  la  salle  de  spectacle. 
bic  £anb*$artc  a  geographical  map  ;  la  carte  geographique. 

Page  158.  fcfyldfrig  sleepy,  drowsy  ;  qui  a  sommeil.  auf*fc^)Iic§cn 
to  open,  to  unfold ;  ouvrir,  ^clore.  (jdljncn  to  yawn ;  bailler. 
-,  bu  |to^c(i  -,  cr 
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;  pp.  fcltrudf  *5CflD§on}  to  push  back,  to  repulse  ;  repousscr. 
*trimFcn  drowsy  ;  assoupi,  accable  de  sommeil.  bcr  (Still)! 
(pi.  @tul;lc)  the  chair  ;  la  chaise.  btc  @d\l(c  the  cup  ;  la  tasse. 
fin*fd)cn?cn  to  pour  out  ;  verser. 

Page  159.  bcr  Stropfcn  a  drop  ;  la  goutte.  ricfefn  to  purl  ;  ruis- 
seler.  ttcrbmbcn  (i.  id)  »crbanb  ;  ,pp.  »crbunbcn)  to  bind  up  ;  pan- 
ser,  bander,  bic  Qtntc  a  duck  ;  le  canard.  ba$  2fraffcr*25cfyd[fcr  a 
reserver  of  water,  a  cistern  •  le  reservoir.  %<b  laffcn  C$  gdtcn  I  have 
no  objection:  passe  pour.  ct'n?f  alien  to  imagine,  to  get  into  one's 
head  ;  venir  en  fantasie,  s'aviser.  (£$  fc^tf  nod)  there  only  wants  ; 
il  n'y  manquerait.  bd*  5Trjt  (pi.  2Trjtc)  the  physician  ;  le  m^decin. 
beforgf  afraid,  anxious,  uneasy  5  craintif,  inquiet. 

Page  160.  bcr  %ufammtn*.filan$  (pi.  .^Idngc)  the  ringing  the 
bells  in  peal  ;  une  vol^e  de  cloches,  bic  9Zcil*@>icr  curiosity  ;  la 
curiosit^.  bic  ©cfattigfcif  courteousness  ;  la  complaisance,  bie 
.^anjd  the  pulpit  ;  la  chaire.  cin  9Tad?f*.^(ctb  (pi.  cr)  an  undress  ; 
le  de'shabille'.  »crratt>cn  to  betray;  trahir,  de'couvrir.  bcr  23aucr 
(pi.  25aucrn)  the  peasant  ;  le  paysan.  bcr  25rcnn^unft  (pi.  -c)  the 
focus  ;  le  foyer,  bcr  (@cftdjt3s)  %llQ  (pi.  3^3C)  tlie  feature,  linea- 
ment ;  le  trait  du  visage,  le  lineament,  bcr  5(u^!Drudf  (pi.  S)rucf  0 
expression.  ba§  ©Cifitfcr  the  thunder-storm  ;  Torage,  le  tonnere. 
»crftcgcn  to  dry  up;  tarir.  ba$  ^irdricn'-Sicb  (pi.  -cr)  a  psalm  ;  le 
cantique.  fibcrljculcn  to  surpass  in  howling  or  crying  ;  surpasser 
en  hurlant.  btc  ;Drgct  an  organ;  1'orgue.  fcfrnctbcnb  piercing; 
penjant.  bcr  3w9?®inb  (pi.  -c)  a  draught  ;  le  vent  coulis.  pfcifcn 
(i.  id)  pfi'ff  ;  pp.  gcpftffcn)  to  whistle  ;  siffler.  bctautcn  to  deafen, 
to  stun  ;  assourdir,  ^tourdir.  bcr  ^db*25au  husbandry,  farming  ; 
le  labourage.  btc  2frct>3"$t  the  breeding  of  cattle  ;  1'entr^tien  du 
be*tail,  la  nourriture.  bic  ©crui§«9^crt»cn  the  olfactory  nerves  ; 
les  nerfs  olfactoires.  bcr  2&O^I;@crud)  (pi.  ©crucfcc)  fragrancy, 
perfume  ;  le  parfum. 

Page  161.  bcr  ©ang  the  progress  ;  le  progres,  la  marche.  ber 
Sfn^atf  (pi.  ftaflc)  an  attack  ;  1'attaque,  I'acce's.  iw 
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insignificant ;  insignifiant.  flmcjcln  to  ring  the  bell ;  sonner. 
gcpadft !— (pacf  Ct  Ctn  !)  pack  up  !  empaquetez  !  bcr 
(pi.  @fdnbe)  the  state,  the  condition ;  l'e"tat,  la  condition.  V>er* 
fcf)It'mmcrn  to  grow  worse ;  erapirer.  i;cr*ficflcn  to  restore ;  re- 
mettre,  restaurer.  ba£  §D?d{)rc^cn  the  tale,  fable  ;  la  fable. 

Page  162.  gcfJcfyen  to  confess,  to  acknowledge ;  avouer,  convenir 
de  qch.  bic  SRa^tttng  nourishment,  food  ;  la  nourriture.  bencibcn 
to  envy  ;  envier.  fcer  ©cfymucf  the  ornaments  ;  les  ornemens,  les 
bijoux.  9tetfe*fertu}  ready  to  depart ;  pr£t  a  partir.  fbinig  stony ; 
pierreux,  plein  de  pierres.  bic  Un«^3d§(td)f  Ctt  a  slight  disorder ; 
1'indisposition.  cntbcfyrctt  to  be  deprived  of;  £tre  prive.  bcr 
SBunfcf)  (pi.  2Bunfcf)c)  the  wish ;  le  souhait.  bie 
occupation. 


66.    S)er  $&acton.    (Vol.  I.  p.  163.) 

grflcr 


1.  2?CrCtt)U}Cn  to  immortalize;  immortaliser.  5. 
bcr  9^dufc  (bic  SSatradjomtjomacfytc,  b.  ^.  bcr  Jrofd^c* 
frt'cg  ;  ctn  fomifcfycS  ^ctbcngcbidjt,  n)cld)c5  fdlfc^Iic^  bcm  Corner 
jugcfcfencbcn  wurbc.)  6.  bic  £ocfc  23clmbcn$  (^3opc'§  £odf  cnraub 
Rape  of  the  Lock,  cine  fd)cr$offc  @atv>rc  auf  ben  Seic^tffnn 
bcr  2£eiber).  9.  bcr  -DSerffc,  bcr  £)6rijl  the  Colonel  ;  le 
Colonel,  bcr  £c^n*@tut;I  an  elbow-chair;  le  fauteuil,  10.  bic 
@ta^I*5^^Cr  a  steel-spring;  le  ressort  d'acier.  ba$  ^JotfJcr  a 
bolster,  quilt  ;  le  coussin.  bd$  3^m^c^/  (5fa»tC^mbcI,  ba5  (^latJl'cr 
a  harpsichord  ;  le  clavecin.  14.  ba$  ^Joba^ra  the  gout  ;  la  goutte 
aux  pieds.  15.  bcr  S^crbanb  bandage.  16.  fnofig  knotty  ;  noueux. 
bic  @tu£c  a  prop,  support  ;  1'appui.  18.  bcr  9to^@^tt)cif  (pi.  -c) 
a  horse-tail;  la  queue  de  cheval.  bcr  ©atltcr  a  french-man  ;  le 
Gaulois.  bie  Jafync  the  colours  ;  le  drapeau.  24.  bitrfiig  thirsty  ; 
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altere".  25.  fett  gemdftet  much  fattened  ;  bien  engraisse*.  26.  lang 
with  a  long  beak,  long-beaked  ;  ayant  le  bee  long,  bic 
0  b  e  r  @df)nepfe  a  snipe,  woodcock  ;  la  be'casse.  ber 
pilfer  a  turkey ;  le  dindon,  le  coq  d'lnde.  30.  bte  3<>f  *  a  lady's 
maid ;  la  soubrette.  30.  ber  ©djroamm  (pi.  @chn>dmme)  a  mush- 
room ;  le  champignon.  *)3eter  Peter ;  Pierre,  ber  &I$*£)trt  (pi.  -en) 
a  cow-herd,  a  neat-herd  ;  le  vacher.  33.  bte  .ftommobe  the  drawers  ; 
le  tiroir.  34.  Domett  a  kind  of  head-dress  of  women  ;  la  cornette 
de  nuit.  ba$  <£emb  (pi.  -er)  a  shirt,  a  shift ;  la  chemise,  bte 
©djfir^e  the  apron  ;  le  tablier.  bd$  £)ll$enb  (pi.  -e)  a  dozen  ;  tine 
douzaine.  bie  .ftucfye  the  kitchen ;  la  cuisine.  36.  ba$  @ff«n  a  dish ; 
le  plat,  le  mets.  45.  §ocfy*ablicf)  most  noble ;  tres-noble.  bcr  Otap* 
pee  rappee,  snuff ;  le  tabac  rape*.  46.  bie  ^od^tnn  the  cook-maid  ; 
la  cuisini^re.  47.  ber  Rbfyn^unQt  (pi.  -n)  a  kitchen-boy ;  le 
marmiton.  48.  ber  $ocf)  (pi.  ^6(^e)  a  man-cook ;  le  cuisinier. 
52.  yott  t£ofcett  with  dignity,  nobleness  ;  plein  de  grandeur.  §e ige 
coward  ;  lache,  poltronne.  56.  ber  33rat*@pte§  (pi.  -e)  a  roasting- 
spit;  labroche.  58.  ber  $arpfen  a  carp;  la  carpe.  ber  33aud) 
(pi.  $8dud()e)  the  belly ;  le  ventre.  59.  fc&nappen  to  snap  at ;  hap- 
per.  bte  ©ebdrme  the  entrails  ;  les  entrailles.  60.  ber  Qrffig 
rinegar ;  le  vinaigre.  bic  §^§*^eber  fin  of  fishes ;  la  nageoire. 
61.  bte  ©djuppe  the  scale ;  I'e'caille.  bte  ^tmmelSs^^^  sky- 
colour,  azure ;  le  bleu  celeste.  62.  frretfeh  to  strip  ;  arracher. 
25(ut*gtertg  blood-thirsty  ;  sanguinaire.  bic  ^OUJf  (pi.  ^du|!e)  the 
fist;  lepoing.  63.  ber  £afe  (pi. -n)  a  hare;  le  lievre.  bag  ^cfl 
(pi.  -e)  the  skin  ;  la  peau.  64.  bte  £>fyren  fpt'^en  to  prick  up  the 
ears  ;  dresser  les  oreilles.  65.  ber  Otammler  a  male-hare ;  le 
bouquin.  66.  ber  Sfrutyertd)  the  tyrant ;  le  tyran.  68.  un*rcd)t* 
mcifjig  unjustly ;  a  tort.  70.  etne  jocf tge  ©abel  a  pronged-fork  ; 
une  fourchette  a  fourchons.  77.  ber  (gfeiter*)  25ranb  (pi.  ^Brdnbe) 
%  fire-brand ;  le  tison.  ber  28(UJ*t$al$  (pi.  «£>dlfe)  a  bold  adventurer ; 
le  t^m^raire.  78.  ber  23alfen  the  beam  ;  la  poutre.  79.  fengen  to 
singe ;  flamber.  80.  ber  ^J^t)ftf U^  a  natural  philosopher  ;  le  Phy- 
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sicien.  bic  eleftrtfche  (Stangc  the  electric  bar,  a  conductor;  la 
barre  electrique,  le  paratonnere.  81.  I;erau3*forbern  to  challenge ; 
provoquer.  obsleiten  to  conduct,  to  lead  off;  de"tourner.  82.  bic 
Gutter  the  butter  ;  le  beurre.  84.  ba$  @chnur.f*£ud)  (pi.  £fid)er) 
a  pocket-handkerchief;  le  mouchoir.  f  Airmen  to  protect;  prote'ger. 
85.  ber  £efler  a  plate ;  1'assiette.  86.  bag  ®erid)t  (pi.  -e)  a  dish, 
(the  meat  placed  in  a  dish)  ;  le  mets,  le  plat.  89.  bcr  ^3il§  (pi.  -e) 
an  edible  mushroom  ;  le  potiron,  champignon.  90.  ^olb;felig  grace- 
ful, lovely  ;  gracieux.  95.  bte  *)3afiete  a  pie  ;  le  pate".  tterfcfcmcU 
f;cn  to  reject,  to  slight ;  designer.  96.  bd$  £cib*®ertd)t  the 
favourite-dish  ;  le  mets  favori.  100.  bic  gtoctle  a  trout ;  la  truite. 

108.  ber  2Ute  the  old  one,  their  master ;   le  vieux,  leur  maitre. 

109.  bcr  Snformator  the  tutor  ;   le  pre"cepteur.     bic  $ran$&ftnn : 
untcr  bicfcm  9lamcn  if!  nidjt  bte  cigcntltdjc  ©ouocrnantc  cbcr 
^rjte^ertnn  Dcrftanbcn,  fonbcrn  cin  fyalbgebilbcte$  5rau€n5immcr/ 
ba5  bet  ben  $inbern  ge^alten  tnurbe,  um  i^nen  ba$  @prec^cn  ber 
fran^oftfc^en  ©pracfje  ju  erleiditern.     111.  ge^ornt  horned ;  cornu. 
ber  ^apaun  (pi.  -e)  a  capon ;   le  chapon.      bte  @^alc  the  dish  ;  la 
coupe,  le  plat.      113.  ba$  ©cbcin  the  bones,  the  body ;   les  os,  le 
corps.        gcniefjbar    eatable,    to    be  eaten ;    mangeable,    dont    on 
peut  manger.      115.  ba§  J£>afelsJ£mt;n  (pi.  J^ui;ner)  the  hazel-hen ; 
la  g^linotte  de  bois.      116.  ein  (;alb*n)«d)ftger  ^afe  a  young  but 
eatable  hare ;  un  jeune  lievre.      117.   ber  (Bpecf  bacon  ;    le  lard, 
fpicf cn  to  lard ;  larder.      120.  fyinabsfcfyrocmmen  to  wash  down  ; 
faire  descendre,  pre"cipiter  en  has.     122.   ber  25et#3fall  approbation. 
124.  £ofater,  ber  cbelfle  eon  ben  feurujen  llngarif<^cn  SBetnen  ;  e$ 
mcrben  jat;rlicf)  ungefd^r  110,000  @imer  er:,eugt.     ber  teller  a 
cellar ;  la  cave.     128.  ailf  ba5  ^O^e  2BoI;I*@em  to  the  noble  health  j 
a  la  haute  sant^.    131.  laben  to  relieve ;  recre*er.    135.  »erfdrben  to 
change  colour  ;    changer  de  couleur,  palir.      136.  ftd)  Derneigcn  to 
courtesy  ;   faire  la  reverence.      137.  un*n>ertfy  unworthy  ;  indigne. 
140.  ber  Sfimge  a  boy ;  le  garc,on.     Qut  ju  ^Jferbe  ff^en  (i.  tA  fa§ ; 
pp.  gefeffen)  to  sit  well  on  horseback  ;  ^tre  bien  a  cheval.    142.  ber 

z2 


No.  66.  256 


a<3  (pi.  -c)  the  birth-day  ;  le  jonr  de  la  naissanee, 
145.  bcr  @d)(afsSKocf  (pi.  SKccfc)  a  morning-gown;  la  robe  de 
chambre.  146.  brctfcrn  of  boards,  wooden  ;  d'ais,  de  bois. 
150.  finbifd?  childish;  pue'ril,  enfantin.  151.  fclbcr  oneself;  soi- 
m£me.  153.  ttcrmcmcn  to  presume  ;  penser,  £tre  d'avis.  159.  bte 
Stonjcl  a  wrinkle  ;  la  ride.  160.  btc  $urd)C  a  furrow  ;  le  sillon. 
164.  bcr  ©aul  (pi.  ©dlllc)  a  nag,  a  horse  ;  le  cheval.  bcr  .ftlcppcr 
a  pony,  tit  ;  le  bidet,  le  genet.  167.  roagcn  to  risk  ;  hazarder, 
risquer.  168.  fdjabloS,  unbcfdjdbigt  unhurt  ;  sans  6tre  endommag£, 
sain  et  sauf.  173.  am  rmtligjf  en  the  most  willing  ;  le  plus  docile, 
176.  SCnflatt  macfycn  to  make  preparations  ;  faire  des  pre"paratifs. 

3n>eitcr  ©efang.    (Page  169). 

1.  Crrfcfyaflcn  (i.  c$  crfcfyotl  ;  pp.  crfd)ottcn)  to  resound;  retentir. 
2.  bte  SBanb  (pi.  bic  SBdnbc)  the  wall;  la  muraille,  le  mur.  4.  bcr 
©trumpf  (pi.  ©trumpfc)  a  stocking  ;  le  has.  5.  ba$  @cin  the 
existence,  being  ;  1'existence,  1'etre.  8.  n)ict)Crn  to  neigh  ;  hennir, 
9.  bcr^rab  the  trot;  letrot.  11.  fcfyttttcrnb  shaking  ;  tremblant. 
btc  (©(a3=0  @d)Ctt)C  a  pane  of  glass  ;  la  vitre,  le  carreau.  13.  bic  (£pa- 
Jtcr*^a^rt  a  drive,  taking  the  air  in  a  carriage  ;  une  promenade  en 
voiture.  16.  bdrficj  bearded  ;  barbu.  20.  rdbcrn  to  be  crashed  by 
the  wheels;  6tre  roue.  21.  njcibifd?  effeminate;  eff&nine'.  24.  mofc 
rcn  mohair  ;  moire.  25.  bctfcdjcn  (pr.  i<^  bcficd^c,  bu  bcftidfjf!,  cr 
bcfiidf)t  ;  i.  id)  bc)lad}  ;  pp.  bcf?od)cn)  to  bribe  ;  corrompre.  26.  be? 
fcfyrcn  to  convert  ;  convertir.  27.  pra^Icn  to  boast,  to  vaunt  ; 
faire  parade.  31.  mfirrifd}  peevish  ;  morose,  bcr  @d)rwrr#23art 
(pi.  25drtc)  the  whiskers  ;  also  a  man  that  wears  whiskers  ;  la 
moustache,  1'homme  a  moustaches.  32.  ^)inuntcr#fd)ic^cn  to  dart 
down  ;  se  lancer  en  bas.  36.  »£>ulb*rcid)  graciously  ;  gracieuse- 
ment.  39.  9ftufd)cl*f  ormig  shaped  like  a  muscle  or  oyster-shell  ; 
en  forme  de  coquille.  bic  grippe  a  manger;  la  mangeoire.  40.  frcf? 
fen  (i.  icfy  f  rcffc,  bu  friffcjJ,  cr  fri^t  ;  i.  id)  frag  ;  pp.  gcfrcffcu)  to 
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«at ;  manger,  gefonbert  separated  ;  se'pare'.  42.  ber  (Springer  a 
vaulter  ;  le  sauteur.  43.  ber  @cf)cnf  el  the  leg,  shank  ;  la  jambe, 
la  cuisse.  44.  ber  @cf)immel  a  grey-horse ;  le  cheval  blanc.  46.  bet 
2(pfel  (pi.  $pfel)  an  apple  ;  la  pomme.  gcflccft  speckled,  spotted  ; 
tachete",  marquete".  bte  @tufc  a  mare ;  la  jument.  47.  fcfjecf ig 
pied,  checkered  ;  pie.  49.  ber  3fud)3  (pi.  Sudjfe)  a  red-bay-horse, 
a  sorrel ;  1'alezan.  perflftmmeln  to  mutilate  ;  mutiler.  50.  tter* 
fd()li£en  to  slit ;  fendre,  taillader.  ba$  25ranb*S9?aal  (pi.  -e)  a  mark 
of  burning ;  1'encaume.  51.  bcr  *)3olacf  e  a  polish  horse  ;  le  cheval 
polonais.  53.  <mf;beijjen  (i.  tdf)bi§-auf ;  pp.  aufcgebiffen)  to  open  by 
biting ;  ouvrir  en  mordant.  57.  ber  (^Joff s)  3"3  a  team  of  horses 
of  equal  colour  and  height ;  un  attelage  de  chevaux  d^charg^s  de 
taille.  63.  ber  25ereiter  a  riding-master  ;  l^cuyer.  75.  bmd)f 
geljen  to  run  away ;  s'enfuire,  e'chapper.  77.  ber  <£>ecf  erling 
chopped  straw  ;  la  paille  hach^e.  81.  fdfjmteren  to  grease  ; 
graisser.  6Iinb^en30rben  tarnished  ;  tarni.  83.  bte  23ucf  el  a  boss ; 
la  bosse.  93.  bie  @d)Ieife  a  riband  tied  in  a  knot ;  un  noeud  de 
ruban.  ber  £dfyn  very  thin  gold  or  silver  plates  ;  la  lame,  du  fil 
d'or  etc.  e'cache'.  bte  Xrobbel  a  tassel ;  la  houppe.  96.  ^wn^Iingc 
etc.  students  of  the  universities  of  Jena  and  Halle  upon  the  river 
Saale,  and  of  Leipsic  upon  the  Line  ;  des  ^tudians  des  universes 
d'Je'na  et  de  Halle  sur  la  Saale,  et  de  Leipsic  sur  la  Leine.  110.  bie 
2Cu$*3fafyrt  a  drive  ;  une  promenade  en  voiture.  114.  bte  Unfer* 
tfydnigfett  submission  ;  la  soumission.  121.  on*brennen  to  set  on 
fire  ;  mettre  le  feu  a  qch.  129.  e^r*erbteftg(ten  most  respectful  ; 
tres-respectueux.  ber  5S6cfting  a  bow  ;  la  re've'rence.  137.  roetf* 
fagen  to  foretell,  to  prophesy  ;  pr^dire,  proph^tiser.  141.  bte  Qfcfe 
the  corner;  le  coin.  ft'cf)  le^en  to  bid  farewell;  se  dire  adieu. 
144.  bie  ©cfyette  the  bell ;  la  sonnette.  146.  plump  clumsy ; 
lourd. 


z  3 
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fritter  ®efang.    (Page  174), 

1.  2(u$*pofaunen  to  trumpet  about,  fig.  to  divulge;    tfompefe? 
qch.    2.  ber  *)3artf;)ei*©dnger  partisan.    12.  C.  bie  Un$  (mit)  3>liaben 
broken.      22.  ba$  £rauer*@piel  a  tragedy  ;   la  trage"die.     29.  ber 
^auj  (pi.  .fidlt$e)  the  screech-owl ;  la  fresaie.      ber  .fiiebi£  (pi.  -c) 
a  plover ;  le  vanneau.      30.  ber  Cantor  (pi.  -en)  the  chief  Chanter ; 
le  chantre.    £)er  Cantor,  ober  3?orfdnger  in  lutfyerifd)  engird)  en  iff 
$uajeicfy  offender  £efyrer  an  ber  ©tabtfcfyule ;  al$  folder  beajeitet 
er  mit  ber  ganjen  @d)utjucjenb  bie  £eicfyen  ju  ©robe,  untcr  Wt-- 
ftngung  (jctfHicfyer  Sieber.      51.  gelaffen  quietly;   tranquillement. 
53.    2((cibe5;    23emame  be^   $erfulc3    ober    ^  era  fie  5. 
crniebern,    erniebrigen   to  lower,  to    stoop ;    abaisser,   humilier, 
57.  fcf)nard)en  to  snore ;    ronfler.     ber  @tatl#^nc^t  a  groom  of 
the  stables  ;   le  palefrenier.     fduen  to  chew ;    macher.      62.  ber 
@famms23aum  (pi.  SSdltme)  the  genealogical  tree ;  1'arbre  g^n^alo- 
gique.      befrdftigen  to   strengthen,  to  aver;    confirmer,  affirmer. 
69.  Derplaitbern  to  prattle  one's  time  away  ;  passer  le  terns  a  causer. 
71.  bag  ©tedf en^ferb  a  hobby-horse ;   le  dada.     75.  bet  2&attacr; 
a  gelding ;  un  cheval  hongre.    76.  bie  3vett=25af?n  the  riding-school ; 
le  manege.     78.  ber  C$utfd)en*)  23odf  (pi.  S56cfe)  a  coach-box  ;  le 
siege  du  cocher.      83.  Dergulbet  covered  with  gold  ;    convert  d'or. 
bie  -jftatfy  (pi.  bie  9ldt^e)  the  seam ;  la  couture.    86.  fludfjtto,  J»erben 
to  run  away;  s'enfuir.    94.  bamafJen  damask  ;  de  damask,  damass^. 
ba$  Sager  the  couch  ;   la  couche,  le  lit.      95.  ber  SBinf  el  an  angle, 
corner;    un  angle,  le  coin.      96.  bellen  to  bark  ;   aboyer.      97.  ber 
50?arber  a  marten;    la  martre.     98.  fcfymecfcn  to  taste;   gouter, 
essayer.      100.    jag  en    (fetjr  eilen)    to  hurry ;    courir,    galoper. 
102.  geftief ett  booted  ;    bott^.      106.  ^ri^  Frederick ;    Frederic, 
111.  S)ein  feliger  3Jater  thy  late  father ;  feu  ton  pere.     115.  wr* 
bitten  to  decline  ;   prier  d'en  e"tre  dispens^.      116.  bfc  (Stltfen  the 
steps ;  les  marches,  les  degre's.    118.  bie  %&t)W  a  tear ;  la  larme. 
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3£ tetter  ®cfang.    (Page  178)* 

1.  £er  3?or*«£ang  (pi.  ^dncje)  the  curtain  ;  la  toile,  le  rideao, 
5.  2  u  c  t  f  e  r  obcr  ty  1)  o  3  p  I)  o  r  u  3,  bcr  Wringer  bc$  £i$t$ ;  fo  I;ctfji 
bet  ben  Sdten  ber  ^orgcnftern.  9.  ba$  ©toppck&Ib  ( -cr)  a  stub- 
ble-field; le  chaume.  11.  ba$  2&agen*&au6  (pi.  «£dufer)  coach- 
house ;  la  remise,  ffcfy  macfycn  to  enter ;  se  rendre.  14.  ba§ 
(3d5ni|*2frcrf  carved  work  ;  la  sculpture  en  bois.  16.  tteralfct  an- 
tiquated ;  vieilli,  surann^.  17.  barocf  odd,  whimsical ;  bizarre. 
bcr  @onneru@d)trm  (pi.  -e)  parasol,  bte  ^ranje  fringe;  la  frange. 
22.  ba$  i?aub#2&erf  foliage,  festoons  ;  le  feuillage,  des  festons. 
25.  bte  @pt^e  the  point;  la  pointe,  le  bout.  26.  bcr  S^eer  tar; 
le  goudron.  frdnfcn  to  water,  fig.  to  grease ;  abreuver,  fig.  graisser. 

27.  fegcn  to  sweep  ;    balayer.      fJrduben  to  bristle  ;   he"risser.      ber 
S5or|I*2&tfd^    (pi.  -e)    a   hair-broom ;    le    houssoir,    1'dpoussette. 

28.  btc  ©petc^e  a  spoke ;   le  rais.      29.  bte  £m$C  the  linch-pin ; 
1'esse.     35.  bie  5(c^fct  $ucfen  to  shrug  the  shoulders  ;    hausser  les 
^paules.     39.  btc  £>dmmerung  the  twilight ;   le  cre"puscule.      on^ 
brccf)Cn  to  break,  to  dawn ;   commencer  a  poindre.      43.   ber  ^\t- 
^crtretb  passtime  ;  le  passe-terns,     bcr  S^get  a  grand  pianoforte  ; 
an  pianoforte  a  queue.     44.  bafyin?rci$cn  to  enrapture  ;  ravir.     crt^ 
glifc^  angelic;   ang^lique.     46.  bd$  ^lofcft  a  closet;   le  cabinet, 
ber  23cmb  (pi.  SSdnbe)  the  binding  ;    la  reliure.      52.  bcr  £tcb*9tets 
(pi. -e)  sweetness,  the  charms;  Tagr^ment,  les  charmes.    61.  ttcr* 
pfltd)ten  to  oblige  ;   obliger.     67.  in  bic  %&Qd  fallen  to  catch  the 
reins  ;  se  saisir  des  renes.      70.  ber  9Tadf)t*Xtfdb  a  dressing-table  ; 
la  toilette.    76.  ber  §eber#23ufd)  (pi.  SSufcfye)  the  plume,  plumage  ; 
le  panache.      77.   ber  «£anb?@d)Ufy    (pi.  -e)    a  glove  ;    le  gant. 
79.  DCrfietnew  to  petrify,;  petrifier.    88.  offcfttrt  affected,  conceited ; 
aftect^.      89.  ba$  S^^en  entreaty,  solicitation  ;   1'instance,  la  sup- 
plication.    92.  bcr  9lott>^afl  (pi.  Salic)  a  case  of  need ;  le  cas  de 
ne'cessite'.     ber  2&ol;)k©tanb  decorum  ;   la  bienseance.     100.  ge* 
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rmed  ;  arme',  garni.  111.  bcr  £(t*rs&rei6  the  zodiac  ; 
le  zodiaque.  116.  ber  3(tlag  satin.  117.  bcr  9Zorb*@cf)cin  (pi.  -c) 
the  aurora  borealis  ;  1'aurore  bore*ale.  121.  bie  SJcrmafynuno,  ad- 
monition ;  la  remontrance.  131.  bte  @oro,famfcit  the  carefulness  ; 
la  sollicitude.  132.  jufammcn^cmen  (i.  id)  tyieb-fcuf.  ;  pp.  $ufanv 
men;gel?auen)  to  whip  severely  ;  fouetter  seVerement,  fouailler. 

$&nftcr   ©efano..    (Page  183). 

6.  ^cmt  idle,  lazy  ;    paresseux.      7.  ©ofyacf)  chess  ;    le  jeu  des 
tehees.     8.  ba$  £rcffcn  a  fight  ;  le  combat.     9.  ba$  23retf*@piel 
a  draught-board,  a  chess-board  5    le  tablier,  1'e'chiquier.      10.  bet 
^crfdjnttfcne  a  Eunuch  ;  1'Eunuque.      14.  fcf)ud)tern  shy  ;  ombra- 
geux.    17.  bcr  9£anf  (pi.  SKdnfc)  tricks,  wiles  ;  1'intrigue,  la  chicane. 
19.  bic  93oppel  the  poplar-tree  ;   le  peuplier.     bcr  Illms25oum  an 
elm-tree  ;    Forme.     30.   f  orfartfd)  piratical  j    pirate.      bcr  J^cd)t 
(pi.  -c)  a  pike  ;  le  brochet.      23.  atlgcln  to  angle  ;  prendre  du  pois- 
son  a  rhame§on.      24.  n)abcn  to  wade  ;   gue"er.    27.  bic  @CU)C  a 
saying,  report  ;  le  bruit,  la  tradition  orale.     bic  5(mmc  a  wet-nurse  ; 
la  nourrice.      bic  2&drtcrtnn  a  dry-nurse  ;   la  garde  des  enfans,  la 
bonne.      28.  bcr  .ftud)Ctt  a  cake  ;  le  gateau,      bic  Ofoft'nc  a  raisin  ; 
le  raisin  sec.     bic  9??anbcl  almond  ;    1'amande.  30.     (jlci§cnb  hypo- 
critical ;  hypocrite.    54.  cmf*fd)n>ctlcn  (pr.  ic^  fcfyrocflc  -,  bu  fdiwiflf?-, 
cr  fcfyroitlt-auf  ;  i.  ic^  fd)n)oll-auf  ;  pp.  Quf*gcfcf)n)oIIcn)  to  swell; 
s'enfler,  se  gonfler.     70.  bag  ©cf}anbni$  the  confession  ;    1'aveu. 
76.  fcfytctfcn  to  drag,  to  trail  ;  trainer.      79.  bcfcftigcn  to  fasten  ; 
attacher,  afFermir.     87.  Giianc,  cine  ©cfpiclinn  bcr  ^3rofcrptna 
(^3crfep^onc),  »cm   ^)3Iufo   (J^abcg)  in  cine  StucKc  Dcnuanbclf. 
89.  cine  S5cntlet)fd)c  @cele.    Stic^arb  SScnffc^,  cin  (Snajdnbcr, 
jei^nefc  ffc^  im  Sfnfangc  beg  werfloffencn  Sol;r^unbertg  burdf)  fcine 
i]elct)rten  .^ritif  en  aug  ;  burc^  fcine  J^eftigf  cit  abcr  unb  ©djonungg* 
Icft'gf  cit  jog  cr  ft'df)  t^a^  unb  Unrct'IIen  ju.     90.  bic  9lotc  a  note, 
commentary;   la  note,  la  remarque.      bcr  ©elc^rfc  a  scholar;  le 
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savant.  ftd)  fydrmcn  to  vex,  to  afflict  one's-self;  se  chagriner, 
s'attrister.  93.  ft'd)  cwf^ngen  to  hang  one-self;  se  pendre. 
95.  flagcn,  fccflagcn,  to  pity;  plaindre.  105.  be$u>ingen  to 
overcome,  to  conquer  ;  dompter,  subjuguer.  bie  (Stance  the 
canon-bit  ;  le  mors.  108.  bcr  2Baffcn*9locf  a  coat  of  arms  ;  la 
cotte  d'armes.  111.  bic  JF>auf>C  a  coif,  a  cap  ;  la  coifte.  118.  bcr 
(pi.  Scanner)  a  husband  ;  le  mari. 


67.    Untune.    (Vol.  I.  p.  187). 
1.  .ft  a  p  ttct. 

since  ;   il  y  a.      bcr   fd$  he  sat  ;    celui-ci  etait  assis.      ftd) 


frrecf  en  to  stretch,  to  extend  far  into  ;  s'e"tendre  au  loin. 
bcr  £anb*@ec  a  lake  ;  un  lac.  bic  (£rb*3imgc  the  neck  of  land  ; 
la  langue  de  terre.  mit  t)crlicbtcn  2(rmcn  with  fond,  loving  arms  ; 
avec  des  bras  amoureux.  nad)  Stwa^  grcifcn  (i.  id)  griff  ;  pp.  gc* 
grtffcn  to  grasp  ;  porter  la  main  stir  qch.  pour  s'en  saisir. 
fc^lt»anf  cnb  waving,  undulating  ;  ondoyant.  crC|Ut(f  ltd)  refreshing  ; 
rafraichissant.  @in§  bci  bcm  Sfnbcni  Jit  ©afic  gc^cn  to  entertain 
each  other  5  s'inviter  mutuellement  a  un  repas. 

Page  188.  bic  Un;2Bcgfamfcit  the  difficulty  of  access,  of  passage  ; 
la  degradation  des  chemins.  bic  ©cwfdct  an  illusion,  a  sight  ;  le 
prestige,  1'illusion.  ofyllC  2(nfcd)tung  without  molestation  ;  sans 
encombre.  ttcrrufcn  ill-renowned,  haunted  ;  decrie",  ensorcel^. 
arglc5  unsuspicious  ;  sans  penser  a  mal.  unttcrfcfycn  sudden,  un- 
foreseen ;  subit.  ba$  ©C^cimni^  the  mystery  ;  le  mystere.  bltrd) 
ben  ©inn  Jlicf  en  to  come  suddenly  across  one's  mind  ;  se  presenter 
tout  k  coup  a  son  esprit.  9vicfcn«mdf  ig  gigantic  ;  gigantesque.  un* 
nuf^ortid^  unceasingly  ;  sans  cesse.  fcltfam  fantastical,  odd  ;  sin- 
gulier.  oor*fommcn  to  fancy  ;  sembler,  paraltre.  (;cr»cr?fcmmcn 
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to  advance  ;  s'avancer.  ft'cf)  ^ufammcnmcfymcn  to  collect  one- self  ; 
se  rassurer.  cnt)dgcn  to  consider ;  conside>er.  n>iberfctf)rcn  to 
meet  with  ;  arriver.  n?Cl3  (etn)a$)  23ebcnflicbe$  any  object  of  sus- 
picion ;  qch.  de  suspect.  I;ercw$#bcten  to  pray  fervently ;  prier, 
reciter.  ur#ple£ltd)  all  at  once  ;  tout  a  coup.  t)er»or*rinnon  to 
flow  forth  from  ;  ruisseler.  fchmttcf en  to  ornament ;  parer.  ju 
3ie§  on  horseback  ;  a  cheval.  ttorsrcitcn  to  ride  up  to  ;  avancer  a 
cheval. 

Page  189.  bo$  25arcft  the  cap  ;  la  toque.  ba$  SBeljr^etycnfe 
the  belt ;  le  bandrier.  ba$  (£treifs;Ko§  a  battle-horse  ;  le  coursier. 
nid)t  gcfyeiter  JU  9J?ltf^C  fcin  to  feel  not  at  one's  ease  ;  ne  pas  se 
sentir  tout  a  fait  rassure*.  etn*fel;cn  to  comprehend  ;  s'apercevoir. 
befafyrcn  to  be  feared  ;  craindre.  ftfttg  mannerly  ;  modestement. 
gdaffcn  quietly ;  tranquillement.  Dcrbleibcn  to  remain ;  rester. 
fiillc  fallen  to  stop  ;  s'arreter.  2&a5  betrifft  as  to,  concerning  ; 
quant  a.  an*n?Ctfen  to  assign  ;  assigner.  imfcr  diner  one  of  my 
sort ;  un  homme  de  ma  condition.  lc$tQurtcn  to  unsaddle  ;  6ter  la 
selle,  dessangler.  lo^UQcln  to  unbridle;  6ter  la  bride,  gaftlid) 
hospitable ;  hospitalier.  tl?oi)ImeincnD  well-disposed  ;  bien-inten- 
tionn^.  S^manbcn  Ic^tt>crbm  to  get  rid  of  some-body  ;  se  debar- 
rasser  de  qn.  bctagt  aged ;  age\  bcim  Stn*2rittc  at  the  entrance  ; 
a  1' entree. 

Page  190.  bcr  @&rcn«93Ia$  (pi.  ^Jld^c)  the  seat  of  honour ;  le 
sie"ge  d'honneur,  le  siege  le  plus  commode.  an«btctcn  to  offer  ; 
offrir.  ycrubdn  to  take  amiss ;  trouver  mauvais,  prendre  en 
mauvaise  part.  fib*tretcn  to  give  up  ;  ceder.  cw$*fd)ltc£lici)  ex 
clusively ;  exclusivement.  get)6rcn  to  belong  to  ;  appartenir.  n>C 
benf  |1  bll  !^in  ?  what  are  you  thinking  of  ?  a  quoi  penses-tu  ?  ba$ 
jimgc  23Iut  the  young  man  ;  le  jeune  homme.  etrufaflcn  to  come 
into  one's  head ;  avoir  1'id^e.  ttcrjagm  to  drive  away  from ;  chasser. 
fu^r  fte.-fort  continued  she;  continua-t-elle.  gcn>anbt  turning; 
se  tournant.  ber  @cffc(  a  seat,  stool ;  le  siege  (dim.  ba£  ©effclein) 
une  escabelle.  I; in  Itnb  t)er  ritffcfjcn  to  riggle  to  and  fro  ;  remuer 
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de  c6te"  et  d'autre.  fyerbei-fyoten  to  fetch,  to  bring  near;  aller 
chercher,  avancer.  ft'd)  niebersldffen  to  sit  down  ;  s'asseoir.  c$ 
n)ar  ifcm  JU  §0£utl)e  he  felt ;  il  lui  semblait.  tferrocmbt  related ; 
etre  parent  de  qn.  nicfyt  tt)iffen  tt)ollen  to  pretend  not  to  know ; 
feindre  d'ignorer  qch.  if;r  fonf!ige$  £vciben  their  own  manner  of 
life ;  leur  menage  et  leurs  occupations.  jitjfjoren  to  listen  ;  e*couter. 
son  GrtnjaS  »or*fprcd)cn  to  speak,  to  tell  to  ;  raconter.  gefyeifjen 
fein  to  be  called ;  se  nommer.  plcitfdjern  to  splash ;  barboter. 
fpr&fcen  (fpril-Sen)  to  spout,  to  throw  water  ;  jeter  de  Peau.  bie 
run^etn  to  wrinkle  one's  brow  ;  froncer  les  sourcils.  ein 
©ufj  a  complete  dash  of  water  ;  une  grosse  giboule"e.  bie 
the  pane ;  le  carreau.  fcfjlcd^t  tterroatjrt  ill  preserved, 
badly  neglected  ;  mal  garde",  ber  Ota^men  the  frame ;  le  cadre. 
^ercm#fpritbctn  to  spirt,  to  gush  in  ;  jaillir,  p^netrer. 
laffcn  to  leave  oiF  the  childish  tricks  ;  finir  les  enfantillages. 
moreover,  besides  ;  par  dessus  cela,  en  outre. 

Page  191.  bd$  ©eficfccr  a  giggling  ;  un  rire  dtouflf^.  ftdj  ttCfs 
nc^mcn  Iaff«n  to  be  heard  ;  se  faire  entendre.  $U  ©life  l^altm  to 
take  well,  to  excuse ;  excuser.  btc  Un*<JCJO(jcnfyctt  unmannerliness ; 
la  sottise,  1'espi^glerie.  ftc  mct'nt  c$  ntdf}f  bofe  she  means  no  harm ; 
elle  n'y  entend  pas  de  mal.  bie  ^fUcje^Ocfctcr  a  foster-daughter; 
la  fille  adoptive.  ab#gcn>&fyncn  to  lay  aside  ;  d^saccoutumer.  ^u 
fannfl  n)0l  fprcdjen  '  you  may  well  say  so  ;  tu  as  beau  dire,  bie 
©cbdferci  foolery,  sportfulness ;  la  folatrerie,  le  badinage.  $tt 
mdnbcn  Oltf  bcm  <£alfc  l^aben  to  have  a  person  about  one,  to  be 
burdened  with ;  avoir  qn.  sur  le  bras,  fein  FlittJcS  Sfrorf  Ij&ren  not 
to  hear  one  word  of  common  sense  ;  ne  pas  entendre  une  parole  qui 
ait  le  sens  commun.  ju  ©rimbe  rid) ten  to  ruin  ;  ruiner.  (£ttt)a$ 
fatt  nxrden  to  be  weary  of  a  thing ;  e"tre  rassasi^,  las  de  qch. 
JDufydfi  e§  mit  U.  you  quarrel  witli  U ;  tu  as  affaire  a  U.  burd)#rei$cn 
to  break  ;  de"chirer.  gem  ^aben  to  like,  to  be  fond  of ;  aimer, 
mit  allem  ^reuj  unb  (£Ienb  in  spite  of  all  the  vexation  which  she 
causes  you  ;  malgre"  le  tourment  qu'elle  vous  dpnne.  9lidjt 
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is  it  not  true  ?  n'est  ce  pas  ?  (£t'ncm  bofe  TOcrbcn  to  be  angry  with 
one  ;  se  facher  centre  qn.  bcufdtlig  assenting ;  en  acquiescent. 
CWfsfliegcn  to  fly  open,  to  open  suddenly ;  s'ouvrir  tout-k-coup. 
ba$  25lonbcf)en  a  fair  complexioned  maiden  ;  une  fille  aux  cheveux 
blonds.  fycrcm*frf)Iupfcn  to  glide  into  ;  se  glisser  dedans,  foppcn 
to  trick,  to  play  upon  ;  plaisanter,  se  moquer  de  qn.  acfytfam  mind- 
fully, carefully ;  attentivement.  cin?prdgcn  to  impress  upon  ;  graver 
dans  son  ame.  $tt?tc*fad)  twofold  ;  double.  (£$  fam  QAn%  anbcr£ 
it  turned  out  quite  otherwise ;  il  en  arriva  bien  autrement.  bcr 
@d)au*93fcnntg  a  medal ;  une  m^daille. 

Page  192.  ftcf)  an  bic  5frbctt  bccjeben  to  employ  herself  upon  her 
work  ;  se  mettre  a  1'ouvrage.  bic  $it£ ;25cmF  (pi.  95dnfe)  a  foot- 
stool ;  une  petite  banquette.  bd$  ©CU)cbc  a  web,  the  work ;  un 
tissu.  ttcrjt'efycn  (i.  tc^  wcr^og ;  pp.  ttcr^ogcn)  to  spoil ;  gater. 
ftcfc  f!cttm  to  feign,  to  pretend ;  avoir  Tair.  bt'c  Un*9Irt  naughtiness ; 
la  sottise.  mcrfen  to  perceive  ;  s'apercevoir.  itjn  ^u  €tn>a3  laffen 
to  allow  him  time  ;  lui  permettre.  c5  foil  ofyno  berqleidjcn  ni^t 
ab^C^cn  they  say  one  always  meets  there  with  some ;  on  pretend 
qu'il  y  en  a  toujours.  grin$m  to  grin;  ricaner.  jeijimb  (jc|f) 
at  present ;  a  cette  heure.  $omm«ffyi(}  (^Dtnig)  angrily  ;  conr- 
rouce.  ba5  2(tlc5  all  this  ;  tout  ceci.  bcr  2(n*@tanb  behaviour ; 
1'attitude. 

Page  193.  JDCgsbringcn  to  take  oflF ;  de"tourner.  rdltd^erig  smoky  ; 
enfum^. 

2.    $apitcl.     (Page  194). 

$l&3)t (taufcn,  citcn)  to  hasten,  to  run  after,  to  follow;  courir 
apres.  gclcmgcn  to  reach  ;  atteindre.  rcolfig  cloudy  ;  nuageux. 
untcr-taud)m  to  plunge  under  water,  fig.  to  vanish ;  plonger, 
fig.  s'eVanouir.  bd$  ©cbilbc  the  images,  forms ;  les  images,  formes. 
Iofc$  Optcl  frctbcn  to  play  wanton  tricks ;  jouer  des  tours  malicieux. 
mUrmdn  to  murmur  ;  murmurer.  ©cfyabcn  nc^mcn  to  receive  a 
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hurt,  to  meet  with  an  accident;  se  faire  du  mal,  arriver  un 
accident,  ber  ©primj'in&^efb  the  wild  girl ;  1'^tourdie  Ctn«t;o(cn 
to  overtake;  rattraper.  rcnncn  (i.  id)  ranntc;  pp.  gerannt)  to 
run ;  conrir.  aitf  ba$  ScWC^ticbftc  in  the  most  tender,  moving 
manner;  de  la  maniere  la  plus  touchante.  fyin  Unb  l;cr  rotegcn  to 
move  gently  backward  and  forward  ;  mouvoir  doucement  de  c6te"  et 
d'autre.  ju  nid)t$  ftelfen  to  avail  nothing ;  servir  a  rien.  trofeig 
obstinate  ;  mutin,  obstine.  itntcrlaffcn  to  omit,  to  forbear ;  s'em- 
p£cher  de. 

Page  195.  (£$  cjing  irtbeffen  it  happened  however;  il  en  arriva 
cependant.  ju«ge6m  to  allow  ;  permettre.  nad^fpwrcn  to  trace  or 
follow  ;  aller  a  la  recherche  de  qn.  jur  SfllltjC  gefyen  to  go  to  rest ; 
aller  se  coucher.  an*fyaud)0n  to  blow  up;  souffler  la  braise.  Itcfrcr 
rather ;  plut6t.  oerplaubcrn  unb  yertrinfen  to  talk  and  drink  away; 
passer  le  terns  en  causant  et  en  buvant.  tie  ©cf)i(f*SD?attc  a  rush- 
mat,  a  rushy  bed;  la  natte  de  joncs,  une  estere,  un  lit  de  roseaux. 
qejtcmcn  to  beseem,  to  behove ;  convenir.  an4)ebcn  (i.  id)  tyuS* 
obcr  Iicb^an;  pp.  an#get;oben)  to  begin;  commencer.  bic SGaarc 
the  goods,  wares;  la  marchandise.  um— njillen  for  the  sake  of ;  a 
cause  de. 

Page  196.  bcfdbccrcn  to  grant,  to  bestow  upon  ;  accorder.  c3 
qtnc}  bcrcit^  bic  Oicbc  unfcr  un§  we  talked  already  of  it;  nous  en 
parlions  de"ja.  ju  ^rommcn  for  the  benefit,  good  ;  pour  1'avantage. 
auf^icftcn  to  bring  up ;  elever.  tm  ^Ppfc  t;erum?gct;en  to  work  in 
one's  brain  ;  s'occuper  en  idt'e.  jufammcn#fai)rcn  to  be  seized 
with  fear;  fremir.  mit  na^jlcn  very  soon;  bient6t.  murrcn  to 
murmur  against ;  murmurer  centre.  ailf;ftc^cn  to  happen,  to  meet 
with  ;  arriver  a.  etn>a$  Uni;cimItd)C^  something  suspicious ;  qch. 
de  suspect,  an^tcgcu  to  put  on;  se  rev6tir.  dd)gCn  to  groan,  to 
sigh  ;  ge"mir.  bic  £cid)C  the  corpse  ;  le  corps  mort,  la  depouille  in- 
anim^e.  erfafyrcn  to  learn ;  apprendre.  gcfommcrt  fcin  to  have 
happened;  se  passer.  forgloS  carelessly;  sans  souci.  felig  de- 
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lightedly ;  bienheureux.   ftdj  ttOr*bficfcn  to  bend  forward ;  se  baisser, 
se  pencher  en  avant. 

Page.  197.  cui$  ben  9(rmcn  fd)tcgcn  to  slip  through  the  arms; 
echapper  des  bras.  e3  roar  £U  ntd)t$  it  was  to  no  purpose ;  c'etait  en 
vain.  £ufl  fyaben  to  have  a  desire ;  avoir  envie.  rafd) ditto  rustle  ; 
faire  du  bruit,  bic  (Sdjrceflc  the  sill ;  le  seuil.  aruldd)dn  to  smile 
upon  ;  sourir  a  qn.,  regarder  qu.  en  souriant.  gailfclfyaff \Q  illusory ; 
fantastique.  Sftoffy  tfyim  to  be  in  need  of;  avoir  besoinde.  cmS^iefyen  to 
unclothe,  to  undress  ;  de"shalnller.  $u  23cftc  brtncjen  to  put  to  bed; 
coucher  qn.  @cc*bfou  sea-blue ;  bleu  de  mer.  c$  Itc§  ftdj  ab* 
nefymen  it  was  to  be  seen,  perceived ;  on  pouvait  s'apercevoir. 
abfcnberlid)  strange ;  singulier.  imfer  Sin6  people  of  our  sort ; 
des  gens  de  notre  classe. 

Page  198.  tie  25arfe  the  bark  ;  la  barque,  befycicjlid)  JU  5^lltt)C 
wcrben  to  feel  comfortable  ;  se  trouver  bien  a  son  aise.  ait^*mad)cn 
to  agree  upon  ;  demeurer  d'accord.  2(u$;.f  unft  gebm  to  give  in- 
formation ;  donner  des  ^claircissemens.  gcretcfren  to  redound,  to 
turn  out  to  ;  tourner  a.  mtt  ftc^  »or*nc()men  laffcn  to  submit  to ; 
se  soumettre.  jogcrn  to  delay ;  h^siter,  balancer,  bem  !^U  ^dgc 
in  consequence ;  par  consequent,  ft'nncn  (i.  id^  fann ;  pp.  gefonnen) 
to  think  upon  ;  penser  a.  ft'rf)  fd)t(f  en  to  suit ;  convenir.  ^ctbnifd) 
Pagan,  heathenish ;  pa'i'en.  bcr  j?atcnbcr  a  calendar,  almanack  ;  le 
calendrier.  Dtatfy  ^olcn  to  take  counsel ;  consulter.  bic  ^Bofljics 
fyltng  the  performance ;  la  calibration,  bic  *Tauf*«^Cinb(ung  the 
baptism  ;  le  bapte'me,  t^m  QWQ  ba$  J^crj  auf  his  heart  melted ;  il 
se  sentit  attendri.  ttorrdffyig  in  store  ;  en  reserve,  ft'd)  auf  (Jttt)a^ 
beftnnert  to  remember  a  thing ;  se  rappeler  qch.  ffc^  bctragcn 

,  to  behave ;   se  conduire. 

Page  199.     un*fJdt    restless;     impatient,  4tourdi.     ail&f!e$en  to 

endure,  to  suffer  ;    endurer,  soufFrir.    !^crt)Or#brcd)Cn  to  burst   out ; 

eclater.     bcr  SBipfel  the  top ;  la  cime.     fdjlttinbelnb  giddy ;  se  tour- 

noyant.    rcigcnbc<5   ©cwdffcr  the  rapid  waters ;   les  eaux  rapides 
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careless,  heedless  ;  inattentif.    bic  (£rtt)agung  consideration. 
f  orfsrcnncn  to  rush  out,  to  hurry  along  ;    s'en  courir. 

3.   tfapitd.     (Page  200). 

£U  @inne  tt)erben  to  feel  ;  se  sentir.  trfigertfd)  illusive  ;  menson- 
ger.  wcf  Ctt  to  mock  ;  se  moquer.  un*ge£<U;mt  unbridled  ;  indompte', 
effrene".  umfyeimtid)  mysterious;  myste>ieux,  qui  cause  de  la 
frayeur.  bic  (£rb*@pi$e  the  promontory  ;  nne  pointe  de  terre,  le 
cap.  cntfafyren  to  escape;  e'chapper.  l;inab*flimmen  to  climb 
down  ;  grimper  en  bas.  um*fHir$en  to  overthrow  ;  renverser.  ein? 
fallen  to  remember  ;  se  rappeler. 

Page  201.  franc  nid)t!  trust  not!  gare  !  ne  t'y  fie  pas.  tucfifef) 
malicious  ;  malin.  betfyort  charmed,  bewitched  ;  enchante".  bcr 
@d)Cnfd  the  thigh;  la  cuisse,  lajambe.  ab^Iaffcn  to  desist  ;  d^- 
sister,  gailfcln  to  sport;  voltiger.  betfy&rt  infatuated;  aveugle, 
insens^.  bic  6bcr*@c^ir>cmmttng  the  inundation,  the  flood;  le 
de"bordement,  1'  inondation.  tynfQtffymieQt  cradled  ;  s'e"tant  couch^e 
mollement.  fyirufiurmen  to  roll  tempestuously  along  ;  rouler  im- 
p^tueusement.  «bcrraufd)Ct  rustled  over;  sous  les  bruyantes 
cimes  des  arbres.  bcfdf)  trmcn  to  shelter  ;  prote*ger,  abriter.  um* 
f^ttngm  (i.  td)  umfd^lang;  pp.  umfcfjlungcn)  to  wind  one's  arms 
around;  entortiller,  embrasser.  gramtic^  morose;  grondeur.  in* 
brfinflicj  fervently;  fervemment,  tendrement. 

Page  202.  aufmc^mcn  to  receive;  recevoir  chez  soi.  bieber? 
^cr  jig  open-hearted  ;  loyal,  franc,  f  ofcn  to  prate,  to  caress  ;  causer, 
caresser.  fycimlid)  privately,  clandestinely  ;  en  secret,  clandes- 
tinement.  ben  Smitten  ft;un  to  comply  with  one's  wishes  ;  faire  la 
volont^  de  qn.  un*fdglid)  ineffable  ;  indicible,  infini.  bunjlig 
damp  ;  vaporeux,  humide.  firci^eln  to  stroke,  to  caress  ;  passer 
doucement  la  main  par-dessus  qch,  flatter,  elpnc  2Biber*3tcbe  without 
contradiction  ;  sans  contredit.  ju*fagen  to  give  one's  word,  to 
promise  ;  donner  sa  parole,  promettre. 
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Page  203.    irrc  madden  to  get  bewildered ;  rendre  confus. 
wet ;   humide.     tterfyeifjen  to   promise ;   promettre.    ftd)  in 
bc$  23cgel)r  fugen  to  consent  to  one's  desire  ;  s'accommoder  au  desir 
deqn. 

4.    .ftapitel.     (Page  204.) 

(£in*rcitcn  to  enter  on  horseback ;  entrer  a  cheval.  gelegcn  situate  ; 
situe".  ba$  £urnieren  the  tournament;  le  tournoi.  ba$  Dtinjjcl- 
iJtenwn  the  running  at  the  ring ;  la  course  de  bague.  fd)OWn  to 
spare ;  e*pargner.  bt'c  @d)ranf  en  the  lists ;  les  barrieres,  les  lices. 
rafim  to  rest ;  se  reposer.  ber  $nappe  an  esquire;  1'ecuyer.  bcr 
3(Itan  the  balcony ;  le  balcon.  SraU  VCttcn  to  behave  valiantly ; 
faire  des  prouesses.  e$  gtng  ganj  anber$  lo$  I  redoubled  my  ex- 
ertions ;  j'en  fis  bien  davantage.  bcr  @cfat)rfc  the  partner ;  le  corn- 
pagnon,  le  danseur.  ein  cmpftnbltcfjer  ©d^merj  a  severe  pain ;  une 
vive  douleur.  3$r  mad)t  C§  banad?  you  have  brought  it  upon  your- 
self; c'est  bien  vous  meme  qui  en  £tes  la  cause.  »crf)Men  to  cover ; 
couvrir.  bic  9)?aib  a  maiden ;  la  fille.  gc fatten  to  please  ;  plaire. 

Page  205.  mtr  tag  nid()t  Uicl  an  I  did  not  much  care  for;  il  ne 
m'importait  gu£re.  mat)ncn  to  remind  of;  en  faire  souvenir.  licb 
fyaben,  licb  fcin  to  love  ;  aimer.  (J^  fat)  fo  ail5  it  appeared  so ;  il  en 
avait  1'apparence.  ttcrritfcn  haunted ;  ensorcel^.  wrgnuglid) 
delightful ;  d^licieux.  n)a^r  nofymcn  to  perceive ;  s'apercevoir 
de  qch.  bic  .f^Itnge  the  blade,  fig.  the  sword ;  la  lame,  fig.  1'ep^e. 
ab«fnudpern  to  break  off;  casser. 

Page  206.  J£Jcrr  9lafett)ei3  Sir  would-be  wise;  Monsieur  1'entendu. 
Monsieur  le  mirmidon.  rafdjcln  to  rattle ;  secouer  avec  bruit,  tctt 
ttwben  to  be  frightened ;  s'effaroucher.  burd)^gct)Cn  to  run  away  ; 
emporter.  tricfen  to  drip ;  d^goutter,  e"tre  tremp^  de  sueur.  ftd) 
uor  Ctnem  JDingc  cntfc^en  to  be  seized  with  horror  at ;  £tre  saisi 
d'e"pouvante.  in  fcinc  ©cn>alt  fricgcn  (befcmmcn)  to  get  under 
command  ;  s'en  rendre  maitre.  n^injig  diminutive  ;  trc's-petit,  un 
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petit  boutd'homme.  l;d§Iid)  ugly;  laid,  ttbcr  alle  9J£a§cn  beyond 
all  conception ;  outre  mesure,  excessivement.  bte  DZdfc  the  nose  ; 
le  nez.  brcit#gcfd)Ii^t  wide-slit;  fendu  jusqu'aux  oreilles.  cincn 
©cfyarrs^11!?  macbcn  to  scrape  a  leg  ;  faire  une  reverence  gauche  en 
tirant  le  pied  derriere  soi.  einen  23u<fling  macrjcn  to  cap,  to 
make  a  bow;  faire  une  courbette.  ba$  ^offcn  *  (BpicI  (pi. — c)  a 
farce ;  la  farce.  mi§l)agen  to  displease ;  deplaire.  fycritmsttKrf  Cll 
to  turn  round ;  faire  tourner. 

Page  207.  um#rennen  to  run  over ;  renverser.  fcfynamn  to  snarl , 
grasse)'er.  ba$  Xrinf  *  ®db  (pi. — cr)  drink-money,  gratuity ;  le 
pourboire.  feie  (£>tcin*.filuft  (pi.  .fttftfte)  a  cleft  in  a  rock  ;  la  fente 
dans  un  rocher.  ©eftcfytcr  fd^nctbcn  to  make  faces ;  faire  des 
grimaces,  drmlicfyer  -jJ&icfyt  wretched  fellow  ;  pauvre  here,  ab^icljcn 
to  take  off ;  oter.  an^fprcncjcn  to  spur;  mettre  au  galop,  fewer 
wcrben  to  be  fatiguing ;  donner  de  peine.  bie  ^errcnFung  a  dis- 
tortion; la  contorsion.  yorsHC^mcn  to  undertake,  to  make;  se 
mettre' a  faire.  bic  5J?fin$e  the  coin  ;  la  monnaie.  (;crau<?jfrdd)^cn 
to  shriek  out;  geindre.  bcr  @d)Iimb  (pi.  ©d^Iunbc)  the  throat; 
le  gosier.  fyalfcn  to  stop ;  s'arre"ter.  ycritort  dismayed,  confounded; 
constern^,  confus.  e£  tDarb  mir  it  seemed  to  me ;  il  me  parut. 
fid)  itm1;)er*fucjeln  to  roll  about ;  se  rouler  de  cftte*  et  d'autre. 
fcf)tnci§en  (i.  id)  fdjmif;  pp.  gcfd^miffcn)  to  fling;  jeter.  jum 
®pa§  in  sport ;  par  plaisir.  puficn  to  blow ;  souffler. 

Page  208.  ft'd)  ^atb  fobt  lad^cn  to  die  with  laughing ;  penser  cre1- 
ver  de  rire,  se  pamer  de  rire.  ait5?jifd)Cn  to  hiss  at ;  siffler,  huer 
qn.  ClU$*rccf  m  to  stretch  out,  to  extend  ;  £tendre.  fdbmu^t'g  smutty ; 
vilain,  sale.  bid)t  dense.  ba5  ®cn3tmrTtcI  the  swarm,  the  tumult ; 
la  foule.  tofl  frantic  ;  comme  un  insens^.  unbeufltd^  indistinct, 
crgrimmt  burning  with  rage ;  courrouce\  gcblcnbct  blinded  ;  aveu- 
gle\  um*tt)Cnbcn  to  tura  back  ;  retourner.  absttjdrf^  away  from  ; 
de  cdt^,  en  s'eloignant.  forf^icfycn  to  continue  one's  way,  to  proceed ; 
suivre  le  chemin.  ju  £cibc  t^im  to  do  an  injury  ;  faire  de  mal.  bcr 
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a  water  spout,  a  fountain  ;  un  jet  d'eau.     nacfy^cben 
to  yield  to  ;  ceder  a,     trciben  to  pursue  ;  pourchasser. 

Page  209.  f  tdjern  to  titter  ;  rire  sous  cape,  fort  (gefyen)  to  go 
away  ;  s'en  aller.  uber?treten  to  overflow  ;  deborder.  $erfd?ellen 
to  crush;  briser.  n\i6  an*$el;)et  with  regard  to,  as  to;  quant  a. 
in  ber  £t)at  indeed  ;  en  verit^.  ftd)  in  etne  ©acrje  er^eben  to  submit 
to  a  thing;  y  acquiescer,  s'y  soumettre.  tferlaufen  to  subside  ;  s'e- 
couler.  betjjen  (i.  id)  bt§  ;  pp.  gcbiffen)  to  bite  ;  mordre.  »or«f  om* 
men  to  appear,  to  come  forth  ;  provenir,  faire  mention  de. 

5.    .ftapitet.    fPage  210). 

9D£annicf)fad}  manifold  ;  divers.  2fuf#unb  5(btreiben  the  roving, 
rambling  forward  and  backward  ;  courir  le  monde.  e$  ift  mir 
U)0fjl  I  am  well  off;  je  m'y  trouve  bien.  etn^gcboren  innate,  inborn  ; 
inn^.  Wtcbcr  aufsgctjcn  to  awake  again  ;  se  reveiller.  bte  ©rab* 
i^tdttc  the  grave  ;  le  tombeau.  rt)tcbcr  I)Cl*t)or#bli^en  to  bloom 
again  forth  ;  recommencer  a  fleurir,  renaitre.  ab*blt§en  to  expiate, 
to  atone  for;  expier.  fyerbe  poignant,  harsh;  apre,  acerbe.  ber 
9Zad)*@d^macf  the  after-relish  ;  1'arri^re-gout.  Wteber  ^crauf* 
ritf  en  to  recall  again  ;  se  rappeler.  ber  engltfcf)  e  ©ruffthe  angelical  sa- 
lutation ;  la  salutation  ange'lique.  ungefdfyr  about,  almost  ;  apeupres. 
ju  @tnne  (?0?uft)e)f  ein  to  feel  ;  eprouver.  ba§  2&ol;r*25c^agen  inward 
satisfaction  ;  le  plaisir  inteVieur.  ait5sbet)nen  to  protract  ;  £tendre, 
allonger.  bte  5(6*gefd)icben^ett  the  retirement  ;  la  retraite,  la  soli- 
tude. um1jer*ftreid5en  (i.  ic^  jlrid)—  um^er  ;  pp.  «m^er*gefirid5en) 
to  wander,  to  stroll  about  ;  se  promener,  r6der  ga  et  la.  bte  3(rm* 
25ruft  (pi.  23ruj!e)  a  cross-bow  ;  une  arbal^te.  au^sbeffern  to  mend  ; 
Sparer,  refaire.  nac^  einer  (Sacfye  lauern  to  lie  in  wait  for  ;  guetter. 
liefern  to  deliver  up  ;  fournir.  au$*fcfyelten  to  scold  ;  grander. 

Page  211.  ba$  llnsgcfc^icf  aukwardness  ;  la  maladresse.  bte 
it  the  neglect  ;  la  negligence,  ttorlteb  netymen  to  be 
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content ;  se  contenter  de.  ffdj  in  cine  (Bad)C  ft'nbcn  to  get  accus- 
tomed to  a  thing ;  s'accoutumer.  ttcrlobt  Betrothed  ;  fiance*.  ba$ 
(£$C«^3aar  (pi.— e)  a  married  couple  ;  le  couple  marie".  ab<gcrtffcn 
detached  ;  detache".  btc  fRcreintgung  union ;  la  reunion.  arUttHO* 
ftcrn  to  neigh  at ;  hennir.  bcr  9lagcl  the  nail ;  le  clou,  nacf)  ac- 
cording to ;  d'apres.  launig  good-humoured ;  de  bonne  humeur- 
ofync  <£>cl)l  outright,  without  concealment ;  sans  de"guisement. 
CW$*gclaffcn  extravagantly  ;  a  1'exces.  amtaflcn  to  attack  ;  atta- 
quer.  bic  @d)cltc  scolding,  reproaches ;  les  reproches.  gciDOgcn 
well-affected  to  ;  bien  affectionne.  bic  ©torumj  interruption. 

Page  212.  Iang*n)cilig  tedious  ;  ennuyeux  cnfgcfycn  to  escape  : 
e"chapper.  gcbcnfcn  to  recollect ;  serappeler.  bcr  <^in#$att  (pi. 
^faltc)  conceit,  thought ;  une  saillie,  le  mot  pour  rire.  ba3  $&$  (pi. 
Jdffer)  a  cask  ;  le  tonneau.  vcrbammt  fein  to  be  condemned  ;  £tre 
condamn^.  btc  25ltd^t  the  bay,  creek ;  la  baie.  cm 
2&cttcr  a  heavy  thunder-storm  5  un  orage  terrible.  ,£)ufe 
have  a  care  !  garde -toi  I 

Page  213.  (£incm  (£tn)a$  Dcnucifcn  (i.  tefy  ocrwtc^ ;  pp.  vem)icfen) 
to  reproach  one  with  a  thing  ;  reprocher  qch.  a  qn.  btc  2?crmcffcns 
^eit  presumption ;  la  t^m^rit^.  ycr^ct^en  (i.  id)  Derfyiefj ;  pp.  t?cr? 
I)ci§cn  to  promise  5  promettre.  ba$  £ebfn  laffcn  to  lose  one's  life  ; 
perdre  la  vie.  (£r  roirb  ja  nt^t  gcrabc  I  hope  not ;  Oh  que  non. 
auSsftnbig  ma^CU  to  find  out,  to  discover  ;  trouver,  decouvrir,  d^- 
nichsrqn.  crfc^en  to  restore,  to  make  good,  to  refund  ;  restituer, 
refonder.  ft'd)  btc  SCugcn  au$*n)ctncn  to  weep  out  one's  eyes ;  se 
crever  les  yeux  k  force  de  pleurer.  3fcbcr  i|l  ftd^  fclbfl  bcr  9?d(^fJc 
every  one  is  nearest  to  himself ;  on  doit  d'abord  songer  a  soi-m^me. 
lt)a^  gcfyt  ba§  midj  an  ?  what  do  I  care|for  it  ?  qu'est-ce  que  cela  me 
fait  ? 

Page  214.  umgcrat^cn  perverse.  3fcn™nbcn  ansfafyrcn  to  snub 
one,  to  speak  harshly  to  one  ;  rudoyer  qn.  jufammcnsfafyrcn  to 
shrink  at ;  £tre  saisi  de  frayeur.  fid)  an*fd?micgcn  to  stick  close 
to ;  se  serrer  centre  qn. 
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6.    .fiapitel.     (Page  215.) 

£>ic  3>aimncj  the  wedding;  le  mariage.  bd$U  fcmmcn  to  be 
added;  survenir,  aj  outer,  un«$Ugdnglid)  inaccessible  ;  inabordable. 
Unflig  trciben  to  do  mischief,  to  misbehave ;  se  comporter  mal. 
(5tHM$  23effer$  (efyrcn  to  teach  manners  ;  mettre  qn.  a  la  raison.  ftd) 
crmanncn  to  recover  courage  ;  s'eVertuer,  prendre  courage.  n>al;r* 
ncfymon  to  perceive;  apercevoir.  mit  im  ©ptclc  fetn  to  have  ;i 
hand  in  a  business  ;  £tre  de  la  partie. 

Page  216.  noigenb  bowing;  s'inclinant.  fricfcn  (i.  id)  trcff ; 
pp.  getroffcn)  to  trickle,  to  drip  ;  d^gontter.  (cinOf^umcn  to  give 
up,  to  allow ;  admettre,  convenir  de.  fpafjen  to  jest,  plaisanter. 
laben  to  refresh  ;  restaurer.  ba$  3'n^' ®*>rf  a  tributary  village ;  le 
village  censuel.  bcr  Uin*2Scg  a  circuitous  way ;  un  detour.  lo£ 
brcdjcn  to  burst  forth  ;  e'clater. 

Page  217.  fort*roittf?en  to  continue  to  rage ;  continuer  a  gronder. 
frcibcn  (i.  icr)  trteb  ;  pp.  gctrteben)  to  float ;  flotter.  jcrfdjmcttern 
to  break  to  pieces  ;  briser,  fracasser.  bte  taubc  Sftatutv&raft  Jig. 
the  wild  elements  ;  la  nature  en  d^sordre.  (id)  n)ei§  Utd)t  (ob)  cr 
um*|Krrjtc,  (obcr  ob)  id?  t)^aug*flur^te)  um*fHirjen  to  upset;  etre 
renverse.  ^crailSsftfirjen  to  fall  out ;  tomber  en  dehors.  biinfcl 
darkling;  sombre.  auS^fcfKn  to  look,  to  appear;  paraitre,  avoir 
Tapparence.  im  ©unfeln  in  the  dark  ;  clans  I'obscurite'.  cm  be* 
trctencr  §U§*^3fab  (pi. — c)  a  beaten  foot-path  ;  un  sentier  fraye*. 
ju  fc^cn  bcfommcn  to  see  again;  revoir.  S5$tc  mctnt  i^r  ba^V. 
how  do  you  mean  that  ?  comment  entendez-vous  cela  ?  ba$  £reiben 
the  uproar  ;  la  reVolte.  DCrftcgcn  to  dry  up  ;  tarir. 

Page  218.  JDa$  t)Cr^)dtc  ©ott!  God  forbid !  Dieu  nous  en  pre- 
serve !     unsfycittlhd)   uneasy,  dismal ;    tres-pe"nible,    efFray^.     itn* 
ltd^  irrecoverably;   sans  retour.     bic  ©cbilbe  feinci? 
eas,  thoughts  ;  la  reVerie. 
Page  219.  jufammcn  geben  to  join  in  marriage;  unir  par  le  lien 
conjugal,     tyin  unb  l^cr  this  way  and  that  way  j  de  c6td  et  d'autre. 
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auf  ba$  SKcinc  fcmmcn  to  come  to  a  clear  understanding,  to  agree  ; 
mettre  au  clair,  etre  d'accord.  bic  £raiwng3;8rei*rlid)fett  the  nup- 
tial ceremony;  la  c£remonie  des  e"pousailles.  mfWn  to  twist; 
tordre.  Io3*breb,cn  to  untwist,  to  tear  off;  detacher,  au3  ttcfcm 
SinttCH  aitf#fal)ren  to  start  from  deep  meditations  ;  sortir  tout  a 
coup  d' une  profonde  reverie.  bcttckarm  beggarly  poor  ;  gueux,tres- 
pauvre.  aufsgcfycn  to  appear,  to  come  to  pass  ;  paraitre,  avoir  lieu. 

Page  220.  <m*|efenlid)  considerable.  cin*reben  to  persuade,  to 
make  one  believe ;  chercher  a  persuader. 

7.     tfapttd.     (Page  221.) 

@id}  bcgcbctt  to  happen  ;  se  passer,  avenir.  $m>0r*fcf)dumcn  to 
foam,  to  burst  forth  ;  e"cumer  en  dehors,  jaillir.  nod)  faitm  not 
long  ago;  naguere.  mit  SBcbciltfamfcit  significantly  ;  bien  signifi- 
catif.  ba$  25cjefgcn  the  behaviour  •  la  conduite.  cm  toller  ^in< 
J^all  a  wild  conceit ;  une  folle  id^-e.  an#flingen  to  harmonize  with  ; 
etre  enharmonie.  nu^*rcirf)  profitable. 

Page  222.  bofe  Cill&feljcn  to  look  angry  ;  se  facher,  avoir 
1'air  courrouce".  ait$*ful)rltc{)  circumstantial ;  d^taill<5. 
to  stare  at ;  regarder  fixement  et  avec  ^tonnement.  bic  9 
(pi.— c)  anxiety,  apprehension;  1'inquietude.  f^cil^oftf 
to  obtain  ;  participer,  obtenir.  taflcn  to  press  upon  ;  peser. 
flatten  to  overshadow ;  enombrer.  cm#fpred)Cn  to  address  ;  adres- 
ser  la  parole  a  qn.  befd&rooren  (i.  id)  befci)n)ur ;  pp.  befd>n?cren) 
to  conjure;  conjurer,  adjurer.  btC  Iirf)fc  «^>lttle  fig-  her  fair  form; 
sa  brillante  forme,  enveloppe. 

Page  223.  bic  SKatfyfetfyaftigFctt  the  mystery;  d'enigmatique. 
cine  $ct  a  fairy ;  une  fe"e.  ein  bo^Itd)  nc^cnbc^  2&cfcn  an  evil 
mocking  being ;  un  esprit  malin. 

8.  tfapttct.   (Page  224.) 

©d)amt)aft  shame-faced,  bashful ;  avec  pudeur.  \jcrftorcn  to  dis- 
turb; troubler.  abibttfcn  to  ask  pardon;  demander  pardon,  ab* 
rccnben  to  avert,  to  ward  ;  de"tourner,  doigner. 
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Page  225.  bic  Sfflufy-SSaltunQ  pains-taking,  trouble;  la  peine. 
attentive  ;  attentif.  ba3  £au$s9)?«tterlem  a  huswife;  la 
me'nage're.  gcbufjrcn  to  behove  ;  convenir.  ba$  crcige«£>cil  eternal 
felicity  ;  le  salut  kernel,  ba3  jcitlid)^  $cil  temporal  felicity  ;  le 
bonheur  sur  la  terre. 

Page  226.  bcforglid)  apprehensive  ;  craintif.  Fimb  geben  to  make 
known;  se  faire  connaitre.  bie  Cfrgebcnfycit  devotion,  dutifulness; 
le  devouement.  ttcrrmncn  to  flow  off;  s'e"couler.  ireincrlid)  in- 
clined to  weep  ;  pleureux.  cwSsrcifjcn  to  run  away,  to  desert  ;  s'en- 
fuir,  deserter.  an*fommcn  to  depend  on  ;  dependre  de.  UCrjtCpcn 
to  reject  ;  delaisser. 

Page  227.  au$*fcl)cn  to  look,  to  have  the  appearance  ;  paraitre, 
avoir  1'apparence.  glttjern  to  glister,  to  glimmer;  briller.  au£? 
gcbrettet  numerous  ;  nombreux.  frdnjcn  to  wreathe,  to  crown  ; 
couronner.  ba$  @d)tlfs25ufc^cl  a  tufted  bulrush  ;  un  roseau  touffu. 
fecroorstocfcn  to  allure  forth  ;  faire  sortir.  (£3  rearb  il;m  fo  gut  he 
had  the  good  fortune  ;  il  avait  le  bonheur.  belcmfcfren  to  watch,  to 
surprise  ;  surprendre.  bunt  variegated,  fig.  confused-,  intricate  ; 
bigarre*,  fig.  bizarre.  unsV>crtt?anbten  2(u$c3  an?ftcirren  to  stare  at, 
to  look  fixedly  at;  regarder  qn.  fixement.  jcrjlteben  to  flyaway  in 
dust;  s'en  aller  en  poussi^re. 

Page  228.  wrgetyen  to  pass  away,  to  perish,  to  die;  deYaillir, 
perir,  mourir.  (^u)rficf  *blcibcn  to  remain  behind  ;  rester.  bermal* 
cinfi  one  day  ;  un  jour,  jcrjldubcn  to  scatter  into  dust  ;  faire  s'en 
aller  en  poussi^re.  ba$  3)?itteIIanbifc!)C?[)Zcer  the  Mediterranean  sea  ; 
la  Mediterranee.  ber  ©olb*5tf^)  (pl«—  0  the  goldeney  ;  la  dorade. 
SlUeS  «)ill  ^O^cr  al3  C$  ftc^t  all  would  be  greater  than  they  are  ; 
ambitionner  un  grade  supe'rieur  a  celui  qu'on  occupe.  bcr  ^rug 
deceit  ;  la  supercherie. 

9.   Capital.    (Page  229). 

Sic  ©enoffinn  companion  ;   la  compagne.    fcincn  ©cbanfcn  nad)* 
to  indulge  one's  thoughts  ;  se  livrer  a  ses  pens£es.    (C.  bic 
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ujottten  oorjlcttcn  ifym  (cine  (£l;e  it.  f.  n>.)  jurficf*(cnfcn  to  guide 
back ;  reconduire.  ftd)  in  cine  @ad)C  ftnbcn  to  comprehend  a  thing ; 
se  faire  a  une  chose,  coraprendre  une  chose.  (£r  lief  ftd)  nicf)t$ 
merfcn  he  did  not  show  it ;  il  fit  semblant  de  rien.  Jltv  Otufyc  ttMCCjen 
to  hush,  to  quiet ;  tranquilliser,  calmer.  tt)ot;I  ttJCrben  to  feel  happy; 
se  sentir  heureux. 

Page  230.  cjcbcut  (cjcbtctct)  commands ;  commande.  bcrgcn  to 
conceal ;  cacher.  cr  gab  tl)r  9£crf)t  he  acknowledged  that  she  was 
right;  il  avoua  qu'elle  arait  raison.  OOr  ftdf)  gcfycn  to  take  place; 
avoir  lieu,  fid)  cm*btcten  to  offer  one's-self ;  s'offrir.  <wf$  ^3f crb 
t)Cbcn  (i.  id)  fyof)  5  PP-  CjefyoScn)  to  lift  into  the  saddle  ;  placer  qn.  sur 
le  cheval.  ciluj  bem  Jorf!c  ^u*fc^rcitcn  (i.  tcf)  fc^ritt  b.  §.  §u ;  pp.  ^m 
qcfdjrtttcn)  to  hasten  towards  the  forest ;  marcher  a  grands  pas 
vers  la  for6t.  au5*gefrocfnct  dried  up  ;  dess^ch^.  mtr  ifl  cine  W)< 
cgangcn  I  have  a  foreboding  ;  j'ai  un  presentiment.  (£$ 
t)6bfdj  an*5jU*fc^)n  fcin  it  might  be  a  charming  sight ;  il  etait 
beau  a  voir.  (ailtlo^  mute  ;  muet. 

Page  231.  bic  ^appc  the  hood;  le  capuchon.  fycrctn^angen  to 
hang  over ;  couvrir.  auf*raffcn  to  take  up ;  ramasser,  relever. 
6bcr  ben  5frm  f^Iagcn  to  throw  over  one's  arm ;  prendre  sous  le 
bras.  bct)inbcrt,  yertjjinbcrt  prevented ;  g^n^.  bte  25it£e  penance ;  la 
Penitence,  yon  (£mcm  auf0  9(nbcrc  511  fommcn  now  that  I  think  of 
it,  by  the  by ;  pour  parler  d'autre  chose,  a  propos  de  bottes.  bcr 
3frei#J£>crr  Baron,  ffc^  in  bic  J£)6t)o  rcdfcn  to  raise  one's-self  up ; 
alonger  sa  taille. 

Page  232.  ttorncfym  illustrious ;  illustre.  D'ltcfjfcfjcn  niece  dear ; 
petite  niece,  bcr  ©clcitcr  guide,  bummcn  @pa§  trcibcn  to  play 
strange  tricks  ;  faire  de  mauvaises  plaisanteries,  goguenarder.  bic 
2Baffer*J£>ofe  the  water-spout ;  la  trombe.  fd)n?cmmen  to  float,  to 
wash  ;  flotter,  faire  flotter  vers  qq.  lieu,  bitt'  (tc^)  @ud)  I  pray  you ; 
je  vous  prie.  im*n>ittijj  wcrben  to  be  angry;  s'indigner.  an*grinjen 
to  look  ferociously  at  one  ;  jeter  un  regard  farouche  sur  qn.  (Const, 
unb  (nxld)er)  ttbergop  ft'e  plc^lidf)  u.  f.  n?.)  bwcfync^cn  to  wet 
through ;  tremper,  mouiller. 
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Page  233.  t>or#fommcn  (e3  fommt  mir  »or;  i.  c$  fam  mir  fcov; 
pp.  c3  if}  mir  £0r#<jef  Oinmen)  to  seem,  to  appear ;  sembler,  paraitre. 
fcbirmen  to  protect ;  prote"ger,  dlfendre.  bcren  its ;  ses. 

10.    Capital.     (Page  234). 

^crmiffen  to  find  wanting  ;  s'apercevoir  de  1'absence  de  qn.  2(uf* 
Action  crrcgcn  to  cause  a  great  sensation  ;  faire  grand  bruit,  alle? 
famt  all  together;  tous  ensemble,  3>cmcmben  lieb  (jeroinncn  to 
conceive  an  affection  for  some-one,  to  become  fond  of  him  ;  prendre 
qn.  en  affection,  bic  ©Ct))anbtl)cit  dexterity ;  la  dexte"rite.  ruccj 
(vet  fen)  rootten  to  wish  to  quit ;  vouloir  s'en  aller.  ba$  tln«2Bcttcr 
the  tempest,  storm  ;  1'orage.  bcv  Unteiv©cmg  the  destruction  ;  la 
perte.  iin?tterf)olcn  without  disguise,  openly ;  sans  d^guiseinent, 
ouvertement.  ftd)  ttcrrounf&cn  to  curse  one's  self;  se  maudire. 
Utlsfeliv}  unlucky  ;  funeste.  bcr  9iitt  (pi.  Otitte)  a  ride ;  un  tour  a 
cheval.  bcwcgen  (i.  id)  bcroog  ;  pp.  bcn)Oi]Cn)  to  induce ;  engager. 
5tad)ri^)t  eirUgtcfycn  to  gain  information;  avoir  des  nouvelles. 
cmfig  eagerly;  assidument.  rcorbcn  (tdp  njcrbc,  bu  n)irb|t,  cr  njirbt-, 
i.  id)  JDarb;  pp.  gcnJOrbcn)  to  woo,  to  court;  faire  la  courkqn. 
ict)cn  to  follow;  suivre,  aller  i  la  recherche.  ba£  2Bagc< 
(pi. — c)  a  hazardous  undertaking ;  une  entreprise  hazardeuse. 

to  belong  to  ;  appartenir. 
Page  235.  licb  fcin  to  be  glad  of;  £tre  bien  aise  de.  fid?  fcfyicfm 
to  be  meet ;  convenir,  etre  decent,  fid?  in  bie  Umftdnbe  ftnben  to 
submit  to  circumstances  ;  se  plier  aux  circonstances.  yen  cincm 
crlofcn  to  free  from  a  spell ;  delivrer  d'un  enchantement. 
skilfully ;  adroitement.  au5*n?cid)m  to  elude  ;  d^tourner  le 
discours.  bie  SSlutl) mailing  a  guess;  la  conjecture,  fid)  befyelfen 
to  content  one's  self ;  s'en  tenir  a.  bic  SScjic^ung  a  reference  (con- 
nexion) ;  le  rapport.  ab*Icucjncn  to  deny;  nier,  desavouer.  bic 
^cben*23ul)lerinn  the  rival;  la  rivale.  qcgcn^f^itig  mutual; 
mutuel.  I;inauC^fdiiebcn  (i.  id)  fcfcob  \).  pp.  t>i»ww5*9cfd)oben)  to 
put  off,  to  defer ;  diffe'rer. 
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Page  236.  C.  ate  fie  ebcnumlK*'  roanbetfen  bet  ®f.  a.  b.  9K.  b.  91. 
(meldjer  roar)  cin^cfafjit  mtt  fy.  25..  ein*<jefa§t  enclosed;  horde. 
23en>imberitng  joflcn  to  admire  ;  exciter  de  Tadmiration.  lieb  unb 
fyctmltd)  Jit  @mnc  fein  to  feel  quite  at  home  and  pleased ;  e'prouver 
un  contentement  interieur.  ba$  ©cfltmfe  a  humming ;  le  bourdon- 
nement.  TOOgen  to  wave,  to  float ;  ondoyer,  flotter.  mitten  inw  in 
the  midst  of;  au  milieu  de.  fid)  ebencn  to  smooth;  s'aplanir.  bic 
S3ebenflid)feit  doubtfulness,  scruple  ;  la  difficult^,  le  scrupule.  ob# 
marten  to  exist,  to  prevail;  se  trouver.  bic  @f6rung  interruption, 
ber  58runncn*sj|}?eifter  the  inspector  of  the  water-works  ;  le  maitre 
fontenier. 

Page  237.  (ein*)(aben  (i.  id)  tub  [cm],  pp.  [cm-]  gelabcn  to 
invite ;  inviter.  ait5  einanbcr  gefyen  to  separate ;  se  quitter,  ak 
ler^anb  bumme§  3CU9  »or*fpvcct)cn  to  talk  all  sorts  of  nonsensical 
stuff ;  dire  toutes  sortes  de  betises.  uom  ^crjen  Io5  fpre^en  to  tell 
without  disguise ;  conter  a  coeur  ouvert.  gonnen  to  grant,  to  favour 
with;  faire,  accorder.  entfcfylummern  to  fall  asleep;  s'endormir. 
li^peln  to  lisp,  to  whisper ;  murmurer. 

11.  ^apttcl.     (Page  238.) 

x)ic  9lamen^*5eicr  the  celebration  of  the  anniversary ;  la  fete 
^d'  une  personne) .  cben  an  at  the  head ;  au  haut  bout,  ju 
qe^entoend;  aller  finir.  auf *tragen  to  serve  ;  servir.  ber 
Xifdj  the  dessert ;  le  dessert,  jujfe^en  to  look  on  ;  etre  spectateur. 
fic^  mitsfrcuen  to  partake  in  the  joy ;  prendre  part  a  la  joie.  bic 
J£errfd)aft  the  superiors;  les  raaitres.  bcr  .ftucfyen  cake;  gateau, 
ber  3w*@^aucr  a  spectator  ;  le  spectateur.  .ftein  2(ugc  ycrroenben 
(i.  i^>  ttertt>anbte  pp.  »er«)anbt)  to  keep  the  eyes  fixed  upon;  avoir 
les  yeux  fixes  sur.  fo  fet;r  c3  fi^  tt;un  lie^  as  much  as  possible  ; 
autant  qu'il  put  se  faire.  bie  getfyane  ^cr^etpung  the  promise  she 
had  given;  la  promesse  faite.  luftern  longing;  convoiteux.  btc 
the  denial;  la  renonciation.  jurucNegen  to  lay  aside, 
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to  keep  back ;  re'server.  ber  2ecfer*23itTcn  dainty,  tid-bit;  la  frian- 
dise.  roonnuj  delightful ;  dellcieux.  IjemiebcDtfyauen  to  dew,  to  melt 
down  upon ;  tomber  en  rose"e.  gclcgen  Fommcn  to  come  oppor- 
tunely ;  venir  a  propos.  btC  £ailte  the  lute ;  le  luth.  (jDer) 
SOforcjen  the  morning ;  le  matin. 

Page  239.  unbercitfjt  unconsciously;  a  son  insc.u.  tdnbcln  to 
play,  to  sport ;  s'amuser  a.  nacf)  etlttaS  faffcn  to  grasp  at ;  cher- 
cher  a  saisir.  fern  far  off;  loin,  fraut  dear,  beloved;  bien-aim£. 
tycmmen  to  check ;  arr£ter.  auf*§iefyen  to  bring  up ;  clever,  fen* 
fen  to  sink,  to  let  down  ;  baisser. 

Page  240.  bte  SKatfe  the  orphan;  1'orpheline.  crgeljen  (c5 
ergeljf;  i.  c3  ergino,;  pp.  e$  ijl  enjangett)  to  fare,  to  become  of; 
arriver  a  qn.  (in)  bic  (Sat ten  fcbtagen  to  touch  the  strings  ;  toucher 
les  cordes.  rdttmt  etn*  unb  au5  fills  and  empties  ;  remplit  et  vide, 
leer  empty;  vide,  gcmcjeln  to  lead  by  strings ;  conduire  par  la  lisiere. 
bie  35ud:)e  the  beech-tree ;  le  he"tre.  fddjetn  to  fan  ;  eVenter. 

Page  241.  um  ©oft!  for  God's  sake ;  au  nom  de  Dieu.  $erretgen 
to  rend  j  de'chirer.  burc^fliegen  (i.  id)  bur^flog ;  pp.  burcfcflogen)  to 
glance  round ;  parcourir.  njeilen  to  fix  upon ;  s'arr£ter.  ftc^  Jll* 
ru<f  beugcn  to  turn  backwards  ;  se  tourner  en  arriere.  t'^r 
floffen  fiber  her  eyes  overflowed ;  les  larmes  aux  yeux. 
JDCinfen  to  totter  forward  ;  s'avancer  d'un  pas  chancelant.  flam? 
m.cln  to  stammer;  balbuter.  entfe^t  horrorstruck ;  stupeTait. 
fleigern  to  increase ;  augmenter.  ber  X^on^immel  dais,  erftn- 
nen  (i.  ic^  erfann;  pp.  crfonnen)  to  devise,  to  conceive;  inveuter, 
tramer.  ba5  bofe  2Seib^S5tlb  the  wicked  woman;  mechanic 
femme.  bag  bte  ^)ter  that  this  one  here  ;  que  celle-ci. 

Page  242.  ba§  -jftacr;t*©eftcf)t  (pi.— e)  nocturnal  apparition, 
dream  ;  apparition  nocturne,  reve.  jur  23eftnnung  bringen  to 
bring  to  one's  senses  ;  faire  revenir  a  soi.  t^erftofen  rejected  ;  re- 
but^.  f einblid)  unb  jerjlort  auSsfefyen  to  look  hostile  and  troubled ; 
paraltre  courrouc^  et  trouble*,  bte  @inne6#25etfe  the  manner  of 
thinking ;  la  maniere  de  penser.  fid)  in  etwa^  ftnben  to  understand  ; 
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s'accoutumer  a  qch.  (£ttt>a$  ttcrfcfyrt  an*fangm  to  go  the  wrong 
way  to  work ;  faire  qch.  a  rebours,  a  contre-sens.  C$  licgt  Qn  mtr 
(i.  cS  lag  an  mir;  pp.  c$  fyat  an  mir  gclcgcn)  it  is  my  fault;  c'est 
mafaute.  banad)  au^fctjcn  to  have  the  appearance ;  en  avoir  1'ap- 
parence.  lugcn  (i.  id)  tog  ;  pp.  gclogcn)  to  lie ;  mentir.  bie  Jpeyc 
a  witch;  la  sorci^re.  Um*©ang  fyabcn  to  hold  intercourse;  etre 
en  commerce  avec  qn.  fcfyt  mid)  nitr  barauf  an  do  1  look  like  one ; 
en  ai-je  1'  apparence.  prafylcn  to  boast,  auf  cine  (5ad)C  au^gcfym 
to  have  in  view,  to  tend  to  ;  machiner  qch.,  avoir  le  dessein.  fd)ttldi)cn 
to  revile,  to  abuse ;  vilipender.  bltrd)au$  absolutely  ;  absolument. 
U)0ran  roil'  ftnb  what  is  the  truth  of  it ;  a  quoi  nous  en  tenir.  ©Ott 
fci  batter  !  God  forbid  !  Dieu  ne  veuille. 

Page  243.  ba$  J^crj  auf*fd)tie^cn  to  unlock  the  heart ;  ouvrir  le 
coeur.  bad  9tfaal  a  mark ;  une  marque,  bcr  @pann  the  instep, 
ancle  ;  le  coude-pied.  ft'd)  cnfblcpcn  to  uncover  ;  se  decouvrir.  bcr 
Waiter  (pi.  35aucrn)  the  peasant;  lepaysan. 

12.  ^apitcr.  (Page  244.) 

<Std}  anbcrS  f ugcn  to  fall  out  otherwise ;  se  passer  diffe'remment 
^itfricbcn  fprcdjcn  to  appease  one ;  consoler  qn.  jwtttbcv  fcin  to 
have  an  aversion  against ;  6tre  odieux.  e3  i)l  an  b cm  it  is  true;  il 
est  vrai.  S^Jnanbcn  ungtcid)  bcurtfycilen  to  judge  one  wrongly ; 
juger  qn.  d^favorablement.  ailf?fatlcn  to  surprise;  etre  frappe, 
surpris.  balb  moglid^fl  as  quickly  as  possible ;  an  plus  tfit  possible. 
$tcrltd)  elegant,  bcr  ^cngfi  (pi. — c)  a  steed;  un  coursier.  |lvam? 
pfcn  to  stamp ;  frapper  du  pied.  (Jincm  inbcn  2Bcg  tretcn  to  stop 
one's  passage ;  se  mettre  devant  le  chemin  de  qn.  an*fvingcn  to 
begin ;  commencer,  se  mettre  a. 

Page  245.  bic  J^ailb  ab^icfycn  to  withdraw  one's  protection ; 
abandonner  qn.  cincn  2&cg  cin*fd)lagen  to  take  the  road  ;  prendre  le 
chemin.  au5-fut)rlid)  amply,  fully ;  en  detail,  absrcbcn  to  dissuade  ; 
dissuader.  fycrcw^fafyrcn  to  escape;  dchapper.  ftc^  ctnxvS  au^ 
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cincr  @ad)C  macrjcn  to  have  a  regard  for  a  tiling  5  se  soucier  de  qch. 
n?a$  fyilft  e$?  where's  the  remedy?  quefaire?  ffrf)  un?o,cbi$rlicr; 
CTjcigcn  to  behave  unmannerly ;  se  conduire  malhonnetement.  e$ 
gilt  mit  (tfincm  mcincn  to  mean  it  well;  avoir  de  bonnes  intentions, 
mle^cn  to  wound  ;  blesser.  gcftcrn  in  ber  griifye  yesterday  morn- 
ing ;  hier  matin. 

Page  246.  JDu  fofifl  ja  mif  un3  (rcifcn)  you  shall  with  us ;  vous 
viendrez  avec  nous.  ob#reben  to  settle,  to  concert ;  concerter.  ft'd) 
ttcrjwetgcn  to  unite;  se  lier.  furber  henceforth;  dorenavant. 
(.ftomm)  nur  crfJ  only  come;  venez  seuleraent.  befpredbcn  to  talk 
over;  en  parler.  jufammen/fatyrcn  to  shudder;  frissonner.  fcin 
laffcn  to  cease;  cesser.  an^trciben  to  urge;  presser  qn.  cine 
c  a  day  of  travel;  une  journ^e  de  voyage,  bcr  (23urgO 
(pi.  ^Oogtc)  the  castellain  ;  le  chatelain.  bic  STOanncn  vassals ; 
les  vassaux.  bcrtc^tcn  to  inform ;  faire  des  rapports,  ftd)  crgc^cn 
to  take  a  walk;  aller  se  promener.  ber  2&att  (pi.  S&ttU)  the 
rampart;  le  rempart.  bic  5?C)Jc  the  castle ;  la  forteresse. 
prosperous;  fertile.  @d)«?abcn  Swabia;  la  Souabe.  u 
bar  evident. 

Page  247.  ftdf)  forf*madf)cn  to  brush,  to  scamper  away;  se  sauver, 
de'camper.  ju  Scibc  tfylW  to  do  one  harm  ;  faire  de  mal.  ffcr)  cnf* 
fcficn  to  be  struck  with  horror;  ^tre  saisi  d'horreur.  tcr  2&at)n; 
v3tnn  frenzy,  delirium  ;  la  de"mence,  le  delire.  befallen  fcin  to  be 
seized;  £tre  attaque.  jufammcns^ngcnb  connected;  suivi.  cr* 
mangdn  to  fail ;  manquer.  gct)6rt  (Ijattc)  had  heard;  avait  enten- 
du.  fid)  crwc^rcn  to  defend  one's-self  from  ;  s'emp^cher  de. 

13.    $aptfcl.     (Page  248). 

£)cr  he  who ;  celui-qui.  auf*f<i)rcibcn  to  write  down,  to  record ;  e"crire, 
mettre  en  6crit.  Q:incm  Ctit>a5  nacf)*fct;cn  to  be  indulgent  to  ;  avoir 
de  1'indulgence  pour  qn.  f  unftjgcmd^  according  to  the  rules  of  art ; 
selon  les  regies  de  1'art.  ft'cfy  ten  (Jinem  ab*n?cnbm  to  turn,  to 
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withdraw  from  one ;  se  detacher,  s'eloigner  de  qn.  ft'cf)  (Eimm  }U; 
ttxnbcn  to  turn  to ;  se  rapprocher  de  qn.  frcmb^artiij  heterogeneous ; 
h^terogene.  bcr  ©Ctt)it7en$*23i#  (pi.  23iffc)  a  remorse  ;  le  remords. 
amrccjen  to  provoke,  to  cause ;  exciter,  reVeiller.  frcunblid)  tl)im 
to  behave  friendly,  affectionate;  etre  doux  avec  qn.  ttK^trubcn 
to  drive  away  ;  repousser.  cnt^cgcn  trcibdt  to  drive  towards ;  en- 
trainer  vers.  auSsfufyren,  to  detail ;  detailler. 

Page  249.  ocrctn^dt  separate,  one  by  one ;  s^pare",  un  a  un. 
burcfrpricfcln  to  transpierce,  to  prick  ;  percer,  piquer.  ba$  fyerrifcfyc 
SBcfcn  an  imperious  demeanour  ;  des  manieres  despotiques.  Me 
<£ntfaijung  resignation.  naofccjcbcn  to  yield;  ceder.  aufS  cnt* 
fcfyiebcnfie  in  the  most  determinate  manner ;  d'une  fa^on  la  plus 
decisive,  fcit  ?5?cnfd)Cn*©cbcnfcn  in  the  memory  of  man  ;  de  nit- 
moire  d'homme.  t)Cr  Sincn  t)in*trcten  to  step  up,  to  appear  to  one  ; 
se  presenter  k  qn.  in  ben  SBinb  fd)tagcn  to  pay  no  regard  to; 
n'avoir  aucun  ^gard  a,  s'en  moquer.  bctjattcn  to  retain  ;  retenir. 

Page  250.  ba$  J£>ait&=®cft'nbc  the  family-servants ;  te  domestique. 
(Const,  unb  befall  $u  bcbdf  en  bvimit  fcrgfdltic}  ben  pr.  23r.,  bcr 
bcfanb  ffd)  It.  f.  nx)  cin^Dcnbcn  to  object;  objecter,  representer. 
bicfcr  $8runncn  mw§  nun  cinmal  ju*(g«mad)t  ircrbcn)  this  well 
must  be  closed  ;  il  faut  absolument  que  cette  fontaine  soit  fermee. 
s$  gc^t  nicfyt  anbcr»5  an  it  cannot  be  otherwise ;  il  ne  se  peut  pas 
autrement.  innes^attcn  to  stop,  to  discontinue  ;  s'arreter,  discon- 
tinuer.  ju«gcbcn  to  allow,  to  concede ;  permettre,  consentir.  mir 
gcbul;rct  it  belongs  to  me ;  il  m'appartient.  cin*ricf)fen  to  regulate  ; 
r^gler.  Stecfycnfdjaft  abslcgcn  to  give  an  account;  rendre  compte. 
ft'cf)  frdufcln  to  curl ;  friser,  moutonner.  ffd)  rcinbcn  to  writhe  ; 
s'agiter.  2fcnianbc$  Xrp^  broken  to  humble  one's  pride ;  rompre 
1'arrogance  de  qn.  ungcbcrbiq  wild,  ill-mannered ;  se  de"menant. 
ftd)  barubcr  fyinslefyncn  to  lean  over  ;  s'appuyer  dessus. 

Page  251.    d^enb  corrosive  ;  corrosif.     allcvfycmb  sundry ;  divers, 
to  perceive ;  remarquer.    C.  25* rtalba  cmpf .  am  3(b. 
fitter  mit  ff.)  ba$  s#erfabrcn  proceeding;  le 
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angry  ;  severe.  bie  ^offung  countenance  ;  la  contenance.  bet 
i!cib*(£i(jene  a  bond-man;  le  serf.  n?ic  rntnbei'  how  much  less; 
combien  moins.  gebcittcfi  (gcbietcjt)  commandest;  commandes. 
ftd)  crfcfyltcfjen  (i.  icfy  crfcfylofj  ;  pp.  erfdjloffcn)  to  open  ;  s'ouvrir. 
fotgenbcr#9[J?a£en  thus;  ainsi.  ber  ®ang  (pi.  ©diuje)  corridor. 
n>teber;ftral?tcn  to  reflect,  to  reverberate  ;  re'flechir,  r^verb6rer. 
ft'cf)  Ctn>a3  Un*(LMeief)C3  cin#bilbcn  to  take  strange  fancies  into  one's 
head  ;  s'imaginer  des  choses  extravagantes.  £iebc3«£ctbert  pains  of 
love  ;  peines  d'amour.  £tebcS*3freuben  joys  of  love  ;  plaisirs  d'a- 
mour.  Derfcfyrciirert  intimately  united  ;  intime'ment  uni. 

Page  252.  fycryot^quellen  to  spring  forth  ;  sourdre,  sortir.  mtt 
Shorten  WCtfcn  taffcn  to  hear  reason  ;  entendre  raison.  ju*fpcrron 
to  shut,  to  close  ;  fermer,  barrer.  cntjnjeiet  fcin  to  be  at  variance  ; 
etre  brouille'.  erfi  iDCtter^tn  only  further  down  ;  ce  n'est  que  plus 
en  avant.  Idljmcn  to  lame  ;  paralyser.  lilUCJCJCgcn  ill-bred,  rude  ; 
impoli,  grossier.  C0  cwf  @inen  an«fct)Cn  to  have  in  view,  to  aim  at  • 
en  vouloir  a.  qn.  au$-fpcrren  to  shut  out  ;  fermer  la  porte  ^  qn. 
aufS  Itebretd^fic  affectionately  ;  tendrement.  cine  23itte  t)or*tragcn 
to  solicit  a  favour  ;  adresser  une  priere  a  qn. 

Page  253.  (C.  (£ben  in  f.  b.  %.  bcr  (the  latter  ;  celui-ci)  auf*fc|t 
ftcf)  ff.  unb  bonn.  ®.)  r»ctterleud)ten  (wettern)  to  thunder  and 
lighten  ;  tonner  et  e'clairer.  ($.$  ftc(;t  Sir  gut  it  becomes  thee;  cela 
te  va,  sied  bien.  iin*crbittlid)  inexorable,  fo  Itcb  Sir-  ift  if  thou 
lovest;  si  tu  aimes.  »crl;ei^cn  (i.  id)  Der^ic§;  pp.  Dert;cipen)  to 
promise;  promettre.  bic  -2Berf'£cittc  the  workmen;  des  manoeu- 
vres. bcfdjctbcn  (i.  id)  bcfcfyicb  ;  pp.  befcfyicben)  to  summon  ;  ap- 
peler.-  mitrrifd)  peevish  ;  morose,  gcit^cr  of  late  ;  depuis  quelque 
terns.  au5*rtcf)tcn  to  execute,  to  perform;  faire,  ex^cuter.  bic 
Un*3irt  rudeness,  impertinence  ;  1'insolence.  emport  revolted,  in- 
dignant ;  revolts.  ycm>eifcn  (i.  id^  ttcrwicS;  pp.  ycrrcicfcn)  to 
reproach  ;  reprocher.  bcr  ^dmmerling  page,  valet.  ubcrfcf)riebcn 
directed  to;  avec  1'adresse  a.  bcfJurjt  amazed  ;  consterne. 

Page  254.    bd^en  to  atone  for  ;  faire  penitence,    inbrunjrig  fer- 
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vently  ;  fervemraent.  $en>or*brecfoen  to  burst  out ;  eclater.  ent* 
fohfoffen  resolved  ;  decide,  auf €  ©craffye*tt)ofyl  at  random  ;  k  1'a- 
venture.  bcr  @d)t(b*25u6e  an  esquire ;  I'e'cuyer.  bd$  @d)tt)arj**£fyal 
the  Black  Valley;  la  Vallee  Noire.  an*gett>iefen  pointed  out ;  indique. 
palfrey;  la  haquene'e. 

14.     $apttcl.     (Page  255). 

icf  in  btc  23ergc  (;ineitt  lies  deeply  buried  among  tbe  hills  ;  s'en- 
fonc,ait  bien  avant  dans  les  montagnes.  bie  j£cmnc  the  fir ;  le  sapin. 
bte  Sfttebevung  a  marshy  country,  moor  ;  une  contre"e  basse.  bte 
^crjSgcrung  delay,  tardiness  ;  retardement.  ubcrfe^m  to  over- 
look ;  ne  pas  s'apercevoir  de  qch.  cin*^olcn  to  overtake  j  atteindre. 
bic  28etter*9tadjt  tempestuous  night;  nuit  orageuse.  ft'd) 
madden  to  turn  towards ;  se  diriger  vers.  ivofffe  nid)t  ^in 
would  not  approach  it ;  a'en  voulait  pas  s'approcher.  fui)  bdumcn 
to  rear  and  plunge;  se  cabrer.  absft^cn  (i.  tdifa^ab;  pp.  ab* 
gefeffen)  to  dismount;  mettre  pied  a  terre.  all$u4inberlt'cf;  over- 
impeding,  over-troublesome ;  trop  embarrassant.  bic  Olujtcr  an 
elm ;  1'orme. 

Page  256.  ffd)  t;tnblird)  arbcitcn  to  force  one's  way  through  ;  se 
frayer  un  chemin.  bic  25ufd)C  the  copse-wood ;  les  buissons.  fallen 
to  stammer,  to  lisp ;  begayer.  ©ram#t)ctt  sorrowful;  plein  d'afflic- 
tion.  ^)in*fa^rcn  to  pass  ;  passer,  ccrjcrrf  distorted ;  defigur^  par 
des  contorsions.  ju«^au5!  home!  retourne  chez  toi !  bcr  Uns^olb 
(pi.— c)  an  evil  spirit,  fiend  ;  1'esprit  malin.  ffcf)  ermcmn.cn  to  re- 
cover courage ;  s'eVertuer,  prendre  courage.  nja^gtTte^?  surely; 
assure"ment.  bcr.^obolb  (pi.— «)  goblin;  lelutin.  ^uru(f*f<i)recfen 
to  frighten  back ;  faire  reculer  en  epouvantant. 

Page  257.  ot)n#mdc^tig  weak,  impotent;  faible,  impuissant.  ber 
©aufler  juggler ;  le  jongleur,  befl^gelten  ^U^e5  with  winged  foot, 
with  hasty  steps  ;  d'un  pied  aile,  a  pas  pr£cipite"s.  crbebcnb  trem- 
bling ;  tremblant,  i)inan«flimmen  to  climb  up  ;  gravir.  ber 
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©prucrj  (pi.  @prfid)c)  contradiction.  ttcrroilbcrt  wild,  intract- 
able;  devenu  farouche,  intraitable.  rtacfy*£errcn  to  drag  after ;  tirer, 
tirailler  apres  soi. 

Page  258.  cntglcitcn  to  slip  or  drop  from ;  e"chapper.  ttcrfommcn 
to  perish  ;  pe"rir.  brailfcn  (anftatt:  fcfynauben)  to  snort,  snuffle  ; 
s'e"brouer,  ronfler.  bdnbtcjcn  to  check,  to  restrain ;  dompter.  ailf 
ba6  aflcr*jcbnmcrlid)jle  most  piteously;  d'unevoix  la  plus  lamen- 
table. be$  ©laitben$  in  the  belief;  croyant.  au$stobcn  laffen  to 
let  one  spend  his  rage ;  laisser  passer  sa  fougue.  Secret  brazen  ; 
d'airain.  $ur  (S^eblllb  ttcrnxifcn  to  bid  one  to  have  patience;  con- 
seiller  de  prendre  patience,  bcr  $dvrncr*$iftel  a  carrier's  linen 
frock  ;  la  blaude,  souquenille. 

Page  259.  bcr  25affcrs9Zir  a  water-sprite ;  1'ondin.  Sufi  an 
9^Ccfcrcicn  ^abcn  to  delight  in  knaveries ;  s'ainuser  a  jouer  des 
tours,  roic  bic0  jUfgcgangcn  fct  how  this  had  come  to  pass ;  de 
quelle  mani^re  cela  se  soit  fait,  passe1,  ctnig  wcrbcn  to  agree ; 
tomber  d'accord,  s'arranger  avec.  feimr  STu^sSagc  Hvic^  according 
to  his  assertion ;  a  son  dire,  bic  58aum*2BoIIc  cotton ;  coton.  bet 
fallen  a  bale  ;  un  ballot.  ^Usrcbcrt  to  persuade ;  persuader,  bun? 
f  dn  to  darken  ;  s'obscurcir.  ab*bonncm  to  thunder  more  and  more 
faintly;  cesser  peu-a-peu  a  tonner.  cntfpinwn  (i.  c5  cntfpann; 
pp.  entfpormcn)  to  arise ;  nattre. 

Page  260.  freifcfycn  to  shriek,  to  scream;  crier  d'unevoix  per- 
^ante.  ftd)  jufammcn  Wfymcn  to  collect  one's  strength,  to  do,  pro- 
ceed cleverly ;  rassembler  ses  forces,  grabc  um^qcf e^rt  quite  the 
reverse ;  tout  au  contraire.  crfduf  en  to  drown ;  noyer.  u)a$  ,qcl;t 
C$  mid)  an  what  is  it  to  me ;  que  m'importe  ?  Derf^dltmcn  to  dis- 
solve in  foam  ;  fondre  en  e"cume.  ricftcj  gigantic,  mountainous  ;  gi- 
gantesque,  ^norme.  an*n?a^fcn  (i.  id?  nwcfr>— an ;  pp.  amgeroacfyfcn) 
lo  swell  up  ;  grossir, s'accroltre.  fd}oH  (fdjatltc)  sounded;  retentit. 
inurrcn  to  grumble ;  grander,  mitrmdn  to  murmur  ;  murmurer. 

Page  261.    crfaffcn    to   lay  hold  on ;     saisir.      ber  SRaf 
(pi.— <)  a  grass-plot;  le  gazon,     ait^?c)cfHd)f  exquisite ;  choisi. 


Undine,  No.  67.  285 


15.    .ftapttel.     (Page  262.) 

£ffcnbarcn  to  manifest ;  manifester.  wieber  an*gc^m  to  recom- 
mence ;  recommencer.  bic  25cfonncnt)cit  consciousness  ;  la  r£- 
flexion.  gubcm  besides,  moreover ;  en  outre.  au3#gefyen  to  rise,  to 
open ;  se  lever,  ouvrir,  (C.  ofyne  ba§  ft'e  tt>ieber  (on  ber  side  ;  de  son 
cote)  fydttc  an*gefcfy[agcn  (rated;  eValue)  bicfe  $u£.  cil$  ctroaS 
2}erbienfHid)C$  [meritorious;  meritoire.]  ).  crlabcnb  cheering ; 
egayant.  ba£  53crl)dtfni§  circumstance  ;  la  relation,  bie  ©profje 
a  sprig,  sprout;  le  rejeton,  tendron. 

Page  263.  bcr  ©tcrd)  (pi.  (gtord)c)  the  stork  ;  la  cigogne.  bic 
©d)n)albc  the  swallow ;  1'hirondelle.  SBicn  Vienna ;  Vienne. 
au^?brccfccn  to  exclaim  ;  £clater.  ^incm  cine  Sitft  mad)cn  to  gra- 
tify one;  faire  plaisir  a  qn.  cine  9vctfc  an?frcten  to  go  upon  a  journey ; 
faire  un  voyage.  laitcrn  to  lurk,  to  lie  in  wait ;  guetter.  in  ben  (£d)Iaf 
ftngcn  to  lull  to  sleep ;  endormir  qn.  ait^*crforcn  selected,  chosen  ; 
choisi.  unocr^olcn  freely,  openly ;  ouvertement. 

Page  264.  cin^retfcnb  beginning ;  commen^ant.  bie  §d^r*£ciltc 
ferry-men,  sailors ;  les  bateliers.  jifcfycln  to  whisper ;  chuchoter 
mt^trauifcfa  with  mistrust ;  avec  m^fiance.  bie  3(ns@tren9Ung  exer- 
tion; 1'effort.  fcnf Credit  upright,  perpendicular;  verticale.  cin* 
gcpfd()It  set,  planted ;  plante". 

Page  265.  brduen  (broken)  to  threaten ;  menacer.  ftd)  ycrjtdn* 
bigcn  to  come  to  an  explanation  with  one ;  s'expliquer.  mi§« 
gefrf)dffen  deformed  ;  hideux.  errcdgcn  to  ponder,  to  consider ;  peser, 
considerer.  (t)er*)  um*fd)n5CtfenD  rambling,  extravagant ;  vague. 
Io3?fnupfcn  to  untie,  loosen  ;  d£nouer,  detacher.  ba§  t£>al$#23anb 
(pi.  25dnbcr)  a  necklace;  le  collier. 

Page  266.  ftd)  ttor  fcin  (Sd^^ert  ftctlen  to  come  and  oppose  him 
sword  in  hand  ;  venir  se  mesurer  avec  lui  I'e'pe'e  en  main,  ftarvcn 
25ticfc§  with  a  glazed  eye;  d'un  ceil  immobile.  ab*WC^mi  to  pre- 
vent from  harming  one;  emp£cher  a  faire  du  mal. 
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Page  267.  (Untjcil)  an*rid)tcn  to  do  mischief;  causer  du  mal- 
heur.  roa$  fyaft  bit  amgericfctet !  what  hast  thou  done  ;  qu'as-tu 
fait,  tterflr&men  to  dissolve  in  water;  fondre  en  eau.  ttcrnefym* 
lid?  distinctly  ;  distinctement.  ba$  3$crbccf  the  deck ;  le  tillac. 

16.     tfapttel.    (Page  268). 

?}on  $.  furbcrem  (Jttjefyen.  What  further  became  of  H. ;  De  ce  qui 
arrivait  ensuite  a  H.  25etfanb  fydben  to  last,  to  be  of  duration ; 
£tre  de  duree.  (C.  mit  unfcrcr  rccbt  tiefen£rauer,  fcfyopfenb,  (bic  anr 
fcf)6pfcn)  au$  bcm  23orne  be$  £eben$.)  (£inc3  jucrbcn  to  intermix, 
to  amalgamate ;  entremeler,  amalgamer.  ba6  ©clicbtc  the  object 
of  our  love ;  1'objet  cheri.  bie  ^cr^angtid^f  cit  perishableness  ;  la 
fragility. 

Page  269.  ba$  Xtaums^cftd^t  (pi. — c)  a  vision,  dream  ;  la  vision 
en  songe.  jurucf  fycifcfycn  to  demand  back;  redemander,  reclamer. 
uruiHTcfylicbt  unmarried;  non-mari^.  bic  (5t;rbarfett  iff  im  ©piclc 
decency  lies  at  stake,  is  concerned ;  il  s'agit,  il  y  va  de  la  d^cence. 
^at  ntd^t^  2(nbcr$  mit  Jit  reben  every  other  consideration  must  be 
silent;  toute  autre  consideration  doit  se  taire.  jum  3(u§;33rud) 
(pi.  ^8r«^c)  bringcn  to  make  appear,  to  bring  to  light ;  faire  eclater, 
mettre  au  jour.  »cr*fd)Iagcn  to  propose  ;  proposer,  mit  (£ 
fyabcn  to  be  partly  the  cause  of;  £tre  en  partie  la  cause  de. 
to  become  ;  convenir.  bie  5?crbrdngtC  the  supplanted  one ;  celle 
qui  a  ete  deplac^e.  bajU  fommen  to  add  thereto  ;  s'y  unir.  bcr 
(Jil*23otc  a  courier  ;  un  courrier. 

Page  270.  cimfecmen  to  marry ;  benirl'union.  burd)(cfcn  to  read  over, 
to  peruse  ;  achever  de  lire,  parcourir.  yerborrcu  to  wither;  desse'ch^. 
fid)  Qlifn-eif en  to  start  up  again  ;  se  relever  en  sursaut.  nad)bcnf« 
lid)  ruminating,  meditative  ;  meditatif.  mit  an^c^cn  to  concern 
equally ;  regarder  aussi  bien.  yor*Fommen  to  seem,  to  appear  ; 
paraitre.  nxlcfye  njunberfamc  5Sen)anbtni§  c5  I;at  what  are  the 
strange  circumstances ;  quelles  sont  les  etranges  circonstances. 
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ba3  9?a$t;@eftd)t  (pi.  —  c)  a  nightly  vision;  apparition  nocturne. 
traucn  to  marry,  unite  ;   marier,  unir. 

Page  271.  ob  dud)  even  though;  m£me  quand.  oon  (£incm 
laffcn,  ab#laffen  to  renounce  ;  renoncer  a  qn.  nimmer  ttnr|!  JDn  fctn 
(fcincr)  frol)  you  will  never  enjoy  him  ;  vous  ne  jouirez  jamais  de 
lui  avec  plaisir.  betfyort  infatuated  ;  fascine".  bcr 
a  fancy-monger  ;  le  fantasque,  ratier. 

17.  ^apitd.  (Page  272.) 


be  opposed  by;  £tre  oppose"  de.  bcr  @d)tt)an 
the  swan  ;  le  cygne.  bctfcort  deceived  ;  trompe".  @d?n)oncnj©e* 
fang  swan's  song,  poet,  dying  strains;  le  chant  du  cygne;  poet,  les 
derniers  accords,  ifcm  roarb  (§u  3)?uti;c)  he  felt  ;  il  se  sentit.  lailtcr 
pure,  clear  ;  pure,  unsgldubig  incredulous  ;  incre'dule. 

Page  273.  nad)  cintgcm  25eftnncn  after  reflecting  a  while  ;  apres 
quelque  reflexion,  untcrmorfcn  subject  ;  sujet.  ridjtenb  executing  ; 
enlejugeant.  um  ba^  £ebcn  bring  en  to  take  away  his  life;  dter 
la  vie.  bcr  3roei*nxibrigc  bigamist;  le  bigame.  oerftcgcln  to  seal 
up;  sceller.  blut*n)Cnig  very  little;  tres-peu.  nJO^Isbcbd^ttg 
deliberately  ;  de  propos  d^lib^r^.  tn*grimmig  angry,  furious  ;  avec 
courroux.  bcr  2&afl^'f^  a  whale  ;  la  baleine. 

Page  274.  bag  Otctfig  brush-wood,  broussailles  absn>artcn  to 
wait  for  the  end  ;  attendre  la  fin.  muf&n>ittig  wilfully;  a  dessein. 
ein#fc^cn  to  understand  ;  s'apercevoir.  ^tntcvtrcibcn  to  prevent,  to 
thwart  ;  rompre  une  affaire. 

18.  tfapifcl.  (Page  275.) 

Scr  >£raucrs3:for  ^  mourning-crape,  veil  ;  un  voile  de  cre'pe.  btc 
9ttd?tigfcit  vanity  ;  la  vanit^.  ba3  Un*2&cfcn  fig.  apparition. 
cine  gcfrcictc  (Stdttc  a  privileged  spot  ;  un  endroit  privile'gie'.  ber 
JfranMRt<$€V  the  intendant,  steward  ;  le  maltre  d'hAtel.  bcr 
cup-bearer;  Te'chanson. 
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Page  276.  roanfcn  to  totter  ;  chanceler.  tt>etd)cn  to  retreat;  re- 
culer.  rcotlten  rocbcr  wcinf en  nod)  n?ctd)en  would  not  leave  her ;  ne 
voulaient  pas  la  quitter.  c3  UW  nid)t  bic  Stebc  there  was  no  thought 
of;  il  ne  fut  pas  question.  ba3  @clcit  the  attendance  ;  le  cortege, 
bcr  Sfrllaft  (pi. — Idffc)  occasion,  opportunity ;  1'occasion,  le  sujet. 
Ittcrbcnb  arising,  forth-coming ;  nnissant.  btc  ©ommcr^proffen 
freckles  ;  les  laches  de  rousseur.  bcr  SOfafcI  defect ;  le  de*faut.  lo$ 
fcin  to  get  rid  of;  se  de*faire  de  qch.  bcfycnbc  nimble,  quick  ;  agile. 
bcr  «£cbe*23aum  a  lever ;  le  levier. 

Page  277.  Qu^jcinanbcr  jiicbcn  (i.  id)  fto6;  pp.  ^cfJcbcn,)  to 
disperse  suddenly;  se  disperser  de  tous  cote's.  ba$  ^o^j^cricfit 
place  of  execution  ;  le  lieu  du  supplice.  bic  3°f^  a  waiting-maid  ; 
la  ferame  de  chambre. 

Page  278.  cnftafTcn  to  dismiss  ;  renvoyer.  ba^  ©djfoij  iricbcr 
JU^brucfcn  to  shut  the  door  again;  refermer  la  porte.  ftocfcn  to 
cease  to  beat;  cesser  de  palpi  ter.  luf  ten  to  lift  up  ;  soulever.  rid)* 
ten  to  judge,  to  kill ;  juger,  tuer.  Io£  laffcn  to  let  loose,  to  release ; 
lacher.  bie  .ftiffcn  be$  9tu^Cs58ette^  the  cushions  of  the  couch- 
bed  ;  les  carreaux  du  lit  de  repos.  id)  fyabc  it;n  tobf  geroeint  I  have 
killed  him  with  my  tears ;  je  1'ai  tue  par  mes  larmes. 

19.  .ftapitcl.  (Page  280.) 

Sic  ©cridjtc  ©Dftc3  the  judgments  of  God  ;  les  jugemens  de  Dieu. 
c§  gefyt  mir  Jit  J^erjcn  it  grieves  me  to  the  heart ;  il  me  touche  le 
coeur.  Dcrl)dngen  to  inflict;  infliger.  bcr  ©ottc^j^rcfer  the  church- 
yard ;  le  cimetiere.  bcr  (Sarg  a  coffin ;  le  cercueil. 

Page  281.  bciS  £raucr;®efclgc  the  funeral  procession  ;  le  deuil, 
le  convoi  funebre. 

Page  282.     bcr  SBci^er  a  pond,  vivan- :  1'etang,  le  vivier. 
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68.    Site  ©otter  ©rtecfyenfonW.    (Page  283,) 

SiefeS  ©cbicbt  erregte  bet  fetnem  ctfrcn  Grfcbeinen  im  Ssafire  17SS,  aUgcmeine 
SSwun&ming,  unb  urirb  u>ol  ftct?  cil?  ein«  bcr  fdionfrcn  unb  gelungenften  be? 
3idvcr?  bctrad)tet  werbcn.  Um  ct'nc  sufatnmcnbangcnbc  itberftd)t  be?  ©cmjcit 
ber  ??ttn!)ologie  bcr  ©ricdxn  unb  fHomer  jtt  gcben,  lew  ber  5).  eincn 
Hftenfdien  rcbcn,  bcr  ftd)  nid)t  jur  £i%  cine?  cinjigen  2iScfen8  j 
Gr  gefiiflt  fid)  in  btr  33or?lcflung  yon  widen  ©otfcrn,  bic  ftd)  fctbft  ntd)t  j 
btinftcn  Umcian^  mit  ben  SPZcnfdxn  ju  pflegcn.  ^abuvd-)  abcr,  ba§  bcr  2)i*tci- 
fid)  erlaubt  ^at,  bie  ncucrc  £;eit  mit  ber  3eit  bee  6cibentf)tun?,  ben  2tni1d){en  be? 
fflageriben  gemaj;,  511  oergleicf)cn,  fa^  crfid)  bvilb  von  tventgen  gcmattfern  unb 
3Kcnfd)cn  angcfrinbct,  benen  ber  (Binn  fiir  5>cefte  unb  ba$  ©efiibl  fur  ba-5  Sriunu- 
ctbging  ;  bicfe  gaben  »or,  bag  ©ebid)t  cnt^altc  cincn  5lngriff  auf  bie  GOrijHiitc 
Religion  !!  ^er  mcrte  3Ser§  bcr  erfien  Stropbe  :  „  fd)one  2Sefcn  auS  be  in 
g  a  b  c  I  la  n  b  e"  fcC5ci*net  f*on  ben  Stanbpunft  be?  ;?i*fcr$  unb  f)attc  if)n  gegen 
jebe  3}?ivbenning  fcf)ii|cn  miiffen  ;  fo  aitd)  bie  beibcn  Gnb^erfc  :  ,,9fB  a  ^  u  n  ft  c  r  b  1  i  d> 
im  @cfang  foil  Jcben,  mttp  im^cfcen  untcrge^cn;"  ba6  fjeifit:  tnbem 
iene  2s?clt  t^oU  fabelfjafter  -Kcfcn  atie  ber  SStrflid^fcit  verfd)U>anb,  trarb  fie  511111 
(Stgcnffium  be*  SJidtfer*  (fd)webenfte  gcrettet  attfbe^ 
in  beffcn  ©efiingen  il)r  5tnbenfen  auf  bie  9iadnvclt  fcmmen  rcirb. 


1.  ©  a  n  g  c  1  6  a  n  b  .  £ie  Gutter  Icifct  ba5  Smb  am 
lunbc;  fc  antrben  bic  ?[}?enfcf)en  gefeitef,  n>tc  bic  S)clt  ftdi  in  Hirer 
.^inb{)cit  bcfanb.  —  $  a  B  c  H  a  n  b  :  b.  fy.  bic  mi)ff)ofeo[ifd)C  %eit,  bic 
3cif  bcr  s)Jh)tt;cn.  —  2&onnc*2)ien<t  —  ivcgcn  bcr  iMelcn  frozen 
ijcftc,  cfrenth'd)cn  Sptelc  jtt  @^rcn  bcr  ©otter.  —  5J  cnit^,  fret  ben 
©ricdicn  21  p  f)  r  o  b  i  f  e  (bic  (Sdh  aumgcborcnc)  unb  2(  n  a  b  9  o  m  c  n  c 
xbic  ?0tcercntfticgcnc)  roar  bic  ©ottinn  bcr  £icbc.  Stiver  ruirb  fyicr 
uorju^^tDctfe  ern)dt)nt,  im  DZamcn  atlcr  iibri^cn  ©otter,  n?ci(  ftc  bic 
licbrcUcnbfrc  unb  anmutiji^iic  ©ctti)cit  roar,  bcrcn  Sicnfr  ft'rf)  am 
uxitcircn  ucrbrcitct  l^attc,  unb  bcrcn  S^fa  am  frc^)c|?cn  unb  gtdn* 
vmbjrcn  gcfcicrt  rourbcn.  Sen  ^Bcinamcn  2(mafl)ufia  ful)rt 
ftc  vcn  bcr  normals  in  (?^pcrn  bctcgcncn  @tabt  STmafftimt,  n;o  ftc 
cincn  bcr  pi^adrituolljicn  Xcmpcl  I)attc  ;  au5  afynlidbem  ©runbc  (;cipt 
ftc  nocl)  bci  ben  £)ic^tcrn  :  ^cibatia,  OFtjprta,  ^t^cre, 

^3a»ta. 

2  c 
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2.  (Constr.  £)a  nodi)  bic  ^auberifdje  £uflc  ber  £)id)tung  fid)  reanb 
liebfid)  um  bie  2&al)rl;eit,  ba  [bamaB]  flo£  5?cbcn5*5uflc  burd)  bic 
@d?6pfung,  unb  [ba$jcnigc]  cmpfanb,  reaS  nic  roirb  cmpfinbcn. 
3fran  gab  fyofyern  2(be(  ber  9Tatur,  [um]  $u  brucf  en  fte  an  ben  23ufen 
ber  £iebc.  SHIcS  nnc£  ben  cin*gen>eil;ten  SBUcfen  bic  @pur  cinc» 


3.  (Constr.  ^elto^  lenfte  bamatS  in  fritter  9^ajejldt  feinen  golb* 
nen  ®agen,  n?o  je^t  nur  ein  feelcntofer  ScuersSSatl  ft'cfe  brefyef,  ir>ie 
unfre  S&etfcn  fagen.)    «pclio$  feei  ben  ©rie^en,  ©ol  bet  ben 
Otomcrn,   tcr  @onnengott,  fyatte  feinen  ^3alafi  im  £)ften  fyinfer 
.^orcbisi.    Seben  9)?orgcn  ofpncte  tfym  feine  (Sdjnjeftcr  So§  (bci 
ben  SKomem  Slurcr  a)  mit  i^ren  Oiefenfyanben  bie  ^Jfcrten,  njcr^ 
auf  cr  in  feinem  mittjicr  njeigen  Dioffen  befpannten  golbnen  SBagen 
in  fd)rdger  Ovicfctung  auf  ber  Siinittuft  gegcn  S&eftcn  fu^r,  bort  fein 
(^cfpann  im  £cean  fu(;Ite,  unb  bann  mit  nnmbcrbarcr  Sd)neIIe  am 
norblid^en  lifer  beffelben  nad)  .^otd^iy  ^uru»f  febrte.    £elie$  fitt;rt 
nod)  bie  9lair,en  $pl;6btt$  (ber;Keine,  «^eOe 

fl)iu^  SeliuCv  ^3t)t^u§  ff.  —  £)  i  c  f  e  £  6  1;  e  n  .  — 
bet  ben  Otomern  fon)ot)f  n>ic  bci  ben  ©riedjen,  ()attc  attc  -Serge  unb 
2I)dter,  ©een  unb  StufTc,  «8aume  unb  ©eftrduc^e  mit  58efcn  t)D^crcr 
9frt  bcyotfert,  weld)e  9h;mp{;icn  genannt  n)urben  unb  bic  ft'cf)  nad) 
©efatlen  fid)tbar  obcr  unft^itbar  mad?en  f  cnnten.  &$  gab  S  (£faffcn 
berfelbcn;  1.  S)rt)abcn  unb  J£>amabrv)abcn,  3&alb#  cber 
^8aumnt)mpt;en  ;  crjrerc  fyielten  ft'd)  unter  ben  23dumen  auf,  IcMere 
abcr  in  ben  25aumcn  felbfr,  mit  bcncn  fte  tebten  unb  vergingcn. 
2.  Scmomaben  2Kiefenni)mpt;en  ;  3.  £imnaben 
ptjxm;  4.  9lajaben  D.ueficnnt)mp^en  ;  5.  Sftapaen 
pljcn;  6.  ty  c  tarn  i  ben  Shifjniimpfycn  ;  7.  ^Decani  ben  unb 
Sftere'ibcn  ?9?ecrm)mpl)en  ;  unb  8.  jDrcabcn  SSergn^mpIien. 

4.  3Uncr  £orber.  —  Sie  fdionc  £)  a  p  ^  n  e  ,  einc  Scditer  be$ 
^fupgotte^  ^)3eneuCv  fToI)  einfl  fcor  bem  STpottc.    55cn  it)m  bcinafye 
crrcid)t,  flcMe  fte  5111-  ©da  (Cfrbc)  fte  aufjune^men,  n?orauf  ifyrc 
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fogrcid)  SSurjel  fdifugcn  unb  Sfpotfo  in  ifyr  ben  £orbcrbaum 
wmarmfe,  ber  iijm  fortan  gefyeih'gt  btieb.—  Santa  13  £od)f  er.  — 
9Tiobe,  £od)fcr  bc3  £antalu$,  $6nig$  yon  Stybien,  roar  bie  ©cma{> 
linn  bc$  Sfmpfyion,  $6nig$  won  £l;ebcn.  (Stolj  auf  ifyrc  7  (Sofme 
unb  ifyre  7  £6d)fcr  fyafte  fte  bic  ^ermcffenfycit  ft'd)  fiber  bie  £atona, 
Gutter  eon  mtr  2  ^inbcrn  (bcm  3(poCo  unb  ber  £)iana)  §u  er^je* 
ben.  (£r§ttrnt  uber  bie  il)rer  gutter  ^ugefitgte  5Be(cibigung,  be? 
fc^to^  ba$  gottlirfje  gmittincj^paar  ben  J^odimutt;  ber  9?iobc  auf3 
fcf)recf  (ictijle  ju  bcffrafcn—  won  ben  ^fetten  5(poII^  getroffcn,  fanfen 
bic  (Sct)ne  ber  9liobe  tobt  niebcr.  Gutter  unb  (Sc^wctrern  eilfen 
I)inju  unb  roarfen  ftdf)  rcefyflagenb  ubcr  bic  5?ei^name,al3  ^Dianen^ 
^Jfeile  aud)  bie  X6df)fer  trafcn.  ©efymer^  unb  iBcrsivci  flung  uber? 
rodltigten  bie  Gutter,  it)re  Xt)rv!nen  wcrftcgtcn,  fte  rcarb  ju  @tein. 
lagc.  —  Sic  9?^mpt)e  \&yvinr,  cine  Zsthtw  be5 
£abon,  warb  cincS  Sagc^  won  bem  5&atb*  unb  J^irtcn* 
gottc  $)3an  werfolgf.  2fl3  fte  ft'cf)  in  ifyrer  $lud)t  bnvd)  ben  $lu$ 
£abon  gcl;inbert  fat),  rief  fte  &u  it)rcm  ^ater  um  ^ulfe,  ber  fte  in 
©djitfrofcr  vcrnxmbelie  ;  roelcfjefv  burd)  ben  SBinb  fanft  bemegr/ 
fu§  flagcnbc  S6ne  an$  Ufer  fenbcte.  ^3an  fdmttt  ft'd)  cine  ^Jfeife 
au5  bem  3tol;rc,  bie  ben  9"tamcn  ©ijrin.r  cr&iclf.  —  ^)3  b  i  (  o  m  e  I  a 
rear  cine  ©d)n)c|ter  ber  ^Jrofne,  ©emal){inn  be<5  ^ur|len  JercuS. 
33cibe  nat)mcn  ^wegcn  einer  cmporenben  23ctetbigung  bie  graufamflc 
Ovadie  am  S£ereu3,  unb  fuc^ten  ftd)  bann  burd^  bic  filndjt  fciner 
25utt;  ju  cnfjte^cn.  'jBom  Sereu^  werfo(gt,  fleftcfen  fte  bic  ©offer 
um  £ulfc  an,  bie  ffd)  aud)  ifyrcr  erbarmten,  unb  bie  ^J^ifomele  in 
cine  9Ta.itiga[I,  bie  53rofne  in  einc  ©efymatbe,  unb  ben  £ercu§  in 
einen  jtinfcnben  2Bicbe^)opf  werroanbelfen.  —  Sencr 
^ianc  bei  (SijracuS,  frutjer  cine  3^^mp(;e,  bie  worn  3(ibe§ 
^oft  ber  Unfcrroe(t)  in  einen  23a<^  werroanbclt  n?urbe,  roeil  fte  i^n 
an  ber  Sntfufyrung  bcr^lerfep^oneC^roferptna,  ^rul)ling§* 
g&ftinn),  einer  Softer  ber  JDemefer  (^crc3,  frudfytbringenbe 

2  c  2 
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grbg&tutnj  fyinbcrn  reclltc.  —  be  in  f  d)  e  n  c  n  §  r  e  u  n  b.  2f  beni*, 
NT  ilic&Iing  bcr  3?cnu3.  Sl'uf  bcr  3agb  yen  einem  deer  tobtlid? 
rcnrunbct,  elite  @i)tl)cre  ifym  jtt  Jpulfc,  efync  ber  £>ornenbufd?c  $u 
r,.'-tcn,  bcrcn  MS  bafyin  recipe  do  fen  ft'd)  ten  iljrcm  23lute  in  rctl;c  uer^ 
uv.utv'ften.  £>edi  fte  fain  jit  fpat  —  fte  f  enntc  il)n  nur  bcrocinen  j  ii;rc 

.•icn  »crn)iinbclfen  ft'd)  in  Sfncmcncn. 

•I.  £)euf  alien  imb  ^3i)rrt;a  anirben  bic  ©tammcltern  ber 
-^cllcncnnac^  bergro^enSBatTcr^utt;,  bt'e  Supttcr  im  3ovne  ^^cr 
bic  ^5e»artigfeit  ber  §Dtenfdhcn  yerljdntit  tjatte,  imb  au5  bcr  ft'd) 
Mcfe»  uom  ®ofte  be^unjiiijfe  ^aar  allcin  rettctc.  @ie  fatten  ft'd) 
ndinltd),  bcr  SDfytfye  nad^,  in  einen  grefjen  I)6(jerncn  .Kafren  ter* 
filciTm,  ber  auf  ben23crg  *)3ama^  jjctrtcbcn  nwrbe.  $  i)p  er  i  o  n  — 
.  —  3(m  or  (griedjtfd)  ^  r  e  §)  «u^  (^upibe,  ^upriper  unb  J^i* 
o§  ^cnannt,  n)ar  ber  ©eft  bcr  £icbe,  ein  (Sel;n  bcr  i&cniiS,  unb 


(•.  ©etubbe  an  bic  (£$arttinn.  9J?an  fc^iDur  bci  ben 
Cll/anrtmten  (©rajicn,  ©cttinnen  bcr  $l"nniut!))  nub  irctljctc  tt;ncn 
bci  ©afhnd^lern  ben  crfrcn  33cdjcr  SBcinS.  £>cr  (iha^tenwarcn 
b  r  e  i  ;  3f  9  1  a  j  a  (©lanj)  ,  *£  fc  a  I  i  a  (bie  (^runcnbe)  unb  Cf  i:* 
pljrofinc  (^eiterfeit).  (Sic  ffnb  23c^fcitcrinncn  bcr  ?Bcnu§  unb 
uvrbcn  cntvttebcr  gar  nid^t  eber  nur  Ieid)t  bcfleibet,  abgebilbet,  ane 
fte  ft'd)  tan^cnb  mtt  ben  Sfrmcn  umfd)hmgen  (;alten  ;  als  Attribute 
l\T  £iebe,  ber  ^rof){id)fcit  unb  bcr  fcarmlofen  3ugcni  tjatt  bie  erftc 
cincn  ^tyrten^njeig,  bic  qnberc  cine  Oiefc,  imb  bie  britte  eincn  SKtr? 
fe(.—  ben  £)onner  er—  bciben@ricd)en  3CU^/  bei  ben  Dvomcrn 
3  e  D  i  Cv  3  o  y  i  5  pater,  worauS  fpatcr  .3  u  P  i  t  c  r,  war  ber 


7.  ^inbar—  berul)mter  gricd)ifd)er 
uncjcfd^r  500  3al)re  yer  ^(;ri|ri  ©cburt,  unb  befang  bie  Sieger  in 
6ffentlid)cn  ^ampffpiclen  ber  @rici?cn.  —  31  r  i  o  n,  (E  rffnber 
mbu^  lebtc  ungcfdl)r  600  3at)re  »or  (5I;r.  ©. 
imb  2(rd)iteft  bcr  3ftl;cncr,  lebte  400  3al;re  ». 


No.  68.  293 

8.  $ri$   (bcr  Dtegcnbogcn)   ©ottinn  be$  CftegcnS  unb  SSofinn 
ber  Suno.— JF>imera,  bte  ©ottinn  be$  £aa,eS,  unb  bafycr  aud) 
bcr  Sftorgenrotfye.— $irfena,otte$.— ^Jan    (Set    ben  $6mern 
3faunu$)  ©oft  ber'<£trfen  unb  ber  Sdger,  Crrffnbcr  bcr  *}3an$flcfe. 

9.  ©animcba  obcr  £ebc  (bet  ben  Otomern  SuucntaS), 
bt'c  ©oftinn  ber  3fog«tb,  erne  £od)fcr  be$  3>  u  P  t  f  c  r  unb  ber  3  u  n  o 
(grted).  ^ere),  unfe  ©ema{;tinn  be$  J^erfute^  (grted).  J^eraf(c^), 
— Xrtfonia,  (^atta^,  2(t^ene,  bet  ben  9t6mern  ?D?tnert>o) 
n?ar  bte  ©otttnn  ber  2&ei^ett  unb  ber  $riecj$fimf!.    £ 
erjdtjlf,  Suptter  feabe  feine  erfle  ©ema^Imn  5^  e  f  t  $  (bte 
ocrfc^Iungen,  unb  furj  nad^er  t)«fftge  ^opff^mer^en  empfunben ; 
5?  u  I  f  a  n    (griecfytfd)  ^  e  p  fy  d  fi  o  Sr  ber  ®ott  be5  5^wer5  unb  ber 
©djmtcbe)  ^)abe  i^m  aber  burcf)  etnen  @ci)Iag  ben  ^"cpf  gcfpalfen, 
au§  bem  S^tner^a,  t>6llig  geftarntfcfyt,  ^cryorgefprungen  *fet.    5n 
bcr  2&cfrm.  (Sdjule  n?trb  btefeS  ba^in  erftdrt,  ba^  ot;nc  ge^ortge 
@c^Idge  fein  5?cr|ianb  ou§  ben  ^opfen  &u  brtngen  fct,  tt)e§^alb 
man  btnn  au<^  borf  bte  lobltd^e  ^rugelsUnferrtcfyfS^effyobe  bet^ 
behalf.— 9^ebu fen*®  d)  it b.  S)er@c^ilb  obcr  bte  $gibe  ber  9^f* 
ner»a;  btlblfc^  fo  wet  al$@cf)iif£.    9J?ebufe  n)ar  bte  jungffc  ber 
©orgonen,  bret  an  @cf?alt  unb  ©eft'd()t  uberau§  fd^onen 

bte  aber  flatt  bcr  £aare  (Sd^Iangen  auf  bem  £aupfe  fatten. 
fte  anfa^,  nwrbe  fogleid)  ju  @tcin.  ^Jerfeu6  fobfefe  bte  S^ebufe, 
unb  fd^enfte  tl;r  ^aupt  ber  SD^tncnja,  bie  e$  jum  (Sd^redf en  i^rer 
^etnbc  unb  5jerad)ter  oorn  in  i^)r  ©cfytlb  befeffigte.— <%>  t) m en  war 
ber  ©oft  ber  <£fcen—  ^Jar^en,  <5djicffal$g6ttinnm.  <£$  gab 
i^rer  brei:  ^(ot^o,  Sadjeft^  unb  5(fropo^.  @ie  n>arcn  bet  ber 
©eburt  jebe^  9ftcnfd)en  gegenwdrfig,  btlbeten  feine  @ee(e,  unb 
fpanncn  feinen  £eben^faben,  ben  2(fropo$  abfdjnitf,  wann  er  flerbeH 
follte. 

10.  §t«fiter  €rnfi  unb  traurtgcS  gntfagen.  £)er 
Sifter,  fo  roie  jeber  i»af)re  ^t;rifir  f ann  nur  mit  @d)aubern  M* 
Micfm  in  i>ie  S^iten,  n>o  ein  falfcfyer  finjlrer 
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mitjlcitctc,  balb  gegen  ben  cigcncn  .fiercer  ju  itttttfccn,  *  balb  im 
9lamen  cincr  Oicligion,  bic  allgcmeine  25ruberliebc  §ur  fyeiligjlen 
95fKd)t  madjt,  ftd)  unerfyortcr  ©raufamfcifen  gcgen  9frd)t$rifren, 
unb  ber  btutigffen  SJcrfeljjungcn  ityrcr  9ft.itd)ri|ien  fdjulbig  $u 
macfycn.— 2Bir  fi'nben  nirgcnb3  in  ben  Sdprifteri  ber  2fpo)tcl  bic 
(fntfagung  atler  (Erben^reuben  yorgcfdjrieben,  im  ©cgent^eit  n?cr* 
ben  itn^  erlaubte  ^ergnugungen  an^cratt^en  (2  (^or.  13,  11.  016m. 
1-2, 13.  P;it.  4,4.  ©at.  5,  22.)  Unfcr  &6d)jtc3  ^orbilb  mu§  un§ 
ber  25JanbeI  be^  Srlofcr^  auf  Srben  fein ;  (5  r  abcr  nxnbetc 
ft^  ab  won  ber  dufern  2&erf()ciligfeit  unb  ben  ^Supungen  ber 
^arifder,  unb  fagfe:  ,,^aiJct  bie  .^inblein  jit  mir  fommen/'  an 
beren  Unfcfjulb  unb  §rol;fmn  er  mcfyr  ©cfaflen  I;atfe ;  n)ir  trcff en  Sfyn 
fcgar  bet  J^oc^jeiten  unb  ©aftmafylcrn  an,  bic  ^ro^tic^feit  berfelben 
nirf)t  |t5jenb,  fonbent  beforbcrnb  burcfy  Seine  ©e^ennjart.— 25ci 
cbiger  ©tctte,  fo  n?ie  in  ben  folgenben  @trc^»l;en,  l;atte  ber 
noofc  aufcrbcm  bie  £et;ren  ctner  im  SInfange  be§  18. 
entttanbenen  ©efte  tm  STuge,  ber  fogcnanntcn  ^Jietiflen,  bic 
fui)  bcfonbcrS  in  S&urfemberg,  bcm  5JatcrIanbe  (S^iflcr^,  jjcvs 
brcitet  fatten.  25iefe  crflartcn  ndmlid)  grabeju  jcbc  greube  uber 
irbifofye  ©uter  fur  ©unbc,  unb  be^auptcten  ba§  &ott  nur  an 
imauffyorlidjcr  SSupe  unb  $traurigfeit  28oi)Igefaflcn  fdnbe.  £)a* 
i»tber  er^oben  ftd^  jcbocfy  »iele  frommc  unb  gelet)rte  Scanner,  unb 
bcwtcfcn,  ba§  folcf)e  £ef)re  ©otte^Id|lcrung  fci;  unfer  anbern  liefj 
J)er  gcad)tete  ^Jrebigcr  ^Jafjfc  in  9ftagbcbitrg  fcincn  Unwitten 
Daruber  in  folgenbcm  £iebcau0:  (fte^e:  £iebcr  unb 
3  £f>.  ^>atle  1754.  3ter  S#.  ©.  90). 


"  5.$.  tic  glflQettantcn  int  13.  3*^f>unbert  (aud)  0ei§Ur,  gleglcr  gc= 
nannt)  tie  311  Joufenben  bic  ^iint>cr  t>urch5ogen  unb  jtd)  offentli^  untec  -Jtfrftngung 
von  Vfalnun  ben  cntbloften  ?tii(fen  3erfkifittcn.  3000  |>icl)C  wurbm  al6  33u£e 
fiir  1  3<»^  angefc^en,  30,000  |nebe  fiir  10  3a^rc  u.  f-  v».  6tnc  3tah'cni)"*e  2^ame 
rtibmte  fid)  fiic  100  3«  35ugc  get^an  ju  Ijabcn/  woju  c§  nidjt  roenigcr  alS  300,000 
>^tc^e  traudjte. 
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2o(l  id)  benn  bte  fdjb'ne  QfBelt  2Barttm  Hcib't  ein  muntte*  @riin 

©efw,  unb  mid)  nid)t  freuen  ?  Selb  unb  35aum  unb  SBiefen  ? 

2Ber  fein  £eben  fid)  i?ergaUt,  <2oUtcn  roir  bie  greuben  fliel)tt, 

3ft'3  bem  au  tterjeilxn  ?  ©  *  IP  a  r  3  nn'irb'  er  crficfcn. 

2ad)clt  bcnn  nic^t  bie  0?atur  (Srtjwacje  flatter,  fdjwarscS  @ra^/ 

Sccubc  bitrd)  bie  ganse  Slur  ?  edwarjc  3lf)ren,  ()atte  ba§ 

8oU  id)  mid)  nid)t  freuen?  D?id)t  jum  @ram  gewiefen? 

3Benn  ber  @d)8pf«  Jnmctgf  eit  SBarum  ware  bod)  bee  SdjaU 

Oluf  un«  rooUte  giegen  ;  aner  336gcl,  gceube  ? 

2Benn  wic  imfte  Scben«ieit  Unb  bcr  Jon  ber  0Zad)ttgaU 


2Barum  bleifct'^  nid)t  enrig  0Zad)t?  2Sarum  ^eultcn  Gulen  ntrtu 

iBarum  f>at  er  bid)  gemad)t,  2ag  unb  S^adjt  ein  JUaggebtdjf, 

Gonnc,  bie  wir  griifen?  iHedjt  gemad)t  jum  Seibe? 

SBirb  im  ^immel  jener  2Belt 
S)enn  bie  ©cfywermutf)  wo^nen  ? 
3Birb  @oft  ben,  bcr  i^m  gefatlf, 
SOttt  25etrubnif  lo^nen? 
5?ein,  ba^  ^at  itn3  ber  gefagt, 
Sen  ber  bofc  @eift  geplagt. 
@ott  troO'  i^n  Krfdjonen!— 

&  a  m  6  n  c  n,  (^3icrmnen,  *^af?alinnen)  bte  50?  u  f  c  n,  Softer  be^ 
Suptfcr  unb  ©oftinnen  bcr  f^onen  ^unfJe.  %$r  gercofynlidjer 
3lufcnt^)alt  war  bet  ben  ifynen  ge^etligfen  SXuetlen  ^tppcfrene  unb 
Aganippe  auf  bem  SSerge  J^etifon,  bet  ber  £Xuette  .^aflalia  am  %u$e 
bc3  ^3arnaffu§,  unb  auf  bem  SSerge  ^3inbu5.  2)cr  9^ufen  fmb  9, 
beren  Seamen  unb  ^errt^tungen  in  folgenben  ©ebenfoerfen  ent* 
fyalten  fmb  : 


Ic^rtbie@efd)id)febcr33olfer;  tragi(d>e  8pie(e 
(Sinb  ber  ajjclpomene  tjeilig,—  f  omifdje  lie&ct  2;  ^  a  I  i  a  ; 
Sd)Iad)tgefange  tont  ber  Calliope  flolje  $rommete  ; 
-lanjer  bcfd)u|t  2erpftd)ore    Slotenfpieler  (Suterpe; 
6rato  ftngetber  Siebenben  ©h'irf;  Urania  roanbcft 
Unter  ben  ©ternen  ;  ty  o  1  13  m  n  i  a  ljerrfd)t  im  9teid)e  bet  ^ebner. 


11.   3h"*l)mu$  »on  C^onnft).    S)te  ©rtec^en  feierfen  4  Sffcnf* 
c^e  @piele  aB  SftationalfefU,  bie  me^r  at§  itire  gemeinfcftaftlidje 
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©pradjc  otic  ^cUcnifc^m  Golfer  aiifS  engfie  ttcrcinigten,  un 
renb  rceldjer  in  gan$  ©riecfjenlanb  SSaffcnrufye  (S^tatt  fanb.  £)icfc 
©piele  warm  1.  bic  Siifymtf  cfycn  bet  @orintl),  bcm  Sftcptun 
(griccfc.  *)3ofeibon,  @ott  be$  9Rcere$)  gc^ciligt,  attc  4  Sa^re;  2. 
bie  *pt)fj)ifcf)cn  $u  (£l;rcn  t>e$  Sfpoflo,  bet  5Mpl)i,  aflc  5  Sa^rc  ; 
3.  btc  Slcmctfdjen,  bet  bcm  ncmcifcfjcn  2&albe,  atlc  2  3a|)rc; 
unb  4.  bte  Of^mptfdjen,  btc  bcru^mtcftcn  untcr  alien,  bcm 
Supttcr  gc^ciligf,  in  bcr  ofympifcfyen  (£benc  (jet  jt  ^ntilalla)  aflc  4 


12.  £)a$    (5»oc—  25acd)u6   (gric^.  SionyfoS),  ber  ©oft  be5 
2Bein5,  burdjjog  bie  Snnber  in  cinem  Don  £6roen  obcr  ^Jant^ern 
gcjogcncn  SKagcn,  bcgteitet  tton  ^aunen,  ©att)rn  (SBalbgottern) 
unb  SDMnaben  (25acc^antinnen,  2;feraf  ifdje  SBeiber)  bie  unter  bcm 
©cfdjrei:  Suoc!   (3ucf?^ci!)  mit  SBeinlaub  unb  @p^cu  umfrdn^tc 
Ofabc  (Z^^rftS)  fcfjwangcn. 

13.  ®rd^Iid>cg  ©ert'ppe.  —  SiefeS  fd)cuflid)e  23ilb  Jam 
untcr  ben  .StunfHcrn  bc3  14.  3al)r^unberf3  fcttcrfh  auf,  j«  c'«cr 
geit,  wo  bie  Religion  aid  ©c^rccf  gefpenfi  fdjwadjer  unb  unwtffcnber 
3)?enf^en  gebraudjt  wurbe.  —    25ei  ber  coangelifcfyen  25ru« 
b  c  r  g  c  m  c  i  n  b  c  (btc  me^r  al3  500,000  ^itglieber  jd^It,  gcn>ot;n* 
lic^  J^errnt)uter  genannt)  ^at  bie  35orfieflung  »om  2obc   nid)t6 
5fbfd)recf  enbe$  ;  felbjl  bie  SCuSbrficfe  Sob  unb  fierbcn 

bet  ifcnen  ^  e  i  m  g  a  ng  unb  $  e  i  m  g  e  fc  c  n  .  SJtoftf,  bie  ben  ^ 
^utern  im  £eben  jur  (Jrquijfung,  (Sdnftigung  unb  @rt;ebung 
bicnf,  »crfdf)onert  aud^  i^r  J^cimgcl;cn.  Srauer  unb  ^lage 
ftnbct  babei  nid^t  @fatt.  ©obalb  Sfcmanb  geftorben  tj},  n)irb 
cin  £ieb  vom  S^urmc  mit  ^lofaunen  geblafen.  Unfcr  ^Jofaunen* 
f4)afl  n?irb  ber  $orper  im  ^cIIiangejJricf)enen  ©arge  auf  ben  (Sob 
tc^acf  cr,  (^rieb^of)  ,  bcr  cinem  ®arf  en'gleic^t,  gefragcn.  £)ie  ^\m> 
gcgangcncn  gcijorcn  ber  fytmmlifdjcn  ®emeinbe  an,  unb  bie  @fer* 
bcnbcn  frcuen  ftcg,  t^r  bcigcfeflf  §u  njerben.  3(m  Ofiermorgen  &ie$t 
bie  ©cmcinbc  bci  (gonncnaufgang  mit  50?uftf  auf  ben  ®otte^acfer, 
unb  feifrt  in  bcr  Srcube  fiber  bie  SOiferftcfcung  bc3  ^erm  ba$ 
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3(nbcnfen  an  bic  im  Icfeten  3aln*c  iwfrorbcncn  unb  nun  mit  Sftnt 
Icbcnbcn  ©ticbcr  —  <£c  16  ft  bcS  £rfu§.— SKtno$,  &6nig  in 
.tfrcta,  eotm  bc$  S'wpttcr  unb  bcr  guropa,  eincr  gurftcntocbfcr  auS 
;}jl)oni$icn,gab  fcincm  SBolfc  rocifc  d)cfe£e,bie  ifmi,  fciner  23c&auj?s 
tung  $ufo(gc,  fcin  2Jatcr  fclbfi  Icfyrte.  5Radj  fcincm  lobe  irarb 
er  bcr  ^6cf))lc  $Kid)tcr  fiber  bic  Scbtcn  im  £5rfit§  (£artaru$/ 
Untcnuclt).  Scr  Sifter  Id^t  ben  ^lagcnbcn  fagcn,  ba^  man 
jti  cincm  5Kid)tcr,  bcr  bitrd)  cigcnc  ^rfal;rimcj  bic  (Scfcn)dcf)en  bcr 
mcnfrf)Iid)en  STatur  fcnnt,  gctvcft  gcl)cn  barf.  £f)rafcr<?.— 
S  aii§  S^raficn  fpicltc  bic£i)ra  unb  fang  baju  fc  bc^aubcrnb 
nicf)t  nur  bic  >i)ilbc|rcn  9taubtf)icrc  baburci)  gc^di)int 
nntrbcn  unb  Icblcfc  ©cgcnirdnbc  ifym  fclgtcn,  fonbcrn  baf  fclbir  bic 
Srgnnicn  (Sumcnibcn,  Suricn,  bic  ^lagcgottinnen  bcr  5B6fcn  auf 
Srbcn  unb  tin  £artaru$)  jum  crfien  ?0?ale  burcb  fcinc  fcclcnyollc 
.Htagc  gerufyrf,  2t;rdncn  yergoffcn,  unb  bic  ©otter  be$  ZartaruS 
i^m  crlaubten,  fcinc  am  58iffc  cincr  ^d^tangc  gcftcrbenc  ©cmat;Iinn 
(furtbicc  jur  £)bcrn)elt  ^urucf jufut^rcn. 

li.  Sh)ficn,  ticblicfjc  £t;dlcr  bcr  tlnfcrnxtf,  wo  cin  cn)igcr 
gmtylmg  ^errf^ite,  unb  bic  (i^utcn  nacfe  it)rem  Scbc  il;rc  i'iebltng^* 
befd)dftigungcn  fortfc^tcn,  bod)  nur  fpiclcnb  im  fcligcn  far  niente. 
cin  berut)mtcr  Sonfunjilcr,  Jc^rcr  bcs^  £>rp£icu$  unb  bc^ 
.  —  2C I c c fl c ,  urn  i(;rcm  @cmaf)Ie  5(bmct,  .^onigc  in 
ag  Scbcn  5,u  ecrldngcrn,  I;attc  ft'd)  frcin)illig  bcm  $Tobc 
,qcn)ctl;t.  J^erfulc^,  ber  ©aftfreunb  bc5  2ft>mct,  fttcg  abcr  in  ben 
iDrfu^  l)inab,  unb  5it>ang  bic  ©otter  bcr  Untcnuelt  ft'c  juruif  ^ugcben. 
— @  cin  en  ^rcunb  —  ^Jt)Iabc6.  —  ^J^ilcf  tct  —  bie  il;m  yon 
fcincm  ^rcunbe  ^crfute§  gcfd)enftcn  ^fcilc. 

15.  £)  a  5  3  w  i  1 1  i  n  g  ^  p  a  a  r.  —  .ftaftor  unb  ^3oUur,  bic  &ic& 
Furcn,  n>arcn  ©c^u^gotter  ber  ©differ,  benen  ft'c  bcim  9lad)Iaffcn 
bc*5  ©turmS  al<5  ^dmmdjen  auf  ben  (£pi£cn  bcr  Si^aften  erfcfeiencn. 

18.  <5etcnc  (Suna),  2(rtemi3  (Siana),  am  £immel  bie  ©ottinn 
be§  ?D?onbey,  auf  Crrben  bic  ©ottinn  ber  Sagb. 

19.  £) cm  ©cfc^  bcr  @<^»crc.    Sftercton  fanb  jucrtt  ba§ 
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©efcfc  auf,  nad)  roeldjem  bic  allgememc  ©djroere  (©rauitation), 
ober  bie  gegcnfeitige  2(njiel)img  after  .fiorper,  aud)  ber  Jdimmcte* 
forper,  roirft.  Sic  fajjlidjfie  Uberftdjt  eon  SfterotonS  £l)ecric  ge* 
rodfyrt  33oltaire'3  Elemens  de  la  philosophic  de  Newton,  mis  a  la 
portee  de  tout  le  monde. 

20.  £)icfyterfanbe,—  jit  bem  Oteic&e  ber  Pjanfaftc  auS  bcm 
ft'c  entfprungen  roarcn. 

21.  @aturnu«  (cjrted).  .^  r  o  n  o  S)  ber  2?ater  ber  ©otter,  unter 
beffert  Otegierung  auf  Srbcn  ba^  gotbnc  ^^italter  blut)ctc. 

24.  3«itfl[ufl)  —  oerfdnuunben  au6  bem  ©tromc  ber  gcif,  gc* 
l;6ren  fte  je^t  nur  bem  Sifter  an,  in  beffen  ©efdngen  fte  fcrtbe* 
tle^ien  werben. 


69.    S)ie  t)eutfd)en  $Iemf!dtter.    (Page  289.) 


a  comedy  ;  la  comedie.  ber  Sfuf^ug  (P1-  3«3C)  an 
act  ;  1'acte.  ber  £)6ers2(tteftc  the  senior  alderman  ;  1'ancien  du 
comite  des  bourgeois,  bie  llnter#<£teuerj(£injnci;merinn  the  wife  of  a 
deputy-tax-gatherer  ;  la  femme  du  sous-receveur  des  tailles.  ber 
^ice#^ird)en*350rf!et)Cr  a  deputy-church-warden  ;  le  vice-marguil- 
lier.  bie  £)6erj^Icf*unb  ^ifd)^ei|rerinn  the  wife  of  the  head-sur- 
veyor of  floats  and  fisheries  ;  la  femme  du  surveillant  du  flottage  et 
des  pe'cheries.  bie  (Stabf^ccife^afTasScfyreibcrinn  the  wife  of  the 
clerk  of  the  city-excise-office  ;  la  femme  du  clerc  au  bureau  de  1'ac- 
cise  d'une  ville.  bic  5D?llt)me  aunt,  niece,  cousin  ;  la  tante,  la  niece, 
la  cousine.  ber  25au*25erg<unb  2&eg*3nfpector3*©ubjritut  the  deputy 
surveyor  of  buildings,  of  mining  and  of  the  roads  ;  le  substitut  de 
1'inspecteur  des  batimens,  des  mines  et  des  chemins.  ber  OtatfyS* 
£5iener,  9fatl;$*25ote  the  messenger  of  the  city-senate  ;  1'huissier 
du  Se'nat.  ber  5Tuf*2ritt  a  scene  ;  la  scene.  $u*fcfcla<jcn  to  clap  to, 
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to   shut  by  force ;  ferraer  avec  bruit,    brauf en  without  ;  dehors. 
ab  exit ;  part. 

Page  290.  bic  (Sdjtcppc  the  train;  la  queue.  e£  gefcfyiefyt  bir 
fcf)0n  recfyt  I  am  rightly  served  ;  cela  m'est  bien  dft,  je  le  me'rite  bien. 
Page  291.  n>arnen  to  caution  ;  avertir.  ber  3fII#Xag5*^cnfd)  a 
common-place  man  ;  un  homme  commun,  comme  le  reste.  bcr 
@d)6n*@ch,n)d$cr  a  smooth-tongued  gentleman  ;  un  beau  diseur. 
tf  or*red)ncn  to  reckon  before,  to  give  an  account ;  compter  en  pre*- 
sence  de  qn,  detailler.  SEJfyrtcnsOfcciS  myrtle  -  twigs ;  petites 
branches  de  myrte.  (3frl  alien  ©tdnbcn  in  £)cutfd)lanb  iff  e3 
^Sittc,  ba§  bic  jimgfrduticfyc  23raut  am  J£>od^cit$tagc  cincn  tylyvi 
tcn*.ftran£  ober  3wetg  <n  ben  «£aarcn  frdgf.)  (£i  ja  bod? !  yes,  to 
be  sure  !  mais  oui !  ba6  9)?ann5#58ilb  famil.  a  man,  male  ; 
1'homme,  le  male. 

Page  292.  fdjalffcaft  waggishly  ;  folatre.  bic  Oteftben§  the  resi- 
dence of  the  Sovereign  ;  la  residence  du  Souverain.  ba  fyabcn  tt)ir 
bic  58cfd)Crunq  we  now  see  what  comes  from  it ;  voila  la  conse- 
quence, in  Sfmt  nub  2&itrbcn  ffefycn  to  have  a  public  employment 
and  a  title ;  avoir  qq.  emploi  et  un  titre.  bic  (Spi^cn^al^^raufe 
a  lace-ruff  for  the  neck  ;  la  fraise  a  dentelle.  ffd^  crcifcrn  to  grow 
warm,  to  fret ;  s'emporter. 

Page  293.  bcr  (Stern  (pi. — c)  an  order  (in  form  of  a  star  ;)  la 
plaque.  cin  gcfdf)CUtcr  Cnn^all  a  judicious  thought ;  une  id^e 
sensee.  bic  ^^fcr*9TabcI  a  quavering  pin  ;  1'aiguille  tremblante. 
ftd)  ^icrcn  to  be  coy,  to  refuse  from  coyness ;  faire  la  precieuse. 
f  cin  vulg.  very ;  bien.  ftd)  n?ic  cine  Alette  an?l;dngen  to  stick  to 
like  a  bur ;  s'attacher  a  qn.  comme  un  glouteron.  bic  (flfter  a  mag- 
pie ;  la  pie.  voafyrcn  to  take  care  ;  prendre  garde,  fyeimsfufyren 
fig.  to  marry  ;  ^pouser.  Icbig  blci&cn  to  remain  single,  unmarried  ; 
demeurer  dans  le  celibat,  d.  nlle.  init  im  9iatl;c  ftfeen  to  be  a  mem- 
ber of  the  senate  ;  6tre  du  s^nat. 

Page  294.  £)u  fcmmft  ff.  you  get  a  great  number  of  relations ; 
vous  aurez  une  parente  nombreuse.  bic  SSdfc^C  body-linen  j  du 
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linge  ordinaire.    ba$  ©ebccf  (pi.  —  c)  a  set  of  table-linen  ;  une  gar- 
niture be  linge  de  table.     ba>?  .R'riUttsSanb  a  cabbage-field  ;  la  terre 
a  choux.    ba$  (£rbs25cgrdbni#  hereditary  sepulcbre  ;  la  sepulture 
he're'ditaire.     @eft  %uni  ©rufj  !  God  be  with  yon  !  Que  Dieu  soit 
avec  vous  !  3cw.  bcbeufen  to  set  one  right  ;  faire  entendre  raison  a 
qn.     bic  £cfe*25ibliotl)cf  a  circulating-library  ;  le  cabinet  de  lecture. 
btC  @d)U>inb::@ud)f  consumption,  phthisic  ;  la  phthisic,  le  marasme. 
Page  295.  roeinerlid)   lamentable  ;   larmoyant.      (3.   Wt.   flitter 
gab  1776  ben  (B  t  c  g  n)  a  r  f  fyerauS,  cinen  Oioman  yoll  rccincrlidjcr, 
anbddjfelnbcr  (£mpftnbfamfcit,  bcr  abcr  fp  gimtrig  aufgcnommen 
n?arb,  bafj  cr  $afylreid)e  9?a$a^mcr  fcinb.      Cbg(civi)  bic  @ica^ 
wavf  fc^c  ^Jcriobc  Idngft  yorttbcr  iff,  fo  Iiabcn  ffrf)  bcd^  bic  2(uc^' 
brucfe:     ft'cgwarfiftrcn,    ftcgtrarffdjc    £icbc,  bi§   jc^f    crl;altcn. 
filler  frarb  1814.)—  .^dfcbtcr,  ein  beru^tigtcr  Dicb5anfftt)rcr.— 
@d)tnbort)annc$,  eigcnt(id)  3ct)ann  23ucffcr,  madhtc  nt»  ful;ncy 
•daupt  cincr  9iditbcrbanbc  am  Crnbc    bci?    yorigcn  3at;rf»unbcrt5 
bic  ©cgcnbctt  am  5!}titte(*9tt)cin  unfti^cr;  bcfonbcrS  dngftigtc  cr  bic 
3uben,  ba§  bicfc  fcgar  @cfanbffdfiaftcn  an  ttyn  fd)tcf  fen.    (fr  n?arb 
1803  ju  5J?ain^  t^ingcri^tct.    9)tan  I;at  fcin  £cbcnr  nadi  fcincn 
cigcncn  S5ef  cnntntffcn  ;  aud^  at3  Dloman  bcarbcitct  22^.8.  (Srfitrt.— 
mit  Cfn)a$  um*JlkfprUtC}Cn  tt»ijT^n  to  know  how  to  deal,  to  manage  ; 
savoir  bien  manier  qch.    n.  fctttc  er  ttincn  attc  J^aarc  au3«raufen 
and  should  he  force  them  in  by  head  and  ears  ;   et  s'il  devait  les  y 
faire  entrer  par  les  cheveux.      b  t  C  n  C  ll  C  r  C  3(  ft  f  fy  C  t  i  f  ,  bic  SSif; 
fenfdjaft  yon  bcm  @d)6ncn,  obcr  ?0?ctapi)wftf  bc5  (Sdicnen,  bcfcn^ 
b:r»  yon  ben  23rubcrn  ©c^Icgd  bcarbcitct,  acgcn  bic  ^ot^cbuc 
ft^  bci  jcbcr  ©ctcgcnt)cit  SfusfdCc  crlaubt.—  (Collegia  Icfcn  to  deliver 
lectures  in  a  university  ;  faire  des  lecons  publiques   sur  qq.  science 
dans  une  iiniversit^.     bamit  ^Jimftltm  there  is  an  end  with  it;  voila 
1'affaire  finie.     id)  mtt§  auf  ba5  9t.  I  must  go  to  the  town-house  ; 
il  faut  que  j'aille  a  I'hfttel  de  ville. 

'  Page  296.  bie  ©cridjtvv.^oftcn  law-expenses  ;  les  frais  de  justice, 
les    dt'pens.      ba3   Q3icr#J^aud   an    ale-house  ;  le  cabaret.     @frafe 
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$atylcn  to  pay  a  penalty,  a  fine ;  paj^er  une  amende.  SScn 
JDCgen  by  virtue  of  the  law  ;  comme  de  droit.  bie  S56rgcrfd)aft  th 
freemen  of  a  city  ;  les  bourgeois.  ba6  @tragcn*^cgcn  the  sweeping 
of  the  streets  ;  le  balayer  des  rues.  J£)odf)*l6blidf)  worshipful;  tr£s- 
louable.  cin  Onus  a  burden  ;  une  charge,  fid)  mit  Sflt>fl$  befaffen 
to  engage  in  ;  s'occuper  de  qch.  bcr  (£trafjcn*.fiotb,  dirt  in  the 
streets;  la  boue,  crotte  dans  les  rues,  ftcfy  brcin  Icgen  to  lay  one- 
self into  it,  fig.  to  interfere  ; — se  mettre  dans  qch.,  fig.  s'entreposer, 
s'entremettre.  bic  SBiberfpcnfiigCtt  the  refractory  people;  les  r£- 
fractaires.  appellircn  to  appeal ;  interjeter  appel.  S(uf  *Kccht  fyalten 
to  insist  upon  one's  right;  tenir  la  main  a  son  droit 

Page  297.  £l;ut  niifytS  !  no  matter,  that  does  not  signify  ;  n'im- 
porte.  njie  fie  fcrticj  wcrbcn  how  they  get  on  ;  comme  ils  s'en  tire- 
ront.  ficmbb.  aft  fcin  to  be  firm  ;  £tre  fer»e.  burrf)*bringcn  to  pre- 
vail, to  succeed ;  1'emporter.  bcr  Ur*(£nFcl  great-grand  child ; 
1'arri^re-petit-fils.  ba$  3Tmt  a  bailiwick  ;  le  baillage.  (ircifig  dis- 
puted, doubtful;  disputable,  contentieux.  bcr  granger  pillory, 
halsong ;  le  poteau,  carcan.  mit  9tut$en  ftrct^cn  to  whip  with 
rods  ;  battre  qn.  a  coup  de  verges,  fouetter  qn. 

Page  298.  in  ^cttcn  fdjmiebttl  to  enchain,  to  put  in  chains; 
mettre  dans  les  fers.  bet  bcr  ©tabt  who  holds  a  city-office  ;  qui  a 
qq.  office  municipal,  erftcfeivto  choose,  to  elect;  choisir,  elire. 
bcr  @d)nMegcr*@ol;n  son  in  law ;  le  beau-fils,  geadrs.  bila* 
fortfcfce  (oerjogcrnbc)  @in?0lcbcn  dilatory  exceptions ;  exceptions 
dilatoires.  ber  (Sfctn?58riici)  (pi.  35r&d}e)  a  quarry,  stone-pit;  la 
carriere.  J^o<i)*ebtcr  worshipful ;  tres-noble. 

Page  299.  ber  @d?mieb  a  smith ;  le  forgeron,  le  marshal,  ber 
©aftler  a  saddler ;  le  sellier.  ba5  llm*rc>erfcrt  (bcr  SJagen)  the 
overturning;  le  renversement.  bae>  ^auffce*©elb  turnpike-money; 
le  cbausse'age.  ffc^  cfn>a5  gefatten  laffen  to  be  content  with;  y 
acquiescer.  (£».  (Suer)  ©cf?rengen  fatten  ju  @naben  may  it  please 
your  Lordship  ;  sauf  le  respect  dft  a  votre  Seigneurie.  fcfyinbcn  (i.  id) 
fd)unb;  pp.  gefcfyimben)  to  flay,  skin;  Scorcher,  ba$  9tab  (pi. 

2  D 
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5Kabcr)  a  wheel  ;  la  roue,  btc  £afel  the  board  ;  1'ecriteau  en  bois. 
ftrf)  nidjt  getraucn  not  to  dare,  not  to  presume  upon  ;  ne  pas  oser, 
apprehender. 

Page  300.  fcf)(ed)fU)eg  plainly;  simplement,  tout  court,  feirt 
etn>anige$  Sfnticgen  the  concern  or  wish  he  may  chance  to  have  ;  la 
chose  qui  pourrait  lui  tenir  a  coeur.  ©otfs£ob  !  heaven  be  praised  ! 
Dieu  merci!  bienfhtttfliger  ready  to  serve;  votre  affectionne  a 
vous  rendre  service.  manu  propria  (eigenfydnbtg)  with  his  own 
hand  ;  de  sa  main  propre. 

Page  301.  ttcrmclben  to  present,  to  offer;  presenter,  faire.  uru 
tertfydnigtf  most  humble  ;  tres-humble.  yorsfpannen  to  put  (horses) 
to;  mettre  les  chevaux,  atteler.  ber  (^utfdjciv)  23ocf  the  box;  le 
siege  (du  cocher).  ailfctaben  to  lade,  to  load  upon  ;  charger.  nun 
cimnal  after  all  ;  apres  tout,  bafyintcr  ftecf  en  gang  anberc  ^Dingc 
there  is  some  important  secret  in  it  ;  il  y  a  bien  d'autres  choses  de 
cache*  la-dessous.  cr  u>ttrbe  ben  J^enfcr  nadf)  i^m  frag  en  he  would 
not  care  a  straw  for  him  ;  il  se  soucierait  bien  peu  de  lui.  erpo* 
ttiren  to  expound  ;  exposer,  expliquer.  babci  blet&cn  to  persist  in  it  ; 
persister  dans  son  opinion. 

Page  302.  ®c6t  2(df)t  !  mind  !  faites  attention  !  ailffnopf  en  to 
unbutton  ;  de"boutonner.  etn<6u|Tttens©enerat.  —  (3o^annc5 
^>u§,  ein  S86t)mtfd)cr93rcbigcr,n?varb  burd)  ba5  Sefenbcr  2&icleffdf)cn 
@d)vtftcn  beroogcn,  offcntltd)  at§  ^irf  cn*^crbefferer  auf^utrcfcn. 
cr  it)m  fcicrlid)  uom  ^aifer©t'gmunbucrb6rgfcnperf 

t,  marb  er  1-415  worn  (Sonciftum  jit  (^cnjran^  jum 
«crurtt;eilt,  unb  bort  al§  £e£cr  febenbig  oerbrannt.  Oeinc 
reid)cn  2(n^)dnger  (.^uffifen)  nal^men  fur  biefcn  Srcubrud)  bic  blu* 
tiflfte  9tad)c  an  ben  ^atl;cltf  en,  unb  t(;rc  ft'egfyaften  Jpeerl;aufen,imtcr 
3fnfut;rung  fce§  blinben  unmenfdpHd^en  3l-fa/  un^  ^c^  no<^  blui* 
burfftgeren  ^rocop,  verwuflefen  mt't  ^euer  unb  @cf)U)ert  a(Ie  urn 
356t)men  gelegcncn  Sdnbcr  f  aft  10  3a^rc  lang.)  etne  £)I)r^eige  a 
%QX  on  the  ear  ;  un  soufflet.  tic  -2Battflfc^?9lip»e  a  whale's  rib  ;  lr> 
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cute  de  baleine.  erlegen  to  slay,  kill;  tuer. 
with  his  own  illustrious  hands ;  de  ses  propres  illustres  mains. 
^Joffen!  fudge!  bagatelle!  bcr  @id)0rictt*.ftaffee  coffee  made  of 
roasted  succory-roots ;  du  caffe"  fait  de  la  chicoree  r6tie.  2(ctm 
judicial  acts,  rolls;  les  actes,  les  procedures,  ixrfyanbeln  to  trans- 
act; trailer.  3fcm.  nad)  SBltrbcn  empfangento  receive  one  accord- 
ing to  the  dignity  of  his  rank  ;  accueillir  qn.  d'apres  la  dignite  de 
son  rang,  ber  *£f)urmcr  the  warder  of  a  steeple ;  le  guet  du  clocher. 

Page  303.  *>on  3>inn  fpcifcn  to  dine  off  pewter;  manger  dans  de  la 
vaisselle  detain,  bie  £abaf<5*£)ofe  a  snuff-box;  la  tabatiere.  ba$ 
@al^^a§  a  salt-box;  la  sal'ieTe.  ein  £5ecfcls@la3  a  glass  with  a 
lid ;  le  verre  a  couvercle.  cin  fcerjogener  -Dlamen  an  interlaced 
name,  written  in  ciphers ;  un  chiffre,  un  nom  en  chiffre.  fcfyrcarjeS 
35tob  brown  bread,  rye-bread;  pain  noir,  pain  bis.  ber  (Scmmd 
wheat-bread,  roll;  du  pain  blanc.  SZaiimbttrger.  Crin  rotfyer 
SBctn,  bcr  bet  Sfammburg,  tm  ^3rcu^.  ©ad^fen,  n>dd?ft.— (Jin  burcf; 
9Taumburg  rctfcnbcr  5raujofc  fragtc  ben  ©afh»irtl)  bet  $tifd)e, 
n>a^  fur  28ein  bag  wdrc,  ben  er  ifcm  gecjeben  ^dtfc.  £)er  20irt^ 
antwortcte  mit  »ielem  (Sfolje,  ba§  man  t^n  in  ber  tlmgegenb  ber 
©tabt  ^ogc.  „  9hm,  fo  wei^  id)  bod),  roo  ber  Sffig  n?tlb  wd^fl"— 
ermiberte  ber  unartige  ^afr.— 5B  orfforfer*3(pfel  if?  ber  .ftonig 
unter  ben  JDeutfdpen  $pfetn,  unb  feine§  2Bo^(fc^ma(f5  n?cgen 
liberal!  gefd)d$t.  @ie  fatten  ffd)  ein  ,a,an$e$  Sct^r,  boc^  fmb  ffe  im 
Sanuar  itnb  ^ebruar  am  befren.  Sie  Dorjuglid)(len  ft'nbet  man 
bet  23orftorf,  cinem  Sorfe  bci  Seip^ig. — not^igen  to  urge  one  to 
eat ;  prier  qn.  de  manger,  btc  ®arnifw  tton  £)amaf?  a  set  of 
damask ;  une  garniture  de  damas,  de  toile  a  fleurs. 

Page  304.  anbere  @atten  aufoiefo.  en  prov.  to  turn  over  a  new 
leaf;  changer  de  note,  filer  doux.  fym.  fort4;elfen  to  further  one  ; 
pousser  qn.  dans  le  monde.  3tunFcI*9tubens^cmmtfficn$*2(ffciTPr 
an  assessor  in  the  commission  appointed  to  superintend  the  making 
sugar  of  red  beet ;  1'assesseur  dans  la  commission  charged  de 
yeiller  sur  la  production  du  sucre  de  betteraves. 

2  D  2 
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Page  305.  fid)  tummefrl  to  make  haste;  se  tre"mousser,  se  depe- 
cher.  Scufaflcn  to  occur,  remember  ;  tomber  dans  1'  esprit,  dans 
la  memoire.  laffcftd)  (janj  gcfyorfamf!  empfcfylcn  presents  her  most 
humble  respects  ;  frit  ses  cociplimens  tres-respectueux.  fmtcmal  ohsol. 
whereas  ;  attendu  que.  gcblumt  flowered,  figured;  a  fleurs.  @on* 
fitfd)C  a  woman's  loose  jacket;  une  contouche.  frtft'rcn  to  curl, 
dress  the  hair  ;  friser.  ^3ubd*mdf  ig  like  a  water-dog  (all  the  hair 
dressed  with  curls)  ;  a  la  mode  desbichons.  nterjtS  ©eflebtcS  nothing 
pomatumed  ;  rien  de  colle",  point  de  pommade.  ntd)f6  ©cfdjnicgclfci? 
nothing  trimmed,  dressed  up  smartly;  rien  d'atinte,  de  pare. 

Page  306.  ber  $lei\  '<$*&<$  atr  'Cn  shambles;  la  boucherie.  in 
corpore  in  a  body  ;  en  corps. 

Page  307.  bcr  90?0p3  a  pug-dog  ;  le  doguin.  ba$  ©cfaru^sSuef) 
a  book  containing  the  songs  and  hymns,  sung  in  lutheran  churches  ; 
le  livre  de  cantiques.  bic  .^o(;I*^Pfannc  a  fire-pan;  le  rechaucl. 
atte  ^Jtcrc  »0n  ftd?  ffrecf  en  to  lie  sprawling  upon  the  ground  ;  s'e'ten- 
dre  tout  de  son  long.  ba$  9ftil5*(5ted)Cn  the  spleen  ;  le  mal  de  rate. 
Page  308.  bic  @d)tt£cn*©ilbc  the  company  of  shooters  ;  le  corps 
des  arquebusiers.  btC  ^onoratiorcn  people  of  rank  (in  a  small 
town)  ;  les  personnes  de  qualite*  (d'une  ville  de  province),  bcr 
©elett$*unb  £anb;3(cct3#Sommtffariu§  the  receiver  of  passage-money 
and  tolls  ;  le  receveur  du  droit  d'escorte  et  de  1'accise.  bcr  @ltpcr* 
9Tummcrariu§*9vcnf?.^ammcrs©d5reiber  the  super-numerary  clerk 
of  the  town-exchequer  ;  le  clerc  surnume"raire  de  la  chambre  des 
comptes.  bic  Sad^innc  a  gutter;  la  gouttiere.  bcr  (General* 
^5o|l#@fitcr*25cfd)aucr  the  head-searcher  of  the  mail-waggons  for 
goods  subject  to  pay  excise  ;  le  visiteur  general  de  marchandise  dans 
les  chariots  de  poste.  bcr  $ii"dhcn«(£fut;)l  a  pew;  bancferm^d'^glise. 
ba5  frdgt  bic  9Zafc  fo  ^)0df)  she  carries  her  nose  aloft,  she  is  so  proud  ; 
elle  porte  le  nez  au  vent,  elle  est  bien  fiere.  ba3  £ct'6d^cn  a  boddice, 
jumps;  le  corset,  munfcln  to  whisper  about;  parler  sourdement 
<le  qch.  bcr  .ftrci$*£ranF*@df)Ocf<unb  Sluatcmbcrj@fcucr  audj 
collector  of  imposts  and  duties  on  liquors, 
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on  houses  and  lands,  and  of  quarterly  taxes  in  the  liberties  of  a 
jurisdiction  ;  le  receveur  des  aides,  des  impots  et  droits  snr  les  mai- 
sons  et  les  terres,  et  de  ceux  qui  se  paient  au  commencement  de 
chaque  quartier  dans  le  finage  d'tine  election,  mtt  bcm  bleiben  Sic 
rntr  uom  £eibe  don't  talk  to  me  of  him  ;  ne  me  parlez  pas  de  lui.  bet 
SfofjsOtraf^cfefyBfyaber  the  superintendent  of  felons  sentenced  to 
work  at  wood-floating  ;  le  surintendant  des  criminals  condamne's  au 
travail  du  flottage.  3fa  ntd)t  on  no  account;  gardez-vous  en  bien, 
in$  ©erebe  bringen  to  make  one  the  common  talk  of  the  town  ; 
faire  parler  de  qn.,  le  rendre  1'objet  du  raisonnement  public. 

Page  310.  dUetfcfyen  to  bruise,  to  crush  ;  froisser,  meurtrir,  allc 
mcin  £eb*£acje  in  all  my  life-time  ;  de  mon  vivant,  tant  que  je  vis. 
2&  t  e  I  anb,  ^erfaffer  bc^  £)bcrcn.—  ftd)  Idd^crltd)  geberbm  to  carry 
one-self  ridiculously  ;  faire  des  gesticulations  ridicules. 

Page  311.  ftd)  bidden  to  swell,  fig.  to  be  puffed  up  with  vanity  ; 
s'enfler,  fig.  s'enorgueillir,  se  gonfler  d'orgueil.  bei*  Sci^  the 
dough;  la  pate.  ba6  ^8llttcr*5Brob  slice  of  bread  and  butter;  la 
beurre'e.  cine  93atfcrj*<£>cmb  geben  to  give  the  hand  with  a  slap,  as 
children  do  ;  donner  la  main  a  la  mode  des  enfans,  avec  une  claque. 

Page  312.  ffc  fmb  S^ncn  rote  au£  ben  2(ugen  gefcfjnitten  they 
have  your  face  ;  elles  vous  ressemblent  parfaitement.  bie  ^Jocfen 
small-pox  ;  la  petite  ve"role.  ttor^gretf  en  fig.  to  anticipate,  to  fore- 
stal  ;  empi^ter,  anticiper  sur.  gaff  en  to  gape  at,  stare  at  ;  bayer, 
regarder  la  bouche  ouverte.  yerjtimmt  out  of  tune  ;  d^saccord^, 
discordant. 

Page  313.  ber  ^&0r*^ang  fdflt  the  curtaijti  drops  ;  la  toile  se  baisse, 


2.   2(ufjug.    (Page  314.) 

prallen  to  rebound,  to  bounce  back  ;  rebondir,  reculer 
subitement.  Jptil  ifl  n?iberfal;ren!  hail  has  happened  ;  bonheur  est 
arrive". 

2  D  3 
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Page  315.  be$a,lctd}en  likewise;  pareillement.  mif  gen>at<i(jm 
.^tttrcn  (.ftnicf  fen)  courtesying  prodigiously  ;  faisant  des  reverences 
prediyieuses.  ber  5Jor*J^ang  the  curtain ;  le  rideau.  ^jflnciftcn 
Whitsuntide ;  la  PenteccUe.  SG&cttynacfjten  Christmas  ;  Noel,  mtt 
qerumpffer  -iftafe  cocking  the  nose  in  scorn  ;  nasardant,  se  moquant 
de  qn.  avec  des  marques  de  me"pris. 

Page  316.  ein  Un4Recf;t  ab*bittcn  to  aek  pardon  for  having  been 
unjust;  demander  pardon  a  qn.de  lui  avoir  fait  tort,  bie  $orette 
a  trout ;  la  truite.  (Salmo  fario  L.)  bic  ,ftaraufd)e  crucion ;  le 
earassin.  (Q?in  tt>et){fd)mecfenber  $ifd)  tton  ber  ©atfuno,  ber 
man  I;dlt  ftc  in  Jeticn.  Cyprimu  carassus  L.)  ber 
horse-radish  ;  le  raifort  sauvage.  (Cochlearia  armo- 
racia  L.)  bic  ^teber^age  a  magazine  ;  le  d£p&t. 

Page  317.  ba5  @ct)cibcns(Sd)ic^en  shooting  at  the  mark  ;  1'exer- 
cice  de  tirer  au  but.  ber  j£km$*®!trff  Jack-pudding,  harlequin  ; 
Jean-potage,  1'arlequin.  ^3efer  in3)?cnfc^en^af  unbJKcue, 
ein  ©c^aufpiet  »on  .^O^bltC  (The  Stranger.  Misanthropic  et 
Pvepentir.)  ^  etcr  iff  barin  ein  einfaltiger  t61pcl^affcr  ^Bengel. — 
au§  ©otfya  from  Gotha  (a  town.)  de  Gotha  (rille).  got{)ifd)  gothick  ; 
gothique.  mtt  ntchfen  by  no  means  ;  point  du  tout.  J£>od?btefelben 
you;  vous.  bero  your  ;  votre.  fccr  3flfoycn  bed-chamber  without 
windows  ;  un  alcove,  petite  chambre  a  coucher  sans  fenetres. 

Page 318.  23raun f ^n>ctg er  5)tumme,  fcfyr  f!arfe6  ffige^ 
95icr,  ba3  fclbfl  Si*  nad?  £)flinbten  uerfa^ren  «?irb.  9)?an  be^aup* 
tef,  ba^  c$  attf  ber  Dtetfe  babtn  jroar  me^rma^  fauer  rcirb,  bed)  in 
£j!inbien  ben  gufen  ©efd)macf  rctebcr  credit.— 91  urn  be  rcjer 
&  u  p  f  c  r  (I  t  cf)  c,  fe^r  f^ted}! e  ^upf erftid)e  ffir  .^inbcr. 

Page  319.  SKottfc^^ttWt  hand-ruffles  ;  des  manchettes.  ba$  9tted)# 
glafctjcfjcn  smelling  bottle  ;  le  flacon  a  eau  de  senteur.  entfprmgen 
to  escape,  run  away ;  ^chapper,  s'^vader.  ber  (£tecf?25rief  adver- 
tisement containing  the  description  of  a  fugitive  and  a  request  for 
his  apprehension  ;  la  lettre  de  requisition  pour  arr6ter  un  fugitif, 
fcvec  son  eignalement, 
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Page  320.  9lun  mag  mein  (gttmblein  fchlagcn  now  let  my  hour 
come  ;  que  mon  heure  vienne. 

Page  321.  rutfcfyen  to  slide,  glide  ;  glisser,  se  trainer,  bit  SBtnb* 
3ftaf?Ic  a  wind-mill ;  moulin  a  vent.  tt>ie  cr  leibt  unb  tcbt  as  he  is, 
in  his  gait  and  person  ;  tel  qu'il  est.  bie  SBur.qersSKacfye  the  train- 
band ;  la  garde  bourgeoise.  bie  @cl)ufccn*(EompCU}nic  shooters' 
company  ;  la  compagnie  des  tireurs  au  but. 

Page  322.  ba$  2Batfcn*.fttnb  an  orphan-child ;  1'orphelin.  mcin 
feliger  <£)err  my  deceased  husband  ;  mon  mari  d'heureuse  me'moire. 
bic  &)Ttn£&ad)t  guard  of  honour  ;  la  garde  d'honneur.  cin  £er$ 
gefafjt  !  take  courage  !  prenez  courage. 

Page  323.  ®efalbter  be5  «£>errn  the  Lord's  anointed  ;  1'oint  du 
Seigneur,  ber  6.  Sanuar— ba$  ^cfl  ber  fyeil.  brci  .ftonige,  (£pi# 
pfycmtaSfef!.— (5D?an  pflegt  an  bicfcm  £agc  cinm  ^ud^cn,  roorin 
cine  25ot)ne  ent^alten  if?,  unfer  bie  £tf%ntofftn  5"  wcrt^cilen, 
unb  benjenigen,  ber  ba§  @tiuf  mit  ber  23ol;ne  bcfommf,  jum 
.^onigc  au3$uriifcn.)  2Ba5  I)aben  @ie  mit  mt'r  »or  ?  what  is  your 
design  upon  me  ?  quel  est  votre  dessein  sur  moi?  Ijalb  unb  t)aI6 
so  so,  in  some  manner  ;  passablement,  entre  deux.  ba5  2o(IsJ^au^ 
bedlam  ;  I'h6pital  des  fous.  2ttIerfy&dbfJbtffcl6en  your  Majesty  ; 
votre  Majeste. 

Page  324.  jum  @efp6tte  machen  to  make  one  a  laughing-stock  ; 
faire  servir  de  rise"e.  U.  bamit  t)0tta  !  and  nothing  more  ;  et  voila 
tout,  yerrucft  werben  to  get  mad  ;  devenir  fou,  avoir  la  cervelle 
demont^e.  n)ci^  macften  to  make  one  believe  ;  en  faire  accroire  aqn. 

Page  325.  ben  Jpat$  um*bre^)cn  to  wring  one's  neck  off;  tordre 
le  cou  a  qn.  ft'c^  ^crau^4^^«  to  &et  out  of  a  difficulty,  to  extricate 
one's  self;  se  tirer  d' affaire.  S)ir  n>ar  J£)6ren  unb  ©e^en  oercjan? 
gen  you  were  put  beside  yourself,  you  were  quite  confounded  ;  £tre 
tout  e"tourdi.  bie  3ei^un9  gazette,  bie  2fn*©abe  statement,  ac- 
count ;  la  declaration,  1'avis. 

Page  326.    uerfdjmi^t  crafty,  sly ;  ruse,  degourdi.     cr  fonnfe  ja 
SBunber  gtauben  otherwise  he  might  believe  strange  things  ; 
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autrement  il  pourrait  s'imaginer  d'£tranges  choses.  cw£;ffopfcn  to 
stuff;  rembourrer,  empailler.  Ictdjtfcrtiq  wanton,  inconsiderate; 
frivole,  mechant.  ber  <Strt<f *23cutcl  knitting-bag,  reticule  ;  le  sac 
a  tricoter.  ob*f  crtigcn  to  dismiss  ;  expe\Her,  renvoyer.  bie  ©pinn* 
©tube  a  house  of  correction  for  women  who  are  obliged  to  spin  ;  la 
maison  de  correction  pour  des  femmes  qu'on  y  fait  filer.  Cfaben*.ftinb 
fig.  unnatural  child  ;  fille  de'nature'e. 

Page  328.  ba$  £>ad)*@tubd)en  garret,  attick  ;  petite  chambre  en 
galetas.  ^Dtenfl*fcrfig  officious,  obliging  ;  officieux,  serviable.  ba£ 
.fitatfcfc^aul  babbler,  blab  ;  babillarde,  commere. 

Page  329.  ttonnotfyen  fctn  to  be  needful ;  6tre  ne"cessaire.  bic  §ur? 
(Sprctctc  intercession. 

Page  330.  (Seclen^CfCjnugt  heartily-delighted;  fort  content. 
entfd}l&pf en  to  glide  out  of ;  e'chapper. 

3.    9Ittfjug.     (Page  331.) 

3ft  mir  nid^t  D0r#gcfommcn  I  have  never  seen  the  like  of  it ;  je  n'en 
ai  jamais  vu  de  pareil. 

Page  332.  em  tocfctcr  3c^%/5"-  a  fine  fellow;  un  joli  gaillard, 
p^lerin.  »crfpri£en  to  spill ;  verser,  repandre.  ©dhidf t  ft'd)  bvi§  ? 
is  that  proper,  becoming  ?  cela  est-il  decent  ?  murbc  tender  ;  ten- 
dre.  jcr^cl^cn  to  melt,  dissolve  ;  se  fondre.  yerbittcn  to  beg  not 
to  do,  to  decline  ;  prier  qn.  de  s'abstenir  de  qch. 

Page  333.  gar  fefyr  ttcrroafyrtof  t  fcin  to  have  been  sadly  neglect- 
ed ;  £tre  entidrement  ne'glige. 

Page  334.  „  ^reubc,  fcf) oner  @ off er^unFcn!  "  (STnfang  eincg 
lunbgcfangS,  won  (gc&illcr,  mit  9J?uftf  »cn  %.  $. 
t,  unb,  t>ors«cjlid)  gut,  Don  3-  %•  ^.  ©^ulj.)  fo  »errucbt 
C§  bet  IMS  nic^t  JU  one  does  not  meet  with  such  abandoned 
conduct  in  our  town  ;  une  conduite  aussi  scelerate  ne  se  voit  pas 
chez  nous,  f  ri^eln  to  scribble,  to  scrawl ;  griffonner.  5!cbcr*3^ctm. 
— 25ei  frozen  ^a^Ijciten  n?ar  c3  vsormalS  @itfe,  ba§  bic  ^3erfrnv 
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bic  £ebcr  ctncS  <£ccfr;te$  auf  iljren  teller  bcfam,  cin 
improwft'rtc,  ba$  jebeS  9ftal  mit  ben  Morten  anfangen  mu^tc  :  b  i  c 
£cbcr  iff  oom  £ed}t.  5tt$>  33eifpiel  bienc  fo(g,enbc3.  ©etlerf, 
al$  cr  in  £eipjig  flubirtc,  fanb  ft'df)  burdf)  bic  9(nma$ung  cineS  ^Jro? 
f  effort  bcleibigt,  ber  it;n  t'mmcr  mt'r  dr,  anftatt  bc5  ^6fltcf)ercn@i  c, 
anrcbetc.  25et  ctncm  ©affma^Ie,  an  bem  fceibe  SI;cil  nal;mcn, 
traf  c§  ftc^,  ba^  ©ctlcrt  bic  £ebcr  crtjielt,  tvorauf  i^n  bcr  ^Jrefcffor 
^ur  ^crfcrtigung  bc5  £efomimo$  mit  ben  -Shorten  aufforberte: 
„  9Zimr  ®cflcrf,  jcig'  Sr  ffcf)  'mat  j  gc6'  Sr  un$  'n)a§  ju  ladjcn." 
©cllcrt  nnflfafyrte,  unb  becfamirfe: 

©ic  ^cbcr  tfl  oom  ^crfit,  unb  niitt  ttott  cincm  ^  a  r  ; 

2)cr  grobc  £>err  ^rofeffor,  ber  ncnnt  micf)  immcc  (J  r! 

S'latfirlic^  ^atfc  ©ettcrf  bic  £ac^cr  auf  fcincr  @ctfc.  — 

Page  335.  jwinfcrn  to  smicker,  ogle  ;  jeter  des  oeillades.  Ot  \t 
nalbo  3t  in  at  bint—  cin  Oldubcrroman  oon  ^ulpiu^  bcr  t>on 
bcr  Same  unb  yon  bcr  2}iel;maa,b  gtcid)  bcgicrig  gctcfcn  rourbc, 
fo  ba^  in  rocnig  3^)t-cn  cine  funffc  Sfuffagc  notfyig  n)ar.  £)cr 
^Seifall,  ben  biefcr  Otoman  fanb,  Srad^tc  cin  gan$c$  ^ecr  tscn 
9tduberromanfd)rei6crn  auf  bic  SScine,  bic  Seuffd)(anb  mif  9?ad)* 
at)mungen  bcffclben  uberfd)n)emmtcn.  bic  9In*£aa,e  talent  ;  apti- 
tude, disposition,  bic  2fu^25ilbung  cultivation  ;  perfectionnement. 
bic  bcutfcfoc  STuSfpracfye  bc5  fran^6ftfdf)cn  Monsieur. 
©ebraudb  be3  Monsieur  in  ^eutfd;)er  3Inrebc  jetgt  ©crinc]* 

an,  unb  if}  bafyer  bctcibigenb. 
Page  336.    aflcn  3^an3  yerbannen  to  banish  all  constraint  ; 
bannir   toute   g^ne.     plappern  to  babble;    caqueter.      n)urjcn  to 
season  ;  assaisonner.     cine  jDorf*@d)CnFc  a  country  ale-house  ;  le 
cabaret  de  village. 

Page  337.  bic  (Stoppeln  stubble-fields  ;  les  chaumes.  cincn 
<£>ammd  pfdnbcn  to  pound  a  wether  ;  mettre  un  niouton  en  four- 
riere.  fattfam  sufficiently  ;  suffisamment.  ^crau§*gcbcn  to  deliver 
up  ;  rendre.  yen  gcfc^tcn  3afyrcn  of  constant  age  ;  d'un  age 
ft'ntcmalen  obsol.  whereas  ;  vu  que. 
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Page  338.  ber  (£itfen*^erfafl  corruption  of  morals;  la  de"pra- 
vation  des  mceurs.  £)iefcr  obcr  2fencr  such  a  one  ;  un  tel. 

Page  339.  28tcberum  JU  f  ommm  to  return  again  to ;  pour  en 
revenir  a. 

Page  340.  mtt  bcr  £fyure  tn§  £au$  fatten  fig.  to  blurt,  blunder 
it  out ;  casser  les  vitres,  parler  a  1'etourdi.  fcfyrciten  to  proceed,  to 
come  to  ;  proceder,  passer  k. 

Page 341.  cine  Sfamilien  Slncjclegen^eit  a  family-concern;  une 
affaire  de  famille.  bte  lieben  2lnge()6rigen  my  good  relatives  ;  mes 
chers  parens.  etittaS  DZagel^neucS  something  brand-new,  fire-new  ; 
tout  neuf.  bag  £tcbe«*SD?af)l  the  Lord's  supper  ;  la  Sainte  Cene. 
»0r*treten  to  walk  before  ;  avoir  le  pas  sur  qn.  ffe  foil  ft'cfy  nut 
unterflefyen  only  let  her  be  so  bold  as  to  attempt  it;  qu'elle  1'ose, 
s'en  avise.  ein  @trot)*$0pf  fig.  a  block-head,  numskull ;  le  nigaud, 
gros  stupide.  ber  @tamm*J£>alfcr  support  of  a  family  ;  le  soutien 
d'une  famille.  2fanen  allerfeitS  to  every-one  of  you  ;  a  vous  tous 
ensemble.  el)esletb(tc^e  lawful,  legitimate  ;  propre,  l^gitime.  niin* 
mefyro  by  this  time  ;  de"sormais.  getroffen  !  you  have  hit  it ;  tout 
juste,  vous  y  ^tes.  cm  2&clt?.^tnb  a  worldling  ;  le  mondain. 

Page  342.  23otcn  laufen  to  go  upon  messages ;  aller  en  mes- 
sage, faire  le  metier  de  messager.  jit  gute  fyaltm  to  excuse,  to 
bear  with ;  avoir  de  1'indulgence.  cfcj&efagtc  above  said ;  susdii. 
jur  ©enuge  sufficiently;  suffisamment.  ber  9fttts23en)crber  com- 
petitor; concurrent,  ailf  ba$  bringli(i)ire  in  the  most  urgent  man- 
ner; de  la  maniere  la  plus  urgente.  (Constr.  nacf)  reif  lic^ftcr  (£r< 
njdgitng  ber  ©adbc.)  ber  (Stabts@ecretairthe  town-clerk ;  le  greffier 
delaville.  ba§  5ucl)^e  I  huzza!  hey-day;  la  jubilation,  am  <£lUV 
ger^Xll^e  nagcn  fig.  to  bite  on  the  bridle  (to  suffer  want  and  po- 
verty) ;  ronger  son  ratelier,  sa  litiere.  bie  fctbenen  Jtlfyncfyen  the 
silk  shreds,  tatters  ;  les  chiffons,  guenillons  de  soie. 
under  correction,  under  favour;  sans  rien  prescrire. 
S!Bp^I*cbcl  (v.  Page  CX11.) 

Page  344.    ba^  fylft  ft^  u.  f.  TO.  they  help  one  another  to  a  place 
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in  the  Senate;  ils  s'entre-aidentpour  devenir  Senateurs. 
5Btcnc  a  thieving  bee,  that  robs  other  bees  of  their  honey  ;  1'abeille 
rapace,  qui  vole  le  miel  des  autres.  bcr  SBicncn^orb  a  bee-hive  ; 
la  ruche,  niir  ftcfyt  annod)  £tt  crortcrn  only  it  is  still  open  to  dis- 
cussion ;  il  reste  encore  a  discuter. 

Page  345.  bcr  ^t;rcn#2&etn  —  in  mandjcn  (Stdbten  ift  c$ 
©cbraud)  crtattcfytcn  burcfyrcifcnben  $rcmbcn  cin  ©cfcfycnf  an  SBein 
von  (Scifcn  bc3  §0?agifiratS  &u  macfjcn. 

Page  346.  angcbracfyfcrmafen  in  the  manner  proposed;  de  la 
maniere  propose'e.  ba»  2&0l't  ffifyrcn  to  be  speaker,  spokesman  ; 
porter  la  parole,  nicfcn  to  sneeze  ;  ^ternuer.  ©oft  fidrfc  (Sic  ! 
God  bless  you  !  Dieu  vous  soit  en  aide  ! 

Page  347.  profit  !  (28ol)(  bcfommc  c§)  may  it  do  you  good  ; 
bien  vous  fasse  !  a  vos  souhaits.  ber  Un;?D?cnfdb  !  the  brute!  le 
brutal!  1'homme  sans  humanite".  btc  9ld^*9Zabct  a  needle;  1'ai- 
guille.  einsfdbdn  to  thread/^-,  to  bring  about  ;  enfiler.  ftd)  an  ^. 
fatten  to  apply  to,  to  come  upon  one  for  it  ;  s'adresser,  s'en  tenir 
&.  Cine  Crnie  an  owl  ;  le  hibou.  btc  .^rcifyc  a  crow  ;  la  corneille. 

Page  348.  fatal  odious  ;  odieux.  ft|t  mt'r  ubcratt  auf  bcr  ^crfc 
is  every-where  at  my  heels  ;  il  est  partout  ^  mes  trousses,  il  me 
poursuit  partout. 

Page  349.  n)ibcrltcf)  disagreeable,  loathsome  ;  desagre"able,  d^- 
plaisant. 

Page  350.  cin  ^ino,  cinsfdbdn  to  manage  a  matter  ;  manager 
tine  affaire  pour  la  faire  re"ussir.  emc  @(l)Iaf*5[^U^C  fig.  a  drowsy 
fellow,  a  pilgarlick  ;  le  lendore,  niais. 

Page  351.  SaruSsJpecfe  a  hedge-row  of  yew-trees  ;  une  palissade 
d'ifs.  bag  ncfym'  td^  auf  mid)  I  take  it  upon  myself;  je  m'en 
charge.  Dcranjlaltcn  to  prepare  ;  arranger.  ^.  au^  bcr  ^Icmmc 
^)ctf  en  to  get  one  out  of  a  difficulty  ;  tirer  qn.  de  peine,  d'embarras. 
Page  352.  (L  fytnfcr  ba^  £icf)t  fut^rcn  to  deceive  one  ;  tromper, 
duper  qn.  ft'cf)  hiffra,  ubcr  @.  macfycn  to  laugh  at  one,  to  deride 
him  ;  se  jouer,  se  moquer  de  qn. 

Page  353.  bcr  ©upcrintenbcnt  a  rector  (dignitary  in  the  Lutheran 
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church)  ;  le  prepose"  d'un  diocese  (chez  les  Luthe'riens.) 

fcnt  a  critic  ;  le  critique,    bcr  .ftrebS  a  crab,  crawfish  ;  1'ecrevisse. 


4.    2(uf$ug.       (Page  354) 


story  ;  1'etage.  bcr  Satcrneiis^fafcl  (pi. 
lanthorn-post  ;  le  pieu  de  lanterne. 

Page  355.  bie  ^latfd)Crct  gossiping,  backbiting  ;  le  caquet,  les 
rapports  dits  et  re*dits.  bcr  j3tt>cifler  a  sceptic  ;  le  sceptique.  ba$ 
taufcnb#mat  ©efagtc  what  you  have  said  a  thousand  times  ;  ce  que 
vous  avez  dit  mille  fois.  bie  £crd)C  the  lark  ;  1'alouette. 

Page  356.  ber  $CUer*2Bddf)ter  fire-man  ;  la  patrouille  qui  prend 
garde  au  feu.  bic  @cfcnurre  rattle  ;  la  crenelle.  an*frecf  en  to  light  ; 
allumer.  battOn*f  ommcn  to  get  off  ;  etre  quitt£,  ^chapper.  tie 
£)6*^ut  protection. 

Page  357.  fyilft  nt'd)t§I  no  matter!  n'importe  !  au5*framcn  to 
display,  set  forth  ;  Staler,  faire  ^talage.  ber  @d)0fc(  paltry  stuff  j 
trash;  le  rebut,  fretin.  SKidanb  unb  (£ngd.  %wei  btg 
r^mte  bcutfcfjc  @d}riftftctler.  —  ba^  .^raff*©cnic  a  person  that 
affects  to  give  a  certain  energy  to  his  expressions  and  sentiments  ; 
1'homme  qui  affecte  de  donner  une  certaine  vigueur  a  ses  expressions 
et  a  ses  sentimens.  gcprdgfe^  £cbcr  stamped  leather,  parchment  ; 
(a  diploma,  patent)  ;  du  cuire,  parchemin  imprime  ;  (le  diplome). 
Itrigcprdgfc^  ©otb  uncoined  gold,  bullion  ;  de  1'or  non-monnoye", 
matieTe.  btc  J^anb^^abc  handle,  haft  ;  1'anse,  poign^e.  an*faiJen 
to  lay  hold  of  ;  empoigner,  saisir. 

Page  358.  bd$  2(uf#©cbot  the  publication  of  the  bans  ;  la  pu- 
blication des  bans,  barm  ftnb  n?tr  ja  ubcr  allc  25crgc  then  we  have 
surmounted  every  difficulty  ;  en  ce  cas  nous  avons  surmont^  tons 
les  obstacles,  grafftrcn  to  rage,  to  be  common;  dominer.  *£>otta! 
it.  f.  n>.  (au3  23urgcr$  £cnore;  f.  1.  £fo.  @.  137.  14.) 

Page  359.  ft'cgfynf  t  victorious  ;  victorieux.  auf  (Jtn)a§  arugefcljcn 
fdn  to  aim  at,  to  have  in  view;  viser  a  qch.,  avoir  en  vue.  bag 
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nod)  that  was  still  wanting  ;  il  ae  manquait  que  cela. 
in$  $0rn  blows  (winds)  the  horn  ;  donne  du  cor. 

Page  360.  91  it  n  rufycnallcSf&dlbc  r—  5(nfang  cincS  .fti 
cicfangcS.  frafcctcn  to  squabble;  faire  noise,  cin  @t<Snbd}Crt 
bringcn  to  serenade  ;  regaler  d'une  se're'nade.  fd)tt)drmcn  to  revel  ; 
faire  bacchanale. 

Page  361.  mu$  ba$  £)ing  cin  Ctnbc  ncljmcn  the  affair  must  draw 
to  a  period  ;  il  faut  que  1'affaire  prenne  fin,  se  finisse.  (ait  luke- 
warm ;  tiede. 

Page  362.  fyarmloS  harmless  ;  innocent,  bic  *8or«@d)rift  pre- 
scription, direction  ;  le  pr^cepte,  Tinstruction.  3£crflccfcn3  fpielcn 
to  play  at  hide  and  seek  ;  jouer  aux  barres,  a  la  cligne-musette. 
bic  25lcnb*£atcrnc  a  dark  lanthorn  ;  la  lanterne  sourde.  id)  gefd)la* 
flCncr  tyRann  I  wretched  man  that  I  am  ;  malheureux  que  je  suis  ! 
je  suis  mine"  !  (Sfltrm  Idltfcn  to  ring  the  alarm-bell  ;  sonner  le 
tocsin,  Palarme.  id)  bin  beg  £cbc$  '•  I  am  a  dead  man  ;  je  suis 
mort  !  fieri  if!  fte  ubcr  aflc  S5crgc  she  is  off  and  away,  she  has 
made  her  escape  ;  elle  s'est  eVade>,  elle  a  gagn^  le  large. 

Page  363.  mcinc  @porfctn  my  perquisites,  fees  ;  mes  e'pices. 
3cm.  au^  bcr  9?ott)  fyctfcn  to  help  one  out  of  a  difficulty  ;  tirer  qn. 
de  peine.  bcr  ^ritg  a  pitcher  ;  la  cruche.  Iuffr$  itnb  gufcr  Singe 
fctn  to  be  merry  and  of  good  cheer;  6tre  joyeux  et  de  bonne  hu- 
meur.  bic  «£>anbs@d)dtcn  hand-cuffs,  manacles  ;  les  menottes. 
anf«fd)u(fc(n  to  shake  up  ;  secouer,  remuer  en  secouant.  bcr  ^flcn; 
25cgcn  elbow  ;  le  coude.  jur  ^od)fJcn  Un*©cbut)r  most  inde- 
cently; bien  inde"cemment.  crfcrcn  chosen,  elected;  choisi,  ^lu. 
to  guess,  'conjecture;  pr^sumer,  conjecturer.  fcine 
cr  fammcln  to  collect  one's  vital  spirits,  to  recollect 
one's  self;  recueillir  ses  esprits  vitaux,  se  recueillir. 

Page  364.  ab^lrcifen  to  strip  off;  tirer,  6ter.  bcr  ^d)infcn 
ham;  le  jambon.  bic  2&urff  (pi.  SBurflc)  sausage;  1'andouille. 
i)crrfd)afttidic$  J^olj  wood  belonging  to  the  Sovereign  ;  du  bois 
appartenant  au  Souverain.  bcr  (Sd)Cttcr*J^aitfcn  funeral  pile  ;  le 
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btlcher.  ftd)  faucr  roerbcn  laffen  to  toil  and  moil;  se  donner  bien 
de  la  peine.  jcrpta^cn  to  burst;  cr6ver.  btc  @etfcn*35Iafc  a  soap- 
bubble;  la  bouteille  de  savon.  btc  SOtarfctenberinn  a  (female) 
suttler  ;  la  vivandiere.  ab#0,efeimt  crafty,  arrant ;  ruse",  d^niaise. 
I)er  mit  bcm  %ettci  give  me  the  scrip ;  c,a  (donnez)  le  billet,  mor* 
gcnb  of  to-morrow ;  de  demain.  3fcm.  ben  @pa£  yerbcrbcn  to 
spoil  one's  sport ;  troubler  le  divertissement  de  qn.  nnr  VOoUten 
bid)  befpafjen  we  would  teach  you  to  call  it  sport ;  nous  vons  ap- 
prendrions  a  appeler  cela  divertissement.  frifof)C  £uft  fdjepfcn  to 
take  the  air ;  prendre  1'air,  gofrter  le  frais. 

Page  365.  ftricbrid),  grcifycrr  won  bcr  £renf$  Sebcn,  3  Xl;Ie 
m.  .^.  8.  23raunfdjn>eu}.— (£rcnf,  cin  duferft  fatcntooflcr  jungcr 
Wlann,  n>ar  crfl  18  Sa^r  alt,  rcic  ^ricbric^  II.  if)n  511  fcincm  2(bjir 
tanten  tt)dl)lfe.  2(u5  bto^em,  burd?au5  un^egrunbcfcm 
ba§  cr  mit  fcincm  letter,  bcm  iSjtr.  ^3anburcn*£)bcrftcn, 
v>.  b.  >trcnf,  im  ^inycrftanbniffc  fci,  Iic§  tt;n  bcr  .^onig  balb  nacfyfycr 
at^  ©cfancjcncn  auf  btc  ^cf!ung  ©Ia^  brtngcn.  %lad)  mc^nnaltgcn 
5$crfucr;cn  ftd)  in  ^rci^ctt  ju  fc£cn,  btc  il;m  cine  nod?  fydrtcrc 
^Sc^anblung  ^ujogen,  gctang  eg  it;m  bod)  julc^t  bur^  cin  aufjcrf! 
ful;nc§  unb  Icben^cfdferlidjc^  2Bagni§  au3  fcincm  ^crfcr  «nb 
auS  bcr  ^efJung  ^u  cntfommcn.  ©cine  $Iud)t  fc^tc  ijriebrid)  ben 
^ro^cn  in  2&ut(), — ba^  cincr  fcincr  llntcrtt)anen  e$  ivagcn 
folltc,  ftd)  ben  95anbcn  ju  cntjict^cn,  bic  fcinc  be$potifd)e  SBillfur 
tbm  angelecjt  t)attc,  fdjicn  bcm  pt;ifofop^ifd)cn  £t)rannen  cin  uiif 
i&crbrc^cn  unb  cine  ^crfycfynung  fciner  fcnigttdjcn 
rcnf  t>ittc  ftd)  $u  5«§  burd)  5Kdl)rcn,  ^ot;Icn  unb 
fcincr  Gutter  geflud)tct,  ging  bann  nad)  3)co^fau,  »on 
njo  cr  abcr  n)cgcn  be$  crfolgtcn  2obc5  fciner  gutter,  nad)  ^anjig, 
cincr  bamald  frcien  ©tabt,  ju  feincn  ©d)n)cflcrn  jurucf fefyrte ;  t>icr 
cr  auf  ^riebricfyS  gftcquifttion  i?on  bem  niebertrdd)tia,cn  Senate 
2(uf  25cfct)(  beg  .ftonigS  brad)te  man  i^n  nad) 
,  in  ein  bcfonbcrg  fur  ifyn  cingerid)tcteg  ©cfdngni§  in 
bcr  (Stcrnfdjanjc,  n?o  bcm  ungtucflidjcn  3&ngling  auf  bcl 
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grofen  5ricbrid)$  93cfct)l  nad)  bcffcn  eigcncr 
fcrtigte,  (rarfe  cifcrne  Otingc  um  <£>al$,  £eib,.2(rme  unb 
angefdjmicbct  wurben.  £>urd)  bicfc  Otinge  licfcn  68  *)3funb 
fdjrccrc  5fcttcn,  tic  allc  an  cine  ncd)  frarfcre  in  bie  28anb  gc* 
maucrte  .ftette  befettigl  warm.  Sn  fein  ©tcrbegeroanb  gcflcibel, 
fcinen  @arg  $um  £agcr,  fc^mad?tetc  Xrcnf  ^icr  uicte  3al;rc,  o^)nc 
bic  JFSoffmmg  aufjugcbcn,  ft'd)  burd)  ncuc  $Iud)t  ju  rcttcn  ;  fcinc 
SJcrfitcfyc  ju  entflict)en  wurbcn  abcr  cntbccft,  unb  bic  £afl  fcincr 
.Stcttcn  jjcrme^rf.  (Jvtr  nad)  ^3ccnbigung  bc$  ftcbcnjdt)rigcn  ^ricge» 
cr^iclt  cr  fcinc  ^reifycit  auf  iOcnDenbiing  be6  Djfr.  ^)ofc6,  unb  30 
3>.il)rc  fpatcr  gab  il)m  ^vicbvtd)  2BiIl)c(m  II.  fcinc  cingcjogcncn 
©filer  surficf.  3TId  70  jd^rigcr  ©rci<5  ci(tc  cr  bcim  Sru^bruchc  bcr 
franj.  Dleucluticn  nad)  ^Jarii?,  tx>o  cr  aber  bcm  Otcbc^picrre  »cr* 
bddjtig  trurbc,  bcr  i^n  guillottnircn  lic^).  —  wcrfdjimmclt  mouldy  ; 
moisi.  bummer  ©eftnaof  •  nonsense  !  b^tise  !  (dt)Iammig  slimy, 
muddy;  bourbeux.  fvol;[c(fcn  to  exult,  triumph  ;  se  r^jouir,  tri- 
ompher.  Sftiemanb  if!  jU  ^)aufc  no  one  is  at  home,  is  to  be  met 
with  ;  on  ne  pent  trouver  personne. 

Page  366.  tvommcln  to  drum  ;  battre.  taufcnb  (£appcrmcnt  ! 
zookers  !  odds  pittikins  !  parbleu  !  vertu  de  ma  vie  !  bcr  5Q?auI*5(ffc 
Jack-an-apes  ;  le  badaud,  1'impertinent.  cine  ^iobS^OJt  fatal 
news  ;  une  nouvelle  funeste.  ba$  9vaubj©cftnbcl  a  pack  of  robbers  ; 
une  troupe  de.  brigands,  cr  fyat  fctenc  £>inge  ansgeridjtet  he  has 
made  a  fine  work  of  it  ;  il  a  fait  la  une  belle  equipe'e. 

Page  367.  bic  @cnfur  paffircn  to  obtain  the  imprimatur;  obtenir 
1'approbation  du  censeur.  3  a  C  0  b  25  6  1)  m  C—  (bcrud)tigtcr  5D?t)flif  cr 
be^  17icn  Sa^r^unbcrtS.  Crr  war  bcr  ©o^)n  armcr  SSaucr^lcutc 
in  bcr  Sauit'fc  unb  Icrnlc  ba5  »SdmI)mad)crt;anbjucrF.  £)urdb  ba5 
angcflrcngtc  l?efcn  bcr  S3ibc(,  unb  befonbcr^  bcr  £)ffcnbarung 
So^anniS,  gcvietl)  er  in  cine  ftillc  ®ei)rc^yenr>irrung,  in  bcr  cr  fid) 
fur  cinen  uon  @ctt  bcrufcncn  2l"pc|lc(  I;iell,  unb  offcntlid)  al5 
Xt)cofept)  auffrat.  (Seine  @d)riftcn  erwarbcn  il)m  ga^Ireidjcn 
2lnl\ing,  yor'3iiglid)  in  J^ollanb,  aud)  in  Ornglanb,  iro  fte  in  William 
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Law  eincn  llbcrfe^cr,  unb  in  bcm  2(rjtc  John  Pordage  einen 
tcrcr  fanben.  Sine  Dotljlanbicje  (Sammlun^  bc$  son  ifym  ©efdjric* 
bcncn  gab  ©tdjtcl  in  Simftcrbam  in  10  35anbcn  foerauS.  2fl§ 
^Jrcbc  bc3  barin  entfyaltcncn  llnftnnS  moijcn  bic  fofgewbcn  ^cilen 
btcncn: 

Slnleituna,  u>k  man  ba$  gottlicfyc  unb  natiirlicfye  2CBefen  betrad)ten  foil.— £a$ 
3uu>enbige  obcr  -pol)le  tin  £db  einc^  2}lcn|'(^en  t|1  unb  bebeutet  bte  4iefe  j»ri|\ten 
©tctnen  unb  (*rbe;  bcr  ganje  Ceib  mit  2tu"em  bcbcutct  bte  Grbe;  ba$  ^lut  ba^  3Baf« 
(cr,  bcr  £)bcm  bic  Suft.— 2)ie  £cbcr  bebeutet  ba$  (Element  SBaffet ;  bte  £unge 
tebeutft  SZab  unb  9Bett/  bcnn  in  ©ott  i)l  9Jaf)  unb  2Beit  Gin  Sing ;  cr  fet  abcr 
V&Q  cr  i»o(Ie,  fo  tjl  er  in  ber  ?uitur  i»cbcr  nalje  no(hi»ctt;  benn  ee  t|T  in  @ott 
i5in  ^?ing.— Sa^  |>trn  t?l  in  fcinem  eigcncn  corpus  bie  fanfte  ^raft  be6  |>erjcnp, 
unb  bebeutet  reci)t  bie  neue  aBicbergeburt,  weld^e  ntitten  in  bcr  Strcng^eit  be» 
^obe5  unb  3om^  in  feinem  .J»imme(  uMeber  ncugeborcn  wirb,  unb  btingetburc^ 
ben  Job  in$  Ueben  u.  f.  u>. 

in  fotc^en  gcbanfentofcn  (£a£m  gct;t  e\5 1238  @citcn  lang  fort.j — 
ft'cf)  crbaucn  to  edify ;  s'^difier.  flinf  auf  ben  23einen  fcin  to  be  a 
good  walker,  runner ;  avoir  les  jambes  bonnes.  3cm.  nad)*fe$cn 
to  pursue  one ;  poursuivre  qn. 

Page  3C8.  3fcm.  buvcf)4)elfen  to  help  one  through,  to  back  one  ; 
aider  qn.  k  se  sauver.  Sriolctt — einc  in  Jr^nfrci^  aufgcfommcne 
Oteimform  oon  8  ober  9  3?erfen,  bie  ben  Seamen  £riolctt  ert^ielf, 
)t>eil  bcr  crtTc  i8er$  barin  brei  sJD?at  Dorfommf.  j.  25.  (au^ :  J.  <^^' 
maim,  Xriclette  ber  Seutfdjcn  1815.) 

3>te  Sreubc  fliet)t  tnol  iibcr  Sfal  unb  -^iigd 
Unb  nirgenbd  bleibt  bcr  luff  gen  6ol)le  (Spur. 
2)ie  5««bc  fTicl)t  u>ol  iibcr  ^  t)al  unb  vpiia.el; 
.^ein  forfeit  ^cmmt  bic  nimmcr  lafTcn  3Ii'9^/ 
^ein  ©olbpnlaft  unb  feinc  9tofenf!ur. 
37ur  anapigfctt,  nur  2Bei«(l)eit  ifl  it)r  SiiQff. 
£>  merft  cud)  bae/  if)r  Soljne  ber  0?atur ! 
Sic  5reube  flief)t  »ol iibcr  -lb,al  unb  £>iia,el/ 
Unb  nirflcnb^  bleibt  ber  luft'gcn  Sc^le  ©pur. 

£)a  lichen  n)irn)ic  :c.  now  we  are  aground;  nous  voila  ne  sachant 
ou  donner  de  la  t^te,  de  quel  bois  faire  fl6che.  untcrbroc^ne» 


No.  69.  2lcft  4.  317 

£pfer*£cft— etnc  bcr  bcfrcn  imb  bclicbtcfrm  tmttfd)cn 
tton  *)3eter  •».  2Bintcr.  bte  28ad)famf cit  vigilance  ;  surveillance. 
CT  rotrb  anfjcr  fid)  fcin  he  will  be  out  of  his  senses  ;  il  sera  hors 
de  lui-m^me.  in  3Dm  Scratfycn  to  fall  into  a  passion  ;  se  mettre 
en  colere.  vmrb  ab*<jcfe£t  will  be  dismissed  ;  sera  destitue".  tn$ 
3ud)tsJpau3  fommcn  to  be  sent  to  the  house  of  correction ;  £tre 
enferme"  dans  une  maison  de  force. 

Page  369.  @tocf*ftnjlcr  quite  dark ;  noir  comme  dans  un  four, 
tout  noir.  ba£  3M«nb«28erf  delusion,  mockery  ;  1'illusion.  tterdb* 
fdfKitcn  to  detest ;  detester.  t»cvmittcln  to  adjust,  make  up ;  accom- 
moder.  u\X5  jtcinbc  ^U  erwartcn  ?  what  might  be  expected  r1 

Page  370.  cin*gcfpcrrt  UUn'bcn  to  be  encaged,  imprisoned  ;  etre 
encage",  mis  en  prison,  id)  ncfymc  at(e$  auf  mid)  1  take  every  thing 
upon  myself;  je  me  charge  de  tout,  fur  @ttt>a$  ftcfycru  to  be  an- 
swerable for  it ;  re"pondre  de  qch.  bet  9?ad)t  imb  SZcbcl  ?  in  the 
dead  of  the  night  ?  au  milieu  de  la  nuit  ?  ba$  Ware  mir  cbcn  rcd)t 
I  should  like  to  see  that ;  j'aimerais  a  voir  cela,  ce  serait  la  mon  af- 
faire. bct#Iegcn  to  settle,  accommodate  ;  rajuster,  accommoder. 

Page  371.  ttcr.tr en  to  vex,  tease;  tourmenter.  baraii6  tt)irb  ntd)t$ 
that  shall  not  be  ;  il  n'en  sera  rien.  ba<?  muf  man  tt)m  laffcn  that 
justice  one  must  do  to  him ;  il  fant  lui  rendre  cette  justice,  ©cfyci* 
mcr^ommifft'on£*$KatI;  privy  counsellor  to  a  court  of  delegates  ; 
conseiller  intime  d'une  commission. 

Page  372.  Sft  o  I  o  d)  (@iefcc  Wl  o  f  e  3  3  «Bud),  18  ^ap.  %.  21.) 
ba£  ^)o±jetfi®cbid;t  wedding-song;  1'^pitlialame.  cine  6I)ren? 
^Jfortc  a  triumphal  arch  ;  1'arc  de  triomphe. 


70.    3).er  24  g^ruar.    (Page  373.) 


a  d?,  wt'rb  nur  tm  @ommerben?o^)nt; 
tm  SBtnter  It'egt  eg  bteroetlcn  in  18  ^u^  fyofyem  @cf)nee  begrabcn. 
im  Canton    ?8ern.—  £euf  — 
2  £  3 
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tm  Gtanton  SJatlt'S,  am  ^ugc  be$  ©emmi.  Sfticfct  roeit  bavcn 
beftnben  fid)  bic  beriifymtcn  imb  fefyr  bcfuctten  warmcn  25aber.  —  • 
£>cr  25crg*^3a§  ©em  mi.  —  33on  biefem  £<CfaaDtgc  (jiebt 
0£b  el  fotcjenbe  SBcfcfyrctbima,  ;  ,,  Le  revers  septentrional  du  Ghemmi 
est  coupe  presque  a  pic  ;  c'est  dans  cette  paroi  escarpee  qu'on  a 
pratique"  un  chemin  accessible  aux  mulcts  et  autres  betes  de  somme. 
Cette  route,  unique  dans  son  genre,  partout  monte  eu  zigzag,  de 
sorte  qu'on  ne  peut  apercevoir  ni  le  chemin  que  1'on  a  fait,  ni  celui 
qui  reste  encore  a  faire.  Arrive"  au  pied  de  la  montagne,  si  Ton  jette 
un  regard  sur  1'^norme  paroi  dont  on  vient  de  descendre,  on  est 
tres-surpris  de  n'y  pouvoir  d^couvrir  aucune  trace  de  chemin.  L'un 
des  c6te*s  de  la  corniche  est  partout  borde  d'affreux  precipices.  Les 
personnes  tres-sujettes  aux  vertiges  feront  bien  de  ne  point  se 
hazarder  a  descendre  la  montagne.  Plusieurs  malades  du  Nord  de  la 
S  uisse,  qui  se  rendent  aux  bains  de  Leuk,  se  font  porter  sur  une  sorte 
tie  brancard.  Quand  on  est  arrive  a  ce  passage  effrayant,  le  voyageur 
se  place  de  maniere  a  tourner  le  dos  k  la  descente,  ou  bien  on  lui 
bande  les  yeux,  et  les  vigoureux  porteurs  continuent  leur  route  en 
chantant."—  bic  @eifens2&cmb  a  partition-wall  ;  la  cloison.  bif 
®anb*lll}r  a  wooden  pendulum-clock  ;  la  pendule  en  bois.  bic 
©ertfc  a  scythe  ;  la  faux,  ber  5e^n5©fu^)l  an  arm-chair  ;  le  fau- 
teuil.  ber  <Spirm;3toofett  a  spinning-wheel  ;  le  rouet.  ber  fityn 
the  storm  ;  Touragan.  ((Sfitrmwinb  au§  \Sub#2&e(ten.)  — 

Page  374.  (£$  ubertduft  mid)  Fait  a  sudden  shivering  makes  my 
blood  ckill;  il  me  prend  un  frissonnement.  bie  (3d?nee  £air>irte 
avalancbe.  graitfeln  to  shiver  for  fear;  trembler  de  peur.  ctn 
(Spanlcin  a  chip  ;  le  copeau.  frommen  to  benefit;  faire  du  bien. 
28o»onitfbtr  ff.  (Sin  alf4cfeoftif*c«  2*olf$rieb,  (fte^c  Percy's 
Relique.  Vol.  I.  p.  57.)  in  £>cutfd)lanb  burdf)  me^re  fiberfef- 
jungen  bcfannt.)  Sfolgenbc  if!  won  S-  ©.  »•  Berber. 

„  2)cin  (2*wcrt/  wit  ift'S  t?on  SBhtt  fo  rotfc? 


te  ifi'l  t>on  95lut  fo  rot&, 

Vnb  gc^jl  fo  trourig  ^et?— 
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£5  id)  f»ab'  gefdjlagcn  meinen  G5eicr  tcbt 

Gutter, 
O  id)  f)ab'  gefifyagen  metnctt  ©eier  tobt, 

Unb  feinen  f)ab'  id)  rate  Gr  — 

„  Scin'S  @cier$  33lut  if*  nicht  fo  rotf), 

Gbwarb,  Gfcwarb  ! 
3)ctn'0  0dcr5  iBlut  ifr  nict)t  fo  rotb, 

SJlctn  ©ofyn,  bcfcnti  mir  frei 
£>  id)  f>ab'  gcf^lagen  mein  9?of^rop  tobf, 

SCRutfcr,  Gutter! 
£)  ic^  ijab'  gcfctjlagert  mcin  9?otbrog  tobf, 

l!nb'$  roar  fo  jlol,  unb  freu  — 


,  Gbwarb  ! 
55ein  iRog  trar  alt  unb  f)aft'«  nic^t  S'Zotl), 

S>id)  bn'irf  t  ciu  anbrer  3(1)mcrj  —  £5 
£)  ic^  f)ab*  gcfit)lagcn  mcinctt  .33ater  tobt, 

Sautter,  Gutter  ! 
£)  irf)  l)ab'  gcfdjlagett  metnen  33atcr  tobt, 

Unb  roef),  wcf)  tfl  mcin  ^erj  —  0  ! 

,,Unb  i»a$  fiit  SBug«  wiUfl  bu  nun  tl)un? 
Gbroarb,  Gbwarb  ! 
Unb  «>a$  fiir  i^ufe  widflbu  nun  tfyun? 

STlcin  So^n,  bcfenn'  mir  mef>r  —  £> 
fluf  Grbcn  foil  mein  5uf5  nid)t  ru^n, 

Sautter,  Sautter! 
5luf  Grben  fofl  mcin  5»8  nirt)t  rti^n, 

2BtU  gcfm  fern  u&cr6  Sffleer  —  .0  ! 

„  Unb  aa3  foil  roerben  bcin  ^of  unb  £atT  ! 

Gbwarb, 
Unb  roa$  foil  mcrbcn  bein  £of  un 

©o  Ijcrrltcf)  fonjl  unb  fd)6n  — 
3^  faff'  e«  fkljn,  bi«  e^  flnf  '  unb  fan*, 

Sftuffer,  9flutter  ! 
3*  lafT  e*  flefen,  bi*  e«  finf  unb  fair, 

SSflag  nie  e$  reieber  fel>n—  Q 
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„  Unb  mi  foil  uwrben  bein  2B«ib  tmb  Sinb 


Unb  i»a$  foil  rcerben  bcin  23etb  unb  tfinb, 

2Bann  bu  gcb.il  iiberS  SCfteer?  —  £!" 

Sie  2Belt  tfl  grop,  las  fte  bcttcln  brin, 

Gutter,  Sautter  ! 

3>ie  3Belt  ift  grog,  laf  ftc  bcftcln  brtn, 

3d)  fel)'  fie  nimmermebr  —  £)  t 

„  Unb  rca$  rolUfr  bu  lajTen  bcincr  ?9Juttn  tf)ai*r  ? 

Gbixmrb,  Gbtvarb  ! 
Unb  tra«  »iU|1  bu  lafTen  bctner  Sautter  ttjcu'r? 

S9?cm  ©o^n,  ba«  fagc  mir  —  £  I" 
Slud)  will  id)  (Jud)  lafTen  unb  f)5Uifd)  5nTr/ 

Gutter,  5D7uttct  ! 
5lud)  will  id)  Gud)  lafTen  unb  l)i?aifd)  geu'r, 

Senn  3^r,  3^r  rietfxt'S  mir  !  —  O  \ 

ugly  ;  vilain.      an?f  lammcrn  to  cling  to  ;    se   cramponner. 
to  stare,  look  with  large  goggling  eyes  ;  regarder  fixement, 
regarder  a  yeux  ecarquill^s.     frctf^cn  to  scream,  hoot  ;  crier. 

Page  375.  nMttcrn  to  scent,  perceive  beforehand  ;  pressentir. 
ftd)  an#ftcbc(n  to  settle,  to  go  and  live  ;  s'etablir,  aller  demeurer. 
im  ftcfycrn  ©runbc  in  a  safe  valley  ;  dans  une  store  vallee.  bic  3Up 
an  Alpine  pasture  ;  un  paturage  Alpin.  J^>  u  t  It  ff.  (@d)n)cijcrif^C 
diminutival) 

Pape376.  bcr  .ftrucfs^fccf  a  crutch-cane;  une  canne  a  croc. 
Xdtdi  —  (fur:  ^dterd>en)—ba§  3J?anbat  a  decree;  Fordonnance. 
her  5?0tgt  (^ogf)  the  bailiff,  Magistrate  ;  le  bailli.  tie  3^Iung^< 
time  allowed  for  payment  ;  r^pit  pour  le  paiement.  (Constr. 
.,  abgcbanftcr  cibg.  ©.,  »orm.  SBirf^  u.  bcrm. 
.  auf  bcr  ®v  Fann  nid^t  jat)Icn,  bic  2&ed)f.  ».  300 
§1.  25.  2&.,  cing.  gegcn  i^n  »cn  t).  @.  3o^).  3V  o^ncracfjtct  bcr 
incbrm.  ^Jrol.  u.  3^-  fcen>t'Uigt  ifom,  a!5  (fo)  roirb  angcbcutct 
bctt.  5t.  Jf.  ^clcutcn:  ba^  bicfcl&cn  (ffc)  fatten  nrd)t  recrbcn 
cjeljort  reciter  mit  i^rtn  irr4.  6mu>.,  morgcn  b.  25  J«br.  friM;  um 
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8  II.,  rocnn  fie  nid)t  fyabcn  j}C)Mt  fta^foS  bw  .fitter  bi3  bafy'n, 
fcnbcrn  (fie  follcn  rocrben)  au3gepf.  v>.  ®er.,  ifcr  $.  u.  2fr.  ju 
@:fcn>.  (fallen  wcrben)  ocrfauft  an  ben  9E)?eiftb.,  jur  23efr.  bc$ 
SBedhf.,  nacf)  2fb$ug  ber  @d}.  bercitS  fyaffcnb  barauf;  abcr  fie 
felfcfJ,  befl.  S^el.  (foffen  wcrbcn)  gebrad)t  morgcn  in  bie  j^r., 
jur  5(barb.  bcr  ©of).,  ntd)t  ^u  tifgcnb  burd)  ifyrc  J^abf.)— ab< 
gcbanft  disbanded;  en  retraite.  Ctb*flen&ffifi>C  Solbat  soldier  of 
the  Swiss  confederation ;  soldat  de  la  confederation  Helve"tique. 
vornnaftg  former ;  ci-devant,  bcr  SBirtt)  (GngcntfrnnKr)  the  owner ; 
Ic  proprie'taire.  bcr^malig  actual;  actuelleraent.  bcr  Qrin*£ic3Cr  a 
tenant,  lodger  ;  le  locataire.  SSerncr  SBvUjrun^  value  of  Berne ; 
valeur  de  Berne,  cine  2Gcd)fcI*Sc^u(b  cinsflacjcn  to  sue  at  law  for 
the  payment  of  a  c'ebt  due  on  a  Bill  of  exchange;  poursuivre  en 
justice  un  debiteur  qualifie  payeur  d'une  lettre  de  change.  an*bcutcn 
to  notify,  enjoin ;  signifier,  faire  connaitre.  f(aglc$  fleflcn  to 
satisfy,  indemnify ;  satisfaire,  indemnifier.  au^*pfdnbcn  to  distrain, 
to  seize  the  goods ;  exe*cuter  un  debiteur  en  ses  meubles.  befliKjt 
defendant;  d^fendeur.  bic  ^*ol;n5^3c|lc  house  of  correction  ;  maison 
de  detention,  atvarbeitcn  to  clear  (a  debt)  by  working ;  acquitter 
(une  dette)  par  1'ouvrage.  nicfyt  JU  ti^enbcn  which  may  not  be  dis- 
charged ;  qui  ne  seront  pas  payees,  bic  ^5abfcItC}fcitcn  the  effects  ; 
les  biens.  bcr  UnfersiBoigt  a  deputy-magistrate,  under-bailiff ;  le 
sous-bailli.  bcr  @cf)eppe  sheriff;  1'^chevin.  ba5  £)rt^*©crid)t 
a  local  court  of  justice;  le  tribunal  de  justice  d'un  endroit.  bicfcr 
rctcfjc  .^Io6  this  rich  unfeeling  fellow ;  ce  riche  animal,  bic  (SdjCfs 
iqcn  a  sheriff's  men;  les  archers,  bcr  (ScfyutbsUfyurm  a  prison  for 
debtors  ;  la  prison  des  debiteurs  insolvables. 

Page  379.  cm  QCtDcfcncr  a  former;  un  ci-devant,  bie  JciC^C* 
^d^ung  the  Swiss  diet ;  la  diete  Suisse.  fafccn  ^clfcn  to  assist  in 
making  laws ;  contribuer  k  faire  des  lois.  ucrtrctcn  to  defend  ; 
soutenir.  ba»  atlcjcmcinc  2&cfcn  the  commonwealth  ;  le  bien  com- 
mun.  bcr  ^Jfarr^crr  the  rector  of  a  parish  ;  le  ministre  d'une 
paroisse.  bic  23rilt  a  brat ;  1'engeance. 
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Page  380  aitf  feimr  J^ut  fein  to  stand  upon  one's  guard  ;  prendre 
garde  a  soi.  cimbougcn  to  turn  into  ;  tourner,  entrer.  bcr  ©(ctfduT 
glacier,  bcr  £>ailbcns(gce  the  Dauben-lake  ;  le  lac  de  Dauben.  cut* 
bcr  5(rt  fcfytacjcn  to  degenerate  ;  de'ge'ne'rer. 

Page  381.  entfitfynen  to  expiate ;  expier.  crjarmncrn  to  obtain  by 
wailing  ;  obtenir  a  force  de  lamentations.  bcr  littler  the  Mediator  : 
le  Mediateur. 

Page  382.  bag  (£amin*@cftmfc  tbe  chimney-piece ;  le  chambranle 
de  cheminee. 

Page  383.  ber  afle  (Sdjltlb  fccrtrat  who  atoned  for  every  sin  ;  qui 
expia  tous  les  peches.  3fm  %  i  d  %  a  d—(.man  ucrgtcidbc  bicfc 
©telle  mit  CfbclS  SBcfdjrcibiimj,  ©cite  317.  bicfcS  23anbc$.)  rote 
cin  .^ItppcnsSSanb  like  a  row  of  cliffs  ;  comme  une  rang^e  d'^cueils- 
flocfcrufdnuangcr  big  with  flakes  (of  snow)  ;  floconneux.  bcr 
S5?offcn*9'iat)m  a  wreath  of  clouds  ;  la  couronne  de  nuages. 

Page  384.  auf*g(immen  (i.  e5  glomm— auf;  pp.  aufsgcglpinmcn; 
to  blaze  up;  s'enflammer.  pacfert  to  seize;  empoigner.  bcr  ;u 
(?t'5  gcbacf CU  (war)  which  was  turned  into  ice  ;  qui  s'e"tait  tout 
glace.  fracf),$cn  to  croak  ;  croasser.  btc  [^teitu]  Settle  (Corvu* 
graculus  L.)  jack-daw  of  the  Alps  ;  le  choucas  des  Alpes.  cin 
£ed?£Ctt  (tcd}^cnbc5  ^Berfangen)  an  ardent  desire  ;  un  desir  ardent. 
bie  .filaitc  talon  ;  la  patte.  bie  (£d?aafe  the  haft ;  le  manche.  baC* 
•5rct>ct?2t)Un  my  wicked  attempt ;  mon  attentat.  fcMetlfjt  (an  ft  a  tt 
fd)lie§t)  shuts  ;  ferme. 

Page  385.  lln<<^etI*fcf)Wanqcr  pregnant  with  mischief;  gros  de 
malheurs.  abcntciicrlid)  odd,  whimsical ;  singulier.  bie  SBeibs 
£afd)C  a  hunter's  pouch  ;  la  gibeciere.  bcr  ^irfd)^anger  hanger, 
c.utlas  ;  le  couteau  de  chasse.  bie  ©cfb*.fiafec  a  leather  money  bag 
in  form  of  a  girdle  which  is  buckled  round  the  waist ;  longue 
bourse  de  cuir  ou.  Ton  met  de  1'argent  et  qu'on  boucle  autour  du 
corps,  fcfynallen  to  buckle  ;  bonder,  ber  ^  I  p  e  n*@  t  r  cf  {cin 
langer  unten  mit  ^ifcn  befdilagener  ©focf .) 

Page  386.  iff  aus^eglommcn  is  gone  out ;  est  e"teinte.  flimmen 
(i.  id)  ftomm ;  pp.  gcf lommcn)  to  climb ;  gravir. 


No.  70.  323 

Page  387.  (Scf)ttCC*£id;f  light  produced  by  the  snow;  lueur 
de  la  neige.  ber  (£ib*©enoffc  a  Swiss  confederate,  a  Swiss ; 
im  confedere",  un  Suisse.  (Constr.  £)a£  tt)ilbc  28ort  bc$ 
binbct  fett  ba£  25anb  bcr  [mcincr]  3un3e.)  &cr  @d?na 
knapsack,  wallet ;  la  gibeciere.  ©cbratncS  Itnb  ©cbacf nc£  roast- 
meat  and  pastry ;  du  roti  et  du  pate".  $irfd)Cn*28affcr  cherry- 
brandy  ;  1'eau  de  cerises,  tt>alfd)  Italian,  foreign  ;  Italien,  Stranger, 
ein  ^Jraffcr  gormandiser  ;  un  glouton. 

Page  388.  bic  $rcit$  Uttb  £luccr  far  and  near  ;  de  tous  c6te"s.  cm 
iDWtbcrIid)Cr  $aUg  a  strange  fellow;  un  hoinine bizarre.  23efrf)Ctb 
ti;uu  to  pledge  one  ;  faire  raison  a. 

Page  389.  bic  Olcbc  vine,  fig,  juice  of  grapes  ;  la  vigne  fig.  le  jus  des 
raisins. 

Page  390.  <£insgefd)Cnft !  (fdjcnft  cm !)  pour  in;  fill  the  glass; 
versez  done,  bic  *Sa<f  *^3tj?olen  pocket-pistols  ;  les  pistolets  de 
poche. 

Page  391.  fJofjct-an!  touch!  trinquons  ! 

Page  392.  fyeruntcr  Fommen^.  to  sink,  decline  ;  tomber.  ben 
.S^opf  bcncl)mcn  to  affect  the  head  ;  monter  a  la  t6te.  frtt^  Ctgrauct 
early  grown  hoary  ;  devenus  gris  avant  le  terns,  man  mad)t  nid)t 
V>ic(  ^cbcrlcfcn§  one  does  not  stand  upon  formalities ;  on  ne  fait  pas 
de  fa9ons. 

Page  393.  nacMaffcn  to  leave  behind ;  laisser  apres  leur  mort. 
Sad)  linb  $ad)  house  and  harbour  ;  feu  et  lieu. 

Page  394.  cmf  J^abci*  finncn  to  think  upon  quarrels  ;  penser  a  des 
querelles.  bic  ^ajjs9?ad)t  carnival  diversion  ;  la  fe"te  de  carnaval. 
3cm.  ba£  (5apifcl  Icfcn  to  read  one  a  lecture ;  dire  son  chapelet 
d'injures  a  qn. 

Page  395.  fcifcn  (i.  id)  Fiff ;  pp.  gcfiffcn)  to  chide,  scold  ;  gronder. 
<£>cr^£dtli  sweet  father  ;  le  cher  pere.  cine  9J?C^C  minx,  harlot ; 
catin.  trcmn  !  truly  !  vraiment ! 

Page  396.  ba$  J^6d)|lc  bcfcmmcn  to  become  paralytick;  ^tre 
paralys^.  bcr  djlag  Vttl)i't  it;n  he  was  struck  with  apoplexy  ;  il  fut 
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frappe*  d'apolexie.  for  2Beit1s9laufi)  intoxication  occasioned  by  wine; 
1'ivresse  qui  vient  du  vin.  bummer  SBcrfm  stupid  misconceit ;  folie. 
Page  397.  rcic  tfyr  end)  bic  2Birtt;fd)aft  ycrfcfylagcn  fyabt  how  you 
hare  declined  in  your  affairs  ;  comment  vous  etiez  d£chu  dans  vos 
affaires,  id)  fyatfc  ittcbcr  ©tern  necfy  ©lucf  1  was  disastrous  ;  je 
n'avais  que  du  malheur.  in  fcic  2Bocr;cn  fpmmen  to  be  delivered ; 
accoucher.  ba$  S9?abcl,  3J?dgbcIctn  the  little  girl ;  la  petite  fille. 

Page  398.  cm£maI3  once  5  une  fois.  bic  @d)ir>ctlc  the  sill ; 
threshold ;  le  seuil.  rccfyetn  to  rattle  in  the  throat ;  raler. 

Page  399.  bcr  Cfy™/  £>fynm  uncle  ;  1'oncle.     £l; un— (©tabt  im 
CiantPtt  23crn.)  Olcffcr  the  principal  of  a  school ;  le  chef  d'une  £cole. 
Page  400.   bcr   J£>crcri'3)?ciftcr  a   sorcerer,   wizard  ;    le  sorcier. 
gcblicbcn  fctntohe  killed;  pe"rir. 

Page  401.  J^ol)n  fprcdbcn  to  brave,  insult ;  se  moquer  de  qn.  ba$ 
©tcrbcn  Jam  in  ba§  53ict;  the  murrain  got  among  our  flocks;  la 
mortality  se  mil  dans  nos  troupeaux.  cine  3(fp*Xrifft  an  Alpine 
pasturage ;  une  grande  prairie  des  Alpes.  bcr  9J£t£*2Bad)$  a  bad 
harvest ;  une  mauvaise  re"colte. 

Page  402.  ba$  Wlitttls&'mQ  a  thing  between  ;  le  milieu. 
Page  403.  ba  gin^  CS  tt)pl  bunt  JU  there  must  have  been  great  con- 
fusion ;  il  y  devait  etre  sens  dessus  dessous. 

Page  404.  jic^cn  to  move ;  remuer.  an  23aarcm  in  cash  ;  en  ar- 
gent cemptant.  bctfcitc  brincjcn  to  save ;  sauver.  bcr  ^Jflanjcr  a 
planter ;  le  colon.  ba$  ©ift  cin?faiujcn  to  imbibe  the  venom ; 
pomper  le  venin. 

Page  405.  Scm.  fcfl  tjcrjcn  to  press  to  the  heart ;  serrer  qn.  dans 
ses  bras,  txrfcftrcibcn  to  assign ;  laisser  a  qn.  par  e"crit. 

Page  406.  bic  SaarfAaft  ready  money  ;  1'argent  comptant.  ba6 
9)?aul«2t)tcr  a  mule  ;  le  mulct. 

Page  407.  f  cine  ^ra^cn  none  of  your  grimaces  ;  point  de  grimaces, 
bic  S8ad)t  the  guard  ;  la  garde. 

Page  408.  3cm.  Oltf  bcr  ©pur  fcin  to  be  upon  one's  track,  to 
trace  one  out;  £tre  sur  les  traces  de  qn.  ab-r£umcn  to  clear  the 
table  ;  arranger,  desservir  la  table. 
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Page  409.  ba<?  J?cnfer(?-$)uil)l— (btc  lefctc  5J?afcI$eit  cincS  fcum 
Xobc  ucriirtfyeiltcn  ^Jcrbredjcrs,  n>eju  er  fid)  *Spcifen  unb  ©ctranfc 
nad)  (Befallen  U>dl)lcu  barf)  farewell-dinner ;  le  dernier  repas.  bie 
9Ji$C  a  cranny;  la  fente.  fucfcn  to  look,  peep;  regarder.  £)cr 
$ord)er  an  bcr  SBanb,  (Jpert  (cine  cujnc  (£d)anb  )  Prov.  listeners 
never  hear  well  of  themselves  ;  celui  qui  est  aux  ecoutes,  entend 
souvent  sa  propre  honte.  loSifd-Hlttllcn  to  unbuckle  ;  deboucler, 
deTaire.  gcfpicft/^.  amply  stuffed  with  money  ;  bien  garnie. 

Page  410.  ba$  bofc  S&cfcn  the  falling-sickness,  epilepsy  ;  le  mal 
caduc,  I'^pilepsie. 

Page  411.  fteh  aU45?W)cincn  to  case  one-self  by  shedding  tears  ;  se 
soulager  en  versant  des  larmes.  ber  fcjt  IDOT  who  was  invulnerable 
by  spells  ;  qui  avait  un  charmc  contre  les  armes  a  feu.  glupcn  to 
look  by  stealth  ;  regarder  furtivement.  cin  (£d)lucfd)Cn  a  little 
draught,  gulp  ;  un  petit  coup. 

Page  412.  bag  waltc  ©Ott !  may  God  grant  it  to  him  j  que  Dieu 
la  lui  accorde.  c$  tft  ait5  mit  mir  all  will  be  over  with  me ;  je  ne 
serai  plus,  flofyncn  to  groan  j  g^mir. 

Page  413.  cin*blafcn  (tdf)  blafc— ,  bit  bldfcfi— ,  cr  bldf't— etn ; 
i.  id)  blic$ — ein  ;  pp.  cin^gcblafen  to  prompt  one,  to  whisper  to  him  ; 
inspirer. 

Page  414.  fpitcft  mir  im  .^Cpfc  my  head  is  haunted  with  ;  me 
revient  a  1'esprit.  fd)Ieu§-auf  (fd)Iie§c-auf)  unlock,  open  ;  ouvrc 
moi. 

Page  415.  J;dttc  Cr  C§  tin§  an*gctl)an  should  he  have  bewitched 
us  ;  s'il  nous  avait  ensorceles.  ber  ^Jerpcnbtfcl  the  balance  of  a 
clock  ;  le  balancier. 

Page  416.  cntfufynt  fcin  to  have  obtained  the  absolution  for  one's 
sins;  avoir  obtenu  1'absolution  de  ses  peche"s.  befd^mtv^tigen  to 
appease,  pacify ;  apaiser,  calmer.  (Constr.  an  Ctncn  91a$el  bcr 
'Brcttcrmanb,  fd)«bcnb  (tr»cld)c  fdjcibet)  bic  .Jammer  yen  bcr  ©tube.) 
bie  .Jammer  a  chamber  without  stove  or  chimney ;  une  ehambre 
>;ans  poele  ni  cheminde.  bt£  ©tubf  a  room  with  stove  or  chinj- 
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ney  ;  une  chambre  qui  a  un  poele  ou  une  cheminee.    [ba$  i|Tj  nidf)t 
n>afyr  'tis  not  true ;  ce  n'est  pas  vrai. 

Page  417.  t>crltfcf)t  (scrlofdjt)  goes  out;  s'^teint.  oogcl*frci 
out-lawed  ;  proscrit,  dont  la  tete  est  mise  a  prix. 

Page  418.  bemad)  frdl;t  fctn  ftaljn  there  will  not  be  the  least 
inquiry  after  it;  personne  n'en  dira  mot.  Ia§  ben  $VWtl  fcin 
forbear  that  wicked  attempt ;  garde-toi  de  cet  attentat. 

Page  419.  bcr  ©djlag^tujj  apoplexy,  alter  $imbc  old  acquain- 
tance ;  vieux  camarade.  [b.  cr]  D0r#f ucf en  to  peep  out ;  paraltre, 
sortir.  btC  @frofy*SO?atrat?C  a  straw-mat ;  le  paillasson. 

Page  421.  «J^Cjrcn*25olb  sorcerer,  le  sorcier. 

Page  422.  mtt  tester  ^raf  tsSfntlrcngung  exerting  his  last  strength ; 
en  rassemblant  ses  dernieres  forces.  ba5  23rufi*£a^  doublet ;  la 
chemisette,  jcrfpringcrt  to  break,  to  fly  into  pieces  ;  se  briser. 

Page  423.  ba$  23hit*@)crid)t  criminal  justice  ;  la  justice  crimi- 
nelle.  an*gcbcn  to  declare,  denounce  ;  de"noncer.  ab*tl;im  to  exe- 
cute ;  ex£cuter,  supplicier. 


71.    £)6eron.    (Page  424.) 


1.  ©cpaart  coupled;    accouple.    bcr  a^artcr^fa^I  the  stake  ;    le 
poteau. 

2.  JU  £tcbc  out  of  love  to  ;  pour  1'amour  de.    in  bcr  ^(cmmc  in 
great  straits  ;  a  la  g£ne.    I;cmmcn  to  prevent,  thwart  ;  arreter,  em- 
pecher. 

3.  ttcrfengen  to  singe  ;  bruler. 

5.  bcr  3auber*@d)ttnnbel  giddiness  produced  by  enchantment  ;  le 
vertige  cause  par  1'enchantement.     ber  ^ols*@to§  a  wood-pile  ;  la 
pile  de  bois. 

6.  bcr  ftber*@d)nxui3  the  excess;  1'exces.     bic  'iJJrufung  trial; 
I'epreuve.    ucrfd)6nen  to  embellish  ;  embellir. 

7.  bcr  Olctgen   (Dtci^cn)  a  dance  in  a  ring  by  persons  who  hold 
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one-another  by  their  hands  ;  une  danse  en  rond  ou  les  danseurs  se 
tiennent  par  la  main,  le  branle.  empfafjen  (empfangen)  to  receive  ; 
recevoir.  (Constr.  S)a  ftc  fat)en  ben  n>ob,lb.  SB.  getragen  t>on  ©cbrc&s 
nen  ftet§  niebriger  burd)  bie  Suft/  nun  auf  einmat  fatten  ju  ifjren 


8.  ra£peln  cber  fdjanjen  rasping  or  working  at  fortifications  ;  ra- 
cier ou  travailler  aux  fortifications,  (©trdflingc  roerben  in  ben 
tjSufern  ge«)5i)nlid)  ju  Barter  Arbeit  gejirungen/  »t«  j.  S3.  §um 
ber  gdrbet)6lser/  be§  ^)icfd)t)orng/  (Slfenfaeins/  u.  f.  n>./  ober  fte  n?erben 
al6^ne^tc  beg  <Staat$  §u  6ffentltd)en  2£rbeiten  gebraucfyt/  befonberS 
jut  @^angarbett  in  geftungen.)  fur  bepre  ^urjweile  fatten  to  think 
it  a  better  pastime,  recreation  j  tenir,  estimer  meilleur  passe-terns, 
amusement. 

12.  oerjucfet  transported,  raptured  j  ravi,  transport^. 

22.  au§sfd)retben  to  convene;  convoquer.  welcfcen  San!  what 
prize,  reward;  quel  prix,  recompense.  £anb  unb  ^efyen  estates  and 
fiefs  5  les  e"tats  et  les  fiefs. 

24.  bie  $)lan£en  the  planks,  partition  of  planks;  les  planches, 
rloison  de  planches,  bie  @ted>S3at)n  tiltyard,  the  lists  ;  la  lice. 

'26.  ben  -Dan!  absjagen  to  rescue  the  prize  ;    faire  lacher  prise  a  qn. 

28.  fd)tt>iUt   fcie    ©alle  his   choler  was  raised  ;    sa  bile  s'e"chauffait. 
auf  bie  ©dianj  fe$en  to  put  to  a  hazard  ;  risquer. 

29.  ber  sptcm  place. 


2Cbbre  oioturen  ob  er  2Cbf  ur  ju  ngen, 
1)  mit  beutfdjer   (Sd)rift. 

2t.  S.        atte^  Seftament  b.  S3.         ber  SSerfaffer 

a.  a.  £).     am  angefufyrten  Drte    @o.  (Soangelium 

a.  (St.       altcn  <2tnl§  @tt).          Sure 


(§t.  (Sentner  f .  ff.          folgenbe 

b.  i.          basijl  ^l.  fl.       ©ulben 
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